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THE DESIGN 


oF 


A TREATISE 


ON 


THE PLANTS OF INDIA. 


BY THE PRESIDENT. 


THE greateft, if not the only, obftacle to the 
progrefs of knowledge in thefe provinces, ex- 
cept in thofe branches of it, which belong im- 
mediately to our feveral profeffions, is our want 
of leifure for general refearches ; and as ARCHI+ 
MEDES, who was happily mafter of his time, 
had not /pace enough to move the greateft 
weight with the fmalleft force, thus we, who 
have ample fpace for our inquiries, really want 
time for the purfuit of them. “Give me a 
“ place to ftand on, faid the great mathematician, 
“and I will move the whole earth:” Give us 
time, we may fay, for our inveftigations, and 
we will transfer to Europe all the fctences, arts, 
and literature of Afia. ‘* Not to have defpair- 
“ ed,” however, was thought a degree of merit 
VOL. III. B 
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in the Roman general, even though he was 
defeated ; and, having fome hope, that others 
may occafionally find more leifure, than it will 
ever, at leaft in this country, be my lot to enjoy, 
I take the liberty to propofe a work, from which 
very curious information, and poflibly very 
folid advantage, may be derived. 

Some hundreds of plants, .which are yet im- 
perfectly known to Euxropean botanifts, and 
with the virtues of which they are wholly un- 
acquainted, grow wild on the plains and in the 
forefts of India: the Amarcofh, an excellent 
vocabulary of the Sen/crit language, contains in 
one chapter the names of about three hundred 
medicinal vegetables; the Mé¢din? may com- 
prife many more; and the Dravydbhidhdna, or 
Dictionary of Natural Produétions, includes, I 
believe, a far greater number ; the properties of 
which are diftin@ly related in medical tracts of 
approved authority. Now the firft ftep, in 
compiling a treatife on the plants of Indta, 
fhould be to write their true names in Roman 
letters, according to the moft accurate ortho- 
graphy, and in Sanfcrit preferably to any 
vulgar dialet ; becaufe a learned language is 
fixed in books, while popular idioms are in 
conftant flu€tuation, and will not, perhaps, be 
underftood a century hence by the inhabitants 
of thefe Indian territories, whom future botanifts 
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may confult on the common appellations of 
trees and flowers: the childifh denominations 
of plants from the perfons, who firft defcribed 
them, ought wholly to be rejected ; for Cham- 
paca and Hinna feem to me not only more 
elegant, but far properer, defignations of an 
Indian and an Arabian plant, than Michela and 
Lawfonia; nor can I fee without pain, that. 
the great Swedi/b botanift confidered it as the 
Jupreme and only reward of labour in this part of 
natural hiftory, to preferve a name by hanging 
itt on a bloffom, and that he declared this mode 
of promoting and adorning botany, worthy of 
being continued with boly reverence, though fo 
high an honour, he fays, ought to be conferred 
with chafte referve, and not proftituted for the 
purpofe of concthating the good will, or eternizing 
the memory, of any but his chofen followers; no, 
not even of faints: his lift of an bundred and 
fifty fuch names clearly fhows, that his excel- 
lent works are the true bafis of his juft celebrity, 
which would have been feebly fupported by 
the ftalk of the Linnea. From what proper 
name the Plantain is called Mu/a, I do not 
know ; but it feems to: be the Dutch pronun- 
ciation of the Arabick word for that vegetable, 
and ought not, therefore, to have appeared in 
his lift, though, in my opinion, it is the only 
‘ational ‘name in the mufter-rojl. As to the 
asa ay | 
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fyftem of LINN&Us, it is the fyftem of Nature, 
{ubordinate indeed to the beautiful arrangement 
of natural orders, of which he has given a 
rough fketch, and which may hereafter, per- 
haps, be completed: but the diftribution of 
vegetables into c/afes, according to the number, 
length, and pofition of the ftamens and piftils, 
and of thofe clafes into Ainds and _/pecies, ac- 
cording to certain marks of difcrimination, will 
ever be found the cleareft and moft convenient 
of methods, and fhould therefore be f{tudioufly 
obferved in the work, which I now fuggeft ; but 
I muft be forgiven, if 1 propofe to reject the 
Linnean appellations of the twenty-four cafes, 
becaufe, although they appear to be Gree, (and, 
of they really were fo, that alone might be 
thought a fufficient objection) yet in truth they 
are not Greek, nor even formed by analogy to 
the language of Grecians; for Polygamos, Mo- 
nandros, and the reft of that form, are both 
mafculine and feminine ; Polyandria, in the 
abftract, never occurs, and Polyandrion means 
a publick cemitery ; diacia and diecus are not 
found in books of authority; nor, if they 
were, would they be derived from dis, but from 
dia, which would include the friecia; let me 
add, that the fwe/ft and thirteenth clafles are - 
ill diftinguifhed by their appellations, inde~ 
pendently of other exceptions to them, fince 
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the real diftinCtion beween them confifts not fo 
much in the zuméer of their ftamens, as in the 
place, where they are inferted; and that the 
fourteenth and fifteenth are not more accurately 
difcriminated by two words formed in defiance 
of grammatical analogy, fince there are but 
two powers, or two diverfities of length, in each 
of thofe claffes, Calycopolyandros might, per- 
haps, not inaccurately denote a flower of the 
twelfth clafs ; but fuch a compound would ftill 
favour of barbarifm or pedantry ; and the beft 
way to amend fuch a fyftem of words is to 
efface it, and fupply its place by a more fimple 
nomenclature, which may eafily be found. 
Numerals may be ufed for the e/even firft claffes, 
the former of two numbers being always ap- 
propriated to the /famens, and the latter, to the 
pifitls: fhort phrafes, as, on the calyx or calice, in 
the receptacle, two long, four long, from one bafe, 
Jrom two, or many, bafes, with anthers connected, 
on the piftils, in two flowers, in two diftind plants, 
mixed, concealed, or the like, will anfwer every. 
purpofe of difcrimination ; but I do not offer 
this as a perfect fubftitute for the words, which 
Icondemn. The allegory of /exes and nuptials, 
even if it were complete, ought, I think, to be 
difcarded, as unbecoming the gravity of men, 
who, while they fearch for truth, have no bufi- 
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nefs to inflame their imaginations; and, while 
they profefs to give defcriptions, have nothing 
to do with metaphors: few paflages in Alos/fa, 
the moft impudent book ever compofed by 
man, are more wantonly indecent than the 
hundred-forty-fixth number of the Botanical 
Philofophy, and the broad comment of its grave 
author, who dares, like OcTavivs in his epi- 
gram, to /peck with Roman fimplhicsty ; nor can 
the Linnean defcription of the 4rum, and many 
other plants, be read in Exgli/h without excit- 
ing ideas, which the occafion does not require. — 
Hence it is, that no well-born and well-edu- 
cated woman can be advifed to amufe herfelf 
with botany, as it is now explained, though a 
more elegant and delightful ftudy, or one 
more likely to affift and embellifh other female 
accomplifhments, could not poffibly be recom- 
mended. 

When the San/crit names of the Indsan plants 
have been corre&tly written in a large paper- 
book, one page being appropriated to each, the 
frefh plants themfelves, procured in their refpec- 
tive feafons, muft be concifely, but accurately, 
claffed and defcribed; after which their feveral 
ufes in medicine, diet, or manufactures, may 
be colleted, with the affiftance of Hindu 
phyficians, from the medical books in Sanferit, 
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and their accounts either difproved or eftablifh- 
ed by repeated experiments, as faft-as they can 
be made with exactnefs. 

By way of example, I annex the deferiptions 
of five Indian plants, but am unable, at this 
feafon, to re-examine them, and wholly defpair 
of leifure to exhibit others, of which I. have 
colleéted the names, and molt of which I have 
feen in bloffom. 


I. MUCHUCUNDA. 
Twenty, from One Bafe. 

Cal. Five-parted, thick ; leaflets, oblong. 

Cor. Five petals, oblong. 

Stam. From twelve to fifteen, rather long, 
fertile; five fhorter, fterile. In fome flowers, 
the unprohjick famens, longer. 

Pift. Style cylindrick. 

Pers. A capdule, with five adil, many- 
feeded. 

Seeds: Roundifh, comprefled, winged. 

Leaves: Of many different fhapes. 

Ujes: The quality, refrigerant. 


One flower, fteeped a whole night in a glafs 
of water, forms a cooling mucilage of ufe in 
virulent gonorrheeas. The Muchucunda, called 
alfo Pichuca, is exquifitely fragrant: its calyx 
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_ Is covered with an odoriferous duft; and the 
dried flowers in fine powder, taken like {nuff, 
are faid, in a Sanfcrit book, almoft inftanta- 
.neoufly to remove a nervous head-ach. 


Note, 'This plant differs a little from the 
Pentapetes of Linnzus, 


Il. BILVA or MA’LU'RA, 
Many on the Receptacle, and One, 

Ca/. Four, or five, cleft, beneath. 

Cor. Four, or five, petals ; moftly reflex. 

Stam. Forty, to forty-eight, filaments; an- 
thers, moftly erect. 

Pi. Germ, roundith; Sty/e, {mooth, fhort ; 
Stigma, clubbed. 

Peric. A {fpheroidal berry, very large; 
many-feeded. 

Seeds: ‘Toward the furfaee, ovate, in a pel- 
Jucid mucus. 

Leaves: ‘Ternate; common petiole, long; 
leaflets, fubovate ; obtufely notched, with fhort 
petioles ; fome:almoft lanced, 

Stem: Armed with fharp thorns, 

Ufes: The fruit nutritious, warm, cas 
thartick ; in tafte,- delicious ; in fragrance, ex- 
quifite: its aperient and deterfive quality, and 
its efficacy in removing habitual coftivenefs, 
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have been proved by conftant experience. The 
mucus of the feed is, for fome purpofes, a very 
good cement. 


Note. This fruit is called Srip’hala, becaufe 
it fprang, fay the Indian poets, from the milk 
of Sri, the goddefs of abundance, who be- 
ftowed it on mankind at the requeft of Iswara, 
whence he alone wears a chaplet of Bi/va 
flowers; to him only the Hindus offer them; 
and, when they fee any of them fallen on the 
ground, they take them up with reverence, and 
carry them to his temple. From the firft blof 
fom of this plant, that I could infpe&, I had 
imagined, that it belonged to the fame clafs 
with the Durio, becaufe the filaments ap- 
peared to be diftributed in five fets; but in all, 
that I have fince examined, they are perfectly 
difting, 


Ii. SRINGA’TACA. 
Four and One. 
Cal. Fourcleft, with along peduncle, above. 
Cor, Four petals. 
Stam, Anthers, kidney-fhaped. 
Pi. Germ, roundifh; Sty/e, long as the 
filaments; ; Stigma, clubbed. 
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Seed: A Nut with four oppofite angles (two 
of them /4arp thorns) forined by the Ca/yx. 

Leaves: Thofe, which float on the water, 
are rhomboidal ; the two upper fides unequally 
notched, the two lower, right lines. Their 
petioles, buoyed up by {pindle-fhaped {pongy 
fubftances, not bladders. 

Root: Knotty, like coral. | 

Ufes: The frefh kernel, in fweetnels sii 
delicacy, equals that of the filberd. A mucus, 
fecreted by minute glands, covers the wet leaves, 
which are confidered as cooling, , . 


Note. It feems to be the floating ‘rape of 
LINNEUS. 


IV. PU’TI CARAJA. 
Ten and one. 

Cal. Five-cleft. 

Cor. Five equal petals. 

Peric. Athorny legumen; two feeds. 

Leaves: Oval, pinnated. 

Stem: Armed. 

Ufes: The feeds are very bitter, wae ‘per- 
haps, tonick ; fince one of them, bruifed and 
given in two dofes, will, as the Ha:dus affert, 
cure an intermittent fever. 
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V. MADHUCA. . |. -- - 
(See Afiat. Refearch. vol. [, page 300.) *- 
Many, ot on the Receptacle, and One.‘ 
Cal. Perianth four, or five, keaved. 
- Cor. One-petaled. Tude_ ee — 
Border nine, or ten, parted...) 
Stam. Antbers from saline to twenty ight 
ere&t, acute, fubvillous. fe 
Pif. Germ, roundith ;5 Sk, ong awl 
fhaped. , : 9 
Pert. A Drape, with two. or’ a Nuts 2° 
Leaves: -Oval, fomewhat pointed. - 
Ufs: The tubes, efculent, nutritious ; yield- 
ing, by diftillation, an inebriating {pirit, which, 
if the fale of it were duly reftrained by law, 
might be applied to good purpofes. An ufeful 
oil is expreffed from the feed. 


Note. It refembles the Bafa of KoENic. 


Such would be the method of the work, 
which I recommend ; but even the fpecimen, 
which I exhibit, might, in fkilful hands, have 
been more accurate. Engravings of the plants 
may be annexed; but I have more than once 
experienced, that the beft anatomical and bo- 
tanical prints give a very inadequate, and fome- 
times a very falfe, notion of the objects, which 
they were intended to reprefent. As we learn 
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a new language, by reading approved compo- 
fitions in it with the aid of a Grammar and 
Di@ionary, fo we can only ftudy with effec 
the natural hiftory of vegetables by analyfing 
the plants themfelves with the Pdilofophia Bo- 
tanica, which is the Grammer, and the Genera 
et Species Plantarum, which may be confidered 
as the Dictionary, of that beautiful language, in 
which nature would teach us what plants we - 
muft avoid as noxious, and what we mutt cul- 
tivate as falutary, for that the qualities of plants 
are in fome degree connected with the zatural 
orders and cleffes of them, a number of in- 
frances woule abundantly sie 
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ON THE 


SPIKENARD OF THE ANCIENTS. 


BY THE PRESIDENT. 





IT is painful to meet perpetually with words, 
that convey no diftin@ ideas; and a natural 
defire of avoiding that pain excites us often to 
make inquiries, the refult of which can have 
no other ufe than to give us clear conceptions. 
Ignorance is to the mind what extreme darknefs 
is to the nerves: both caufe an uneafy fenfation; 
and we naturally love knowledge, as we love 
light, even when we have no defign of apply~ 
ing either to a purpofe effentially ufeful. This 
is intended as an apology for the pains which 
have been taken to procure a determinate an{wer 
to a queftion of no apparent utility, but which 
ought to. be readily anfwered in India, “ What 
is Indian Spikenard?” All agree, that it is an 
odoriferous plant, the beft fort of which, accord- 
ing to ProLemy, grew about Rangamritica, or 
Rangamdti, and on the borders of the country 
now called Butdn: it is mentioned by Diosco- 
RIDES, whofe work Ihave not in my poffeffion ; 
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but his defcription of it muft be very imperfect, 
{ince neither Linnzus nor any of his difciples 
pretend to clafs it with certainty, and, in 
the lateft botanical work, that we have received 
from Europe, it is marked as unknown. I had no 
doubt, before I was perfonally acquainted with 
KoeEnIic, that he had afcertained it; but he 
affured me, that he knew not what the Greek 
writers meant by the nard of India: he had 
found, indeed, and defcribed a fixth fpecies of _ 
the nardus, which is called Indian in the fup- 
plement to Linneus; but the mardus is a grafs 
which, though it bear a Spike, no man ever 
fuppofed to be the ¢rue Spikenard, which the 
great Botanical Philofopher himfelf was in- 
clined to think a {pecies of Andropogon, and 
places, in his Materia Medica, but with an 
-expreffion of doubt, among his polygamous 
plants. Since the death of Kornic I have 
confulted every botanift and phyfician, with 
whom [ was acquainted, on the fubject before 
us; but all have conteffed without referve, 
though not without fome regret, that they were 
ignorant what was meant by the Indian Spike- 
nard. 

In order to procure information from the 
learned natives, it was neceflary to know the 
name of the plant in fome Afatick language. 
Fhe very word ard occurs in the fong of 
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Sotomon ; but the name and the thing were 
both exotick: the Hebrew lexicographers ima- 
gine both to be Indian; but the word is in 
truth Perfan, and occurs in the following . 
diftich of an old poet: 


A'n chu bikheft, in chu nardeft; am chu fhakheft, in chu bar, 
A’n chu bikhi payidareft, in chu nardi payidar. 


It is not eafy to determine in this couplet, 
whether mard mean the ffem, or, as ANJU’ ex- 
plains it, the pith; but it is manifeftly a part of 
a vegetable, and neither the root, the fruit, nor 
the dranch, which are all feparately named : the 
Arabs have borrowed the word zard, but in the 
fenfe, as we learn from the Kamus, of a com- 
pound medicinal unguent. Whatever it fignified 
in old Perfian, the Arabick word fumbul, which, 
like fumbalah, means an ear or fpike, has long 
been fubftituted for it; and there can be no 
doubt, that by the /umbul of India the Mufel- 
mans underftand the fame plant with the zard 
of Protemy and the Nardoffachys, or Spike- 
nard, of GALEN; who, by the way, was 
deceived by the dry {pecimens, which he had 
feen, and miftook them for roots. 

A fingular defcription of the /umbul by 
ABU LFAZL, who frequently mentions it as 
an ingredient in Indian perfumes, had for fome 
time almoft convinced me, that the true Sprke- 
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nard was the Cétaca, or Pandanus of our bota~. 
nifts: his words are, Sumbul pany berg dared, 
ceh dirazti dn dab angofbtefiu pabnat feb, or, 
“ The /umbul has five leaves, ten fingers long, 
“and three broad.” Now I well knew, that 
the minifter of ACBAR was not a botanift, and 
might eafily have miftaken a thyrfus for a fingle 
flower: I had feen no bloffom, or affemblage 
of bloffoms, of fuch dimenfions, except the 
male Cétaca; and, though the Perfan writer 
defcribes the female as a different plant, by 
the vulgar name Cyora, yet fuch a miftake 
might naturally have been expected in fuch a 
work: but what moft confirmed my opinion, 
was the exquifite fragrance of the Cétaca- 
flower, which to my fenfe far furpaffed the richeft 
perfumes of Europe ot Afsa. Scarce a doubt 
remained, when I met with a defcription of the 
Cétaca by Forskou1, whofe words are fo 
perfely applicable to the general idea, which 
we are apt to form of Spskenard, that I give you 
a literal tranflation of them: % The Pandanus 
“is an incomparable plant, and cultivated for 
‘* its odour, which it breathes fo richly, that one 
“or two Spzkes, in a fituation rather humid, 
* would be fufficient to diffufe an odoriferous 
* air for a long time through a {pacious apart- 
* ment ; fo that the natives in general are not 
* folicitous about the living plants, but purcha/e 
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& the Spikes at a great price.” I learned alfo, 
that a fragrant effential oil was extracted from 
the flowers; and I procured from Banares a 
large phial of it, which was adulterated with 
fandal ; but the very adulteration convinced me 
that the genuine eflence muft be valuable, from 
the great number of thyrfi, that muft be re- 
quired in preparing a {mall quantity of it. 
Thus had I nearly perfuaded myfelf, that the 
true nard was to be found on the banks of the 
Ganges, where the Hindu women roll up its 
flowers in their long black hair. after bathing in 
the holy river; and I imagined, that the pre- 
cious alabafter-box mentioned in the Scripture, 
and the /mall onyx, in exchange for which the 
poet offers to entertain his friend with a cafk of 
old wine, contained an effence of the fame kind, 
though differing in its degree of purity, with 
the nard, which I had procured: but an Araé 
of Mecca, who faw in my ftudy fome flowers 
of the Cétaca, informed me that the plant was 
extremely common in radia, where it was 
named Cadhi; and feveral Mahbomedans of rank 
and learning have fince affured me, that the 
true name of the Indian Sumbul was not Cétaca, 
but Yatdmdns}. This was important informa- 
tion: finding therefore, that the Pandanus was 
not peculiar to Hindufian, and confidering, that 
the Sumdzl of ABU LFAZL differedfrom it in 
VOL. III. c 
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the precife number of leaves on the thyrfus, in 
the’ colour, and in the feafon of flowering, 
though the length and breadth correfponded 
very nearly, I abandoned my firft opinion, and 
began to enquire eagerly for the Fatdmdnsi, 
which grew, I was told, in the garden of a 
tearned and ingenious friend, and fortunately 
was then in bloffom. A frefh plant was very. 
foon brought to me: it appeared on infpection 
to be a moft elegant Cypirus with a polithed 
three-fided culm, an umbella with three or four 
éenfiform leaflets minutely ferrated,- naked pro- 
liferous peduncles, crowded {fpikes, expanded 
‘daggers; and its branchy root had a pungent 
tafte with a faint aromatick odour; but no 
part of it bore the leaft refemblance to the drug 
_ known in Europe by the appellation of Sprke-. 
nard; and a Mufelman phyfician from Debi 
affured me pofitively, that the plant was not 
Fatdmans?, but Sid, as it is named in Arabick, 
which the author of the Tohfatu’l Mumenin 
particularly diftinguifhes from the Indian Sum. 
bul. , He produced on the next day an extra@ 
from the Dictionary of Natural hiftory, to 
which he had referred ; and I prefent you with 
a tranflation of all that is material in it. 

“ 1, Sup has a roundith olive-fhaped root, ex- 
‘* ternally black, but white internally, and fo fra- 
*‘ srant as to have obtained in Per/a the name 
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“of Subterranean Muh : its leaf has fome re- 
“ femblance to that of a leek, but is longer and 
“ narrower, {trong,fomewhat rough at the edges, 

and tapering toa point. 2.SUMBUL meansa 
“ [pike or ear, and was called nerd by the Greeks. 
“ There are three forts of Sumbul or Nardin; 
“but, when the word ftands alone, it means 
“the Sumbul of India, which is an herb with- 
“ out flower or fruit, (he {peaks of the drug 
“ only) like the tail of an ermine, or of a {mall 
“‘ weafel, but not quite fo thick, and about the 
“length of a finger. It is darkith, inclining to 
“ yellow, and very fragrant: it is brought 
“ from fanaa ate and its medicinal virtue lafts 
“three years.” It was eafy to procure the dry 
“Fatémdns?, which correfponded perfectly with 
the defcription of the Sumésu/; and though a 
native Mu/elmdn afterwards gave me a Perfian 
_ paper, written by himfelf, in which he repre- 
fents the Sumbul of India, the Sweet Sumbul, 
and the Yafdmdns} as three different -plants, 
yet the authority of Zobfatu’l Mimenin is de- 
cifive, that the /weet Sumbul is only another 
denomination of nard, and the phyfician who 
produced that authority, brought, as a {pecimen 
of Sumbul, the very fame drug, whieh my Pan- 
at, who is alfoa phyfician, brought as a {peci- 
men of the Fatdmdns: a Brabmen of eminent 
learning gave mea parcel of the faime fort, and 

c2 
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told me that it was ufed in their facrifices ; that, 
when frefh, it was exquifitely fweet, and added 
much to the fcent of rich effences, in which it 
was a principal ingredient ; that the merchants 
brought it from the mountainous country to the 
north-eaft of Benga/; that it was the entire — 
plant, nota part of it, and received its Sanfcrit 
. mames from its refemblance to locks of hair; as 

- it Is called Spikenard, I fuppofe, from its re- 
femblance to a Spike, when it 1s dried, and 
not from the configuration of its flowers, which 
the Greeks, probably, never examined. The 
Perfian author defcribes the whole plant as re- 
fembling the tail of an ermine; and the Jaza- 
mdns>, which is manifeftly the Spikenard of our 
druggifts, has precifely that form, confifting of 
withered ftalks and ribs of leaves, cohering in 
a bundle of yellowifh brown capillary fibres, 
and conftituting a {pike about the fize of 
a {mall finger. We may on the whole be 
affured, that the zardus of ProrEemy, the 
Indian Sumbul of the Perfans and Arabs, the 
| fatéméns) of the Hindus, and the Sp:kenard 
of our fhops, are one and the fame plant ;: but 
to what clafs and genus it belongs in the Lin- 
nean fyftem, can only be afcertained by an 
infpection of the frefh bloffoms. Dr. Parrick 
RusseE1, who always communicates with oblig- 
ing facility his extenfive and accurate know- 
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ledge, informed me by letter, that “ Spike- 
* nard is carried over the defert (from India I 
‘* prefume) to Aleppo, where it is ufed in fub- 
*¢ ftance, mixed with other perfumes, and worn 
“in {mall bags, or in the form of effence, and 
*- ‘kept in little boxes or phials, like dtar of rofes.” 
He is perfuaded, and fo am I, that the Indian 
nard of the ancients, and that of our fhops, is 
one and the fame vegetable. 

Though diligent refearches have been made 
at my requeft on the borders of Bengal and 
Behar, yet the Yatdmdnsi has not been found 
growing in any part of the Brits/b territories. 
Mr. SAUNDERS, who met with it in Butda, 
where, as he was informed, it is very common, 
and whence it is brought in a dry ftate to 
Rangpur, has no hefitation in pronouncing it a 
{pecies of ‘the Baccharis ; and, fince it is not 
poffible, that he could miftake the natural order 
and ¢éffential character of the plant, which 


he examined, I had no doubt that the Ja — 


tdmdns) was compofit and corymbiferous with 
ftamens connected by the anthers, and with 
female prolifick florets intermixed with herma- 
phrodites: the word Spike was not ufed by the 
ancients with botanical previfion, and the Sta- 
chys itfelf is verticillated, with only two {pecies 
out of fifteen, that could juftify its generick 
appellation. I therefore concluded, that tbe 
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true Spikenard was a Baccharis, and that, while 
the philofopher had been fearching mor it to no 
purpofe, 
the dull swain 

Trod on it daily with his clouted shoén, 
for the Baccharis, it feems, as well as the 
Conyzay, is called by our gardeners, Ploughman's 
Spikenard. I fufpected, neverthelefs, that the 
plant, which Mr. SAuNDERs defcribed, was not 
Fathmaxis? ; becaufe I knew that the people of 
Butdn had no fuch name for it, but diftinguifhed 
it by very different names in different parts of 
their hilly country: I knew alfo, that the 
Butias, who fet a greater value on the drug 
than it feems, as a perfume, to merit, were 
extremely referved in giving information con- 
cerning it, and might be tempted, by the narrow 
fpirit of monopoly, to miflead an inquirer for 
the frefh plant. The friendly zeal of Mr. 
PurtinaG will probably procure it in a ftate of 
vegetation ; for, when he had the kindnefs, at 
my defire, to make enquiries for it among the 
Butén merchants, they affured him, that the 
living plants could not be obtained without an 
order from their fovereign the Dévardja, to 
whom he immediately difpatched a meffenger 
with an earneft requeft, that eight or. ten of 
the growing plants might be fent to him at 
Rangpur : : fhould the Déverde comply with 
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that requeft, and fhould the vegetable flourith 
in the plain of Bengal, we fhall have ocular 
proof of its clafs, order, genus, and fpecies ; 
and, if it prove the fame with the Jatd- 
mans?, of Népal, which I now mutt introduce 
to your acquaintance, the queftion, with 
which I began this eflay, will be fatisfactorily 
anfwered. 

Having traced the Indsan Spikenard, by the 
name of Jatémdas), to the mountains of Népal, 
I requefted my friend Mr. Law, who then 
refided at Gayd, to procure fome of the recent 
plants by the means of the Neépalefe pilgrims ; 
who, being orthodox Hindus and pofleffing 
many rare books in the San/crit language, were 
more likely than the Butias to know the true 
¥Fatémdns), by which name they generally dif- 
tinguifh it: many young plants were accord- 
ingly fent to Gaya, with a Per/iaz letter {peci- — 
fically naming them, and apparently written by 
“a man of rank and literature; fo that no 
fufpicion of deception or of error can be juftly 
entertained. By a miftake of the gardener 
they were a// planted at Gaya, where they 
have bloffomed and at firft feemed to flourihh : 
I muft, therefore, defcribe the Yatdmdns) from 
the report of Mr. Burt, who favoured me 
with a drawing of it, and in whofe accuracy 


we may perfectly confide; but, before I pro- 
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duce the defcription, I muft endeavour to re- 
move a prejudice, in regard to the natural order 
of the {pikenard, which they, who are addict- 
ed to fwear by every word of their mafter 
Linnzvs, will hardly abandon, and which I, 
who love truth better than him, have abandoned -_ 
with fome relu@tance. Nard has been generally 
fuppofed to be a gra/s; and the word /tachys or 
Sprke, which agrees with the habit of that natu- 
ral order, gave rife, perhaps, to the fuppofition. 
There is a plant in ‘fava, which moft travellers 
and fome phyficians called /pzkenard; and the 
Governor of Cé/infura, who is kindly endea- 
vouring to procure it thence in a ftate fit for 
examination, writes me word, that “a Dutcb 
“‘ author pronounces it a gra/s Ike the Cypirus, 
* but infifts that what we call the /pzke is the 
“fibrous part above the root, as long as a 
‘¢ man’s: little finger, of a brownifh hue inclin-~ 
“ing to red or yellow, rather fragrant, and 
‘¢ with a pungent, but aromatick, fcent.” This 
is too flovenly a defcription to have been written 
by a botanift; yet I believe the latter part of 
it to be tolerably correct, and fhould imagine 
_ that the plant was the fame with our Yatdmdns}, 
if it were not commonly afferted, that the Fa- 
van {pikenard was ufed as a condiment, and if 
a well-informed man, who had feen it in the 
ifland, had not affured me, that it was a fort of. 
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Pimento, and confequently a {pecies of .Myrth, 
and of the order now called He/perian. The 
refemblance before mentioned between the 
Indian fumbul and the Arabian Sid, or Cypirus, 
had led me to fufpeét, that the true nard was a 
gra/s or a reed; and, as this country abounds 
in odoriferous graffes, | began to colleé them 
from all quarters. Colonel Kyp obligingly fent 
me two plants with {weet {melling roots; and, 
as they were known to the Pand:ts, I foon - 
found their names in a Sanfc-:. di€tionary : one 
of them is called gandbas'at’h?, and ufed by the 
Hindus to {cent the red powder of Sapan or 
Bakkam wood, which they fcatter in the feftival 
of the vernal feafon; the other has many 
names, and, among them, négaramaftac and 
gonarda, the fecond of which means rufthnxg in 
the water ; for all the Pandits infift, that nard 
is never ufed as a noun in San/crit, and fignifies, 
as the root -of a verb, fo found or to ruffle. Soon 
after, Mr. Burrow brought me from the banks | 
of the Ganges near Heridwér, a very fragrant 
grafs, which in fome places covers whole acres, 
and diffufes, when crufhed, fo ftrong an odour, 
that a perfon, he fays, might eafily have {melt 
it, as ALEXANDER is reported to have {melt the 
nard of Gedrofa, from the back of an elephant: 
its bloffoms were not preferved, and it cannot, 


therefore, be defcribed. From Mr. Bane of 
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Lucnow I received a freth plant, which has 
not flowered at Calcutta; but I rely implicitly 
on his authority, and have no doubt that it is a 
fpecies of Andropogon: it has rather a rank 
‘aromatick odour, and, from the virtue afcribed 
to it of curing: intermittent fevers, is known 
‘by the Sanfcrit name of swardncus'a, which 
literally means a fever-book, and alludes to the 
tron-book with which elephants are managed. 
Laftly, Dr. ANDERSON of Madras, who. de- 
lights in ufeful purfuits and in’ affifting the 
purfuits of others, favoured me witlf-a com- 
plete fpecimen of the Andropogon Nardus, one 
of the moft common graffes on the Coaft, and 
flourifhing moft luxuriantly on the mountains, 
never eaten by cattle, but extremely grateful to 
bees, and containing an effential oil, which, he 
underftands, is extracted from it in many parts 
of Hindufia@n and ufed as an dtar or perfume. 
, He adds a very curious philological remark, 
that in the Tamu/di€tionary, moft words begin- 
ning with zar have fome relation to fragrance ; 
as ndrukeradu to yield an odour, nértum pillu, 
lemon-grafs, mértet, citron, ndrta manum, the 
wild orange-tree, drum panei, the Indian 
“fafmin, ndrum allert, a ftrong {melling flower, 
and nértu, which is put for ard in the Tamul 
yerfion of our Scriptures ; fo that not only the 
nard of the Hedrews and Greeks, but even the | 
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gepia narium of HoRACE, may be derived froman 
Indian root: to this I can only fay, that I have 
not met with any fuch root in Sanfcrit, the oldeft 
polithed language of India, and that in Perfian, 
which has a manifeft affinity with it, 7@r means 
a pomegranate, and nargil (a. word originally 
Sanfcrit) a cocoa-nut, neither of which has any 
remarkable fragrance. 

Such is the evidence in fupport of the opinion 
given by the great Swedt/b naturalift, that the 
true nard was a gramineous plant and a {pecies 
of Andropogon; but, fince no grafs, that I 
have yet feen, bears any refemblance to the 
Yatdménst, which I conceive to be the nardus 
of the ancients, I beg leave to exprefs my 
diffent, with fome confidence as a philologer, 
though with humble diffidence as a ftudent in 
botany, I am not, indeed, of opinion, that 
the nardum of the Romans was merely the 
effential oil of the plant, from‘which it was 
denominated, but am ftrongly inclined to be- 
lieve, that it was a genertck word, meaning 
what we now call dtar, and either the dtar of 
rofes from.Ca/bmir and Perfia, that of Cétaca, 
or Pandanus, from the weftern coaft of India, 
or that of guru, or aloe-wood, fram Afim 
or Cochinchina, the procefs of obtaining which 
is defcribed by ABu'LFAZL, or the mixed per- 
fume, ealled 4dir,; of which the principal in- 
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gredients were yellow fandal, violets, orange-~ 
flowers, wood of aloes, rofe-water, mufk, and 
true fpikenard: all thofe effences and compo- 
fitions were coftly ; and, moft of them being 
fold by the Indians to the Perfans and Arabs, 
from whom, in the time of Ocravius, they 
were received by the Syrians and Romans, they 
muft have been extremely dear at Ferufalem 
and at Rome. There might alfo have been a 
pure xardine ol, as ATHENZUS calls it; but 
nardum probably meant (and Koenic was of 
the fame opinion) an Indian effence in general, 
taking its name from that ingredient, which had, 
or was commonly thought to have, the moft ex- 
quifite fcent. But I have been drawn by a pleaf- 
ing fubject to a greaterlength than I expected, and 
proceed to the promifed defcription of the true 
nard or Fatdméanft, which, by the way, has other 
names in the Amarcofh, the fmootheft of which 
are jatilé and /émasa, both derived from words 
meaning 4air.. Mr. Burt, after a modeft 
apology for his imperfect acquaintance with the 
language of botanifts, has favoured me with an 
account of the plant, on the correétnefs of 
which I have a perfe& reliance, and from 
which I colleé& the following natural charagters : 


AGGREGATE. 


Cal, Scarce any. Margin, hardly difcernible. 
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Cor. One petal. ude fomewhat gibbeus. | 
Border five cleft. 

Stam. Three Antkers. 

Piff. Germ beneath. Cne Style ered. 

Seed Solitary, crowned with a pappus. 

Root Fibrous. 

Leaves “Hearted, fourfold; radcal leaves 
petioled. 


Tt appears, there‘ore, to be the Protean plant, 
VALERIAN, a fifter of the mountain and. 
Celttck Nard, and of a {fpecies, which I 
fhould defcribe in the Linnean ftyle: VALE- 
RIANA JATA'MA'NS! floribus triandris, folits 
cordatis quaternis, radicalibus petiolatis, The 
radical leaves, rifing from the ground and | 
enfolding the young ftem, are plucked up with 
a part of the root, and being dried in the fun or 
by an. artificial heat, are fold as a drug, which 
from its appearance has been called /pskenard ; 
though, as the Perfan writer abferves, it might 
be compared more properly to the tail of an 
ermine: when nothing remains but the dry 
fibres of the leaves, which retain their original 
form, they have fome refemblance to a sock of 
bar, from which the San/crit name, it feems, 
isderived. Two mercantile agents from Butan 
on the part of the Dévardjd were examined, at 
my requett, by Mr. Harrincron, and informe 
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ed him, that the drug, which the Bengale/e 
called atamdnsi, ‘© srew erect above the furface 
“of the ground, refembling in colour an ear 
“of green wheat; that, when recent, it hada 
*‘ faint odour, which was greatly increafed by 
“the fimple procefs of drying ‘it;- that it 
“* abounded on the hills, and even on the plains, 
* of Butdn, where it was collected and prepared 
“ for medicinal purpofes.” What its virtues 
afe, experience alone can afcertain ; but, as far 
as botanical analogy can juftify a conjecture, 
‘we may fuppofe them to be antifpafinodick ; 
and, in our provinces, efpecially in Bebar, 
the plant will probably flourith ; fo that we 
may always procure it in a ftate fit for experi- 
ment. On the defcription of the Indian {pike- 
nard, compared with the drawing, I muft ob- 
ferve, that, though all the leaves, as delineated, 
may not appear of the fame fhape, yet all of 
them are not fully expanded. Mr. Burr 
affures me, that the four radical leaves are Aeart- 
ed and petioled ; and it is moft probable, that 
the cauline and floral leaves would have a 
fimilar form in their ftate of perfe& expanfion, 
but unfortunately, the plants at Gayd are now 
fhrivelled ; and they, who feek farther inform- 
ation, muft wait with patience, until new 
ftems and leaves fhall {pring from the roots, or 
other plants fhall be brought fram Népd/ and 
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Butan. On the propofed inquiry into the vir- 
tues of this celebrated plant, I muft be permit- 
ted to fay; that, although- many botanifts may 
have wafted their time in enumerating the qua- 
lities of vegetables, without having afcertained 
them by repeated and fatisfattory experiments, 
and although mere detany goes no farther-than 
technical arrangement and defcription, yet it 
feems indubitable, that the great end and aim 
of a botanical philofopher is, to difcover and 
prove the feveral ufes of the vegetable fyftem, 
and, while he admits with Hippocrates the 
fallactoufne/s of expertence, to rely on experi- 
ment alone as the bafis of his knowledge. 


ADDITIONAL REMARKS 


ON THE 


SPIKENARD OF THE ANCIENTS. 


BY THE PRESIDENT. 
ERT. 


NEARLY at the time when the refult of my 
firft inquiries concerning fpikenard was publifhed 
in the fecond volume of our Afatich Re- 
fearches, there appeared in the Philfophical 
Tranfactions an account of the ANDROPOGON 
wardncufa, the fpecimen of which Dr. 
BLANE had received from Lucnow, and which 
he fuppofes to be the true Indick nard of Dios- 
CoRIDES and GALEN: having more than once 
read his arguments with pleafure, but not with 
conviction, I feel it incumbent on me to ftate 
my reafons for diffenting from the learned phy- 
fician with all the freedom of a fearcher for 
truth, but without any diminution of that re- 
{pe@, to which his knowledge and candour 
juftly entitle him. 
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In the firft place, there is a paflage in Dr. 
BLANeE’s paper, which I could not but read 
with furprife; not becaufe it is erroneous or 
difputable (for nothing can be more certain), . 
but becaufe it is decifive againft the very pro- 
pofition, which the writer endeavours to fupport: 
“ DroscorIpDEs mentions the Syriack nard, fays 
“the doctor, as a fpecies different from the 
“© Indian, which was certainly brought from fome 
‘‘ of the remote parts of India; for both he and 
“ GaLeNn, by way of fixing more precifely 
“the country, whence it came, call it alfo 
“‘ Gagnites.” We may add, that Pro.temy, 
who, though not a profeffed naturalift, had 
opportunities in Egypt of converfing with Indian 
merchants on every thing remarkable in this 
country, diftinguifhes Rangamati, as producing 
the true {pikenard ; and it is from the borders 
of that very diftriat, if we believe modern 
Indians, that the people of Butaz bring it yearly 
into Bengal (2). Now it is not contended, that 
the new fpecies of Andropogon (if it bea new 
Apecies) may be the Indick nard of Diosco- 


(a) Proin’mn’e diftingue le canton de Rhandamarcotta, — 
en ce qu'il fournit la plante, que nous appellons Spic nard, 
ce qui peut convenir i Rangamati ; et des diferentes efpéces 
V Indique eft bien la plus eftimee. 

D’Anv. Antig. Geogr. Ind. 81, 

VOL. III. D 
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RIDES, (4), becaufe it was found by Mr. BLANE 
in a remote part of India (for that folitary fact 
would have proved nothing) ; but it is learnedly 
and elaborately urged, that it muff de the true 
Indian {pikenard, becaufe it differs only in the 
length of the ftalks from the nard of Garcias, 
which, according to Him, isthe only fpecies of 
nardus exported from India, and which refem- 
bles a dried f{pecimen feen by RuMpuius, and 
brought, he fays, among other countries, from 
Mackran, or the ancient Gadrofia, the very 
country, where, according to ARRIAN, the true 
. nard grew in abundance; for *‘ the Pheniczans, 
“ he fays, collected a plentiful ftore of it, arid 
-“ fo much of it was trampled under foot by the 
“‘ army, that a ftrong perfume was diffufed on 
“ all fides of them :” now there is a fingular 
coincidence of circumftances ; for our Andro- 
pogon was difcovered by the fcent of its roots, 
when they were crufhed by the horfes and ele- 
phants in a hunting-party of the Vazir A’su- 
FUDDAULAH; fo that, on the whole, ## mujt 
be the fame with the plant mentioned by ARRIAN: 
but it may be argued, I think, more conclufive- 
ly, that a plant, growing with great luxuriance 
in Gadrofia or Mackran, which the door 


(+) Dr. Roxsurcu with great reafon fuppofes it to be.the 
Muricated ANDRoPpOGoN of Kotnrc, who mentions the 
roots as odoriferous, when sprinkled with water. 

See Retz. Ill. Fa/cic. 43. and v. 21. 
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admits to be a.maritime province of Perfa, 
could not poffibly be the fame with.a plant con~ 
fined to remote parts of India; fo. that, if GAR- 
ciaAs, Rumpuius, and ARRIAN be fuppofed 
to have meant the fame fpecies of nard, it was 
evidently different from that of DioscorIDEs 
and Gaten. The refpeétable writer, with 
whofe opinions I make fo -free, but from no 
other motive than a love of truth, feems aware 
of a little geographical difficulty from the 
weftern pofition of Macrdn ; for he, firft, makes 
it extend to the river Indus, and then infers, 
from the long march weftward and the diftreffes 
,of ALEXANDER’s army, fubfequent to the 
- difcovery of the fpikenard, that it muft have 
grown in the more eaftern part of the defert, 
and confequently on the very borders of India ; 
but, even if we allow Gedrofia, or Gadrojfis, to 
have been the fame tract of land with Macran 
(though the limits of all the provinces in Perfa 
have been confiderably changed), yet the fron- 
tier of India could never with any propriety be 
carried fo far to the weft; for not only the 
Orite and Arabita, but; according to MELA, 
the whole province of Ariana, were between 
Gadrofis and the Indus; and, though Macran 
(for fo the word fhould be written) may. have 
been annexed to India by fuch whimfical geo- 
graphers as the Turks, who give the name of 
D2 : 
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white Indians to the Perfians of Arachofia, and 
of yellow Indians to the Arabs of Yemen, yet 
the river Jndus, with the countries of Sind and 
Multdn on both fides of it, has ever been con- 
fidered by the Perfians and Araés as the weftern 
limit of Hind or India; and Arrtan himfelf 
exprefsly names the Indus as its known bound- 
ary: let Gadrofis, however, be Macrdn, and let 
Macrdn be an Indian province, yet it could 
never have been a remote part of India in re= © 
fpect of Exzrope or Egypt, and, confequently, 
was not meant by Gaxen and DroscoriDes, 
when they defcribed the true fpikenard. It 
muft be admitted, that, if the Stree of RUMPHIUS, 
which differs little from the zardus of GarR- 
gras, which correfponds for the moft part 
with the new Andropogon, was ever brought 
from the province of Macran, they were all 
three probably the fame plant with the nard of 
Arrian; but, unfortunately, RuMPHius thought 
of no country lefs than of Perfa, and of no 
province lefs than of Macrdn ; for he writes 
very diftin@tly, both in his Letirand his Datcé . 
columns, that the plant in queftion grows in 
Macian, which he well knew to be one of the 
Moluccas (c): 1 am far from intending to give 


(<) Hi flores fepe, immo vulgo fere, obfervantur im 
vetuftis Siree ftipitibus, qui in Ternata, Motira, et Mackias 
crefcunt. Vol. 5. Lib. 8. Cap. 24. p. 182. 


SPIKENARD OF THE ANCIENTS. 37 


pain by detecting this trifling miftake ; and, as 
I may have made many of greater confequence, 
I thall be truly. obliged to any man, who will 
fet me right with good manners, the facred 
laws of which ought never to be violated ina 
literary debate, except when fome petulant 
agereffor has forfeited all claim to refped. 
ARRIAN himfelf can by no means be under- 
fiood to affert, that the Indian fpikenard grew 
in Perfa; for his words are a fragrant root of 
nard (d), where the omiffion of the definite, 
articles implies rather @ nard, than fhe nard, 
or the moft celebrated fpecies of it; and it 
feems very clear, that the Greeks ufed that 
foreign word generically for odoriferous plants 
of different natural orders: but ARRIAN in 
truth was a merecompiler ; and his credit, even 
as a civil hiftorian, feems liable to fo much 
doubt, that it cannot be fafe to rely on him for 
any fa&t in the hiftory of nature. ‘ We can- 
“ not, fays the judicious and accurate STRABo, 
* give eafy credence to the generality even of 
“ contemporary writers concerning ALEXAN- 
“pER, whole fame was aftonifhingly high, 
*‘ and whofe hiftorians, preferring wonders to 
“truth, wrote with fecure negligence; well 
* knowing, that, as the fartheft limits of Af 


(@) Nagds p'itay svogpoy. 
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“ were the {cene of his ations, their affertions: 
“ could hardly be difproved.” Now ARRIAN’S 
principal authority was Aristosusus of Ca/- 
fandra, whofe writings were little prized by the 
ancients, and who not only afferted, * that 
“* Gadrofis produced very tall myrrh-trecs, with 
“ the gum of which the Phenicians loaded‘many 
“ beafts,” (notwithftanding the flaughter of 
them from the diftrefs of the whcle army), but, 
with the fancy of a poet defcribirig the neft of 
a phenix, placed myrrh, incenfe, and caffia, 
with cinmamon and fpikenard itfelf, even in the 
wilds of Arabia: “ The truitfulnefs of Arabia,” 
fays ARRIAN, “ tempted the king of Macedon 
“to form a defign of invading it; for he had 
“been affured, that myrrh and frankincenfe 
““ were collected from the trees of that country ; 
“ that czmmamon was procured from one of its 
‘“‘ fhrubs ; and that its meadows produced fpon- 
“taneoully abundance of fprkenard.” WeERo- 
potus, indeed, had heard of cinnamon in 
Aratia, where the Laurus, to the bark of 
which we now give that name, was, I verily 
believe, never feen: “éven the myrrh-tree does 
not feem to have been a native of Arabia, and 
the publick are now informed, that it was 
tranfplanted from Abyfinian forefts, and has not 
flourifhed on the oppofite fhore ; but, whatever 
be the countries of myrrh and cinnamon, we 
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may be certain, that any learned. 4rab would 
laugh at us, if we were to tell him, that the 
Sumbulu’ Hind grew wild in abundance on the 
plains of Tahamah. It feems a bold allegation 
of Garcras, that he has exhibited “‘ the only 
“f{pecies of nardus known in India, either for 
* confumption by: the natives or for exportation 
“to Perfia and Arabia: if he meant, that 
any plant was either ufed in this country or 
exported from it by the name of nard, he had 
been ftrangely deceived; and if he meant, that it 
was the only fragrant grafs ufed here as a medi- 
cine or a3 a perfume, his error was yet more 
grofs. But, whatever his meaning might have 
been, if the nard of Garcias and of ARRIAN 
was one and the fame plant, it is wonderful, 
that it fhould ever have been exported to Perfia 
and Arabia, where it grew, we are told, in fo 
eréat abundance. The nard of Arabia was, 
probably, the ANDROPOGON Schenanthus, which 
is a native of that country; but, even if we 
fuppofe, that the fpikenard of India was a reed 
‘ora grafs, we fhall never be able to diftinguith 
it among the many Indian fpecies of Cypirus, 
Andropogon, Schenus, Carex, and other genera 
of thofe natural orders, which here form a 
wildernefs of fwects, and fome of which have 
not only fragrant roots, but even Jpikes in the 
ancient and modern fenfes of that emphatical 


~\ 
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word ; one of them, which I never have feen 
in bloffom, but fuppofe from its appearance to 
be a Schenus, is even called Génarda, and its 
dry root has a moft agreeable odour ; another, 
which RHEEDE names Bélaca, or Ramacciam, 
or white Jrivéi, and which BurMAN thought a 
variety of the Schenanthus, is a confiderable 
article, it feems, of Indian commerce, and, there- 
fore, cultivated with diligence, but lefs efteemed 
than the d/ack fort, or Carabdla, which has a 
more fragrant root and affords an extremely 
odoriferous oil (e), All thofe plants would, per- 
haps, have been called zerds by the ancients ; 
and all of them have ftronger pretenfions to the 
appellation of the true /pikenard, than the Fe- 
brifuge ANDRoPOGON, which the Hindu: of Be- 
har do not ufe as a perfume. After all, it is 
affuming: a fact without proof, to affert, that the 
Indian {pikenard was evidently gramineous ; 
and, furely, that fact is not proved by the word 
arifia, which is conceived to be of a Grecian 
origin, though never applied in the fame fenfe by 
the Greeks themfelves, who perfe@ly well knew 
what wag Jef for-mankind in the vegetable 
fyftem, and for what gift they adored the god- 


(e) 12 Hort. Malab. tab. 12. and 9 H. M. p. 145. 
See alfo the Flora Indica, and a note from Herman on the 
valuable oil of Serce. 


SPIKENARD OF THE ANCIENTS. 41 


defs of Eleufis. The Roman poets (and poets only 
are cited by Dr. Brame, though naturalifts 
alfo are mentioned) were fond of the word ari/ia, 
becaufe it was very convenient at the clofe of 
an hexameter, where we generally, if not con- 
fiantly, find it; as HoMeR declares in Lucian, 
that he began his Ziad with Mam, becaufe it 
was the firft commodious word that prefented 
itfelf, and is introduced laughing at a profound 
critick, who difcovered in that fingle word an 
epitome of the whole poem on the wrath of 
AcHILLEs: fuch poets as Ovip and LAcTAN- 
Tius defcribed plants, which they never had 
feen, as they defcribed the neft of the phenix, | 
which never exifted, from their fancy alone; 
and their defcriptions ought not ferioufly to be 
adduced as authorities on a queftion merely 
botanical ; but, if all the naturalifts of Greece 
and Italy had concurred in affuring us, that the 
nard of India bore an ear or fpike, without 
naming the fource of their own information, they 
would have deferved no credit whatever; be- 
caufe not one of them pretends to have feen the 
frefh plant, and they had not even agreed among 
themfelves, whether its virtues refided in the 
root or in the Sujfky Jeaves and ftalks, that were 
united with it. Prerro DELLA VALLE, the 
moft learned and accomplifhed of eaftern tra- 
yellers, does not feem to have known the Indian 
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fpikenard, though. he mentions it more than 
qnce by the obfolete name of Spizonards; but 
he introduces a Sumbul from Khatd, or a part 
of C4ma, which he had feen dry, and en- 
deavours to account for the radick name in 
the following manner :—“ Since the Khatdian 
“* Sumbul, fays he, is not a fpike but a root, 
“it was probably fo named, becaufe the word 
~ Sumbul may fignify, in a large acceptation, 
** not only the fpike, but ¢4e whole plant, what-. 
“ever herb or gra/s may be fown; as the dra- 
© dick dictionary (/'), entitled Kémés, appcars 
“ to indicate :’’ The paflage, to which he al- 
dudes, is this ; “* suMBUL, fays the author of the 
* Kamus, isan odoriferous plant, the ftrongeft of 
«¢ which is the Séri, andthe weakeft the Hinds; 
“ but the Sumbul of Ram has the name of nar- 
% din”? J fuggefted in my former paper, and 
fhall repeat in this, that the Indian fpikenard, 
as itis gathered for ufe, is in fact the. whole 
plant; but there is a better reafon why the 
name Sumbul has been applied to it. By the 
way, DELLA VALLE Mailed, as he tells us, along 


(f) Giacché il Sombol del Cataio é radice e non é Spiga, 
potremmo dire, che cosi si chiami, perché forfe la parola 
Sombol pofla piu largamente significare non folo la fpiga, ma 
tutta la pianta di ogni erba 6 biada, che fi femini; come par, 
che il Cawiks, vacabolario Arabico, ne dia indizio. 

Lett. 18. di Baghdad. 
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the coaft of Macran, which he too fuppofes to 
have been a part of Gedra/ia; but he never had 
heard, that it produced Judran {pikenard, though 
the Perfians were fully acquainted with that 
province:; for he would not have omitted fo 
curious a fact in his correfpondence with a 
learned phyfician of Naples, for whofe fake 
he was particularly inquifitive concerning the 
drugs. of 4fa: it is much to be wifhed, that 
he had been induced to make a fhort excurfion 
into the plains of Macran, where he might 
have found, that the wonderful tree, which 
ARRIAN places in them, with flowers lke violets, 
and with thorns of fuch force and magnitude, as to 
keep wild beafts in captivity, and to trans/ix men on 
horfeback, who rode by them incauticufly, was no 
more probably than a Mimo/a, the bloffoms of 
which refembled violets in nothing’but in hav- 
ing an agreeable {cent. 

Let us return to the 4radbs,: by whom Dr- 
OSCORIDES was tranflated with affiftance, which 
the wealth of a great prince will always pur- 
chafe, from learned Greeks, and who know the 
Indian {pikenard, better than any European, by 
the name of Sumbulw/] Hind: it is no wonder, 
that they reprefent it as weaker in fcent and in 
power than the Suméu/ of the lower d/a, which, 
unlefs my i{mell be uncommonly defective, 
3 a ftrong Varian; cfpecially as they could 
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only have ufed the dry nard of India, which 
lofes much of its odour between Rangpiir 
and Calcutta. One queftion only remains (if 
it be a queftion), whether the Sumdulu’l Hind 
be the true Indian fpikenard ; for, in that cafe, 
we know the plant to be of the natural order, 
which Linnzus calls aggregate. Since the 
publication of my paper on this fubject, I put 
a fair and plain queftion feverally to three or 
four Mufelman phyficiane, ‘ What is the Indian 
“name of the plant, which the rads call 
“ Sumbulu'l Hind?” ‘They all anfwered, but 
fome with more readinefs than others, Fatd- 
mansi. After a pretty long interval, I fhewed 
them the /pikes (as they are called) of Fatd- 
_mansi, and afked, what was the Arabick name 
of that Indian drug: they all anfwered readily, 
Sumbulw] Hind. ‘The fame evidence may be 
obtained in this country by any other European, 
who feeks it; and if, among twelve native 
phyficians, verfed in rabian and Indian phi- 
lology, a fingle man fhould after due confider- 
ation give different anfwers, I will cheerfully 
fubmit to the Roman judgement of non liguet. 
My own inquiries having convinced me, that 
the Indian {pikenard of DioscorIDEs is the 
Sumbulu’l Hind, and that the Sumbulu’l Hind is 
the Satamans: of AMARSINH, I am perfuaded, 
that the true nard is a fpecies of Valerian, pra- 
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duced in the of remote and hilly parts of India, 
fuch as: Népal, Morang, and Butan, near which 
ProxEMy fixes its native foil: the commercial 
agents of the Dévardja call it alfo Pamp:, and, 
by their account, the dried fpecimens, which 
look like the tails of ermines, rife from the 
ground, refembiing ears of green wheat both in 
form and colour; a fa&t, which perfe@ly ac- 
counts for the names Stachys, Spica, Sumbul, 
and Khijhah, which Greeks, Romans, Arabs, 
and Perfians have given to the drug, though it 
isnot properly a /pike, and not merely a root, 
but the whole plant, whieh the natives gather for 
fale, before the radical leaves, of which the 
fibres only remain after a few months, have 
unfolded themfelves from the bafe of the ftem. 
It is ufed, fay the Butan agents, as a perfume 
and in medicinal unguents, but with other 
fragrant fubftances, the fcent and power of 
which it is thought to increafe: as a medicine, 
they add, it is principally efteemed for com- 
plaints in the bowels. Though confiderable 
quantities of ‘fatdmdnsi are brought in. the 
caravans from Butan, yet the living plants, 
by a law of the country, cannot be exported 
without a licence from the fovereign, and the 
late Mr. Purzinc, on receiving this intelli- 
gence, obligingly wrote, for my fatisfaction, to 
the Dévdraja, requefting him to fend eight or 
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ten of the plants to Rangpur: ten were accordin g- 
Jy fent in pots from Taf/uden, with as many of 
the natives to take care of them under a’ chief, 
who brought a written anfwer from the Rid 
of Butan; but that prince made a great merit 
of having complied with fuch a requeft, and 
my friend had the trouble of entertaining the 
meffenger and his train for feveral weeks in his 
own houfe, which they feem to have left with 
relu€tance. An account of this tranfaction was 
contained i one of the laft letters, that Mr. 
PuRLING lived to write; but, as all the plants 
withered before they could reach Calcutta, and 
as inquiries of greater importance engaged all 
my time, there was an end of my endeavours 
to procure the frefh -fatdmans}, though not of 
my conviction, that it is the true nard ef the 
ancients. | 
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BOTANICAL OBSERVATIONS 


SPIKENARD OF THE ANCIENTS, 


INTENDED AS A SUPPLEMENT TO THE LATE 


SIR WILLIAM JONES'S PAPERS ON THAT PLANT 


a 


BY WILLIAM ROXBURGH, M. D. 


VALERIANA JATAMANSI. 


GeNERIC CHARACTER. T'LOWERS -trian- 
drous, leaves entire, four-fold, the inner radi- 
cal pair petiol'd, and cordate; the reft {maller, 
feffile, and fub-lanceolate ; feeds crowned with 
a pappus. — | 

V. Fatamanfi_ of Sir WitL1aAM Jonzs. 
See Aftatich Refearches, vol. 2, page 405, 417, 
and vol. 4, page 109. a | 

Novemgsr 6th, 1794. I received from 
the Honourable C. A. Bruce, Commiffioner 
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at Coos-Beybar, two fmall bafkets with plants of 
this valuable drug; he writes to me on the 27th 
September (fo long had the plants been on the 
road), that he had, the day before, received 
them from the Deb Rajab of Eootan, and fur- 
ther fays, that the Booteabs know the plant by 
two names, viz. Yatamanfi, and Pampé or 
Paumpé. 

I need fcarce attempt to give any further 
—hiftory of this famous odoriferous plant than 
what is merely botanical, and that with a view 
to help to illuftrate the learned differtations 
thereon, by the late Sir Wirt1aMm Jones, in 
the 2d and 4th volumes of thefe Refearches, 
and chiefly by pointing out the part of the 
plant known by the name, Indian Nard or 
Spikenard; a queftion on which MATHEOLUs, 
the commentator of Dzo/corides, beftows a good 
deal of argument ; viz. Whether the roots, or 
ftalks, were the parts efteemed for ufe, the 
' teftimony of the ancients themfelves on this 
head being ambiguous. It is therefore necef- 
fary for thofe who wifh for a more particular 
account of it, to be acquainted with what that 
gentleman has publifhed on the fubjed. 

The plants now received, are growing in 
two {mall bafkets of earth, in each bafket there 
appears above the earth between thirty and 
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forty hairy, fpike-like bodies, but more juftly 
compared to the tails of Ermines, or {mall 
Weafels* ; from the apex of each, or at leaft of 
the greateft part of them, there is a fmooth lan- 
ceolate, or lanceolate-oblong, three or five-- 
nerved, fhort-petiol’d, acute, or obtufe, flightly 
{errulate leaf or two fhooting forth. Fig. 1. 
reprefents one of them in the above ftate, and 
on gently removing the fibres, or hairs which 
furround the fhort petiols, of thefe leaves, | 
find it confifts of numerous fheaths, of which 
one, two or three of the upper or interior ‘ones 
are entire, and have their fibres connected by a 
light-brown coloured membranous fubftance as 
at 6. but in the lower exterior fheaths, where this 
connecting membrane is decayed, the more 
durable hair-like fibres remain diftin@, giving 
to the whole the appearance of an Ermuine’s tail: 
this part, as well as the root iifelf, are evidently 
perennialt. The root itfelf (beginning at the 


* The term fpica, or fpike, is not fo ill applied to this fub- 
ftance, as may be imagined ; feveral of the J/ndian graffes, 
well known to me, have fpikes almoft exatly refembling 
a fingle {traight piece of nardus, and when thofe hairs (or 
flexible arifta like briftles) are removed, Puiiny’s words, 
‘‘ frutexradice pingui et craffa,’’ are by no means inapplica- 
ble. See Fig. 2, from a to 6. 


+ The above defcribed perennial hairy portion of the 
plant, is clearly the Indian f{pikenard of our fhops; but 
VOL. III. . E 
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. furface of the earth where the fibrous envelope 
ends) is from three to twelve inches long, 
covered with a pretty thick, light-brown colour- — 
ed bark: from the main root, which is fome- 
times divided, there iffues feveral {maller fibres. 
Fig. 2, is another plant with a long root; here 
the hair-like fheaths, beginning at a. are fepa- 
rated from this the perennial part of the ftem, 
and turned to the right fide; at the apex is feen 
the young fhoot, marked 6, which ts not fo 
far advanced as at Fig. 1; ¢ ¢ ¢ fhow the re- 


whether the nardus of the ancients, or not, I leave to better 
judges to determine ; however, I believe few will doubt it 
after having read Sir Wi1Lt14m Jonss’s Differtations there- 
an, and compared what he fays with the accompanying 
drawings of the perennial hairy part of the fem of this plant, 
which are taken from the living plants immediately under 
my own eyes: the drawing of the herbaceous, or upper 
part of the plant, is out of the queftion in determining this 
point, and only refers to the place the plant bears in our bo- 
tanical books. While writing the above, I defired an Hinds 
fervant to go and buy me from their apothecaries fhops a 
little Fatamansi, without faying more or lefs: he immedi- 
ately went and brought me feveral pieces of the very identical 
drug, I have been defcribing; a drawing of one of the 
pieces is reprefented at Fig. 4, and agrees not only with 
thofe I have taken from the living plants, but alfo exceed- 
ingly well with Garcras aB Orta’s figure of the nardus 
indica, which is to be found at page 129, of the fourth edition 
of Crusius’s Latin tranflations of his hiftory of Drdian 
drugs, publifhed in 1693. 
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mains of laft year’s annual ftem, When the 
young fhoot is a little further advanced than in 
- Fig. 2, and not fo far as in Fig. 1. they re- 
femble the young convolute fhoots of mono- 
cotyledonous plants. ‘Sune 1795. The whole 
of the abovementioned plants have_perifhed, 
without producing flowers, notwithftanding 
every care that could poflibly be taken of them. 
The principal figure in the drawing marked Fig. 
3, and the following defcription, as well as the 
above definition, are therefore chiefly extracted 
fram the engraving and defcription in the 
fecond volume of thefe Refearches, and from the 
information communicated to me by Mr. Burt, 
the gentleman who had charge of the plants that 
flowered at Gaya, and who gave Sir WILLIAM 
Jones the drawing and defcription thereof. 


Defcription of the Plant. 


Root, it is already defcribed above. 

Stem, lower part perennial, involved in fibrous 
fheaths, &c. as above defcribed ; the upper part 
herbaceous fubereét, fimple, from fix to twelve 
inches long. | 

Leaves four-fold, the lowermoft pair of the 
four radical are oppofite, feffile, oblong, forming 
as it were a two-valved {pathe; the other pair 
are alfo oppofite petiol’d, cordate, margins 

E 2 
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waved, and pointed ; thofe of the ftem feffile, 
‘ and lanceolate; all are {mooth on both fides. 
Corymé terminal, firft divifion trichotomous. 
Brads awl'd. 
Calyx {carce any. , 
Corol one petal’d, funnel-fhaped, tube fome- 
what gibbous. Border five-cleft. 

| Stamens, filaments three, project above the 
tube of the corol; anthers incumbent. 

Piftil, germ beneath. Style erect, length of 
the tube. Stigma fimple. 

Pericarp, a fingle feed crowned with a pappus. 
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THE FRUIT OF THE MELLORI. 


NOTE 


BY THE PRESIDENT. 


AS far as we can determine the clafs and order 
of a plant from a mere delineation of its fruit, 
we may fafely pronounce, that the Léram of 
Nicobar is the Cadbi of the Arabs, the Cétaca 
of the Indians, and the Pandanus of our bo- 
tanifts, which is defcribed very awkwardly (as 
Koenic firft obferved to me) in the Supplement 
to Linnzus: he had himfelf defcribed with 
that elegant concifenefs, which coanftitutes the 
beauty of the Linnean methad, not only the 
wonderful fructification of the fragrant Cétaca, 
but moft of the flowers, which are celebrated in . 
Sanfcrit, by poets for their colour or fcent, and 
by phyficians for their medical ufes; and, as 
he bequeathed his manufcripts to Sir JosEPu 
Banks, we may be fure, that the publick fpirit 
of that illuftrious naturalift will not fuffer the 
labours of his learned friend to be funk in ob- 
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livion. Whether the Panpanus Léram be a 
new /pecies, or only a variety, we cannot yet 
pofitively decide; but four of the plants have 
been brought from Nicobar, and feem to flourith 
in the Company’s Botanical Garden, where they 
will probably bloffom; and the greateft en- 
couragement will, I truft, be given to the culti- 
vation of fo precious a vegetable. A fruit 
weighing twenty or thirty pounds, and con- 
taining a farinaceous fubftance, both palatable 
and nutritive in a high degree, would perhaps, 
if it were common in thefe provinces, for ever 
fecure the natives of them from the horrors of 
famine ; and the Pandanus of Bengal might be 
brought, I conceive, to equal perfection with 
that of Nicobar, if due care were taken to 
plant the male and female trees in the fame 
place, inftead of leaving the female, as at pre- 
fent, to bear an imperfect and unproduétive 
fruit, and the diftant male to fpread itfelf only 
by the help of its radicating branches. 


4A CATALOGUE 


INDIAN PLANTS, 


COMPREHENDING THEIR SANSCRIT, 


AND 


AS MANY OF THEIR LINNAZZAN GENERIC NAMES AS COULD 
WITH ANY DEGREE OF PRECISION BE ASCERTAINED. 
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BY THE PRESIDENT. ' 





A'CA'SABALLY,Cofjte;  Amlalonica, Oxalis. 


-Achyuta. Morinda. Amlavetafa, Hypericum. 
A’cranti Solanum. Amlica, Zamarindus. 
Actha. Amra, Mangifera. 

§ Agaftya, Ai/chynomene. 20 Amrataca, Spondias. 
Agnis‘ic’ha. Anco'ta. 
Aguru, Grdia. Ans umati. 
Alabu, Cucurbita. An'u, Oryza. 
Alamvutha, Bryon. A pamarga. 

10 Alarca, A/clepias. 25 Aparajita, Chtoria. 
Alpamaritha. ; Arca, Afclepias. 
Amala. A’rdraca, Amomum. 
A'malact, Phyllanthus. Ariméda. 
Ambafhit’ha. Arifhti, Xanthium. 


15 Amlana, Gomphrena? 30 Arjaca, Ocymum. 
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A CATALOGUE OF 


Arjuna, Lagerftroemia ? 
Arufhcara, Semecarpus. 
A'smantaca. 

As0ca, a new genus. 
A’sp’hota, Nyéanthes. 
A'us'vrihi, Oryza. 
Atavifha. 

Atichara. 
Atimucta, Banifleria. 
A'vigna, Cariffa? 
Bacula, Aimu/ops. 
Badari, Rbamnus. 


Bahuvaraca. 


Bahvanga, a new genus. 


Bala. 

Bala. 

Bandhica, Jxora. 
Banga, Cannabis ? 
Bata, Ficus. 
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80 


Bhadramutftaca, Cyperus? 85 


Bhanga, Gofypium. 
Bhanti, Clerodendrum. 
Bhavya, Dillenia. 
Bharadwaji. 


Bhuchampaca, Kemp/eria. go 


Bhujambuca. 
Bhulavanga, Fu/feua. 
Bhurandi, [pomea ? 
Bhirja. 

Bhiftrina, Andropogon ? 


Bhitavés}, N. yélanthes. 


Berber’. 
Bimba’, Bryonia ? 
Bimbica, the fame ? 


Brahmani, Ovieda. 
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Brabmafuverchala. 
Brahmi, Rata. 

Bilva, Crateva. 
Biranga. 

Cacamachi. 

Cacangi, Aponogeton ? 
Cachu, drum. 

Cadali, Mu/a. 
Cadamba, Nauclea. 
Cahlara, Nymphea. 
Cala. 

Cala. 

Calambi. 

Calami. 
CalayaCalinga, Cucurbita. 
Calpaca. 

Camalata, /pomea. 
Campilla, anew genus. 
Canchanara, Paubinia. 
Canda, Dracentium. 
Candarala. 

Candtra, Delichos. 
Canduru, Scilla ? 
Cangu. 

Cantala, Agave ? 
Capila. 

Capitvha, Limonia. 
Caranjaca, a new genus. 
Caravella, Clecme ? 
Caravi, Laurus. 
Caravira, Nerium. 
Carmaranga, 4urrhoa. 


.. Carnicara, Pavetta. 


Too 


Carparala, .4/oé ? 
Carpasi, Gofjp:um. 
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Carptra, Lauriss. 
Caruna, Citrus. 
Ca/a, Saccharum. 


5 Cafbmira. 


Cataca, Strychnos. 


Catp’hala, Zabernemon- 


tana. 

Catu. 

Cemuca. 

10 Céfara, Crocus. 
Cétaca, Pandanus. 
Chacrala. 

C’hadira, Mime/a. 
Ch’hatraca, Agaricus. 

15 Champaca, Michelsa. 

Chanaca. 

Chanda. 

Chandana, Santalum. 
Chandrica. 

20 C’harjara, Phenix. 
Charmacafha. 
Chavaca. 

Chitra. 
Chitraca, Plumbago. 

25 Chorapufhpi, Scirpus. 
Cirata. 

Codrava. 
Corangt. 
Covidara, Bauhinia. 

30 Clitaca. 

Cramuca. 


Crifhna. 


Crifhnachar&’, Poinciana. 


Cthiravi, Afclepias ? 
35 Cfhuma, Linum. 


Culaca, Strychnes. 


Culmabha. 
Cumbha. 
Cumbhica, Piffia. 


40 Cumuda, Menianthes. 
(Cuncuma, Crocus) ? 
Cunda, Fa/ninum. 
Curubaca, Barleria. 
Curuntaca. 

45 Curuvaca. 

Cus‘a, Poa. 
Cufhmanda, Cucumis? 
Cufumbha, Carthamus. 
Cutaja, Fa/minum. 

50 Cuvalaya. 

Cuvéraca, Swietenia ? 
Damapana. 

Dantica. 

Dhanyaca. 

$5 Darima, Punica. | 
Dasi. 

Dévadaru, Unona. 
Dhatasi. 
Dhuftira, Datura. 

60 Dona, Artemifa. 
Dractha, Vitis. 
Durgaja ta, Ophioglafum. 
Durva, Agrofiis. 
Dwipatri, dmpatiens. 

65 Ela, Amomum. 
Elabaluca. 

Eranda, Ricinus. 
Gajapippali, anew gee 
nus? 


Gambhiari. 


5& 


40 Gandali. 
Gandhara’ja, Gardenia. 
Gandira, Solanum: ? 
Gaurichandra, Hed;/a- 
rum. 
Ghantapa'tali. 
9¢ Ghonta, Rhamnus. 
Gho fhaca’. 
Gra‘nvhila. 
Grinjana, Daucus. 
Gocantaca, Barleria. 
80 Gédha'padi. 
Go'dhiama, Treticum. 
Go'jihva’, Elephantopis. 
Gélémi, Agrofis? 
Gonarda, Ojperus ? 
$5 Goraefha. 
Gova'cfhi. 
Govara’, Eranthemum? 
Guggulu. 
Guha’. 
Gunja’, Abrus. 
Guva'ca, Areca. 
Hatmavati. 
Halaca, Nympbhea. 
Hanu. | 
g5 Haricusa, Acanthus. 
Haridra’, Curcuma. 
Haridru. 
Haritaci, Lerminalia. 
Harita la. 
Haryanga, Gifus. 
Hemapufhpica, Fa/mi- 
num. : 
Hémasa'gara, Coryledon. 


go 
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Hilaméchica’. 
Himavati. 

5 Hingu, Terebinthus. 
Hingull, Solanum. 
Hinta la, E/ate. 

‘ Holica. 
Jambira, Citrus. 

10 Jambu, Eugenia. 
Jatama'nsi, Valeriana. 
Java, Lerminalia? 
Jayap’hala, Myriftica. 
Jayanti, E/ebynomene. 

15 Icthu, Saccharum. 
Icfhura. 

Icfhwa‘cu. 
Jimuta. 
Indivara, Tradefcantia? 

20 Jiraca. 

Jivanti. . 
Indravaruni. 2 
Ingudi. 

Irba'ru. 

25 I'swaramula, Arifolochia. 
Lacucha, “rtocarpus? 
Langali, Nama? 
Lata'rca, Allium. 
Lafuna, Aline. 

30 Lavali, Averrboa. 
Lavanga, Caryopby/lus. 
Lodhra. 

Madana, Pifonsa. 
Madhica, Bafia. 

35 Madhflaca. 
Madhtraca. 
Madhusigru, Guilandina. 
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Maha jai. 
Maha [wéta. 

4° Malapu. 
Malati, Fa/iminum. 
Mallica’, Nyfanthes. 
Manaca, Arum ? 


Manda’ra, Erythrina. 


45 Marcara. 
Marcati. 
Maricha, Capfcum. 
Marunmaila’, 
Ma faparni. 

50 Ma‘tha, Pha/eolus. 


Ma’'fhandari, Callicarpa. 


Mafura. 
Matulanga, Citrus. 
Mauri. 


55 Mayara. 


Muchucunda, Pestapetes. 


Mudga. 
Mudgaparni. 
Mulaca, Raphanus. 
60 Mundaballi, /pomea. 
Mura’. 
Murva’, Meiris. 
Muftaca, Schenus ? 
Na’gabala’, Sida. 
65 Na’gaballi, Bauhinia. 
Na’gacéfara, Mefua. 


Na'gada'na, 4rtemifia. 


Na'garanga, Gitrus. 
Nala, Arifiida? 

70 Nali. 
Na Yanga. 
Narice'la, Geos. 
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Nichula, a new genus. 
Nili, Indigofera. 

95 Nilotpala, Pontederia. 
Nimba, Aelia. 
Niva'ra, Oryza. 
Pa’‘cala. 

Padma, Nymphea. 

80 Pala'ndu, “lium. 
Pala’fa, Butea. 
Panafa, Artocarpus. 
Parna'fa, Ocymura. 
Pa'tali, Bignonia. 

85 Patola, Solanum? 
Paura. 

Pichula, Zamarix. 
Pilu, Moe ? 
Pinya’. 

go Pippala, Ficus, 

Pippali, Piper. 
Piya'la. 
Pitafa'la. 

Plactha, Ficus. 

95 Prifniparni. 
Priyangu. 

Potica, Phy/alis. 
Punarnava, Boerhaavia. 
Pundarica. 

300 Pundra. 
Piiticaraja, Guilandina. 
Radctamila, Oldenlandia. 
Raja dana. 
Rajani. 

§ Rajica. 

Ra fhtrica’. 
Ra‘{na', Ophioxylum? 
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Renuca. 
Riddhi. 

so Rifhabha. 
Rochana’. 
Rohita, Punica. 
Sa'cétaca, Tropbis. 
Sahaca ra, Mangifera. 


35 Sahachari. 

Sailéya, Aflufcus. 
Sairiyaca, Barleria. 
Saivala. 

S’a’la. 

20 S‘alanchi. 

S'almali, Borax. 
Samanga’, 2? 
Sami, Afimofa. 
Samira, Mimo/a. 

25 Samudraea, Aguilicia. 
Sana, Crotalaria. 
Sancarajata, Hedyfarum. 
S’anc’hapufbpa, Corx. 

. Sara. 

30 S‘arala. 
Sarana’. 
S’atamuli. 
S’atapufhpa. 
Sathi. 

35 Sep’halica’,, Nyéanthes. 
Septata’, Nydanthes. 
Septaparna, Echites. 
Serfhapa, Simapis. 
S'imbi, Delichos. 

40 Sindhuca, Viter. 
Sirifha, ALimefa. 
Sifu, Croton 2 
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‘iva’. 
Sébha'njana, Guilandina. 

45 Somalata’, Ruta? 
Somara ji, Pederia. 
Solp’ha. 

SOnaca, Bignonia. 
Sringa’taca, [rapa. 

50 S‘riparna. 
Sv’halapadma, Hibifeus. 
S‘uca. 

S‘udti. 
Sunifhannaca, Marfilea. 

55 Surabhi. 

Saryamani, Hidifcus. 
Suvernaca, Caffa. 
S'ya'ma’, anew genus. 
S'yamaca. 

60 Tala, Borafus. 
Talamulaca, Cochlearia ? 
Tali, Corypbe. 
Tamala, Laurus ?— 

Ta mbult, Piper. 

65 Ta'mracuta, Nicotiana. 
Ta'raca, Amomum ? 
Taruni, Ace. 

‘Fatpatri, Laurus. 
Tila, Sefamum. 

70 Tilaca. 

Tinduca, Dzofpyros. 
Tinfa, Ebenus ? 
Trapufha, Cucumis. 
Trayama’na’. 

76 Trivrita’. 
Tubarica’. 

Tula, AZcrus. 
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Tunga. 
Udumbara, Ficus. 
80 Ulapa, 4rifida ? 
Upddica. 
Urana, Caffa. 
Utpala ? 
Vajradru, Exphorbia. 
85 Valvaja, Andropogon ? 
Vanacéli, Canna. 
Vanamudga. 
Wana'rdraca, Coftus ? 
Vanda’, Epidendrum. 
go Vanda’, Loranthus. 
Vanda’, Vifcum. © 
Vanda'ca, Quercus. 
Vans'a, Bambos. 
Varahi. 
95 Varangaca, Laurus. 
Va'runa. 
Va'faca, Dianthera. 
Va falya. 


Va'ftuca, Anarasthas ? 


400 Vafu. 


Va'taca. 
Vatsa'dani, Meni/permus. 
Va yafoli. 


Vetafa, Barleria. 


5 Vetra, Calamus, ~ 


Vichitra’, Tragia. 
Vida'ri. 

Vidula. 

Virana, Andropogon. 


10 Vifha’ni. 


Vifta'raca, Convoluulus. 
Vrithi, Oryza, 

V ya’ghranac’ha. 

Vya ghrapa'‘da. 


ts Yafa. 


Yava, Hordeum. 
Yawvafa, Poa? 
Yudta'rafa’. 


Yut’hica, Fal: minu 930 
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SELECT INDIAN PLANTS*. 


BY THE PRESIDENT. 


‘Tr my names of plants difpleafe you, fays the. 
© great Swedi/h botanift, choofe others more ugree- 
‘ able to your tafte,’ and, by this candour, he has 
difarmed all the criticifm, to which as it muft 
be allowed, even the critical parts of his ad- 
mirable works lie continually open: I avail my- 
felf of his indulgence, and am very folicitous to 
give Indian plants their true Indian appellations; 
becaufe Iam fully perfuaded, that LINN xus him- 
felf would have adopted them, had he known 
the learned and ancient language of this country ; 
as he, like all other men, would have retained 
the native names of A/atick regions and cities,. 
rivers and mountains, leaving friends or perfons 


* This paper was announced in the {pecimen of an Afatick 
Common-place Book, which the Prefident added, in the 
third volume of thefe Tranfa€tions, to Mr. Harrineron’s 
propofal for an improvement of Locxe’s ufeful plan. 
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of eminence to preferve their own names by 
their own merit, and inventing new ones, from 
diftinguifhing marks and properties, for fuch 
objects only as, being recently difcovered, could 
have had no previous denomination. Far am I 
from doubting the great importance of perfect 40- 
tanical defcriptions; for languages expire as nations 
decay, and the true fenfe of many appellatives 
in every dead language mutft be loft ina courfe 
of ages: but, as long 4s thofe appellatives 
remain underftood, a travelling phyfician, who 
fhould wifh to procure an radian or Indian 
plant, and, without afking for it by its learn- 
ed or vulgar name, fhould hunt for it in the 
woods by its Jotanical character, would refemble 
a geographer, who, defiring to find his way ina 
foreign city or province, fhould never inquire 
by name for a ftreet or a town, but wait with 
his tables and inftruments, for a proper occafion 
to determine its longitude and latitude. __ 

The plants, defcribed in the following paper 
by their claffical appellations, with their fyno- 
nyma or epithets, and their names in the vulgar 
dialets, have been felected for their novelty, 
beauty, poetical fame, reputed ufe in medicine, 
or fuppofed holinefs; and frequent allufions to 
them all will be found, if the San/crit language 
fhould ever be generally ftudied, in the popular 
and facred poems of the ancient Hindus, in their 
medical books and law tracts, and even in the 
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Vidas themfelves: though unhappily I cannot _ 
profefs, with the fortunate Swede, to have feen 
without glaffes all the parts of the flowers, 
which I have defcribed, yet you may be affured, 
that [have mentioned no part of them, which I 
have not again and again examined with my. 
own eyes ; and though the weaknefs of my fight. 
will for ever prevent my becoming a botanift, 
yet I have in fome little degree atoned for that 
fatal defect by extreme attention, and by an 
ardent zeal for the moft lovely and fafcinating 
branch of natural knowledge. | 

Before I was acquainted with the method 
purfued by Van RuHEEDE, neceffity had obliged 
me to follow a fimilar plan on a {maller f{cale; 
and, as his mode of ftudying botany, in a coun- 
try and climate by no means favourable to 
botanical excurfions, may be adopted more fuc~ 
cefsfully by thofe who have more leifure than I 
fhall ever enjoy, I prefent you with an intereft- 
ing paflage from one of his prefaces, to which I 
fhould barely have referred you, if his great 
work were not unfortunately confined, from its 
rarity, to very few hands. He informs us in an 
introduction to his third volume, “ that feveral 
‘© Indian phyficians and Brabmens had compofed 
“by his order, a catalogue of the moft cele- 
“brated plants, which they diftributed accord- 
‘Sing to their times of blofloming and feeding, 


“to the configuration of their leaves, and to 
} 
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“ the forms of their flowers and fruit; that, at_— 
“‘ the proper feafons he gave copies of the lift 
*€to feveral intelligent men, of whom he fent 
‘¢ parties into different forefts, with inftru@tions — 
“‘ to bring him, from all quarters, fuch plants 
. as they faw named, with their fruit, flow- 
“ers, and leaves, even though they fhould 
“be obliged to climb the moft lofty trees 
“for them; that three or four painters, who 
*‘ lived in his family, conftantly and accu- 
“ rately delineated the frefh plants, of which, in 
“‘ his prefence, a full defcription was added ; 
“ that, in the meanwhile, he had earneftly re- 
“© quefted all the princes and chiefs on the 
“ Malabar coaft to fend him.fuch vegetables, as 
* were moft diftinguifhed for ufe or for elegance, 
‘“‘ and that not one of them failed to fupply his 
‘‘ garden with flowers, which he fometimes 
‘received from the diftance of fifty or fixty 
“‘ leagues; that when his herbarifts had collected 
“a = fufficient number of plants, when his 
* draught{men had fketched their figures, and 
his native botanifts had fubjoined their de- 
_  fcription, he fubmitted the drawings to a little 
‘* academy of Pandits, whom he ufed to con- 
* vene for that purpofe from different parts of 
“the country ; that his affembly often confifted 
“ of fifteen or fixteen learned natives, who vied 
** with each other in giving corre&t anfwers to 
VOL. III. F 
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‘‘ all his queftions concerning the names and 
“ virtues of the principal vegetables, and that he 
‘‘ wrote all their anfwers in his note-book; 
“ that he was infinitely delighted with the can- 
“‘ did, modeft, amicable, and refpeétful debates 
“ of thofe pagan philofophers, each of whom 
‘* adduced paflages from ancient books in fup- 
** port of his own opinion, but without any 
“ bitternefs of conteft or the leaft perturba- 
“tion of mind; that the texts which they 
“ cited were in verfe, and taken from books, 
‘as they pofitively afferted, more than four 
“thoufand years old; that the firft couplet of 
“‘ each fection in thofe books comprifed the fy- 
‘“* nonymous terms for the plant, which was the 
 fubje& of it, and that, in the fubfequent 
‘* verfes, there was an ample account of its 
“‘ kind or {pecies, its properties, accidents, qua- 
“‘ lities, figure, parts, place of growth, time of 
“ flowering and bearing fruit, medical virtues, 
** and more general ufes; that they quoted thofe 
“texts by memory, having gotten them by 
‘* heart in their earlieft youth, rather as a play 
‘than a ftudy, according to the immemorial 
‘‘ ufage of fuch Indian tribes, as are deftined by 
‘“‘ law to the learned profeffions; and on that 
*fingular law of tribes, peculiar to the old 
“ Egyptians and Indians, he adds many folid and 
‘* pertinent remarks.””’ Now when we com- 
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plain, and myfelf as much as any, that we have. 
no leifure in India for literary and philofophical 
purfuits, we fhould confider, that VAN RHEEDE 
was anobleman at the head of an Indian govern- 
ment in his time very confiderable, and that he 
fully difcharged all the duties of his important 
ftation, while he found leifure to compile, in 
the manner juft defcribed, thofe twelve large 
volumes, which Linnzus himfelf pronounces 
accurate. | 

xy. Ta’RACA: 

Vue. Térac. 

Linn. Amomum. , 

Car. Perianth fpathe-like, but fitting on the 
germ; tubular, one leaved, broken at the 
mouth into few irregular fharp toothlets ; 
downy, ftriated; in part coloured, in part 
femipellucid. 

Cor. One-petaled, villous. ude thort, fun- 
nel form. Border double. Exterior three 
parted; coloured like the calyx; dsvsfons 
oblong, ftriated, internally concave, rounded 
into flipperlike bags ; the two /ower divifions, 
equal, rather deflected ; the higher, fomewhat 
longer, oppofite, bent in a contrary diseCtion, 
terminated with a long point. Interior, two- 
lipped (unlefs the upper lip be called the fila- 
ment); uzder lip revolute, with a tooth on 
each fide near the bafe ; two-parted from the 

F 2 
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middle; d:vifions axe-form, irregularly end- 
nicked. Neéfaries, two or three honey- 
bearing, light brown, glofly bodies at the 
bafe of the wader lip, juft below the teeth ; 
erect, awled, converging into a {mall cone... 

STaM. Filament (unlefs it be called the upper 
lip of the saterior border), channelled within, 
fheathing the ftyle; dilated above into the 

_ . large flefhy anther, if it can juftly be fo 
named. -Anther oblong, externally convex 
and entire, internally flat, divided by a deep 
furrow ; each divifion, marked with a per- 
pendicular pollen-bearing line, and ending in 
a membranous point. 

Pist. Germ beneath, protuberant, roundifh, 

-obfcurely three fided, externally foft with 
down. Style threadform, long as the filament, 
the top of which nearly clofes round it. Stig- 
ma headed, perforated. 

Per. Capfule (or capfular berry, not burfting 
in a determinate mode) oblong-roundifh, 
three ftriped, {mooth, crowned with the per- 
manent calyx and corol; witha brittle coat, 

— almoft black without, pearly within. 

Seeps, lopped, with three or four angles, very 
{mooth, enclofed within three oblong, round- 
ed, foft, membranous integuments, conjoined 
by a branchy receptacle ; in each parcel, four 
or five. 
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Interior Border of the corol, pink and white ; 
under \ip, internally milk-white, with a rich 
carmine ftripe in each of its divifions. Seeds 
aromatick, hotter than Cardamoms. Leaves 
alternate, fheathing, oblong, pointed, keeled, 

- moft entire, margined, bright grafs-green 
above ; very {mooth; pale fea-green below. | 
Stem compreffed, three or four feet long, 
bright pink near its bafe, erect, ending in a 
beautiful panicle. Peduncles many flowered; 

 braé#s few lance-linear, very long, withering. 

Root fibrous, with two or three bulbous knobs, 

light brown and {pungy one faintly aro- 

matick, 

Although the Taraca has properties of an 
AAmomum, and appears to be one of thofe plants, 
which Rumpuius names Gilobéa, yet it has the 
air of a Lancuas, the /ruit,I believe, of a 
RENEALMIA, and no exadt correfpondence 
with any of the genera fo elaborately defcribed 
by KoeEnie : its efential charaéter, according to 
Retz, would confift in its two parted interior 
border, its channelled filament, and its twocleft 
anther with pointed divifions. 

2. Buu‘CHAMPACA: 

Vuic. Bbhichampac. 

Linn. Round-rooted Km@mprertia. 

Cat. Common Spathe imbricated, many 
flowered ; partial.- Perianth one leaved, 
{mall, thin, obfcure. 
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Cor. One petaled. Tube very long, flender, 
fub-cylindric below, funnel form above, fome- 
what incurved. Border double, each three 
parted: exterior, divifions lanced, acute, drop- 
ping; zaferior, two higher divifions ered, 

_ lapping over, oblong, pointed, fupporting the 
back of the anther; /ower divifion, expand- 
ing, deflected, two-cleft ; /ubdivifions broad, 
axeform, irregularly notched, endnicked, with | 
a point, | 

Sram. Filament adhering to the throat of the 
corol, oblong below, enlarged, and twolobed 
above, coloured. ntber double, linear, 
higher than the mouth of the tube, fixed on 
the lower part of the filament, conjoined 
round the piftil, fronting the two cleft di» 
yifion of the border. 

Pist. Germ very low near the root, attended 
with a xectareous gland. Style capillary, 
very long. Stigma funnel form below, com- 
preffed above ; fanfhaped, twolipped, downy, 
emerging a little from the conjoined anther, 

PER. and SEEDS not yet feen. } 

Scape thickifh, very fhort. Coro/ richly fraz 
grant; fube and extertor border milkwhite, 
divifions dropping, as if fenfitive, on the 
flighteft touch, and foon yielding to the 
preffure of the air; interior border purple, 
the higher divifions diluted, the lower deeply 
coloured within, variegated near the bafe. 


ON SELECT INDIAN PLANTS. 7} 


One or two flowers blow every morning in 
April or May, and wither entirely before 
funfet: after the /pike is exhaufted, rife the 
large /eaves keeled, broad-lanced, membranous 
nerved. Root with many roundith, or rather 
{fpindlefhaped dusbs. 

This plant is clearly the Benchapo of RHEEDE, 
whofe native affiftant had written Bu on the 
drawing, and intended to follow it with Champa: 
the fpicy odour and elegance of the flowers, 
induced me to place this K@mMpFERIA (though 
generally known) in a feries of fele& Ind:an 
plants ; but the name Ground CHaMPAC is very 
improper, fince the true Champaca belongs to a 
different order and clafs ; nor is there any re- 
femblance between the two flowers, except that 
both have a rich aromatick {cent. 

Among all the zatural orders, there is none, 
in which the genera feem lefs precifely ‘afcer- 
' tained by clear effential charaéfers, than in that, 
which (for want of a better denomination) has 
been called /citamineous; and the judicious 
RETZ, after confefling himfelf rather diffatisfied 
with his own generick arrangement, which he 
takes from the dorder of the corol, from. the 
ftamen, and principally from the anther, declares 
his fixed opinion, that the genera in this order 
will never be determined with abfolute certainty 
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until all the feitamineous plants of India fball be 
perfectly defcribed. 

3. SE’P’HALICA: | : 

Syn. Suvabé, Nirgudt, Nilica, Ntvaricd. 
Vutc. Singahér, Nibéri. 

Linn. Sorrowful NycTaNnruHEs. 

Jn all the plants of this fpecies examined by 
me, the ca/yx was villous; the dorder of the 
eorol white, five-parted, each divifion unequally 
{ubdivided; and the fuse of a dark orange- 
colours; the famens and pif] entirely within 
the tude; the derries, twin, compreffed, capfular, 
two-celled, margined, inverfe-hearted with a 
point. This gay tree (for nothing /orrowful 
appears in its nature) {preads its rich odour to a 
confiderable diftance every evening ; but at fun- 
rife it fheds moft of its night-flowers, which are 
colleéted with care for the ufe of perfumers 
and dyers. My Pandits unanimoully affure me, 
that the plant before us is their Sep’Sé/ica, thus 
named becaufe dees are fuppofed to /ep on its 
bloffoms ; but Nica muft imply a blue colour; 
‘and our travellers infift, that the Indians give 
the names of Parydtica or Partdta to this ufe- 
ful fpecies of Nycfanthes: on the other hand, I 
know that Pérydta is a name given to flowers 
of a genus tatally different; and there may be a 
variety of this with d/uei/b corols; for it is ex= 
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prefsly declared, in the Amarcé/b, that, “‘ when 

“the Sép’hélica has white flowers, it is named 

“ Swétafura/d, and Bhitavés's.” 

4. a. MAGHYA: 

Syn. Cunda. 

Linn. ' Nyéfanthes Sambac. 

See RHEEDE: 6 H.M. tab. 54, 

Flowers exquifitely white, but with little or 
no fragrance ; /tem, petioles, and calyx very 
downy; /eaves egged, acute; below rather 
hearted. 

8. SEPTALA: 

Syn. Navamallicd, Navamélica, 

Vuic. Béla, Muta-béla. 

Burm. Many-flowered Nyctanthes. 

See 5 Rumpu. tab. 30. 6 H. M. #aé. 50. 

The bloffoms of this variety are extremely 
fragrant. Zambak (fo the word {fhould be 
" written) is a flower to which Per/ian and Arabian 
poets frequently aljude. 
5s. MALrica: 

Syn. Trinafilya, Mali, Bhipadi, Satabbiru. 

Voic. Dést-béla. 

Linn. Wavy-leaved NycTANTHES. 

Berry globular, fimple, one-celled, Szxp large, 
fingle, globular. 

According to RHEEDE, the Brabmens in the 
welt of India diftinguith this flower by the word 
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Cafturi, or mufk, on account of its very rich 
odour. - | 

6. A’sP’HOTA’: : 

Syn. Vanamalli. 

Vutec. Banmallica. 

Linn. Narrow-leaved NYCTANTHES. 

The Indians confider this as a variety of the 
former fpecies ; and the flowers are nearly alike. 
Obtufe-leaved would have been a better f{pecifick 
name: the pefa/s, indeed, are comparatively 
narrow, but not the leaves. This charming 
flower grows wild in the forefts ; whence it was 
called Vanajatt by the Brdhmens, who affifted 
RuEEDF; but the Fats, or Malati, belongs, I 
believe, to the next genus, 

7. Ma'catr: 

Syn. Sumand, Fati 

Vutc. Malti, Fati, Chambél. 

Linn. Great-flowered JASMIN. . 

Buds bluthing; coro/, moftly with purplith 
edges. Leaves feathered with an odd one; 
two or three of the terminal /eafets generally 
confluent. | 

Though Malati and ‘fati are fynonymous, yet 
{ome of the native gardeners diftinguifh them; 
and it is the Fa¢i only, that I have examined. 
CoMMELINE had been informed, that the Fa= 
vans give the name of Maj/ett to the Zambak, 
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which in Sanfcrit is called Navamallica, and 
which, according to Ruzepe, is ufed by the 

Hindus io their facrifices; but they make offer- 

ings of moft odoriferous flowers, and particu- 

larly of the various Fa/mins and Zambaks. 

8. YuT’HICA: 

Syn. Mégadbt, Ganicd, Ambafbt’ ha, Yur’ bi. 

Vuia. Fi'hi, Fid. 

Linn. Azorick JASMIN. 

Leaves oppofite, three’d. Branchlets crofs-armed. 
Umbels three-flowered. Corols white, very fra- 
grant. The yellow Yur’bica, fay the Hindus, 
is called Hémapufhpica, or golden-flowered ; 
but I have never feen it, and it may be of a 
different fpecies, 

g AMLICA’: 

Syn. Tintidi, Chincha. 

Vutec. Tintirt; Tamru’lbindl, or Indian Date. 

LiInN, Yamarindus. 

The flowers of the Tamarind are fo exqui- 
fitely beautiful, the fruit fo falubrious, when an 
acid fherbet is required, the leaves fo elegantly 
formed and arranged, and the whole tree fo 
magnificent, thanI could not refrain from giving 
a place in this feries to a plant already well 
known: in all the flowers, however, that I have 
examined, the coalition of the ftamens appeared 
fo invariably, that the Tamarind fhould be re- 
moved, I think, to the /xteentb clafs; and it 
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were to be withed, that fo barbarous a word as 

- Tamarindus, corrupted from an Arabick phrafe 

abfurd in itfelf, fince the plant has no fort of 

refemblance to a date-tree, could without incon- 

venience be rejected, and its genuine Indian 

appellation admitted in its room. 

10. SARA; or Arrow-cane. 

Syn. Gundra, or Playful; Téjanaca, or Acute, 

Vutc. Ser, Serbert, : 

Linn. Spontaneous SAcCHARUM. 

Cat. Glume two-valved; valves, oblong- 
lanced, pointed, fubequal, girt with filky di- 

' verging hairs, exquifitely foft and delicate, 
more than twice as long as the flower. 

Cor. One-valved, acute, fringed. 

Stam. Filaments three, capillary ; nthers, 
oblong, incumbent. 

Pist. Germs very minute, /fy/es two, thread- 
form. Stigmas feathery. 

FLOWERS ona very large terminal panicle, more 
than two feet long, in the plant before me, 

and one foot acrofs in the broadeft part ; con- 
fifting of numerous compound /pikes, divided 
into /prkelets, each on a capillary jointed 
rachis, at the joints of which are the flowerets 
alternately feffile and pedicelled. Common 
peduncle many-furrowed, with reddifh joints. 

- Valvelet of the corol purple or light red ; 
ftamens and piftils ruddy ; /¢gmas, purple ; 
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.- pedicles, of a, reddifh tint ; finely contrafted 
_-with the long filvery beard of the calyx. 
_ Leaves very long, ftriated, minutely fawed; 
teeth upwards; keel fmooth white, within; _ 
fheathing the culm; the mouths of the 
_ fheaths thick, fet with white hairs. Culm 
above twenty feet high; very fmooth, round 
and light ; more clofely jointed and woody 
near the root, which is thick and fibrous; it 
grows in large clumps, like the Venu. This 
beautiful and fuperb grafs is highly celebrated 
in the Purdnas, the Indian God of War, hav- 
ing been born in a grove of it, which burft 
into a flame; and the gods gave notice of his 
birth to the nymph of the Pleads, who 
defcended and fuckled the child, thence 
named Carticéya. The Cé/a, vulgarly Casia, 
has a fhorter culm, leaves much narrower, 
longer and thicker hairs, but a {maller pani- 
cle, lefs compounded, without the purplith 
tints of the Sara: it is often defcribed with 
praife by the Hindu poets, for the whitenefs’ 
of its bloffoms, which give a large plain, at © 
fome diftance, the appearance of a broad 
river. _ Both plants are extremely ufeful to 
the Indians, who harden the internodal parts 
of the culms, and cut them into implements 

for writing on their polithed paper. From 
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the munja, or culm, of the Sara was made 
the maunj?, or holy thread, ordained by 
MeNv to form the facerdotal girdle, in pre- 
ference even to the Cus‘a-grafs. 

11 Du'rva’: 


Syn. Sataparvicd, Sabafravirya, Bhérgavt, 


Rudra, Ananta. 
Vurc. Did. 
Koen. Acrostis Linearis. 

Nothing effential can be added to the mere 
botanical defcription of this moft beautiful grafs ; 
which VAN RHEEDE has exhibited in a coarfe 

delineation of its leaves only, under the bar- 
‘barous appellation of Belicaraga: its flowers, 
_ in their perfect ftate, are among the lovelieft 
objects in the vegetable world, and appear, 
through a lens, like minute rubies and emeralds 
in conftant motion from the leaft breath of air. 
It is the fweeteft and moft nutritious pafture for 
cattle; and its ufefulnefs added to its beauty 
induced the Hindus, in their earlieft ages, to 
believe, that it was the manfion of a_bene- 
-volent nymph. Even the Véda celebrates it; as 
in the following text of the 4’?’barvana: “ May 
“ Durva, which rofe from the water of life, 
_ “which has a hundred roots and a hundred 
** ftems, efface a hundred of my fins and pro- 
*‘long my exiftence on earth for a hundred 
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“ years!” The plate was engraved from a draw- 
ing in Dr. RoxsurGn’s valuable collection of © 
Indian graffes. 

12. Cus’a; or CusHA: 

Syn. Cut’ba, Darbba, Pavitra. 

Vuitc. Cuba. 

Koen. Poa Cynofurordes. 

Having never feen this moft celebrated grafs 
in.a ftate of perfect inflorefcence, I clafs it ac- 
cording to the information, which Dr. Rox- 
BURGH has been fo kind as to fend me: the 
leaves are very long, with margins acutely fawed 
downwards but {mooth on other parts, even on 
the keels, and with long points, of which the 
extreme acutenefs was proverbial among the 
old Hindus. Every law-book, and almoft every 
poem, in Sanferit contains frequent allufions to 
the holinefs of this plant; and, in the fourth 
Véda, we have the following addrefs to it at the 
clofe of a terrible incantation: ‘ Thee, O Dard. 
‘ Ja, the learned proclaim a divinity not fubjec 
‘to age or death; thee they call the armour of 
‘ INDRA, the preferver of regions, the deftroyer 
“of enemies; a gem that gives increafe to the 
‘field. At the time, when the ecean refounded, 
‘when the clouds murmured and lightnings 
‘ flafhed, then was Darbsa produced, pure as a 
‘ drop of fine gold.’ Some of the /eaves taper 
to a moft acute, evanefcent point; whence the 
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Pandits often fay of a very fharp-minded man, 
that his intelle&s are acute as the pont of a 
Cus‘a leaf. 

13. BANDHU'CA: 

Syn. Rattaca, Bandbujivaca. 

Vutc. Bédndbut?, Ranjan. 

Linn. Scarlet Ixora. 

Car. Perianth four-parted, permanent; d:- 
vifions, coloured, ere, acute. 

Cor. One-petaled, funnel-form. Tube, cy- 
lindrick, very long, flender, fomewhat curved. 
Border four-parted ; drvifions, egged, acute, 
defle&ted. 

Stam. Filaments four, above the throat very 
fhort, incurved. -Anthers oblong, depreffed.. 

Pist. Germ roundith, oblate beneath. Sty, 
threadform, long as the tube. Stigma two- 
cleft, juft above the throat; d:vifons, exter- 
nally curved. 

Per. 

SEEDS: 

Frowers bright crimfon-fcarlet, umbel-fafci- 
cled. Leaves oval, crofs-paired, half-ftem- 
clafping, peinted; pale below, dark green 
above, Jeathery, clothing the whole plant. 
Stipules between the. oppofite leaves, ered, 
linear. Stem ruffet, channelled. 

The Bandica-flower is often mentioned by 
the beft Indian poets; but the Pandits are 
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ftrangely divided in opinion concerning the 
plant, ‘which the ancients knew by that name. 
Ra‘pHA CANT brought me, as the famed Band- 
ica, fome flowers of the Doubtful Par Aver; 
and his younger prother RAMaca'NT pro- 
‘duced on the following day the Scarlet Ixora, 
with a beautiful couplet in which it is named 
Bandbtéca: foon after, Senvoru fhowed me a 
book, in which it is faid to have the vulgar 
name Doép’hariya, or Meridian; but by that 
Hinduftdni name, the Mufelmans in fome diftrias 
mean the Scarlet PENTAPETES, and, in others, 
the Scar/et Hisiscus, which the Hindus call 
Suryamani, or Gem of the Sun. The laft-men- 
tioned plant is the. Sta/min of RueeEpeE, which 
Linnzus, through mere inadvertence, has con-+ 
founded with the Scarlet Pentapetes, defcribed 
in the ffty-/xtS plate of the fame volume. 1 
cannot refrain from adding, that no Indian god © 
wsa ever named Ixora; and that J’ wara, 
which is, indeed, a title of Srva, would be a 
very improper appellation of a plant, which has 
already a claffical name. 
14. CARNICARA: 
Syn. Drumétpala, Perivyadba. 
Vuic. Cdncra; Cat’ hachampd. 
Linn. Indian PAVETTA.. i 

It is wonderful, that the Pandits of this pro- 
vince, both priefts and phyficians, are unable to 
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bring me the flower, which Ca’L1pa’sA men- 
tions by the name of Carnicdra, and celebrates 
as a flame of the woods: the lovely Pavetta, 
which botanifts have fufficiently defcribed, is 
called by the Bengal peafants Cancra, which I 
fhould conclude to be a corruption of the Sanz- 
Jcrit word, if a comment on the Amaracéf/h had 
not exhibited the vulgar name Cat”ba-champé ; 
which raifes a doubt, and almoft inclines me to 
believe, that the Carnicdra is one of the many 
flowers, which the natives of this country impro- 
perly called wild Champacs. 

15. Ma'sHANDARI: 

Vurtc. Mafandari in Bengal; and Bafra in 
Hinduftan. 

Linn. American CALLICARPUS; yet a native 
of ‘fava? 3 
Car. Perianth one-leaved, four-parted; Divi- 

fions pointed, ereét. 

Cor. One-petaled, funnel-form ; dorder four- 
cleft. 

STAM. Filaments four, thread-form, coloured, 
longer than the corol. nthers roundith, 
incumbent. | 

Pist. Germ above,egged. Style thread-form, 
coloured, longer than the ftamens. Stigma 
thickifh, gaping. 

PER. 


. 


SEEDS. 
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FLoweERs minute, bright lilack, or light purple, 
extremely beautiful. Panic/es axillary one to 
each leaf, two-forked, very fhort in compa- 
rifon of the leaves, downy. Braéts awled, 
oppofite, placed at each fork of the panicle. 
Leaves oppofite, petioled, very long, egged, 
veined, pointed, obtufely-notched, bright green 

. and foft above, pale and downy beneath. 
Branches and petiols hoary with down. Shrub, 
with flexible branches; growing wild near 
Calcutta: its root has medicinal virtues, and 
cures, they say, a cutaneous diforder called 
majfba, whence the plant has its name. Though 
the leaves be not fawed, yet I dare not pros 
nounce the /peczes to be new. See a note on 
the Hoary CALLICARFUS, 5 Retz. — 
p. 1. 2. 19. 

16. SRINGA'TA: 

Syn. Sringdtaca. 

Vutec. Singhéra. — 

Linn. Floating TRapa. 

I can add riothing to what has been written. 
on this remarkable water-plant; but as the ancient 
Hindus were fo fond of its nut (from thé dorns 
of which, they gave a name to the plant itfelf), 
that they placed it among their lunar conftella- 
tions, it may certainly claim a place in a-feries 
of Indian vegetables, 

197. GHANDANA: 
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Syn. Gandhaféra, Malayaja, Bhadras'ri. 

Vue. Chandan, Sandal, Sanders. 

Linn. True Santalum; more properly San- 
dalum. | | 

_ SEED large, globular, {mooth. 

Having received from Colonel FuLLARTON 
many feeds of this exquifite plant, which he 
had found in the thickets of Midnapir, I had a 
fanguine hope of being able to defcribe its 
flowers, of which Rumpuivs could procure no 
account, and concerning which there is a fingular 
difference between Linnzus and BURMAN the 
younger, though they both cite the fame authors, 
and each refers to the works of the other; but 
the feeds have never germinated in my garden, 
and the Chandan only claims a place in the pre- 
fent feries, from the deferved celebrity of its 
fragrant wood, and the perpetual mention of it 
in the moft ancient books of the Hindus, who 
conftantly defcribe the beft fort of it as flourifh- 
ing on the mountains of Ma/aya. An elegant 
Sanferit ftanza, of which the following Verfon 
is literally exaét, alludes to the popular belief, 
that the Venus, or bambus, as they are vulgarly 
called, often take fire by the violence of their 
collifion, and is addreffed, under the allegory of 
a fandal-tree to a virtuous man dwelling-in a 
town inhabited by contending fations: “ De- 
. “ light of the world, beloved CHANDANA, ftay 
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* no longer in this foreft, which is overfpread. 
“‘ with rigid pernicious Vansas, whofe hearts 
“ are unfound; and who,being themfelves con-~ 
** founded in the fcorching ftream of flames 
‘© kindled by their mutual attrition, will confume 
“ not their own families merely, but this whole 
“ wood.” The original word durvansa has a 
double fenfe, meaning both a dangerous Jambu, 
and a man with a mifchievous ofspring. Three 
other fpecies or varieties of Chandan are mene 
tioned in the 4maracéfha, by the names TZaila- 
parnica, Gosirfoa, and Hertchandana: the red 
fandal (of which I can give no defcription) is 
named Cuchandana from its inferior quality, 
Ranjana and Raéta from its colour, and Tila- 
parnt or Patranga from the form of its leaves. 
18. CumuDA: 
SYN. Catrava. 
Voxic. Ghain-chi. 
RHEEDE: Tsjeroea Cit Ambel. 11 H. M.+. 29. 
Linn. MENIANTHES? 
. Cat. Five-parted, longer than the tube of the 
corol, expanding, permanent; dsvifions, awled. 
Cor. One-petaled. ude, rather belled ; dor~ 
der five-parted ; divifions oblong, wavy on the 
margin ; a longitudinal wing or foldlet in the 
middle of each. The mouth and whole inte- 
rior part of the corol fhaggy. 
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STAM. Filaments five; awled, ereQ; Anthers 
twin, converging ; five, eased fhorter, 
fterile.. 

‘Pist. Germ egged, very large in proportion ; 
girt at its bafe with five roundifh glands. 
Style v ors, if any. Stigma headed. 

Per. Capfule four-celled, many-feeded. 

Serps round, Meapreta, minute, appearing 
rough, with {mall dots or points. 

Leaves hearted, fubtargeted, bright green on 
one fide, dark ruffet on the other. Flowers 
umbel fafcicled, placed on the ftem, juft below 
the leaf, Glands and Tuéde of the corol yellow; 
border white ; both of the moft exquifite tex- 
turé: Cumuda, or Delight of the Water, feems 
a general name for beautiful aquatick flowers ; 
and among them, according to VAN RHEEDE, 
for the Indian Menianthes; which this in 
part refembles. The drvifions of the corol 

__ may be called three-winged : they look as if 
covered with filver froft. 

19. CHITRACA: : 

Syn. Pédt'b’in, Vabni, and all other names of 
Fire, 

Vure. Chita, Chitl, Chitrd. 

Linn. Prumpaco of Silan, 

Car. Pertanth one-leaved, egg-oblong, tubu- 

lar, five-fided; rugged, interfperfed with mi- 
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nute pedicelled glands, exuding tranfparent 
glutinous droplets; erect, clofely embracing 
the tube of the corol; mouth five-toothed ; 
_ bafe protuberant with the valves of the nec- 
tary. | 
Cor. One-petaled, funnel-form,/ 
angled, rather incurved, /onger hat 
Border five-parted, expanding. \ Divifi fons in- 
verfe, egg-oblong, pointed, us keeled. 
Neétary five-valved, Points, nute, including 
the germ. i 
STAM. Filaments five, thread-form, inferted 
on the valvelets of the neétary, as long as the 
tube of the corol. Anthers oblong, oblique. 
Pist. Germ egged, very {mall; at firft, when 
cleared of the nectary, {mooth ; but affuming, 
as it {wells, five angles. Sty/e columnar, as 
Jong as the ftamens. Stigma five-parted, 
flender. 
Per. None, unlefs we give that name to the 
five-angled coat of the feed. 

SEED one, oblong, obfcurely five-fided, inclofed 
in a coat. : 
Racemes vifcid, leafy. Calyx light ¢ green. Corol 
milkwhite. -Anthers purple, feen through 
the pellucid tube. Leaves alternate, egged, 
{mooth, pointed, half fheathing, partly waved, 
partly entire; floral /eaves, fimilar, minute. 
Stem flexible (climbing), many-angled, joined 
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at the rife of the leaves. Root eauftick ; 
whence the name Vaéni, and the like. Chr 
traca means attracting the mind; and any of 

’ the Indian names would be preferable to 

Plumbago, or Leadwort. The fpecies here 
. defcribed, feems moft to refemble that of Sez> 
lan; the refy Plumbago is lefs common here: 
the joints of its ftems are red; the édraéts 
three’d, egged, equal pointed, coloured, 

20. CAMALATA} 

SYN, Surya-cdnti, or Sunfbine, 11, H, M. 
t. 60. | 

Vuitc, Cédm-latd, Ifbk-pichab, 

Linn. Ipomoza Quamoclit, 

‘ The plant before us is the moft beautiful of 
its order, both in the colour and form of its 
leaves and flowers; its elegant bloffoms are 
celeftial rofy red, love's proper hue, and have 
juftly procured it the name of Cdmalatd, or 
Love’s Creeper, from which I fhould have 
thought Quamoclit a corruption, if there were 
not fome reafon to fuppofe it an American word : 
Cémalaté may alfo mean a mythologieal plant, 
by which all defres are granted to fuch as jnha- 
bit the heaven of INDRA; and, if ever flower 
was worthy of paradife, it is our charming Ipo- 
moea. Many fpecies of this genus, and of its 
near ally the Convolvulus, grow wild in our 
Indsan provinces, fome {preading a purple light 
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over the hedges, fome fnowwhite with a delicate | 
fragrance; and one breathing after funfet the 
odour of cloves; but the two genera are fo 
blended by playful nature, that very frequently 
they are undiftinguifhable by the csro/s and 
ftigmas: for inftance, the Mundavalli, or Beau- 
tiful Chimber, of RuEEDE (of which I have 
often watched the large fpiral buds, and feen 
them burft into full bloom) is called [pomoea by 
Linnzus, and Convolvulus (according to the ~ 
Supplement) by K@ninc ; and it feems a fhade 
between both. The divifions of the perianth 
are ege-oblong, pointed ; free above, intricated 
below ; its coro/ and tude, thofe of an Ipomoea ; 
its filaments of different lengths, with anthers 
arrowed, jointed above the barbs, furrowed, half- 
incumbent ; the /lagmas, two globular heads, . 
each globe an aggregate of minute roundifh 
tubercles ; the /tem not quite fmooth, but here 
and there bearing a few {mall prickles; the 
' very large coro/ exquifitely white, with greenifh 
ribs, that feem to act as mufcles in expanding 
the contorted bud; its odour in the evening 
very agreeable; lefs {trong than the primrofe 
and lefs faint than the lily. The clove-fcented 
creeper, which blows in my garden at a feafon 
and hour, when I cannot examine it accurately, 
feems of the fame genus, if not of the fame 
fpecies, with the Mundavall:. 
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21. CADAMBA: 

Syn. Nipa, Priyaca, Halipreya. 
Nurie. Cadamb, Cadam. 
Linn. Oriental Nauclea. 

To the botanical defcription of this plant I 
can add nothing, except that I always obferved 
a minute five-parted calyx to each floret, and 
that the /eaves are oblong, acute, oppofite, and 
tranfverfely nerved. It is one of the moft 
elegant among Indtan trees in the opinion of 
all who have feen it, and one of the holieft 
among them in the opinion of the Hindus: the 
poet CALIDAS alludes to it by the name of 
Nipa; and it may juftly be celebrated among 
the beauties of fummer, when the multitude of 
ageregate flowers, each confifting of a common 
receptacle perfetly globular and covered uni- 
formly with gold-coloured florets, from which the 
white thread-form /y/es con{picuoufly emerge, 
exhibits a rich and fingular appearance on the 
branchy trees decked with foliage charmingly 
verdant. The flowers have an odour, very 
agreeable in the open air, which the ancient 
Indians compared to the fcent of new wine; 
and hence they call the plant Hatpriya, or 
beloved by Haun, that is, by the third Ra’ma, 
who was evidently the Baccuus of India. 

22. GANDIRA: 
Syn. Samafbt bila, Lavana-bhantaca. 
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Vurc. Lona-bhant; Ins; Sulatiya. 

Linn. Soranum. Isit the Verbafcum-leaved? 

Car. Pertanth one-leaved, cup-form or belled? 
Obfcurely five-cleft, downy, pale, frofted, per- 
manent. Divifions egged, erect, pointed, very 
villous. 

Cor. One-petaled. ude very fhort. Border 
five-parted. Divifons oblong, pointed, ex~ 
panding, villous. 

Stam. Filaments five, moft fhort, in the 
mouth of the tube. dntbers oblong, fur- 
rowed, converging, nearly coalefcent, with 
two large pores gaping above. 

Pist. Germ roundifh, villous. Sty thread- 
form, much longer than the ftamens. Stig- 
ma obtufe-headed. _ 

Per. Berry roundifh, dotted above, hoary, 
divided into cells by a flefhy receptacle with 
-two, or three, wings. 

SEEDS very many, roundifh, comprefled, neft- 
ling. 

LEAVES alternate, egg-oblong, ditea rather 
wavy on the margin, delicately fringed with 
down; darker and very foft above, paler 
below with protuberant veins, downy on both 
fides, moftly decurrent on the long hoary , 
petiols. 

STEM fhrubby, fcabrous with tubercles, ‘unarm- 
ed. Flowers umbel-fafcicled. Coro/s white. 
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Anther, yellow. Peduncles and pedicels hoary 

with deciduous froft. 

This plant is believed to contain a quantity 
of /avana, or falt, which makes it ufeful as a 
manure; but the fingle word Bbantdca, yul- 
garly Bfant, means the Clerodendrum, which 
(without being unfortunate) beautifies our Indias 
fields and hedges with its very black Jerry in 
the centre of a bright-red, expanding, perma- 
nent calyx. The charming little bird Chatrdca, 
commonly called Chattdrya or Tuntunr, forms 
its wonderful neft with a leaf of this downy 
Solanum, which it fews with the filk-cotton of 
the Seven-leaved BomsBax, by the help of its 
delicate, but fharp, bill: that lovely bird is well 
known by the Linnean appellation of Mora- 
CILLA Sartorta, properly Sartrix, but the 
figures of it, that have been publifhed, give no 
idea of its engaging and exquifite beauty. 

23. SAMUDRACA: - | 

Syn. Dhbela-famudra. 

Vuic. Dbol-famudr. 

Linn. Aquilcia; but a new fpecies. 

Cau. Pertanth one-leaved, funnel-fhaped, five- 
toothed, fhort, the teeth clofely preffing the 
corol; permanent. 

Cor. Petals five, egg-oblong, feffile, greenith ; 
acute, curved inwards with a fmall angled 
concave appendage. Nedéfary tubular, flefhy, 
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five-parted, yellowith ; d:usfons, egg-oblong, 
doubled, compreffed like minute bags with 
inverted mouths; enclofing the germ. 

Sram. Filaments five, fmooth and convex ex- 

 ternally, bent into the top of the necfary, be- 
tween the divifions or {cales, and comprefling 
it into a globular figure. Anthers arrowed ; 
the points hidden within the ne@ary, fur- 
rounding the /fzgma; the barbs without, in 
the form of a ftar. 

Pist. Germroundith, Style cylindrick. Stigma 
obtufe. 

Per. Berry roundifh, flattened, naveled, lon- 
gitudinally furrowed, moftly five-celled. | 

Szeps folitary, three-fided, externally convex. 
Cymes moftly three-parted. Stem deeply chan- 
neled, jointed, two-forked. Peduncles alfo 
jointed-and channeled. Fructificatin burft- 
ing laterally, where the ftem fends forth a 
petiol. Berries black, watry. Leaves alter- 
nate, except one terminal pair; hearted, 
pointed, toothed ; twelve or fourteen of the 
teeth fhooting into lobes; above, dark green ; 
below, pale, ribbed with proceffes from the 
petiol, and reticulated with protuberant veins ; 
the full-grown leaves, above two feet long 
from the apex, and nearly as broad toward 
the bafe; many of them rather targetted: 
this new fpecies may be called /erge-leaved, 
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or Aquinicia Samudraca. ‘The fpecies de~ 
feribed by the younger BuRMAN, under the 
name of the Indian STAPHYLEA, is not un- 
common at. Crifbna-nagar; where the pea~ 

fants call it Cécajangha, or Crow’s foot: if 
they are correct, we have erroneoufly fup- 
pofed the Coimg of the modern Bengalefe to 
be -the Cacangi of the ancient Hindus. It 
muft not be omitted, that the ftem of the 
Aguilicia. Sambucina is alfo channeled, but 
that its /ructification differs in many refpects 
from the defcriptions of BuRMAN and Lin- 
Nzzus; though there can be no doubt as to 
the identity of the genus. 

24. SO'MARAJI: 

Syn. Avalguyja, Suballi, Sémaballicd, Céla- 
méfb), Crifbnaphala, Vacucht, Vaguji, Puti- 
p halle. 

VuLe. Sémraj, Bacucht. 

Linn. Fetid PHpERIA. 

The charaéter as in LINN Z&US, with os varila~- 
tions. Calyx incurved. Corol very fhaggy 
within. Style two-cleft, pubefcent ;. dvsfons 
contorted. Stem climbing, {fmooth. Leaves 
oppofite, long-petioled ; the lower ones ob- 
long, hearted ; the higher, egg-oblong ; vein- 
ed, with a wavy margin. Panicles axillary 
(except the higheft), crofs-armed. Flowers 
beautiful to the fight, crimfon, with milk- 
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white edges, refembling the Dianthus vul-. 
garly called Sweet Wiliam, but refembling it 
only in form and colours ; almoft {centlefs to. 
thofe who are very near it, but diffufing to a 
diftance a rank odour of carrion. All the 
peafants at Cr./hna-nagar called this plant 

~ Somrdj; but my own fervants, and a family 
of Braéhmens from Tribéni, gave that name to 
a very different plant, of the wmeteentb clafs, 
which I took, on a curfory infpection, for a 
Prenanthes. 

25s. SYAMA’: 

Syn. Gépi, Sdrivd, Ananta, Utpalafdriva, Go- 
pa, Gopalica, Gopavallt. 

Vuic. Sydma-lata. 

Rueepe: in Maiaéar letters, Puppél-vall 

Ca. Perianth, one-leaved, five-toothed, ered, 
minute, permanent. | 

Cor. One-petaled, falver-form. Tudbe, itfelf 
cylindrick, but protuberant in the middle 
with the germ and anthers; ¢éroat very vil- 
lous. Border five-parted ; drvifions very long, 
lance-linear, {pirally contorted, fringed, clofed, 
concealing the fructification. 

Sram. Filaments, if any, very fhort. Antbers, 
five, awled, erect, converging at the top. 

Pist. Germ above, pedicelled, fpheroidal, girt 
with a neéareous ring. Style threadform, 
rather awled. Stigma fimple. : 
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Per. Capfule one-celled; one-feeded, roundith, 
hifpid. 

SEED oval, very minute, gloffly. 

Flowers raceme-panicled, greenifh-white, very 
{mall, {cented like thofe of the hawthorn, but 
far {weeter ; and thence the Portugue/e called 

- them oney—flowers.  — 

Peduncles axillary, ruffet ; pedicels many-flow- 
ered. Branchlets milky. Leaves oppefite, 
lance-oval, pointed at both ends, moft entire 
veined ; above dark green; below, pale. Szi—- 
pules linear, axillary, adhering. Stem climb~ 
ing, round, of a ruffet hue, rimmed at-the 
infertion of the fhort petzols. 
The ripe fruit of this elegant climber, which 
Ca‘L1pa‘s mentions in his poem of the Seafons, 


has been feen by me only in a very dry ftate 3 


but it feemed that the hifpid appearance of the 
capfules, or berries, which in a inicrofcope looked 
 exadtly like the burrs in VAN Rugepe’s en- 
graving, was caufed by the hardened calyxes 
and fringe of the permanent corols: the /eeds in 
each burr were numerous and like black fhining 
fand ; for no fingle pericarp could be difengag- 
ed from it, and it is defcribed as one-/eeded 
‘merely from an infpection of the diffected germ. 
' Before I had feen the /rwt, I thought the Syama 
very nearly conneéted with the S4rubsy Apo- 
CYNuM, which it refembles in the /eaves, and in 
parts of the corol, 


\ 
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. Five of the SanscriT names are ftrung toge- 
ther, by the author of the Amaracéfh, in the 
following verte ; | 

Gopi sydma sarivé fyddanantetpala fariva : 
and his commentator obferves, that the laft 
name was given to the Sdrivd from the refem- 
blance of its flowers to thofe of the Utpala, 
which I thence conclude to be a Meniantbes; 
efpecially as it is always defcribed among the 

Indian water-plants. The other fynonymous 

words are taken from VaA'CHASPATI. 

26. A'vIGNA, or Avinga: . 

Syn. Crifbnapacap'hala, Sufbénas, Caramar- 
daca. , 
Vutec. Carodndé or Caraunda in two dictiona- 

ries; in one, Pdntamala. 

Linn. Carissa Carandas. : 

Cau. Perianth five-cleft, acute, very {mall, | 
coloured, perfiftent. 

Cor. One-petaled, funnel-form. Tue long- 
ifh ; throat {woln by the inclofed anthers. 
Border five-parted; dsvuifons oblong ; one 
fide of each embracing the next. 

Stam. Filaments five, extremely fhort. z- 
thers, oblong, erect. ; 

Pist. Germ above, roundifh. Style thread- 

_ form, fhort, clubbed. Stsgma narrower, pu- 
befcent. 7 

Per. Berry, elliptoidal, two-celled. 

VOL, III. H 
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- Sexns at leaft feven, oval, comprefled, margin. 
ed. Flowers milkwhite, jafmin-lke. Frid? 
beautiful in form and colour, finely fhaded 
with carmine and white; agreeably acid. 
Branches two-forked. Sia oppofite, fhort- 
petioled, elliptick, obtufe, moft entire, fmooth ; 
fome /mall leaves roundifh, inverfe-hearted. 
Thorns axillary, oppofite, expanding ; points, 
bright red. Peduncles twin, fubterminal, 
three-flowered ; pedicels, equal. The whole 
plant, even the fruit, milky. We have both 
{pecies of Carifa in this province; but they 

~ melt, fcarce diftinguifhably, into each other. 
The Pandits have always brought me this ele- 

gant plant, as the Carcandbu mentioned by JAYA= 

DE'VA; but, judging only by the thape and tafte 

of the fruit, they feem to confound it with the 

RHamnvus Yujuba; and thé confufion is in- 

_ ereafed by the obfcurity of the following paffage 

in their beft vocabulary: 

Carcandbi, vadari, coli; colam, cuvala pb enit, 
Sauviram, vadaram, ghdnt : 

All agree, that the meuter words mean fruits 

only; but fome infift, that the Gédnrd is a dift 

ting plant thus defcribed in an ancient verfe : 

‘The ghéntd, called alfo gopaphontd, is a tree 

‘fhaped like the Padari, with a very fmall 

‘ fruit, growing only in forefts.’ For the gddntd, 

here known by the name of S¢hécul, my fers 


f 
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vants brought mé 4 RHamMNus with /eaves alter- 
nate egg-oblong, three-nerved, obfcurely fawed, 
palet beneath, and moft beautifully veined ; 
froral young leaves crowded, very long, linear ; 
prickles often folitary, fometimes paired, one 
ftraight, one curved; a fmall globular drupe, 
quite black, with a one-celled nut: the flowers | 
¥ never faw perfe&t ; but it feems the msneteenth 
fpecies of Linnzus. We have many {pecies 
of Rbamnus in our woods and hedges; fome 
like the Al/aternus, polygamous by male and 
hermaphrodite flowers ; others, diftinguifhed by 
various forms and pofitions of the prickles and 
. deaves; but the common Badar? or Bazar, is the 
Fujube-tree defcribed by RHEEDE; and by 
Rumpuius called Indian Apple-tree. Its Per- 
fan name is Conér, by which it is mentioned 
in the letters of PreTRo DELLA VALLE, who 
takes notice of the foapy froth procured from its 
leaves; whence it has in Sanfcrit the epithet 
p’benila, or frothy. To the plant the rads 
gtve the name of Sidr, and to its fruit, that of 
Natsk ; from which, perhaps, Napeca has been — 
corrupted. 
27. CARAVIRA: 
Syn. Pratibéd/a, Satepréfa, Chan' data, — 

maracn. 
- Lawn. Nerium Oleander, and other sailed: 
Wuis. Candr, Carbir. — 

H 2 
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A plant fo well known would not have bees 
inferted in this place, if it had not been thought 
_ proper to take notice of the remarkable epithet 
Layamdraca, or borfe-killer ; which arofe from 
an opinion ftill preferved among the Hindus, 
that a horfe, unwarily eating the leaves of the 
Nerium, can hardly efcape death: moft of the 
fpecies, efpecially their roots, have ftrong medi- 
cinal, but probably narcotick, powers. The 
blue-dying Nerium grows in woods at a little 
diftance from my garden ; and the Hindu pea- 
fants, who brought it me, called it N¢#, or d/ue; 
a proof, that its quality was known to them, as 
it probably was to their anceftors from time 
immemorial. 

28. SEPTAPERNA, or feven-leaved: 

Syn. Viféla-twach, Sdrad?, Vifbama-ch hada, 

Vutc. Ch’bitavani, Ch’ batiydn, Ch’batin, Ch'- 
baton. 

Linn. School EcuH1TEs. 

Cat. Perianth five-parted, fub-acute, {mall, 
villous, permanent; clofing round the germ, 
immediately on the removal of the tube. 

Cor. One-petaled, funnel-form. Tube cylin- 
drick below, prominent above with enclofed 
anthers, very villous in the throat. Border 

- five-parted, fhorter than the tube: drusfons 
inverfe-egged, obtufe, oblique, reflected, wav- 
ed on the margin. Neéary, a circular undi- 
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vided coronet, or rim, terminating the tube, 
with a fhort ere& villous edge. 

Stam. Filaments five, cylindrick, very fhort, 
in the throat of the tube. Anthers heart- 
arrowed, cleft, pointed, forming a ftar, vifible 
through the mouth of the tube, with — 
diverging. 

Pist. Germ above roundifh-egged, very vil- 
lous, fcarce extricable from the calyx enclof- 
ing and grafping it. Sty/e cylindrick, as long 
as the tube. Stigma two-parted, with parts 
diverging, placed on an irregular orblet. 

Per. Follicles two, linear, very long, one-valved. 

SEEDS numerous, oblong, comprefled with filky 
pappus pencilled at both ends. 


NOTE, 


The whole plant, milky. Stem dotted with 
minute whitifh tubercles. Leaves mofly feven- 
ed in verticils at fhort diftances, very foft, oblong 
inverfe-egged, fome pointed, fome obtufe, fome 
end-nicked; fome entire, fome rather fcallopped; 
with many tranfverfe parallel veins on each fide 
of the axis; rich dark green above, diluted 
below. Petzols furrowed above, {mooth and 
convex beneath, elongated into a ftrong protu- 
berant nerve continually diminifhing and evanef- 
cent at the apex. Svipules above, ered, acute, 
fet in a coronet round the ftem; the verticils of 
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the leaves anfwering to the definition of fronds. 

- Flowers rather {mall, greenifh white, with a 

very particular odour Jefs pleafant than that of 

elder-flowers. Peduncles terminal with two: 
verticils pedicelled umbel-wife, but horizontal. 

Pedicels fix, headed,. many-flowered ; highelt 

verticils fimilar te thofe heads, more crowded. 

Tree very large, when full-grown; light and 

elegant, when young. This plant fo greatly 

refembles the Pale of Van RHEEDE (which has 
more of the Nerium than of the Tabernemon- 
tana) that I fufpe& the genus and fpecies to be 
the fame, with fome little variety: that auther 
fays, that the Brabmens call it Santenz, but his 

Nagari \etters make it Savdnu, and nejther of 

the two words is to be found in Sanferit. With 

all due refpect for PLumrer and BurMAN, I 

fhould call this plant NER1um Septaparna : it ig 

the Pu/e of Rumpuius, whe enumerates its 
varioys ues at great length and with great 
confidence, : 

29. ARCA: 

Syn. Vofuca, Afp'béta, Gondréipa, Vicirana, 
Mandaéra, Arcaperna ; and any name of dia 
Sun, 

VuLc. Acand, A'nc. 

Linn. Gigantick AscLeptas. 

Neétaries with ‘two-glanded, compreffed, folds, 
inftead of awled borniets at the fummit ; fpi- 
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rally eared at the bafe. Filaments twifted in 
the folds of the neGaries. dsthers flat, 
Smooth, rather wedge-form. Styles near half 
an inch long, fabcylindrick. Stsgmes ex- 
panded. Flowers terminal and axillary um- 
bel-fafcicled ; amethyft-coloured with fome 
dexker fhades of purple on the petals and 
neCtaries ; the ftarred corpufcle, bright yel- | 
_ low. Leaves oppofite, heart-oblong, moftly 
_ anverfe-egged, fubtargeted, very rarely ftem- 
_ ,elafping, pointed, villous on both fides, heary 
beneath with foft down; petso/s very thort, 

concave and bearded ilies with a thickith, 
conical fipule. The whole plant filled with 
cauftick milk. A variety of this fpecies has 
exquifitely delicate milkwhite flowers; it is 
named Alarca or Pratépafa, and highly ef- 
teemed for its antifpafmodick powers. The 
Padmdrca, which I have not {een, is faid to 
have fmall crimfon corols: the individual 
plants, often examined by me, vary confider- 
ably in the forms of the leaves and the tops 
of the nedtary. 

30. PicHULA: 

Syn. Ff’ bdvaca. 

Vutc. Fhau. 


Koen,. Indian TAMARIX? 


Flowers very {mall, whitifh, with a light purple 
tinge, crowded on a number of fpikes, which 
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' form all together a moft elegant panicle, 
Stem generally bent, often ftraight, and ufed 
anciently for arrows by the Perfians, who 
call the plant Gaz: the celebrated fhaft of 
JsFENDIYAR was formed of it, as I learned 
from BAHMEN, who firft fhowed it to me on 
a bank of the Ganges, but afferted, that it was 
common in Perfa. The /eaves are extremely 
minute, feffile, moftly imbricated. Ca/yx and 
coro] as defcribed by Linnzus; five fila- 
ments confiderably longer than the petal ; 
anthers lobed, furrowed; germ very {mall ; 
Style, {carce any ; /figmas three, revolute, but, 
to my eyes, hardly feathered. 

Nothing can be more beautiful than the ap- 
pearance of this plant in flower during the rains 
on the banks of rivers, where it is commonly 
interwoven with a lovely twining AscLEPias, 
of which the following defcriptian is, I hope, 
very exact: 

31- Ducpurea: or Milkplant, 

Syn, Cfbiravi, Dugdbica. 

Voic. Kyirut, Dudst, Dudb-lata, 

Linn. Efculent Periploca. 

Car, One-leaved, five-parted; dtvifions awled, 
acute, coloured, expanding. 

Cor. OQne-petaled, falver-form, ftarlike; drus- 

Jions five, egged, pointed, fringed. 

Nec?ary double, on a five-cleft bafe, gibbous 
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between the clefts, protruded, and pointed 
above, furrounded with a bright green villous 
rim: exterior five-parted; dévifions egged, 
converging, attenuated into daggers; each 
concave externally, gibbous below the cavity, 
which is two-parted and wrinkled within. 

Interior, a five-parted corpufcle, lopped above, 

five-angled, furrounding the fru@iification, 

Stam. Filaments fcarce any. Antbers. five, 
roundifh, very minute, fet round the fummif 
of the lopped corpufcle. 

Pist. Germs two, egged, pointed, ered, inter- 
nally flat. Styles none, unlefs you fo call the 
points of the germs. Stigma, none but the 
interior nechary, unlefs you confider that as a 
common firgma. 

Per. Follicles two, oblong; in fome, pointed; 
in others, obtufe; inflated, one-valved ; each 
containing a one-winged receptacle. 

SEEDS numerous, roundifh, comprefled, crowned 
with pappus. 

To each pair of leaves a peduncle moftly two- 
flowered, often with three, fometimes with five, 
flowers. Calyx reddifh. Coro/ white, elegantly 
marked with purple veins; /rige, white, thick; 
anthers, black. Leaves linear-awled, pointed, 
oppofite, petioled with one ftrong nerve; /t- 
pules, very foft, minute. Stem {mooth, round, 
avining; the whole plant abounding with suk. 
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32% LANGALY: | 

Syn. Saradi, Téyapippal?, Saculédan’, 

Vutec, Caénchra, Ifboldngolyd. 

Rugeve: Chéeru-vallél? 

Linn. Nama of Si/an, 

Car. Pertanth one-leaved, five-parted, vil- 

_ Tous; divisions, lanced, pointed, long, per~ 
manent, 

Cor. One-petaled, nearly wheeled. Tude very 
fhort. Border five-parted. Duvifons egged. 

Stam. Filaments five, awled, expanding; from 
the mouth of the tube, adhering to the divi- 
fons of the border by rhomboidal concave 
bafes convergent above. nthers large, at~ 
rowed. 

Pist. Germ above, egg-oblong, two-cleft, 
Styles two, azure, funnel-form, diverging ale 
moft horizontally. Szigmas lopped, open, 

Per. Capfule many-feeded, 

SEEDS very minute, 

Stem herbaceous, branchy, {mooth, pale, creepe 
ing. Leaves alternate, fhort-petioled, moft 
entire, lance-oblong, fmooth, acutifh. Pes 
duncles moftly axillary, fometimes terminal, 
villous, often many-flowered, rarely fubyme- 
belled, three-rayed, with involucres general 
and partial. Coro/s bright-blue, or violet; 
Stamens white. The plant is aquatick; and 
by no means peculiar to Si/an: I have great 
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reafon, however, to doubt whether it be the 
Langali of the Amaracdfh, which is certainly 
the Canchra of Bengal; for though it was 

_ firft brought to me by that name, yet my 
gardener infifts, that Canchra is a véry differ- 
ent plant, which, on examination, appears 
to be the A/cending Jussieua of LINNZUS, 
with /eaves inverfe-egged, fmooth, and pedun~ 
cles fhorter: its fibrous, creeping roots are 
purplith, duoys, white, pointed, folitary; and 
at the top of the germ fits a nectary, compofed 
of five fhaggy bodies arched like horfe thoes, 
with external honey-bearing cavities. 

33. Uma: 

Syn. <Afasi, Cfhuma. 

Vutec, Tie, Mafand. 

Linn. Moft common Linum. 

Car, Perianth five-leaved. Leaflets oblong, 
acute, imbricated, keeled, fringed minutely, 
having fomewhat reflected at the points. . 

Cor.- Small, blue; petals, notched, ftriated, 
wavy, reflex, imbricated. 

Sram. Anthers light-blue, converging, : no ru- 
diments of filaments. 

Pist. Germ large. Style pale-bfue. Stigma 
fimple. 

Per. Capfule pointed. Furrowed. 

‘Root fimple. 
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Stem, Herbaceous, low, erect, furrowed, knotty ? 
naked at the bafe. 

Leaves linear, threenerved, alternate crofiwife, 
feffile, {maoth, obtufe, reflected, ftipuled, 
glanded? ; 

Stipules linear. Q.a minute gland at the bafe. 

34. Mo’rva’: _ 

Syn. Dévi, Madburafé, Mérata, Téan, Sur- 
vs, Madbilca, Madbus'rénd, Gecarni, Pilu- 
parnd; | 

Vurc. Muraga, Murahara, Murgabi, 

Linn. Hyacinthoid, ALETRIS, 

Car. None. 

Cor. One-petaled, funnel-form, fix-angled. 
Tube fhort, bellied with the germ. Berder 
fix-parted. Divifions lanced; three quite re- 
fleted in a circle ; three alternate, deflected, 
pointed. 

Sram, Filaments fix, awled, as long as the 
corol, diverging, inferted in the bafe of the 
divifions. Anthers oblong, incumbent. 

Pist. Germ inverfe-egged, obfcurely three- 
fided, with two or three 4oney-bearing pores 
on the flattifh top. Style awled, one-furrowed 
as long a the ftamens. Stigma clubbed, 

PeRicaRP and SEEDs not yet infpected. 

Root fibrous, tawny, obfcurely jointed, ftolon- 
bearing. Scape long, columnar, fheathed 
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with leaves, imbricated from the root; a few 
fheaths above, ftraggling. Leaves flethy, 
channelled, fwordform, keeled, terminated 
with awls, the interior ones longer; moftly 
arched ; variegated with tranfverfe undulat- 
ing bands of a dark green hue approaching 
to black. Raceme ere, very long; Flowers, 
from three to feven in each fafcicle, on very 
fhort petiols. Braé?s linear, minute. Corols, 
pale, pea-green, with a delicate fragrance, 
refembling that of the Peruvian HEvio- 
TROPE; fome of the Sanfcrit names allude 
to the honey of thefe delicious flowers; but 
the ne¢tareous pores at the top of the germ 
are not very diftind: in one copy of the 
Amaracifha we read Dbanubsréni among the 
fynonyma; and if that word, which means 
a feries of bows, be corre&, it muft allude 
either to the arched Jeaves or to the refletted 
dsvifions of the corol. This ALETRIS ap- 
pears to be a might-flower; the raceme being 
covered, every evening, with frefh bloffoms, 
which fall before funrife. _ 
From the leaves of this plant, the ancient 
Hindus extricated a very tough elaftick thread, 
called Maurvi, of which they made bowftrings, 
and which, for that reafon, was ordained by 
Mewnvu to form the facrificial zone of the mz/s- 
sary clats. 
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3s. Tarunr: 

Sym. Saha, Cumari. 

Voie. Ghrita-cumari, 

Linn. ‘Two-ranked Arozr, A Perfoliata, P? 

Flowers racemed, pendulous, fubcylindrick, ra- 
ther incurved. Braé?s,one to each peduncle, 
awled, concave, deciduous, pale, with three 
dark ftripes. Coro/ fix-parted; three external 
dsvifions, orange-f{carlet ; internal, yellow, keel- 
ed, more flefhy, and more highly coloured in 
the middle. Filaments with a double curva- 
ture. Germ fix-furrowed. Stigma fimple. 
Leaves awled, two-ranked; the loweft, ex- 
panding ; fea-green, very flefhy; externally 
quite convex, edged with foft thorne; varie- 
gated on both fides with white fpots. VAN 
RAEEDE exhibits the frue ALoz by the name 
of Cumdri; but the fpecimen, brought me by 
a native gardener, feemed a variety of the 
two-ranked, though melting into the fpecies, 
which immediately precedes it in LanNaus. 

36. Bacura: 

Syn. Céfara. 

Vorc. Mulfari or Milafri. 

Linn. Mrmusopes Elengi. 

Car. Perianth eight-leaved; leaflets eel, 
acute, permanent ; four saterior, fimple; four 
exterior, leathery. 

Cor. Petals fixteen, lanced, expanding; as 


ON SELECT INDIAN PLANTS. lit 


long as the calyx. » Nedfary eight-leaved 
feaflett lanced, converging round the flamen 
and piftil. 

StaM. Filaments eight (or from feven to ten), 
awted, very fhort, hairy. Anthers, oblong, 
ereet. 

Pist. Germ above, roundifh, villous. S#yle 
cylindrick. Stigma obtufe. . 

Per. Drupe oval, poet ; bright orange- 
{carlet. 

Nur. Oval, sibs. flattith and tne at. 
one edge, broad and two-furrowed at’ the 
other. 

Flowers agreeably fragrant in the open air, but 
with too ftrong a perfume to give pleafure in 
an apartment: fince it muft require the ima- 
gination of a BuRMAN to difcover im them a 
refemblance to the face of a man, or of an 
ape, the genus will, I hope, be called Baca, 
by which name it is frequently celebrated in 
the Purdras, and even placed among the 
flowers of the Hindu paradife. Leaves alter 
Nate, petioled, egg-oblong pointed, {mooth. 
The tree is very ornamental in parks and 
pleafure-grounds. 

37. As’oca: 

Syn. Vanjulz. 

Caz. Perianth two-leaved, clofely en 
the tubs. 
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Cor. One-petaled. Tube long; cylindrick, 
fubincurved ; mouth encircled with a neta- 
reous rim. Border four-parted, divifions, 

_ roundifh. : 

 $tram.. Filaments eight, long, coloured, inferted 
on the rim of the tube. nthers kidney- 
fhaped. 

Pist. Germ above, oblong, flat. Style fhort, 

. downy. Stigma bent, fimple. 

Per. Legume long, compreffed at firft, then 

- protuberant with the fwelling feeds; incurv~ 
ed, ftrongly veined and margined, fharp- 
pointed. 

Seeps from two to eight, folid, large, many- 
fhaped, fome oblong-roundifh, fome rhom- 
. boidal, fome rather mee ene moftly 
thick, fome flat. 

Leaves egg-oblong-lanced, oppofite, moftly five- 
paired, nerved; long, from four or five to 
twelve or thirteen inches. 

_ The number of ftamens varies confiderably in 

the fame plant: they are from fix or feven to 

eight or nine; but the regular number feems 
eight, one in the interftices of the corol, and one 
before the centre of each divifion. Moft of the 
flowers, indeed, have one abortive ftamen, and 
fome only mark its place, but many are perfect; 
and VAN RHEEDE {peaks of eight as the con- 
ftant number : in fac&t no part of the plant is 
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conftant. Flowers fafcicled, fragrant juft after 
funfet and before funrife, when they are frefh 
with evening and morning dew; beautifully 
diverfified with tints of orange-fcarlet, of pale 
yellow, and of bright orange, which grows 
deeper every day, and forms a variety of fhades 
according to the age of each bloffom, that opens 
in the fafcicle. The vegetable world {fcarce 
exhibits a richer fight than an 4/dca-tree in full 
bloom: it is about as high as an ordinary Cher- 
ry-tree. A Brahmen informs me, that one fpe- 
cies of the 4/oca is a creeper; and JAYADE'VA 

_gives it the epithet vo/udb/e: the San/crit name 

will, I hope, be retained by botanifts, as it per- 

petually occurs in the old Indian poems and in 
treatifes on religious rites. 

38. Saiva'La: 

Syn. Fanalil. Saivala. 

Vurc. Simdr, Sydla, Patafyala, Sébala. | 

Linn. Vallifneria? R. 

Car. Common Spathe one-leaved, sai libite 
ered, very long, furrowed, two-cleft at the 
top; each divifion end-nicked. Proper Pe- 
rianth three-parted ; deviftons, awled. . 

Cor. Petals three, linear, long, expanding, — 
flefhy. 

Stam. Filaments invariably nine, iiaibiiie 
Antbers ere&t, oblong, furrowed. 

Pist. Germ egged, uneven. Styles always 
VOL. III. 1 
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three, fhort, awled, expanding. Stigmas 

three, fimple. 

Fer. Capfule very long, {mooth, awled, one- 
celled, infolded in an angled Spathe. 

SEEDs very numerous, murexed, in a vifcid 
mucus. 

Flowerets from fix to fourteen, {mall. - Scape 
comprefled, very narrow, flefhy, furrowed in 
the middle. 

Pedicel of the floweret, thread-form, crimfon 
above; proper perianth, ruflet ; petals, white; 
anthers, deep yellow. Leaves {wordform, 
pointed, very narrow, {mooth, and foft, about 
two feet long, crowded, white at the bafe. 
Root {mall, fibrous. It flourithes in the ponds 
at Crifhna-nagar: the refiners of fugar ufe 
it in this province. If this plant be a Va//:/- 
xerta, | have been fo unfortunate as never to 
have feen a female plant, nor fewer than nine - 
{tamens in one bloffom out of more than a 
hundred, which I carefully examined. 

39. Pu’TICARAJA: 

Syn. Pracirya, Putica, Cahimaraca. 

Vutc. Natacaranja. 

Linn. GuiLanpina Bonduccella. 

The fpecies of this genus vary in a fingular 
manner: on feveral plants, with the oblong 
leaflcts and double prickles of the Bonduccella, I 
could fee only male flowers, as RHEEDE has 
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defcribed them; they were yellow, with an 
aromatick fragrance. Others, with fimilar /eaves 
and prickles, were clearly polygamous, and the 
flowers had the following chara¢ter: 


MALE. 


Car. Perianth one-leaved, falver-form, downy; 
Border five-parted, with equal, oblong divi- 
fons. 

Cor. Petals five, wedge-form, obtufely notch- 
ed at the top; four equal, erect, the fifth, 
deprefied. 

STAM. Filaments ten, awled, inferted in the 
calyx, villous, very unequal in length. An- 
thers oblong, furrowed, incumbent. 


HERMAPHRODITE, 


Calyx, Corol, and Stamens, as before. 

_Pist. ‘Germ oblong, villous. Style cylindrick, 
longer than the filaments. Stigma fimple. 

Per. and Seeps well defcribed by Linn zus. 

Flowers yellow ; the depreffed petal variegated 
with red fpecks. Brad?s three-fold, roundifh, 
pointed. Sfzkes, fet with floral leaflets, lanc- 
ed, four-fold, reflected. 

40. SOBHA'NJANA: 

Syn. Sigru, Ticfhna, Gandbaca, A'cfhiva, 
Mocbaca. 

Vuic. Sajjana, Moranga. 

12 
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Linn. Guilandina Moringa. 

Car. Pertanth one-leaved. Tube fhort, un- 
equal, gibbous. Border five-parted. Drvi- 
jfions oblong-lanced, fubequal ; firft deflected, 
then revolute; coloured below, white above. 

Cor. Petals five, inferted into the calyx, re- 
fembling a boat-form flower. 

Wing-like, two, inverfe-egged, clawed, expand- 
ing. | | 

Awning-like, two, inverfe-egged, ere; claws, 

‘  fhorter. 

Keel-like, one, oblong, concave; enclofing the 
frudtification; beyond it, fpatuled; longer 
than the wing-petals. | 

STAM. Filaments five, fertite; three, bent over 
the piftil: two fhorter, inferted into the claws 
of the middle petals. Anthers twin, rather 
mooned, obtufe, incumbent. Five fterile 
(often four only) alternate with the fertile, 
fhorter; their bafes villous. 

Pist. Germ oblong, coloured, villous; below 
it a nectar-bearing gland. Sty/e, fhorter than 
the ftamen, rather downy, curved, thicker 
above. Stigma, fimple. 

Per. Legume very long, flender, wreathed, 
pointed, three-fided, channelled, prominent 
with feeds, one-celled. 

SEEDS many, winged, three-fided. 

TREE very high; dranches in an extreme degree 
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‘fight and beautiful, rich with cluftering flow- 
ers. Stem exuding a red gum. - Leaves moftly 
thrice-feathered with an odd one; “aflets 
-fome inverfe-egged, fome egged, fome oval, 
minutely end-nicked. Raceme-panicles moftly 
axillary. In perfeét flowers the whole calyx 
is quite deflected, counterfeiting five petals; 
whence VAN RHEEDE made it a part of the 
corol. Coro/s delicately odorous; milk-white, 
but the two central erect petals beautifully 
tinged with pink. The root anfwers all the 
purpofes of our horfe-radith, both for the 
table and for medicine: the fruit and blof- 
foms are dreffed in carts. In hundreds of 
its flowers, examined by me with attention, 
five ftamens and a piftil were invariably per- 
fet: indeed, it is poffible, that they may be 
only the female hermaphrodites, and that the. 
males have ten perfect ftamens with piftils 
abortive; but no fuch flowers have been dif- 
covered by me after a moft diligent fearch. 
There is another fpecies or variety, called 
Mepuu SrGru, that is Honey-Sigru; a word 
intended to be exprefled on Van RHEEDE’S . 
plate in Nagar: letters: its vulgar name is Muna, 
or Raga fajjana, becaufe its flowers or wood - 
are of a redder hue. 

Linnzus refers to Mrs. BLACKWELL, who 
reprefents this plant, by the name of Bolanus” 
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Myrepfica, as the celebrated Ben, properly Ban 

of the radian phyficians and poets. 

41. CovIDARA: | 

Syn. Céanchandra, Chamarica, Cuddéla, Yu- 
gapatra. 

Vuic. Cachnar, Ratta canchan. 

Linn. Variegated BAUHINIA. 

Car. Perianth one-leaved, obfcurely five-cleft, 
deciduous. 

Cor. Petals five, aank clawed, expanded, 
wavy; one more diftant, more beautiful, 
{triated. 

STAM. Filaments ten, unequally connected at 
the bafe; five, fhorter. Anthers, double, in- 
cumbent. 

Pist. Germ above, oblong. Sty/e incurved. 
Stigma fimple, afcending. 

‘Per. Legume flattith, long, pointed, moftly 
five-celled. 

‘SEEDS moftly five; compreffed, wrinkled, 
roundifh. 

LeEAvEs rather hearted, two-lobed; fome with 
rounded, fome with pointed, lobes. Fiwers 
chiefly purplifh and rofe-coloured, fragrant ; 
the fweet and beautiful buds are eaten by the 
natives in their favory meffes. We have 
feen many fpecies and varieties of this charm- 
ing plant: one had racemed flowers, with 


petals equal, expanding, lanced, exquifitely 
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_ white, with a- rofe-coloured ftripe from the 
bafe of each to its centre; anthers, four only, 
fertile ; fix, much fhorter, fterile; a fecond 
had three fertile, and feven very fhort, bar- 
ren; another had light purple corols, with no 
more than five filaments, three longer, co- 
loured, curved in a line of beauty. A noble 
Climbing BAUHINIA was lately fent from: 
Neépal; with flowers racemed, cream-colour- 
ed; /yle, pink; germ, villous; ffamens three 
filaments, with rudiments of two more; /fem, 
downy, four-furrowed, often fpirally. Ten- 
drils oppofite, below the leaves. Leaves 
two-lobed, extremely large: it is a ftout 
climber up the higheft ARunpo Venu. The 
Sanfcrit name Mandara is erroneoufly applied 
to this plant in the firft volume of VAN 
RHEEDE. 

42, CAPITT’HA: 

Syn. Grdbin, Dadbit? ha, Manmatha, Dad- 
bip' bala, Pufbpap’ basa, i ‘at’ba, 

Vuie.” Cat b-bd 

Kozen. Crateva, Valanga.-.-— 

- Car. Perianté five-parted, minute, deciduous ; 
drvifions expanded, acute. 

Cor. Petals five, equal, oblong, reflected. 

STAM. Filaments ten, very fhort, with a {mall 
gland between each pair, awled, furrowed. 
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Anthers, thick, five times as long as the fila- 
ments; furrowed, coloured, erect-expanding. 
Pist. Germ roundifh, girt with a downy coro- 
net. Sty/e cylindrick, fhort. Szigma fimple. 
Per. Berry large, {pheroidal, rugged, often 
warted, externally, netted within; many- 
feeded. : 
®rEeEps oblong-roundifh, flat, woolly, neftling in 
five parcels, affixed by long threads to the 
branchy receptacles. ! 
Flowers axillary, moftly toward the unarmed 
extremity of the branch. Dyrvifous of the 
Perianth, with pink tips; petals, pale;.an- 
thers, erimfon, or covered with bright yellow 
pollen. Fruit extremely acid before its ma- 
turity; when ripe, filled with dark brown 
pulp agreeably fubacid. Leaves jointedly fea- 
thered with an odd one; /eaffets five, feven, or 
nine; {mall, gloffy, very dark on one fide, in- 
verfe-hearted, obtufely-notched, dotted round 
the margin with pellucid {pecks, very ftrongly 
flavoured and fcented like anife.. T/orns 
long, fharp, folitary, afcending, nearly crofs- 
armed, axillary, three or four petiols to one 
thorn. KLELNHOoFF himits the height of the 
tree to rhirty feet, but we have young trees 
forty or fifty feet high ; and at Bande/l there 
is a full-grown Capitt’ba equal in fize to the 
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true Bilva, from its fancied refemblance to 
which the vulgar name has been taken: when 
the trees flourith, the air around them breathes 
the odour of anife both from the leaves and 
the blofloms; and I cannot help mentioning 
a fingular fact, which may, indeed, have been 
purely accidental: not a fingle flower, out. of 
hundreds examined by me, had both perfect 
germs, and anthers vs/ibly fertile, while others, 
on the fame tree, and at the fame time, had 
their anthers profufely covered with pollen, 
but fearce any /fy/es, and germs to all appear 
ance abortive, 

43. CUVERACA: 

Syn. Tunna, Tuni, Cach’ha, Cdntalaca, Cuni, 
Nandvriclha 

Vuic, Tini, Tin; abfurdly, Viléyati Nin, 

Linn. Between CEDRELA and SWIETENIA. 

Car. Perianth one-leaved, five-cleft, minute, . 
deciduous; drvifions roundifh, concave, vil- 
lous, expanding. 

Cor. Rather belled. Petals five, inverfe- 
egged, obtufe, concave, erect, white with a 
greenifh tint, ¢4ree exterior lapping over the 
two othets. Neary fhort, five-parted; dvi- 
fions roundifh, orange-{carlet, bright and con- 
cave at the infertion of the ftamens, rather 
downy. 

STAM. Filaments five; inferted on the dru 
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frons of the neétary, awled, fomewhat con- 
verging, nearly as long asthe ftyle. Anthers 

' doubled, fome three-parted, curved, incum- 

bent. | 

Pisr. Germ egged, obfcurely five-cleft. Style 
awled, erect, rather longer than the corol. 
Stigma, broad-headed, flat, bright, green, cir- 
cular, ftarred. | 

Per. Capfule egged, five-celled, woody, gap- 

ing at the bafe. Receptacle five-angled. 

SEEDS imbricated, winged. 

Leaves feathered, fcarce ever with an odd one; 
pairs from fix to twelve; petioles, gibbous at 
their infertion, channelled on one fide, con- 

~ vex and {mooth on the other. Stipules thick, 
fhort, roundifh; /eaflets oblong-/anced, point- 
ed, waved, veined, nerve on one fide. . Pani- 
cles large, diffufe, confifting of compound 
racemes. Nedcfaries yielding a fine yellow 
dye. Wood light, in colour like Mabagon:. 

44. NICHULA: 

Syn. Ambuja, Iyala. 

Vutc. Ayala, Badia, Fyut. 

Car. Perianth one-leaved, belled, flefhy, 
downy, coloured, permanent, five-parted; 
dtvifions erect, pointed. 

- €or. Five-petaled; peta/s egged, fhort- ae 

ed, revolute, downy within and without. 

Stam, Filaments ten, five moflly thorter; in- 
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ferted in the bell of the calyx; awled, villous, 
Anthers ereét, oblong, furrowed. 

Pist. Germ egg-oblong, very villous. Style 
thread-form, curved. Stigma headed, with 
five obtufe corners. 

Per. Drupe fubglobular. 

Nut {cabrous, convex on one fide, angled on 
the other. 

Leaves feathered; pairs, from five to nine; /af- 
/ets oblong, daggered, notched. Calyx pale 
pink. Coro/ darker pink without, bright 
yellow within. Cyme terminal, {preading. 

45. ATIMUCTA: . - 

Syn. Pun/draca, Vafanti, Madbavilata. 

Vurc. Madbavilata. 

Linn. Bengal BANISTERIA. 

RHEEDE: Dewenda. 6. H. M. tab. gq. 

Car. Pertanth one-leaved, five-parted, per- 
manent; divifons, coloured, oblong-oval, obe 
tufe; between two of them, a rigid glofly 
honey-bearing ‘uderc/e, hearted, acute. 

Cor. Five-petaled, imitating a boatform corol: 
wings, two petals, conjoined back to back, in» 
volving the zecfary, and. retajning the honey, 

Awning, large concave, more beautifully colour- 
ed. Keel, two petals, lefs than the wings, 
but fimilar. All five, roundifh, elegantly 
fringed, with refleCted margins, and fhort 
pblong claws. _— + 
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Stem. Filaments ten; one, longer. Anthers 
oblong, thickifh, furrowed. 

Pist. Germs two, or three, coalefced. Style 
one, threadform, incurved, fhorter than the 
longeft flament. Szzgma, fimple. 

Per. Capfules two or three, moftly two, coa- 
lefced back to back; each keeled, and extend- 
ed into three oblong membranous wings, the 
Jateral fhorter than the central. 

SrEDs roundifh, folitary. 

Racemes axillary. Flowers delicately fragrant; 
white, with a fhade of pink: the large petal, 
fupported by the nectareous tubercle, fhaded 
internally with bright - yellow and pale red, 
Braéis linear; Wings of the feed, light brown; 
the long ones ruflet. Leaves oppofite, egg- 
oblong, pointed. Petsols fhort. Stipules li- 

near, foft, three or four to each petiol. Two 

glands at the bafe of each leaf. Stem pale 
brown, ringed at the infertion of the leaves, 
‘downy. | 
This was the favourite plant of SaconTALA, 
which fhe very juftly called the Delight of the 

Woods; for the beauty and fragrance of its 

flowers give thein a title to all the praifes, which 

Cavipas and JayapeEva beftow on them: 

jt is a gigantick and luxuriant climber; but, 

when it meets with nothing to grafp, it affumes 
the form of a fturdy tree, the higheft branches — 
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of which difplay, however, in the air their na- 
tural flexibility and inclination to climb. The 
two names Vdfant) and Médbav? indicate a 
vernal flower; but I have feen an Atimuéta 
rich both in bloffoms and fruit on the firft of 
‘fanuary. 

46. A™MRATACA: 

Syn. Pitana, Capitana. 

Vutc. Amdd, pronounced A‘nrd, or A'mla. 
Linn. Sponpras Myrobalan B. ora new {pecies. 


The wmatural charaéfer as in LINN&US. , 


Leaves feathered with an odd one; /eaflets 

moftly five-paired, egg-oblong, pointed, mar- 

gined, veined, nerved; common petiol, {mooth, 

gibbous at the bafe. Flowers raceme-panicled, 

yellowith white. Fru:t agreeably acid; thence 

ufed in cookery. VAN RHEEDE calls it Am 

badd or Ambalam; and, as he defcribes it- with 

five or fix vies, it is wonderful, that H1iLy 

fhould have fuppofed it a Chry/obalanus. 

47. He‘mMasa'GaARA; or the Sea of Gold. 

Vutc. Himfagar. 

Linn. Jagged-leaved CoTyLEeDON. 

Car. Perianth four-cleft; drvifons acute. 

Cor. One-petaled: Tube, four-angled, larger 
at the bafe; Jdorder four-parted; divifions, 
egged, acute. Nedc#ary, one minute concaye 
{cale at the bafe of each germ. 

STAM. Filaments eight, adhering to the tube; 


‘ 
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Jour, juft emerging from its mouth; four, 
alternate, fhorter. Anthers erect, {mall, fur- 
rowed. 

Pist. Germs four, conical. Styles, one from 

- each germ, awled, longer than the filaments. 
Stigmas fimple. 

Per. Capfules four, oblong, pointed, bellied, 
one-valved, burfting longitudinally within. 

SEEDS numerous, minute. 

Panicles terminal. Flowers of the brighteft gold- 
colour. Leaves thick, fucculent, jagged, dull 

_ fea-green. Stem jointed, bending, in part 
recumbent. This plant flowers for many 
months annually in Benga/: in one bloffom 
out of many, the numbers were fen and five ; 
but the filaments alternately long and anor 

48. Mapuu’ca: 

‘Syn. Gurapufhpa, Madbudruma, Vinapraf ba, 
Madbujfht’ bila, Madhu. 


‘Vutc. Maityala, Mahayd, Mabwd. 


Linn. Longleaved Bassta. 

49. CAHLARA:* 

Syn. Saugandbica, or Sweet-[cented. 
Vutec. Sundbi-hdla, or Sundht-hala-nal. 
Linn. Nympuza Lotos. 


* According to the facred Grammar, this word was writ~ 
ten, Cablbéra, and pronounced as Callara would be in ancient 
Britith. When the flowers are red, the plant is called Hal 
loca and Rada fandhaca. 
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Calyx as in the genus. 

Cor. Petals fifteen, lanced, rather pointed and 
keeled; the exterior feries green without, imi- 
tating an interior calyx. 

Stam. Fsl/aments more than forty; below flat, 
broad; above narrow, channelled within, 
{mooth without; the outer feries ereét, the 
inner fomewhat converging. Anthers awled, 
erect; fome coloured like the petals. 

Pist. Germ large, orbicular, flat at the top; 
with many {often feventeen) furrows exter- 
nally, between which arife as many proceffes, 
converging toward the /figma: the difk, mark- 
ed with as many furrowed rays from the 
center, uniting on the margin with the con- 
verging proceffes. Stigmaz roundifh, rather 
comprefied, feffile in the center of the difk, 
permanent. 

Per. Berry, in the form of the germ expand- 
ed, with fixteen or feventeen cells. 

SEEDS very numerous, minute, roundith. Filow- 
ers beautifully azure; when full blown, more 
diluted; lefs fragrant than the red-or rofe- 
coloured, but with a delicate fcent. Leoues 
radical, very large, fubtargeted, hearted, deep- 
ly fcollop-toothed. On one fide dark purple, 
reticulated ; on the other, dull green, {mooth. 
Petiols very {mooth and long, tubular. The 
Seeds are eaten, as well as the bulb of the 
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root, called Sd/ica; a name applied by 

RuHEEDE to the whole plant, through the word 

Camala, which belongs to another Linnean 

{fpecies of Nymphaea, be clearly engraved on 

his plate in Négari letters. There is a va- 

riety of this fpecies with leaves purplith on 
both fides; flowers dark crimfon, calycine 
petals richly coloured internally, and anthers 
flat, furrowed, adhering to the top of the 
filaments: the petals are more than fifteen, 
lefs pointed and broader than the blue, with 

little odour. , 

The true Lotos of Egypt is the NyMPHGA 
Niléfer, which in Sanfcrit has the following 
names or epithets: PapMa, Nalina, Arauinda, 
. Mahotpala, Camala, Cuféfhaya, Sabafrapatra, Sa- 
rafa, Pancéruba, Tamarafa, Sarasiruba, Rajiva, 
Vis aprafina, Pufkcara, Ambboruba, Satapatra. 
The new-blown flowers of the rofe-coloured 
PapMa have a moft agreeable fragrance; the 
- white and yellow have lefs odour: the blue, I 
- am told, is a native of Ca/bmir and Per/ia. 

- 60. CHAMPACA: 

Syn. Chdémpéya, Hemapufhpaca. 
-Vurc. Champac, Champa. 
Linn. Michelta. 

The delineation of this charming and cele- 
brated plant, exhibited by VAN RHEEDE, is 
very correct, but rather on too large.a fcale: 
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no material change can be made in its natural 
character given by LiINNA&Us; but, from ah 
attentive examination of his two Species, 1 fuf- 
pect them to be varieties only, and am certain, 
that his trivial names are merely different ways 
of expreffing the. fame word. The ftrong aro- 
matick fcent of the gold-coloured CAampac is 
thought offenfive to the bees, who are never 
feen on its bloffoms; but their elegant appear- 
ance on the black hair of the Indian women is 
mentioned by RumpPutus; and both facts have 
fupplied the Sanfcrit poets with elegant allu- 
fions. Of the wild Champac, the leaves are 
lanced or lance-oblong; the three leaflets of 
the calyx, green, oval, concave; the petals con- 
ftantly fix, cream-coloured, flefhy, concave, with 
little fcent; the three exterior, inverfe-epged ; 
the three izferzor, more narrow, fhorter pointed, 
converging ; the anthers clubbed, clofely fet 
round the bafe of the imbricated germs, and 
with them forming a cone; the /fgmas, minute, 
jagged. : 

Both Mr. Marspen and RuMPHIUS men- 
tion the blue CAampac as a rare flower highly 
prized in Sumatra and ‘fava; but I fhould 
have fufpected, that they meant the Kamp- 
FERIA Bhichampac, if the Dutch naturalift had 
not afferted, that the plant, which bore it, was 
a tree refembling the Champaca with yellow 

VOL. ITI. K 
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bloffoms: he probably never had feen it; and 

the Srdhmens of this province infift, that it 

flowers only in paradife. 

51. DE’vVADARU: | 7 

Syn. Sacrapddapa, Partbhadraca; Bhadradaru, 

 Dubcilima, Pitadaru, Daru, Puticafbt’ ba. 
Vuic. Dévadar. 

Linn. Moft lofty UNONA. 

52. PARNASA: 

Syn. Tulasi, Cat” hinjara, Cut’ béraca, Vrinda. 

Vutec. Tulosi, Tulf. 

Linn. Holy Ocymum? 


The Natural Charaéfer as in Linn xzvs.. 
See 10 H. M. p. 173. 


It is wonderful, that RHEEDE has exhibited 
no delineation of a fhrub fo highly venerated by 
the Hindus, who have given one of its names to 
a facred grove of their Parnaffus on the banks 
of the Yamuna: he defcribes it, however, in 
general terms, as refembling another of his 
Tolaffis (for fo he writes the word, though Tu- 
fast be clearly intended by his Nédgar? letters) ; 
and adds, that s# zs the only /pecies reputed boly, 
and dedicated to the God Visunv. I fhould, 
confequently, have taken it for the Holy Ocy- 
nuM of LiInNz&uvs, if its odour, of which that 
fpecies is faid to be nearly deftitute, had not 
been very aromatick and grateful; but it is more 
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probably a variety of that fpecies, than of the 

Small_flowered, which refembles it a little in 

fragrance: whatever be its Lsmnean appellation, 

if it have any, the following are the only re- 

marks that I have yet had leifure to make on it. 

STEM one or two feet high, moftly incurved 
above; knotty, and rough, below. Branch- 
Jets crofs-armed, channelled. Leaves oppo- 
fite, rather fmall, egged, pointed, acutely faw- 
ed; purple veined, beneath; dark, above. 
Pettols dark purple, downy. Racemes termi- 
nal; Flowers verticilled threefold, or fivefold, 
crofs-armed; vertici/s from feven to fourteen; 
Peduncles dark purple, channelled, villous; 
braéis feffile, roundifh, concave, reflected. 
Calyx, with its upper lip orbicular, deeply 
concave externally. Coro/ bluifh purple. The 
whole plant has a dufky purplifh hue. ap-- 
proaching to 4/ack, and thence perhaps, like’ 
the large S/ack bee of this country, it is held 
facred to CRISHNA; though a fable, perfectly 
Ovidian, be told in the Purdnas concerning 
the metamorphofis of the nymph Tutasr, 
who was beloved by the paftoral God; into 
the fhrub, which has fince borne her name: 
it may not be improper to add, that the Wérte 
OcymumM is in Sanfcrit called Arjaca. 

53. PATALI: 

Syn. Pdtala, Amégha, Cachaf halt, P’hale- 

K 2 
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ruba, Crifbnavrinta, Cuvéracfhi. Some read 
Mogha and Cala? hati. 

Vutc. Parala, Pérah, Parul. 

Linn. Bicnonra. Chelonotdes ? 

Cau. Pertanth one-leaved, belletl, villous, wi- 
thering, obfcurely five-angled from the points 
of the divifions, five-parted ; divifions, round- 
ifh, pointed, the two loweft moft diftant. 

Cor. One-petaled, belled. Tube very fhort; 
throat, oblong-belled, gibbous. Border five- 
parted; the fwo higher divifions reflected, 
each minutely toothed; convex externally; 
the three lower divifions, above, expanded ; 
below, ribbed, furrowed, very villous. Palate 
nearly clofing the throat. Nectary, a promi- 
nent rim, furrounding the germ, obfcurely 
five-parted. 

Stam. Filaments four or five, incurved, 1n- 
ferted below the wpper divifion of the border, 
fhorter than the corol, with the rudiment of a 
fifth or /xth, between two fhorter than the 
reft. Anthers, two-cleft, incumbent at obtufe 
angies. | 5 

Pist. Germ oblong-conical. Sty/ethread-form, 
as long as the ftamens. Stigma headed with 
two folds, often clofed by vifcidity. 

Per. Capfule one-celled, two-valved, twelve 
inches long at a medium, and one inch thick; 
rounded, four-fided, pointed, incurved, rather 
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contorted, diminifhing at both ends, dotted 
with athy fpecks, here and there flightly pro- 
gninent, ftriated; two ftripes broader, very 
dark, at right angles with the valves. 

Rec. A feries of hard, broadifh, woody rings, 
clofely ftrung on two wiry central threads. 
SEEDS numerous, forty-eight on an average, 
three-angled, inferted by one angle in cavi- 
ties between the rings of the receptacle, into 
which they are clofely prefled by parallel ribs 
in the four fides of the capfule; winged on 
the two Other angles with long fubpellucid 
membranes, imbricated along the fides of the 

receptacle. 

Tree rather large. Stem {cabrous. 

Branchlets crof{s-armed, yellowith green, {peckled 
with {mall white lines. Leaves feathered 
with an odd one; two or three paired, 
petioled. Leaflets oppofite, egged, pointed, 
moft entire, downy on both fides, veined ; 

older leaflets roughifh, margined, netted and 
paler below, daggered. Petto/s tubercled, gib- 
bous at the bafe; of the paired leaflets, very 
fhort; of the odd one, longer. Svspules, 
linear. Flowers panicled; pedice/s oppofite, 
moftly three-flowered ; an odd flower fub-_ 
feffile between the two terminal pedicels. Cee 
rol externally, light purple above, brownifh 
purple below, hairy at its convexity ; inter- 
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nally, dark yellow below, amethyftine above; 
exquifitely fragrant, preferred by the bees to 
all other flowers, and compared by the poets 
to the quiver of Ca MADEVA, or the God 
of Love. The whole plant, except the root 
and /fem, very downy and vifcid. The fruit 
can fcarce be called a flique, fince the feeds 
are no where afhxed to the futures; but 
their wigs indicate the genus, which might 
properly have been named Prtere/permon: 
they are very hard, but enclofe a white {weet 
kernel; and their light-coloured fummits with 
three dark points, give them the appearance 
of winged infe@&ts. Before I faw the fruit of 
this lovely plant, I fufpe€ted it to be the 
BIGNONIA Chelonoides, which Van RHEEDE 
calls Padri; and I conceived that barbarous 
word to be a corruption of Pé¢al#: but the 
pericarp of the true Pata/:, and the form of 
the feeds, differ fo much from the Pédr/, that 
we can hardly confider them as varieties of 
the fame fpecies; although the fpecifick cha- 
racter exhibited in the Supplement to Lrn- 
Nus, correfponds very nearly with both 
plants. | 
The Pata/: bloffoms early in the fpring, be- 

fore a leaf appears on the tree, but the fruit ig 

not ripe till the following winter. 

54. GOcanrT’aca: 
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Syn. Palancafhd, Icfhusandhd, Swadanfbtrd, 
Swaducant’aca, Gocfhuraca, Vanasrnigata. 

Vutc. Gocfhura, Gokyura, Culp 

RueEeve: Bahél Chulh. 

Linn. Long-leaved BARLERIA? 

Cau. Perianth one-leaved, hairy, five-toothed; 
upper tooth, long, incurved, pointed; two 
under, and two lateral, fhorter, fubequal, 
winged with fubpellucid membranes. 

Cor. One-petaled, two-lipped. Tude flattith, 
curved, protuberant at the mouth. Upper lip 
erect, two-parted, reflected at the fides, con- 
cave in the middle, enclofing the frutifica- 
tion. Under lip three-parted, refleed, with 
two parallel, callous, hifpid bedies on the 
center of its convexity; Drvifons, inverfe- 

_ hearted. 

STAM. . Filaments four, inferted in the mouth 
of the tube; connected at their bafe, then 
feparated into pairs and circling round the 
pitil; each pair united below, confifting of a 
Jong and a fbort filament. Anthers arrowed, 

Pist. Germ awled; pointed, furrowed, with 
preminent feedlets, fitting on a glandular pe- 
dicel. Style thread-form, longer than the 
ffamens, incurved above them. Stigma fim- 
ple. 

Per. 

Flowers verticilled ; Coro/s blue, or bright vio-e 


136 BOTANICAL OBSERVATIONS 


let ; center of the under lip yellow. Vertzc1ls, 
each furrounded by fix thorns, very long, di- 
verging, coloured above; under which are 
the /eaves, alike verticilled, lanced, acutely 
fawed, pubefcent, interfperfed with briftles. 
Stem jointed, flattifh, hairy, reddifh ; furrow- 
ed on both fides; broader at the joints, or 
above the verticils ; furrows alternate. 

55. SINDHUCA; 

Syn. Sindbuvéra, Indrafurifa, Nirvand?, In- 
dranica. : 

Vutec. Nisinda. 

Linn. Three-leaved ViTex; or Negundo? 

Cat. Perianth five-toothed, beneath, perma- 
nent; foothlets acute, fubequal. 

Cor. One-petaled, grinning; TZudse funnel- 
fhaped, internally villous; dorder two-lipped; 
upper \ip broad, concave, more deeply co- 
loured ; under lip four-cleft ; divzfons, acute, . 
fimilar. 

STAM. Filaments four; two fhorter, adhering 
to the Tude, villous at the bafe. -Anthers half- 
mooned. . 

Pist. Germglobular; Sty/ethread-form; Stig- 
ma two-parted, pointed, reflex. 

Per. Berry (unlefs it be the coat of a 
naked feed) roundifh, very hard, black, ob- 
{curely furrowed, with the calyx clofely ad- 
hering. 
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Seeps from one to four? I never faw more 
than one, as RHEEDE has well defcribed it. 
FLowERS raceme-panicled; purplifh or dark 
blue without, greyifh within, fmall. Ra- 
cemes moftly termina: ; fome pedicels, many- 

flowered. 

STEM diftin@ly four-fided; /des channelled ; 
jointed. bending. Sripules egged. fcaly, thick- 
ifh, clofe. -Branchlets crofs-armed. : 

The tube of the corol is covered internally 
with a tangle of filvery filky down, exquifitely . 
beautiful; more denfe below the upper lip. 

This charming fhrub, which feems to delight 
in watery places, rifes to the height of ten or 
twelve, and fometimes of twenty, feet ; exhi- 
biting a moft elegant appearance, with rich ra- 
cemes or panicles lightly difperfed on the fum- 
mit of its branchlets, On a comparifon of two 
engravings in RUMPHIUS, and as many in VAN 
RHEEDE, and of the defcriptions in both works, 
I am neariy perfuaded that the SinpHUCA or 
Nirgandi, is the Vitex Negundo of LINNz&us; 
but it certainly refembles the three-/eayved V 1TEXx 
in its /eaves, which are oppofite, egged, acute, 
petioled ; above moftly sbreed; below moftly 

jived; paler beneath; rarely fawed and very 
flightly, but generally entire: they are very 
aromatick, and pillows are ftuffed with them, 
to remove a cold in the head and a head-ach 
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occafioned by it. Thefe,.I prefume, are the 

fhrubs, which Bontrius calls Lagondi, and 

which he feems to confider as a panacea. 

56. Ca’RAVELLA: 

Syn. Cdétillaca, Sufhavi. 

Vutec. Beng. Hurhuriya; Hind. Caratld. 

Linn. Five-leaved Cleome? 

Cat. Pertanth four-leaved, gaping at the bafe, 
then erect; /eaflets egg-oblong, concave, 
downy; deciduous. 

Cor. Crofs-form. Petals four, expanding, 
claws long ; folds wrinkled. 

Nectary, from fx to twelve roundith, perforated 
glands, girding the gibbous receptacle. 

STAM. Filaments fix, threadform, hardly dif- 
fering in length, inferted on a pedicel below 
the germ. AAnthers erect, pointed, furrowed. 

Pist. Germ ered, linear, long, downy, fitting 
on the produced pedicel. Sty/e very fhort. 
Stigma headed, flat, circular. 

Per. Stgque one-celled, two-valved, fpindle- 
fhaped, with protuberant feeds; crowned with 
the permanent ftyle. 

SEEDS very many, roundifh, nodding. Recep- 
tacles linear, often more than two. 

The whole plant, moft diftin@ly one piece. 

Root whitifh, with {cattered capillary fibres. 

Stem herbaceous, pale green, in parts purple, 
hairy, crofs-armed, produced into a long raceme 
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crowded at the fummit. Brancbiets, fimilar to 
the ftem, leaf-bearing ; fimilar, but {maller leaves 
rifing alfo from their axils. Leaves fixed, round- 
ifh-rhomboidal, notched, pointed, hairy, dark 
green, the lower pairs refpeétively equal, the 
odd one much larger, ftrongly ribbed with pro-: 
cefles from the petiol-branches, conjoined by 
the bafis of the ribs, in the form of a ftarlet; 
each ray, whitifh and furrowed within. Calyx 
green. Petals white, -Anthers covered with 
gold-coloured pollen. Pedice/s purplith. Braés 
threed, fimilar to the cauline leaves. The fen- 
fible qualities of this herb feem to promife great 
antifpafmodick virtues; it has a {cent much re- 
fembling aff fatida, but comparatively delicate 
and extremely refrefhing. For pronouncing this 
Cleome the Caravella of the ancient Indians, I 
have only the authority of RHEEDE, who has 
exactly written that word in Malabar letters: 
as to his Brahmanical name Tiléni, my vocabu- 
laries have nothing more like it than Ti/aca, to 
which C/hyraca and Syimat are the only fyno- 
nyma. 
57. NA’GACE/SARA! 
Syn. Champéya, Céfara; Canchana, or any — 
other name of gold, 
Vurc. Nagafar, 
Linn. Iron Mesva. 
To the botanical defcriptions of this delight. 
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ful plant, I need only add, that the tree is one 

of the moft beautiful on earth, and that the 

delicious odour of its blofloms juftly gives them 

a place in the quiver of CAMADE'vA. In the 

poem, called Nai/hadba, there is a wild, but 

elegant, couplet, where the poet compares the 

white of the Ndgacéfara, from which the bees 

were {cattering the pollen of the numerous gold- 

coloured anthers, to an alabafter wheel, on which 

Ca'mMA was whetting his arrows, while fparks 

of fire were difperfed in every direction. Sure- 

ly, the genuine appellation of an Indian plant 

fhould be fubftituted for the corrupted name 

of a Syrian phyfician who could never have 

feen it; and, if any trivial name were neceflary 

to diftinguifh a fingle fpecies, a more abfurd 

one than iron could not poffibly have been 

felected for a ‘flower with petals like filver and 

anthers like gold. 

58. SA'LMALI: 

Syn. Pich bila, Puérani, Mocha, St hirayufh. 

Vurc. Semel. 

Lin. Seven-leaved BOMBAX. 

59. SANA: 

— Syn. S‘anapufbpica, Gbhant arava. 

Vuic. San, pronounced Suz, 

Linn. Rufhy Crota/aria. 

Cau. Pertanth one-leaved, villous, permanent ; 
fhort below, gibbous on both fides, with 
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minute linear tracts. Upper teeth, two, lanc- 
ed, prefling the banner; /ower tooth, boat- 
form, concave, two-gafhed in the middle, 
cohering above and below; fheathing the 
keel, rather fhorter than it ; pointed. 

Cor. Boat-form. 

Banner, broad, large, acute, rather hearted, with 
two dark callofities at the bafe, and with 
compreffed fides, moftly involving the other 
parts: a dark line from bafe to point. 

Wings inverfe-egg-oblong, with dark callous 
bodies at their axils, two-thirds of the banner 

in length. 

Keel flattened at the point, nearly clofed all 
round to include the frudtification, very gib- 
bous below to receive the germ. 

Stam. Silaments ten, coalefced, cleft behind, 
two-parted below ; alternately fhort with li- 
near furrowed ere¢t, and long with roundifh, 
anthers. 

Pist. Germ rather awled, flat, villous, at a 
right angle with the afcending, cylindrick, 
downy Style. Stigma pubefcent, concave, 
open, fomewhat lipped. 

Per. Legume pedicelled, fhort, velvety, turgid, 
one-celléd, two-valved. 

SeepDs, from one or two to twelve or more, 
round-kidney-form, compreffed. 

Flowers deep yellow. Leaves alternate, lanced, 


e 
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paler beneath, keeled; petio/s very {hort ; 
. fispules, minute, roundith, villous. Stem 
{triated. 

Threads, called pavitraca, from their fuppofed 
purity, have been made of Sana from time 
immemorial: they are mentioned in the laws 
of MENu. 

The retufe-leaved CROTALARIA, which VAN 
RHEEDE by miftake calls Schama Pufpi, is 
cultivated, I believe, for the fame purpofe. 
Rumpuius had been truly informed, that 
threads for nets were made from this genus 
in Benga/: but he fufpected the information 
to be erroneous, and thought that the perfons 
who conveyed it, had confounded the Crofa- 
aria with the Cap/ular Corcuorvs: ftrong 
ropes and canvas are made of its macerated 

_ bark. 

The Fangal-s'an, or a variety of the watery Cro- 
TALARIA, has very beautiful flowers, with a 
greenifh white banner, purple-{triped, wings, 
bright violet: tem, four-angled, and four- 
winged; /eaves egged, obtufe, acute at the 
bafe, curled at the edges, downy; /fpules, 
two, declining, mooned, if you chufe to call 
them fo, but irregular, and acutely pointed. 
In all the Indian f{pecies,a difference of foil 
and culture occafion varieties-in the flower 
and fructification. 
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60. JAYANTI’: 

Syn. Yaya, Tercar), Nadéyi, Vatjayantica. 

Vutc. “Faint, fabi; fome fay, Aran. 

RHEEDE. Kedangu. 

Linn. /EscHYNOMENE Sefban. 

Cau. Pertanth one-leaved, rather belled, five- 
cleft ; toothlets, awled, erect, fubequal, more 
diftant on each fide of the awning; perma- 
nent. | 

Cor. Boat-form. 

Awnmg very broad, rather longer than the 
wings, inverfe-hearted, quite refle&ed fo as 
to touch the calyx; waved on the margin; 
furrowed at the bafe internally, with two 
converging hornlets, fronting the aperture of 

the keel, gibbous below, awled upwards, 
acute, erect, within the wings. Wings ob- 
long, clawed, narrower above, obtufe, fpurred 
below, embracing the keel and the hornlets 
of the awning. 

Keel compreffed, enclofing the fruGification, in- 
fle&ted nearly in a right angle, gafhed below 
and above the flexure; each divifion hatchet- 
form ; beautifully ftriated. | 

| Stam. Filaments fimple and nine-cleft, inflect- 
ed like the keel; the Ample one curved at 
the bafe. Antbers oblong, roundith. 

Pist. Germ compreffed, linear, ere& as high 
as the flexure of the filaments with vifible 
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partitions. S¢y/e nearly at a right angle with 
the germ, awled, inflected like the ftamen. 
Stigma rather headed, fomewhat cleft, pel- 
lucid. | 

Per. Lezume very long, flender, wreathed 
when ripe, fmooth at the valves, but with 
feeds rather protuberant, many-parted, ter- 
minated with a hard fharp point. 

SEEDS oblong, rather kidney-fhaped, {mooth, 
flightly affixed to the future, folitary. 

Stem arborefcent, rather knotty. Leaves fea- 
thered, pairs from nine to fifteen, or more, 
often alternate; /eaflets oblong, end-nicked, 
fome with an acute point, dark green above, 
paler beneath, with a gibbofity at the infer- 
tion of the petiols; fleeping, or collapfing, 
towards night. Racemes axillary; pedicels 
with a double curvature or line of beauty; 
flowers {mall, fix or feven ; varying in colour; 
in fome plants, wholly yellow; in others, 
with a blackifh-purple awning yellow within, 
and dark yellow wings tipped with brown ; 
in fome with an awzing of the richeft orange- 
{carlet externally, and internally of a bright- 
yellow; wings yellow, of different fhades; 
and a keel pale below, with an exquifite 
changeable light purple above, ftriated in 
elegant curves. ‘lhe whole plant is inex~ 


preffibly beautiful, efpecially in the colour of 
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the buds and leaves, and the grace of all the 
curves, for there is no proper angle in any 
part of it. The Brahmens hold it facred: 
VAN RHEEDE fays, that they call it Cananga; 

but I never met with that word in San/crit: 
it has parts like an Hedy/arum, and the air 
of a Cyti/us. 

61. Para/sa: 

Syn. Cins‘uca, Parna, Vatapst’ ba. 

Vuic. Palas, Plas, Dbac. 

Koen. Butea frondofa. 

Car. Pertanth belled, two-lipped ; upper lip 
broader, obfcurely end-nicked ; uzder lip three © 
cleft, dowrty ; permanent. 

Cor. Boat-form. 

Awning refle&ed, hearted, downy beneath; 
fometimes, pointed. 

Wings \anced, afcending, narrower than the keel. 

Kee/, as long as the wings, two-parted below, 
half-mooned, afcending. 

Stam. Filaments nine and one, afcending, re- 
gularly curved. -4ntbers linear, erect. 

Pist. Germ pedicelled, oblongifh, downy. 

Style awled, about as long as the ftamens. Szzg- 
ma {mall, minutely cleft. _ 

Per. Legume pedicelled, oblong, comprefled, 
depending. 

SEED one, toward the apex of the pericarp, Hat, 
fmooth, oval-roundith. 

VOL. III. L 
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Flowers raceme-fafcicled, large, red, or French 
fcarlet, filvered with down. 

Leaves threed, petioled ; /eaflets entire, ftipuled, 

' Jarge, rhomboidal ; the /afera/ ones unequally 
divided ; the terminal one, larger, equally bif- 
fected; brightly verdant. A perfec? defcrip- 
tion of the arborefcent and the twining Pa- 
LA’SA has been exhibited in the laft volume, 
with a full account of its beautiful red gum; 
but the fame plant is here fhortly defcribed 
from the life, becaufe few trees are confidered | 
by the Hindus as more venerable and holy. 
The Pa/afa is named with honour in the 

_ Védas, in the laws of Menu, and in Sanfcrit 
poems, both facred and popular; it gave its 
name to the memorable p/ain called Pléfey 
by the vulgar, but properly Pal/éif; and, on 
every account, it muft be hoped, that this 

noble plant will retain its ancient and claffical 
appellation. A grove of Palufas was for- 
merly the principal ornament of Cri/hna- 
nagar, where we fiill fee'the trunk of an 
aged tree near fix feet in circumference. This 
genus, as far as we can judge from written 
defcriptions, feems allied to the Nfolsa. 

62. CARANJACA: | 

Syn. Cbirabilva, Nattamala, Caraja. 

Vura. Cuaranja - 


RuHEEDE: Caranfchi, 6 H. M. tab. 3. 
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Cat. Perianth one-leaved, cup-form, obfcurely 
five-toothed, or {calloped, beaked. 

Cor. Boat-fotm. 

Awning broad, end-nicked, ftriated, rather {pi- 
rally inflected, with two callofities at its bafe. 

Wings oblong, of the fame length with the 
awning. 

Keel rather fhorter, gibbous below, two-parted. 

STAM. Filaments nine in one body, gaping at 
the bafe, and difcovering a tenth clofe to the 
ftyle. Anthers egeed, erect. 
Pist. Germ above, oblong, downy. Style in- 
curved at the top. S//gma rather headed. 
Per. Legume moftly one-feeded, thick, round- 
ed above, flattifh, beaked below. 

SEED oblong-roundifh, rather kidney-form. 

Racemes axillary. Awning pale; wigs violet. 
Leaves feathered with an odd one, moftly 
two-paired; /eaflets egg-oblong, pointed, keel- 
ed, fhort-petioled ; brownifh on one fide, pale 
on the other. Common petiol gibbous at its 
bafe. The /eed yields an oil fuppofed to be a 
cure for the moft inveterate {cabies, 

63. ARJUNA: 

Syn. Nadifarja, Virataru, Indradru, Cacubha, 

Vutc. Faral. 

RHEEDE. damboe; 4 H.M. tab. 20, 21, 22. 

Linn. Beautiful MUNCHHAUSIA? 

Koren. Queen’s-flower LAGERSTROEMIA? 

L 2 
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Car. Perianth one-leaved, fix-cleft, top-fhap- 
ed, furrowed, with protuberant ridges, downy, 
permanent ; divisions, coloured, with points 
reflected, | 2 a 

Cor. Petals fix, roundith, fomewhat notched, 
expanding, wavy; c/aws fhort, inferted in 
‘the calyx. 

STAM. Filaments coloured, numerous, capil- 
lary fhortith, obfcurely conjoined in fix par- 
cels, one to each divifion of the calyx; -4n- 
thers thick, incumbent, roundifh, kidney- 

 fhaped. 

Pist. Germ above, egged. Style coloured, 
longifh, thread-form, incurved. Stigma ob- 
tufe, 

Per. Capfule egged, fix-celled, fix-valved. 

SEEDs numerous. 

Panicles, racemed, terminal, erect. Flowers vio- 
let or light purple, in the higheft degree beau- 
tiful. Leaves alternate, leathery, fome oppo- 
fite, egg-oblong, ftipuled, moft entire, fhort- 
petioled, fmooth, paler beneath. Branches 
round and fmooth: I have feen a fingle 
panicle, waving near the fummit of the tree, 
covered with bloffoms, and as large as a milk- 
maid’s garland. The timer is ufed for the 
building of {mall boats. 

64. VANDA’: 

Syn. Vrichadani, Vricfharubd, fiventica. 
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Vurc. Banda, Perféra, Perafira. 

Thefe names, like the Linnaan, are applicable 
to all para/ite plants. 

Linn. Retufe-leaved EpIDENDRUM? 

Car. Spathes, minute, ftraggling. 

Cor. Petals five, diverging, oval-oblang, ob- 
tufe, wavy; the two loweft larger; the three 

_higheft, equal, bent towards the ne@tary. 

Neéfary central, rigid: Mouth gaping oblique: 

- Upper lip fhorter, three-parted, with a polifhed 
honey-cup ; under ip, concave in the middle, 
keeled above, with two {maller cavities below ; 
two proceffes at the 4a/e, incurved, hollow, 
oval-pointed, converging, honey-bearing. 

Stam. Filaments very fhort. Anthers round, 

-flattith, margined, covered with a lid, eafily _ 
, deciduous from the upper lip of the neCtary. 

Pist. Germ beneath, long, ribbed, contorted 
with curves of oppofite flexure. Sty/e very 
fhort, adhering to the upper lip. Stigma 

. fimple, 

Per, .Capfule oblong-conick, wreathed, fix- 
keeled, each with two fmaller keels, three- 
celled, crowned with the dry corol. 

SEEDS innumerable like fine dust, affixed to the 
Receptacle with extremely fine hairs, which 

_ become thick wool. 

Scapes incurved, folitary, from the cavity of the 

leaf, at moft feven-flowered: pedicels alter- 
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nate. Petals milk-white externally, tranf- 
parent; brown withfn, yellow-fpotted. Upper 
lip of the nedtary fnow-white; uader lip, 
rich purple or light crimfon ftriated at the © 
bafe, with a bright yellow gland, as it feems, 
on each procefs. The flowers gratefully fra~ 
grant and exquifitely beautiful, looking as if 
compofed of fhells or made of enamel ; crifp, 
elaftick, vifcid internally. Leaves fheathing, . 
oppofite, equally curved, rather flefhy, {word- 
form, retufe in two ways at the fummit, with 
one acute point. Reots fibrous, {mooth, flex- 
ible; fhooting even from the top of the 

- Jeaves. This lovely plant attaches itfelf chiefly 
to the higheft Amras and Bilvas; but it is. 
an air-plant, and lives in a pot without earth 
or water: its leaves are excavated upwards, 
to catch and retain dew. It moft refembles 
the firft and fecond Maravaras of Van 
RHEEDE in its roots, leaves, and fruit, but 
rather differs from them in its inflorefcence, 
Since the parafites are diftinguifhed by the 
trees, on which they moft commonly grow, 
this may in Sanfcrit be called Amaravande ; 
and the name Baculavanda fhould be applied 
to the Loranthus; while the Vifcum of the 
Oak, I am told, is named Vanda fimply and 
tranfcendently, the Vandaca, or Oak, being 
held facred. 
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65. A’MALACTI: 

Syn. Tifbyap’ bald, Amrit, aval ba. 

VuLe. 

Linn. Puytrantuus Emblica 

66. GAJAPIPPALr: 

Syn. Caripippali, Capibal/t, Colaballi, S'réyas't, 
Vasira. Some add, Chavicd or Chavya, but 
that is named, in the Amaracofh, as a diftine 
plant, vulgarly Chava or Chay. 

Vuic. Pippal-~hanca, Maidab. 

Male Flowers. 

Cay. Common Perianth four-leaved; /eaffets, 
roundith, concave; the two exterior, oppo- 
fite, {maller; containmg from eight to four- 
teen florets. Partigl calyx, none. 

Cor. None. Neéfary, many yellow igiands 
on the pedicel of the filaments. 

Sram. Filaments from eight to eighteen in 
each floret, connected by a fhort villous pedi- 
eel, threadform, yery hairy. dathers large, 
netted, irregular, inflated, containing the | 
pollen. 

Pist. Rudiments of a germ and /lyle, wi- 
thering. 

Female Flowers. 

Car. Common Perianth as.in the male, but 
{maller; containing from ten to twelve florets. 

Partial calyx, none; unlefs you aflume the 
corol. 
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Cor. Many-petaled, belled. Petals erect 
lance-linear, flefhy, covered within, and ex- 
ternally with white hairs. Necfary, yellow 
glands fprinkling the receptacle. 

Pist. Germ oval. Style cylindrick, curved at 
the bafe. Stzgma headed. 

Per. Berry globular, one-feeded. 

SEED, {pherical, {mooth. 

Flowers umbelled, yellow from their anthers, 
Leaves moftly oblong-lanced, but remarkably 
varying in fhape, alternate. Both flowers 
and fruit have an agreeable {cent of lemon- 
peel; and the berries, as a native gardener 
informs me, are ufed ‘as a {pice or condiment: 
it was from him that I learned the Sanfcrit 
name of the plant; but as 4a//? means a 
creeper, and as the Pippal-jhanca is a tree 
perfe@tly able to ftand without fupport, I 
fufpect in fome degree the accuracy of his 
information ; though I cannot account for 
his ufing a Sanfcrit word without being led 
to it, unlefs he had acquired at leaft tradi- 
tional knowledge. It might be referred, from 
the imperfect mixed flower, to the twenty- 
third clafs. 

67. SACOTA'CA! 

SYN. 

Vuic. Sy’ura, or Syaura,  - ! 


Korn. Reughleaved Trophis ? 
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MALE. 


Cay. Common imbricated ; /affets fix or eight, 
egged, acute, fmall, expanding, withering, 
containing generally from five to feven flow- 
erets. Partial four-parted; divifons egged, 
expanded, villous. 

Cor. None, unlefs you affume the calyx. 

Sram. Filaments moftly four, (in fome, three; 
in one, five) awled, flefhy, rather compreffed, 
{preading over the divifions of the calyx, and 
adhering to them at the point. nthers dou- 
ble, folded. 

The duds elaftick, {fpringing open on a touch. 


FEMALE. 


Caz. Four-parted; dsvifons egged, concave, 
pointed, permanent, propped by two {mall 
bracts; unlefs you call them the calyx. 

Cor. None; unlefs you give the ca/yx that 
name. 

Pist. Germ roundifh. Sty/e very fhort, cylin- 
drick. Stigma long, two-parted, permanent. 

PER, Berry one-feeded, navelled, {mooth, fome- 
what flattened. 

SEED globular, arilled. 

LeavEs various, fome inverfe-egged, fome ob- 
long, fome oval, pointed, irregularly notched, 
alternate (fome oppofite), crowded, crifp, very 
rough veined, arid paler beneath, fmoother 
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and dark above. Berry, deep yellow. The 

Pandits having only obferved the ma/e plant, 

infift that it bears no fruit. Female flowers 

axillary, from one to four or five in an axil. 
68. VIRANA: 
Syx. Viratara. 
Vutc. Béna, Gandar, Cata. 
Retz. Muricated ANDROPOGON. 
Roxs. <romatickh ANDROPOGON. 

The root of this ufeful plant, which Ca’xr- 
DA's calls usira, has nine other names thus 
arranged ina San/crit verfe: 

Abbaya, Nalada, Sévya, Amrinala, Falis aya, 

Lémapyaca, Laghulaya, Avadabha, Ifhtacdpatr ka. 
It will be fufficient to remark, that Fald/aya 
means gguatick, and that Avadéba implies a 
power of allaying feverifh beat ; for which pur- 
pofe the root was brought by GauTami'’ to 
her pupil SacontraL‘a: the flender fibres of 
it, which we know here by the name of C’bas 
or Khaykbas, are moft agreeably aromatick, when 
tolerably freth ; and among the innocent luxu- 
ries of this climate, we may affign the firft rank 
to the coolnefs and fragrance, which the large 
hurdles or fcreens in which they are interwoven, 
impart to the hotteft air, by the means of water 
dafhed through them; while the ftrong fouth- 
ern. wind fpreads the fcent before it, and the 
quick evaporation contributes to cool the atmo- 
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{phere. Having never feen the frefh plant, I 
guefled from the ame in Van RueEeEDE, and 
from the thin roots, that it was the Afatick 
Acorus; but a drawing of Dr. RoxBurGn’s 
has convinced me, that I was miftaken. 

69. Samir: 

Syn. Sadtu-p’hald, Siva. 

Vuic. S4aén, Babul. 

Linn. farnefian Mimosa. 

Thorns double, white, black-pointed, ftipular. 
Leaves twice-feathered ; firft, in three or four 
pairs ; then in pairs from fourteen to fixteen. 
Spikes globular, with fhort peduncles ; ye//ow, 
perfuming the woods and roads with a rich 
aromatick odour. A minute gland on the 
petiols below the leaflets. Wood, extremely 
hard, pfed by the. Brdhmens to kindle their 
facred fire, by rubbing two pieces of it toge- 
ther, when it is of a proper age and fuffi- 
ciently dried. Gum femi-pellucid. Legumes 
rather {pindle-fhaped, but irregular, curved, 
acutely pointed, or daggered, with twelve 
or fourteen feeds rather prominent, gummy 
within. Seeds roundifh, compreffed. The 
gum of this valuable plant is more tranfpa- 
rent than that of the Nuilotick or Arabian 
fpecies ; which the 4rabs call Us:mu'’ lghilan, 
or Mother of Serpents, and the Perfans, by 
ai eafy corruption, Mughilan, 


156 BOTANICAL OBSERVATIONS 


SAMIRA means a {mall Sami; but I cannot 
learn to what fpecies that diminutive form 
is applied. 

Lajya’Ru (properly Layalu) fignifies bafhful, 
or _fenfitive, and appears to be the word en- 
graved on a plate in the Malabar Garden ; 
though VAN RHEEDE pronounces it Lauri: 
there can be no doubt, that it is the /esmmung 
Mimosa, with /fenfitive leaves, root enclofed 

_in a fpungy cylinder, and flowerets with only 
ten filaments. LinNzus, by a mere flip, 

has referred to this plant as his Dwarf 

_ 4ESCHYNOMENE; which we frequently meet 

with in India.—See 9 H.M. tab. 20. The 
epithet Laja/u, is given by the Pandits to the 
Modeff Mimosa. 

70. CHANDRACA: 

Syn. Chandrapufbpa. 

Vuic. Chota Chand, or Moonket. 

RuEEDE: Syouanna Ameltod:, 6 H.M.t. 47. 

Linn. Serpent OPHIOXYLUM. 

Car. Perianth, five-parted, {mall, coloured, 
ereat, permanent: divifions, egged, acutith. 
Cor. Petal, one. Tube very long in propor- 
tion; jointed near the middle, gibbous from 
the enclofed anthers; above them, rather 
funnel-form. Border five-parted; dsvifions, 

inverfe-egged, wreathed. 

Pist. Germ above, roundifh. Style threzd- 
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form. Stigma irregularly headed; with a 
circular pellucid bafe, or nec/ary, extremely 
vifcid. 

Per. Berry moftly twinned, often fingle, round- 
ifh, {mooth, minutely pointed, one-feeded. 
SEED on one fide flattifh, or concave ; on the 

other, convex. 

Flowers fafcicled. Braé?s minute, egged, point- 
ed, coloured. Tube of the corol, light pur- 
ple; order, fmall, milkwhite. Calyx, firft 
pale pink, then bright carmine. Petio/s, nar- 
row-winged. Leaves oblong-oval, pointed, 
nerved, dark and gloffy above; moftly three- 
fold, fometimes paired, often four-fold near 
the fummit; margins wavy. Few fhrubs in 
the world are more elegant than the Chandra, 
efpecially when the vivid carmine of the 
Perianth is contrafted not only with the 
milkwhite corol, but with the rich green 
berries, which at the fame time embellith the 
fafcicle: the mature berries are black, and 
their pulp light purple. The Bengal pea- 
fants aflure me, as the natives of Malabar 
had informed RuHEEDE, that the root of this 
plant feldom fails to cure animals bitten by 
{nakes, or ftung by fcorpions ; and, if it be 
the plant, fuppofed to affift the Nacu/a, or 
VIVERRA Ichneumon, in his battles with fer- 
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pents, its zine fynonyma have been ftrung’ 
together in the following diftich : 
Naculi, Surafa, Rafna, Sugandha, Gandba- 
nacull, 
Naculéfhta, Bhujangdcfhi, Ch’ rn Su- 
vabd, nava. 
The vulgar name, however, of the ichneu- 
mon-plant is Rafan, and its fourth Sanfcrit 
appellation fignifics well-/cented; a quality 
which an ichneumon alone could apply to 
the Ophioxylum ; fince it has a ftrong, and 
. rather a fetid, odour: the Af/t4 and /xth epi- 
thets, indeed, feem to imply that its {cent is 
agreeable to the Nacula; and the /eventh 
(according to the comment on the Amaracd/h), 
that it is offenfive to f{nakes. It is afferted 
by fome, that the Rafan is no other than the 
Rough Indian ACHYRANIHES, and by others, 
that it is one of the Indian ARISTO LOCHIAS. 
From refpe& to Lrnnzus, I leave this genus 
in his mixed clafs; but neither my eyes, nor 
far better eyes than mine, have been able to 
difcover its male flowers; and it muft be 
confefled, that all the defcriptions of the 
Ophioxylum, by Rumpuius, BuRMAN, and 
the great botanift himfelf, abound with erro- 


neous references, and unaccountable ovcr- 
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71. PIPPALA: 

Syn. Bod4i-druma, Chala-dala’, Cunjurds anas, 
Anwat tha. | 

Vutc. Prippal. | 

Linn. Holy Ficus: but the three following 
are alfo thought 4o/y. Fruit fmall, round, 
axillary, feffile, moftly twin. Leaves heart- 
ed, fcalloped, ‘gloffy, daggered ; petiols very 

_ long; whence it is called ieee or the 
tree with tremulous leaves. : 

72. UDUMBARA: 

Syn. Fantu-p bala, Yajnyanga, Hemadugdbaca. 

Vurc.. Dumbar. 

Linn. Racemed Ficus. 

Fruit peduncled, top-fhape, navelled, racemed. 
Leaves egg-oblong, pointed, fome hearted, 
obfeurely fawed, veined, rough above, netted 
beneath, VAN RueeEDE has changed the 
Sanfcrif name into Roembadoe: it. is true, as 
he fays, that minute ats are hatched in the 
ripe fruit, whence it is named Yantu-p hala; 
and the Pandits compare it to the Mundane 
Egg. 

73. PLACSHA: 

Syn. Fatt, Parcati. : 

Vutc. Pacari, Pacar. 

‘Linn. Indian Ficus citton-leaved ; but all four 

ate Indian. 
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Fruit feffiie, fmall, moftly twin, crouded, 
whitifh. 

Leaves oblong, hearted, pointed, with very long 
flender petiols. 

74- VATA: ! 

Syn. Nyagrédba, Babupdat. 

Vurc. Ber. 

Linn. Bengal Ficus, but alt are found in this 
province, and none peculiar to it. : 

Fruit roundith, blood-red, navelled, moftly twin, 
feffile. Ca/yx three-leaved, imbricated. 

Leaves fome hearted, moftly egged, obtufe, 
broadifh, moft entire, petso/s thick, fhort; 
branches radicating. : 
The Sanfcrit name is given alfo to-the very 

large Ficus Indica, with radicating branches, 

and to fome other varieties of that fpecies. Van 

RuHEEDE has by miftake transferred the name 

Afwatt’bha to the Placfba, which, is never {9 

talled. 

75. CARACA: 

Syn. Bhauma, Ch’ hatraca. 

VULG. 

Linn. Funcus 4garick, 
This and the Péallus are the only fungi, 

which I have yet feen in India: the ancient 

Hindus held the fungus in fuch deteftation, that 

YAMA, a legiflator, fuppofed now to be the 
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judge of departed fpirits, declares ‘* thofe, who 
** eat mufhrooms, whether f{pringing from the 
“ ground or growing on a tree, fully equal in 
“. puilt to the flayers of Brdbmens, and the moft . 
“‘ defpicable of all deadly finners.”’ 

76. Ta'La: 

Syn. Trinardjan. 

Vuitc. Tél, Palmeira. 

Linn. Borassus. 7 

. This magnificent palm is juftly entitled the 
king of its order, which the Hindus call trina 
druma, or grafs trees. VAN RHEEDE mentions 
the bluifh gelatinous, pellucid fubftance of the 
young /eeds, which, in the hot feafon, is cooling, 
and rather agreeable to the tafte; but the liquor 
extracted from the tree, is the moft feducing 
and pernicious of intoxicating vegetable juices: 
when juft drawn, it is as pleafant as Poubon 
water frefh from the fpring, and almoft equal 
to the beft mild Champaigne. From this liquor, 
according to RHEEDE, fugar is extracted; and 
it would be happy for thefe provinces, if it 
were always applied to fo innocent a purpofe. 
77. NA‘RICELA: 

Syn. Langan. 

Vutc. Nargil, Narjil. 

Linn. Nut-bearing Cocos. 

Of a palm fo well known to Europeans, little 
more needs be mentioned than the true 4fatick 
VOL. III. M 
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' name: the water of the young fruit is neither 
fo copious, nor fo tranfparent and refrefhing, in 
Bengal, as in the ifle of Hinzuan, where the 
natives, who ufe the unripe nuts in their cook- 
ery, take extreme care of the trees. 
78. GUVA'CA: 
Syn. Ghént'd, Piga, Cramuca, Capura. 
Vutc. Supyari. 
Linn. ARECA Catechu, | : 
The trivial name of this beautiful palm hav- 
ing been occafioned by a grofs error, it muft 
neceflarily be changed ; and Guvdca fhould be 
fubftituted in its place. The infpiffated juice 
of the Mimosa C’éadira being vulgarly known 
by the name of Cat’s, that vulgar name has 
been changed by Exropegns into Catechu; and 
becaufe it is chewed with thin flices of the 
Udvéga, or Areca-nut, a fpecies of this palm 
has been diftinguifhed by the fame ridiculous 
cormuption, 


a cel we) (Sm? od 


(60 jhom5G! ny 
GRAMMAR. 


PERSIAN LANGUAGE. 


ers C9 HES Ge gf 508 53 


biatized by Google 


THE 


PREFACE. 





THE Perfian language is rich, melodious, and _ 
elegant; it has been fpoken for many ages by 
the greateft princes in the politeft courts of 
Afia; and a number of admirable works have 
been written in it by hiftorians, philofophers, 
and poets, who found it capable of expreffing 
with equal advantage the moft beautiful and 
the moft elevated fentiments. 

It muft feem ftrange, therefore, that the Rudy 
of this language fhould be fo little cultivated at 
a time when a tafte for general and diffufive 
learning feems univerfally to prevail; and that 
the fine productions of a celebrated nation 
fhould remain in manufcript upon the fhelves 
of our publick libraries, without a fingle ad- 
mirer who might open their treafures to his 
countrymen, and difplay their beauties to the 
‘light; but if we confider the fubje& with a 
proper attention, we fhall difcover a variety of 
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caufes which have concurred to obftruét the 
progrefs of Eaftern literature. 
Some men never heard of the Afiatick writ- 


‘ings, and others will not be convinced that 


there is any thing valuable in them; fome pre- 
tend to be bufy, and others are really idle; 
fome deteft the Perfians, becaufe they believe 
in Mahomed, and others defpife their language, 
becaufe they do not underftand it: we all love 
to excufe, or to conceal, our ignorance, and are 
feldom willing to allow any excellence beyond 
the limits of our own attainments: like the fa- 
vages, who thought that the fun rofe and fet 
for them alone, and could not imagine that the. 
waves, which furrounded their ifland, left coral 
and pearls upon any other fhore. 

Another obvious reafon for the negle& of 
the Perfian language is the great fcarcity of 
books, which are neceffary to be read before it 
can be perfeétly learned: the greater part of 
them are prcferyed in the different mufeums 
and libraries of Europe, where they are fhewn 
more as objects of curiofity than as fources of 
information; and are admired, like the cha- 
racters on a Chinefe {creen, more for their gay 
colours than for their meaning. 

Thus, while the excellent writings of Greece 
and Rome are ftudied by every man of a liberal 
educaticn, and diffufe a general refinement 
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through our part of the world, the works of the 
Perfians, a nation equally diftinguifhed in an= 
cient hiftory, are either wholly unknown to us, 
or confidered as entirely deftitute of tafte and 
invention. 

But if this branch of literature has met with 
fo many obftrutions from the ignorant, it has, 
certainly, been checked in its progrefs by the 
learned themfelves; moft of whom have con- 
fined their ftudy to the minute refearches of 
verbal criticifm; like men who difcover a pre- 
cious mine, but inftead of fearching for the 
rich ore, or for gems, amufe themfelves with 
colle&ing {mooth pebbles and pieces of cryftal. 
Others miftook reading for learning, which 
ought to be carefully diftinguifhed by every 
man of fenfe, and were fatisfied with running 
over a great number of manufcripts in a fuper- 
ficial manner, without condefcending to be — 
{topped by their difficulty, or to dwell upon 
their beauty and elegance. The reft have left — 
nothing more behind them than grammars and 
dictionaries; and though they deferve the 
praifes due to unwearied pains and induftry, 
yet they would, perhaps, have gained a more 
fhining reputation, if they had contributed to 
beautify and enlighten the vaft temple of learn- 
ing, inftead of {pending their lives in adorning 
only its porticos and avenues. : 
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There is nothing which has tended more to 
bring polite letters into difcredit, than the total 
infenfibility of commentators and criticks to the 
beauties of the authors whom they profefs to 
illuftrate: few of them {cem to have received 
the fmalleft pleafure from the moft elegant 
compofitions, unlefs they found fome miftake 
of a tranfcriber td be corrected, or fome efta- 
blifhed reading to be changed, fome obfcure 
expreffion to be explained, or fome clear paflage 
to be made ob{fcure by their notes. 

It is a circumftance equally unfortunate, that 
men of the moft refined tafte and the brighteft 
parts are apt to look upon a clofe application 
to the ftudy of languages as inconfiftent with 
their fpirit and genius: fo that the ftate of 
letters feems to be divided into two claffes, men 
of learning who have no tafte, and men of 
tafte who have no learning. 

_ M. de Voltaire, who excels all writers of his 
age and country in the elegance of his ftyle, 
and the wonderful variety of his talents, ac- 
knowledges the beauty of the Perfian images 
and fentiments, and has verfified a very fine 
paffage from Sadi, whom he compares to Pe- 
trarch: if that extraordinary man had added a 
knowledge of the Afiatick languages to his 
other acquifitions, we fhould by this time have 
feen the poems and hiftories of Perfia in an 
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European. drefs, and any other recommendation 
of them would have been unneceflary. 

But there is yet another caufe which. has 
operated more ftrongly than any before men- 
tioned towards preventing the rife of oriental 
literature; I mean the {mall encouragement | 
which the princes and nobles of Europe have 
given to men of letters. It is an indifputable 
truth, that learning will always flourifh moft 
where the ampleft rewards are propofed to the 
induftry of the learned; and that the moft 
fhining periods in the annals of literature are 
the reigns of wife and liberal princes, who 
know that fine writers are the oracles of the . 
world, from whofe teftimony every king, ftatef- 
man, and hero muft expect the cenfure or ap- 
probation of pofterity. In the old ftates of 
Greece the higheft honours were given to 
poets, philofophers, and orators; and a fingle 
city (as an eminent writer * obferves) in the 
memory of one man, produced more numerous 
and {plendid monuments of human genius than 
moft other nations have afforded in a courfe of. 
ages. | 

The liberality of the Ptolemies in Egypt 
drew a number of learned men and poets to 
their court, whofe works remain to the prefent 
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age the models of tafte and elegance; and the 
writers, whom Auguftus protected, brought 
their compofition to a degree of perfection, 
which the language of mortals cannot furpafs. 
Whilft all the nations of Europe were covered 
with the deepeft fhade of ignorance, the Califs 
an Afia encouraged the Mahomedans to im- 
prove their talents, and cultivate the fine arts ; 
and even the Turkifh Sultan, who drove the 
Greeks from Conftantinople, was a patron of 
literary merit, and was himfelf an elegant poet. 
The illuftrious family of Medici invited to Flo- 
rence the learned men whom the Turks had 
driven from their country, and a general light 
fucceeded the gloom which ignorance and fu- 
perftition had fpread through the weftern world. 
But that light has not continued to fhine with 
equal fplendour ; and though fome flight efforts 
have been made to reftore it, yet it feems to 
have been gradually decaying for the laft cen- 
tury: it grows very faint in Italy; it feems 
wholly extinguifhed in France ; and whatever 
fparks of it remain in other countries are con- 
fined to the clofets of humble and modeft men, 
and are not general enough to have their pro- 
per influence. 

The nobles of our days confider learning as 
a fubordinate acquifition, which would not be 
confiftent with the dignity of their fortunes, 
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and fhould be left to thofe who toil in a lower 
{phere of life: but they do not reflect on the 
many advantages which the ftudy of polite 
letters would give, peculiarly to perfons of 
eminent rank and high employments; who, in- 
ftead of relieving their fatigues by a feries of 
unmanly pleafures, or ufelefs diverfions, might 
{pend their leifure in improving their know- 
ledge, and in converfing with the great ftatef- 
men, orators, and philofophere of antiquity. 

If learning in general has met with {0 little 
encouragement, {till lefs can be expected for 
that branch of it, which lies fo far removed 
from the common path, and which.the greater 
part of mankind have hitherto confidered as in- _ 
capable of.yielding either entertainment or in- 
ftruction: if pains and want be the lot of a 
fcholar, the life of an orientalift muft certainly — 
be attended with peculiar hardfhips. Gentius, 
who publifhed a beautiful Perfian work called 
The Bed of Rofes, with an ufeful but inelegant 
tranflation, lived ob{curely in Holland, and died 
in mifery. Hyde, who might have contributed 
greatly towards the progrefs of eaftern learning, 
formed a number of expenfive projects with 
that view, but had not the fupport and affift- 
ance which they deferved and required. The 
labours of Meninfki immortalized and ruined 


him: his dictionary of the Afiatick languages 
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- is, perhaps, the moft laborious compilation that: 
was ever undertaken by any fingle man; but he 
complains in his preface that his patrimony was 
exhaufted by the great expence of employing 
and fupporting a number of writers and print- 
ers, and of raifing a new prefs for the oriental 
characters. M. d’Herbelot, indeed, received 
the moft {plendid reward of his induftry: he 
was invited to Italy by Ferdinand II. duke of 
Tufcany, who entertained him with that ftrik- 
ing munificence which always diftinguifhed the 
race of the Medici: after the death of Ferdi- 
nand, the illuftrious Colbert .recalled him to 
Paris, where he enjoyed the fruits of his labour, 
and {pent the remainder of his days in an ho-. 
nourable and eafy retirement. But this is a 
rare example: the other princes of Europe 
_ have not imitated the duke of Tufcany; and 
Chriftian VII. was referved to be the protector 
of the eaftern mufes in the prefent age. 

Since the literature of Afia was fo much ne- 
glected, and the caufes of that neglect were fo 
various, we could not have expected that any 
flight power would rouze the nations of Eu- 
rope from their inattention to it; and they 
would, perhaps, have perfifted in defpifing it, if 
they had not been animated by the moft power- 
ful incentive that can influence the mind of 
man: intereft was the magick wand which 
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brought them all within one circle; intereft 
was the charm, which gave the Janguages of 
the Eaft a real and folid importance, By one 
of thofe revolutions, which no human prudence 
could have forefeen, the Perfian language found 
its way into India; that rich and celebrated em- 
pire, which, by the flourithing ftate of our — 
commerce, has been the. fource of incredible . 
wealth to the merchants of Europe. A-variety 
of caufes, which need not be mentioned here, 
gave the Englith nation a moft extenfive power 
in that kingdom: our India company began to 
take under their protection the princes of the 
country, -by whofe protection they gained their 
firft fettlemont; a number of important affairs 
were to be tranfacted in peace and war between 
nations equally jealous of one another, who had 
not the common inftrument of: conveying their 
fentiments ; the fervants of the company re- 
ceived letters: which they could not read, and 
were ambitious of gaining titles of which they 
could not comprehend the meaning; it was 
found highly dangerous to employ the natives 
as interpreters, upon whofe fidelity they could 
not depend; and it was at laft difcovered, that 
they muft apply themfelves to the ftudy of the 
Perfian language, in which all the letters from - 
the Indian princes were written. A few men 


of parts and tafte, who refided in Bengal, havg 
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fince amufed themfelves with the literature of 
the Eaft, and have fpent their leifure in reading 
the poems and hiftories of Perfia; but they 
found a reafon jn every page to regret their 
ignorance of the Arabick language, without 
which their knowledge muft be very circum. 
fcribed and imperfect. The languages of Afia 
will now, perhaps, be ftudied with uncommon 
ardour; they are known to be ufeful, and will 
foon be found inftructive and entertaining; the 
valuable manufcripts that enrich our publick 
libraries will be in a few years elegantly printed; 
the manners and fentiments of the eaftern na- 
tions will be perfectly known; and the limits of 
our knowledge will ‘be. no lefs extended than 
the bounds of our empire. 

It was with a view to facilitate the progrefs 
of this branch of literature, that I reduced to 
order the following inftru@ions for the Perfian 
language, which I had colleéted feveral years 
ago; but I would not prefent my grammar to 
the publick till I had confiderably enlarged and 
improved it: I have, therefore, endeavoured to 
Jay down the cleareft and moft accurate rules, 
which I have illuftrated by felec&t examples 
from the moft elegant writers; I have carefully 
compared my work with every compofition of 
the fame nature that has fallen into my hands ; 
and though on fo general a fubject I muft have 
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made feveral obfervations which are common to 
all, yet I flatter myfelf that my own remarks, 
the difpofition of the whole book,.and the paf- 
{ages quoted in it, will fufficiently diftinguith it 
as an original production, Though I am not 
confcious that there are any effential miftakes 
or omiffions in it, yet I am fenfible that it falls 
very fhort of perfection, which feems to with 
draw itfelf from the purfuit of mortals, in pro- 
portion to their endeavours of attaining it; like 
the talifman in the Arabian tales, which a bird 
carried from tree to tree as often as its purfuer 
approached it. But it has been my chief care 
to avoid all the harfh and affected terms of art 
which render moft didactick works fo tedious 
and unpleafant, and which only perplex the 
learner, without giving him any real knowledge: 
I have even refrained from making any enqui- 
ries into general grammar, or from entering into 
thofe fubjects which have already been fo ele- 
gantly difcufled by the moft judicious philoto- 
pher*, the moft learned divine +, and the moft 
laborious {cholar of the prefent age {. 

It was my firft defign to prefix to the gram- 
mar a hiftory of the Perfian language from the 


* See Hermes. 

+ A fhort Introdudtion to Englith Grammar, 

¢ The grammar prefixed to the Pictionary of the Englith Lane 
guage. 
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time of Xenophon to our days, and to have 
added a copious praxis of tales and poems ex- 
tracted from the claffical writers of Perfia; but 
as thofe additions would have delayed the pub- 
lication of the grammar, which was principally 
wanted, I thought it advifable to referve them 
for a feparate volume, which the publick may 
expect in the courfe of the enfuing winter. I 
have made a large collection of materials for a 
general hiftory of Afia, and for an account of 
the geography, philofophy, and literature of the 
eaftcrn nations, all which I propofe to arrange 
in order, if my more folid and more important 
ftudies will allow me any intervals of leifure *. 
_ I cannot forbear acknowledging in this place 
the fignal marks of kindnefs and attention, 
which I have received from many learned and 
noble perfons; but General Carnac has obliged 
me the moft fenfibly of them, by fupplying me 
with a valuable collection of Perfian manu- 
fcripts on every branch of eaftern learning, — 
from which many of the beft examples in the 
following grammar are extracted. A very 
learned Profeffor + at Oxford has promoted my 
ftudies with that candour and benevolence 


* See the Hiftory of the Perfian Language, a Defcription of Afa, 
and a Short Hiftory of Perfia, publifhed with my Life of Nader 
Shak in the year 1773. 

+ Dr. Hunt. 
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which fo eminently diftinguith him; and many 
excellent men tliat are the prineipal ornainents 
of that univerfity have conferred the higheft 
favours on me, of which I fhall ever retain a 
grateful fenfe: but I take a fingular pleafure in 
confeffing that I am indebted to a\foreign ne- 
 bleman* for the little knowledge which I have 
happened to acquire of the Perfian language; 
and that my zeal for the poetry and philology 
of the Afiaticks was owing to his converfation; 
and to the agreeable correfpondence with which 
he {till honours me: 

Before I conclude this Preface it will be pro- 
per to add a few remarks upon the method of 
learning the Perfian language, and upon the ad- 
vantages which the learner may expect from it. 
When the ftudent can read the characters with | 
fluency, and has learned the true pronunciation 
of every letter from the mouth of a native, let 
him perufe the grammar with, attention, and 
commit to memory the regular inflexions of the 
nouns and verbs: he needs not burden his mind. 
with thofe that deviate from the common form, 
as they will be infentibly learned in a fhort. 
courfe of reading. By this time he will find a 
dictionary neceflary, and I hope he will believe 
me, when I affert from a long experience, that, 


* Baron Revisxte 
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whoever poffefles the admirable work of Me- 
. ninfki, will have no occafion for any other dic- 
tionary of the Perfian tongue. He may pro- 
ceed by the help of this work to analyfe the 
paffages quoted in the grammar, and to examine 
tn what manner they illuftrate the rules; in the 
mean time he muft not neglect to converfe with 
his living inftru€tor, and to learn from him the 
phrafes of common difcourfe, and the names of 
vifible objects, ‘which he will foon imprint on 
his memory, if he will take the trouble to look 
for them in the dictionary: and here I muft 
caution him againft condemning a work as de- 
fective, becaufe he cannot find in it every word 
which he hears; for founds in general are caught 
imperfectly by the ear, and many words are 
fpelled and pronounced very differently. 

The firft book that I would recommend to 
him: is the Guliftan or Bed of Rofes, a work 
which is highly efteemed in the Eaft, and of 
which there are feveral tranflations in the lan- 
guages of Europe: the manufcripts of this book 
are very common; and by comparing them with 
the printed edition of Gentius, he will foon 
learn the beautiful flowing hand ufed in Perfta, 
which confifts of bold ftrokes and flourifhes, 
and cannot be imitated by our types. It will 
then be a proper time for him to read fome 
fhort and eafy chapter in this work, and to 
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tranflate it into his native language with the 
utmoft exactnefs; let him then lay afide the 
original, and after a proper interval let him turn 
the fame chapter back into Perfian by the af- 
- fiftance of the grammar and ditionary; let him 
afterwards compare his fecond tranflation with 
the original, and cortect its faults according to 
that model. This is the exercife fo often re- 
commended by the old rhetoricians, by which 
a ftudent will gradually acquire the ftyle and 
manner of any author, whom he defires to imi- 
tate, and by which almoft any language may be 
learned in fix months with eafe and pleafure. 
When he can exprefs his fentiments in Perfian 
with tolerable facility, I would advife him to 
read fome elegant hiftory or poem with an in- 
telligent native, who will explain to him in 
common words the refined expreffions that oc- 
cur in reading, and will point out the beauties 
of learned allufions and local images. The 
moft excellent book in the language is, in my 
opinion, the colleGtion of tales and fables called 
Anvah Sobeih by Auffein Vaez, furnamed Cafhefi, 
who took the celebrated work: of Bidpai or Pil- 
pay for his text, and has comprifed all the wif- 
dom of the eaftern nations in fourteen beautiful 
chapters. At fome leifure hour he may defire 
his Munfhi or writer to tranfcribe a fection from 
the Guliftan, or a fable of Cafhefi, in the com- 
N 2 
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mon broken hand ufed in India, which he will 
learn perfectly in a few days by comparing all 
its turns and contractions with the more regular 
hands of the Arabs and Perfians: he meft not 
be difcouraged by the difficulty of reading the 
Indian letters, for the characters are in reality 
the fame with thofe in which our books are 
printed, and are only rendered difficult by the 
frequent omiffion of the diacritical points, and 
the want of regularity in the pofition of the 
words: but we all know that we are often at a 
lofs to read letters which we receive in our na- 
tive tongue; and it has been proved that a man 
who has a perfect knowledge of any language, 
may, with a proper attention, decypher a letter 
in that idiom, though it be written in characters 
which he has never feen before, and of which 
he has no alphabet. 

In fhort, I am perfuaded, that whoever will 
ftudy the Perfian language according to my 
pian, will in lefs than a year be able to tranflate 
and to anfwer any letter from an Indian prince, 
_and to converfe with the natives of India, not 
only with fluency, but with elegance. But if 
he defires to diftinguifh himfelf as an eminent 
tranflator, and to underftand not only the gene- 
ral purport of a compofition, but even the 
graces and ornaments of it, he muft neceflarily 
learn the Arabick tongue, which is blended | 
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with the Perfian in fo fingular a manner, that 
one period often contains both languages, wholly 
diftin& from each other in expreffion and idiom, 
but perfectly united in fenfe and conftruétion. 
This mutt appear ftrange to an European reader ; 
but he may form fome idea of this uncommon 
mixture, when he is told that the two Afiatick 
languages are not always mixed like the words 
of Roman and Saxon origin in this period, 
«The true law is right reafon, conformable to 
“‘ the nature of things; which calls us to duty 
« by commanding, deters us from fin by for- 
.“* bidding* ;”” but.as we may fuppofe the Latin _ 
and Englith to be conneéted in the following 
_fentence,—“ The true lex ts reéta ratio, conform- 
‘* able nature, which by cammanding vocet ad 
<¢ officium, dy forbidding a fraude deterreat.”’ 

A knowledge of thefe two languages will be 
attended with a variety of advantages to thofe 
who acquire it: the Hebrew, Chaldaick, Sy- 
riack, and Ethiopean tongues are dialects of the 
_ Arabick, and bear as near a refemblance to it as 
_the Iopick to the Attick Greek ; the jargon of 
Indoftan, very improperly called the lahguage 
of the Moors, contains fo great a number of 
. Perfian words, that I was able with very little 


* See Middleton's Life of Cicero, vol. III. p. 351. 
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difficulty to read the fables of Pilpai which are 
tranflated into that idiom: the Turkith contains 
ten Arabick or Perfian words for one originally 
Seytivfan, by which it has been fo refined, that 
the modern kings of Perfia were fond of {peak- 
ing it in their courts: in fhort, there is fcarce a 
country in Afia or Africa, from the fource of 
the Nile to the wall of China, in which a man 
who underftands Arabick, Pesfian, and Turkith, 

may not travel with fatisfaction, or tranfaét the 
- moft important affairs with advantage and {e- 
curity, 

As to the literature of Afia, it will not, per- 
. haps, be effentially ufeful to the greater part of 
mankind, who have neither Jeifure nor inclina- 
‘tion to cultivate fo extenfive a branch of learn- 
ing ; but the civil and natural hiftory of fuch 
mighty empires as India, Perfia, Arabia, and 
Tartary, cannot fail of delighting thofe who 
love to view the great picture of the univerfe, 
or to learn by what degrees the moft obfcure 
ftates have rifen to glory, and the moft flourith- 
ing kingdoms have funk to decay; the philofo- 
pher wil confider thofe works as highly va- 
luable, by which he may trace the human mind 
in all its various appearances, from the rudeft to 
the moft cultivated ftate: and the man of tafte 
will undoubtedly be pleafed to unlock the ftores 
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of native genius, and to gather the flowers of 
unreftrained and luxuriant fancy *. 


* My profeffional ftudies having wholly engaged my attention, 
and induced me not only to abandon oriental literature, but even to 
efface, as far as poflible, the very traces of it from my memory, I 
committed the condv& and revifal of this edition of my Grammar, 
and the compofition of the Index to Mr. Richardfon, in whofe fkill 
I have a perfet confidence, and from whofe application to the 
eaftern languages, I have hopes that the learned world will reap no 
{ma]l advantage. 
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OF LETTERS. 
THE learner is fuppofed to be acquainted 


with the common terms of grammar, and to 
know that the Perfians write their characters 
from the right hand to the left. 

There are thirty-two Perfian letters. 


IV. Il, II. I, 
FINALS. InrrraLs and MeprALs. 
Connetted. Unconnegted. Connected. Unconnetted. 
Alif. { ~ { = { ‘ A. 
Ba. es & A s  B. 
Pa. - a e LJ A ro P. 
Ja. wy 4 i T. 


— Sa. 
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IV. III. Al. I. 
FINALS. IntrraLcs and MEDIALs. 
Conne&ed. Unconnedied. Conne&ed. Unconneéted. 
A ey kK 3 S, 
jim  € Fe = = J 
Chim. é c = — Ch. 
_ Hha. é z = > Hh. 
Kha. é re = =. Kh. 
Dal. o> ra or > D. 
Zal, ds 3 dr Sd Zz. 
me he YI ws ys ® 
a 2S Mw as pe 6S 
Zha. 3 J 3 5 Zh. 
Sin. co ( ar nn S. 
Shin. om oe eA ee Sh, 
Sfad. Ue Lo AQ aa Sf, 
Zzad. (2 Lo ne 0 =o, 
Ta. b L fa L TT. 
Zza. & is La { Zz, 
Ain. & © 2 Es A. 
Gaing & é 3 ¢ G, 
Fa, LL Ws x > KF. 
Kaf. Le Ls x ‘ K, 
Caf. oO sur Xan SorS—siK. 
Ga CE SU cee Fea OG 
Lam. J J , SJ L, 
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TV. =o. Ik. I. 
FINALS. Initials and MEeprats 
Conneéted. Unconne@ed. Conneéted. Unconnected. 
(= ae 
Nun. <p ) A. J N. 
—_— 2» 2. £ fF * 
Ha. Ow 3 9 Vv a [> H. 
Ya (6s CS A 2 Y¥, 
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The fecond and fourth columns of thefe let- 
ters from the right hand are ufed only when 
- they are connefted with a preceding letter; as 


oo Mohammed. Every letter fhould be 
connected with. that which follows it, except 
thefe feven ; | alif, d dal, 3 zal, ) ra,_) za, J 
zha, and _9 vau, which are never joined to the 
following letter, as will appear from the words 
Sy berk 4 leaf, (¢ ygld daveri 2 daminion. 

Though the perfect pronunciation of thefe 
letters can be learned only from the mouth of 2 
Perfian or an Indian, yet it will be proper to add 
a few obfervations upon the moft remarkable of 
them. 


OF CONSONANTS. 


It will be needlefs to fay much of the three 
 firft confonants Www fince their found is 
exatly the fame as our 4, p, and ¢, in the words — 
bar, peer, and £60, which would be written in 


Perfian jl pe and cr 


This letter, which the Arabs pronounce like 
a th, has in Perfian the fame found with a Ow 
ors, as Ew 9)! Abu Leis, a proper name. It 
might, therefore, have been rejected from the 
Perfian alphabet without any inconvenience; 
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but it is ufeful in fhowing the origin of words, 
as it is feldom, or never, ufed in any that are 
not Arabick. The fame may be obferved of 
the following letters, cue US bk & & 9 


which rarely occur in words originally Perfian. 


a and a 
The firft of thefe letters anfwers to our foft 
g in gem, which a Perfian would write p>» or to 


our yin yar yl: the fecond of them _. founds 
exatly like our ¢4 in the words sheiey, cheek ; 


as ote Chirkés Circaffa. 


C 
zt is a very ftrong afpirate, and may be ex-. 


preffed in our characters by a double 4, as (\l~a 
hhal @ condition. 


Cc | 

> is formed in the throat, and has a found 
I:ke the German cé; but the Perfians pronounce 
it lefs harfhly than the Arabs, and give it the 
found of c before a, 0, or u in the Tufcan dia- 
lect, as ..y3 chan @ Jord, which a Florentine 
would pronounce like can. This is the word fo 
varioufly and fo erroneoufly written by the Eu- 
topeans. The fovereign lord ef Tartary is 
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neither the cham, as our travellers call him, nor 


the 4an, as Voltaire will have it, but the (yl 
khan, or can, with an afpirate on the firft letter, 


d 
os anfwers exactly to our din deer 5 oa 


rey 

- This letter, which the Arabs pronounce dé, 

has in Perfian the found of j 2, and is often 
confounded with it; thus they write ees 
and (rs ee guzefhten fo pafs: It is feldom 
ufed but in Arabick words; though it fometimes 
occurs in words purely Perfian, as «loss yd! 
Azarbijan the province of Media, {o called from 
ol azar, an old word for fire, becaufe the 
adorers of fire, if we believe the Affatick hif- 
torians, firft built their temples in that province. 


. J 

_y and the three liquids ,} ew are pronounced 
exactly like our r, /, m, n; as au! aram reft, 
ew laleh a2 tulip, yle mar a ferpent, (.yb nan 
bread. But ,., before a W has the found of m, 
as WS kumbed a sower, ys amber améber- 
gris. 
} d 

J is the found of our %, as Y ee lalehzar a2 


bed of tulips, 
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J 
- This letter has the found of our / in the 
words pleafure, treafure; and corre{ponds pre- 
¢ifely with the foft g of the French in gens, or 
their sin your. It may be expreffed in our cha- 
racters by x4, as sJ!; zhaleh dew; for it has the 
fame relation to z which /2 has tos. — 


\ 


cy and , % | 
cy and (% are our s and /h, as gli, pike Se- 
lim fhah king Selim. | 


U2 Qabk 

Thefe four letters are pronounced by the 
Arabs in a manner peculiar to themfelves; but 
in Perfian they are confounded with other let- 
ters. (yo differs little from (  as_jydua Sad- 
dar the name of a Perfian book ; and bb has nearly 
the fame found with ~ as otr effence; a 
_word often ufed in En glith, fince our connection 
with India, to denote the precious perfume 
called otter of rofes. The word is Arabick, as 
the letters S and b fufficiently prove. 6 and 
Ls differ very little from ); but they are pro- 
nounced more forcibly, and may be exprefied 
by xz, as Cools Nezzami the name of a poet; 
yo Khezzar the name of a prophet in the 


eaftern romances, 


e 
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and & 

Thefe two letters are extremely harfh in the 
pronunciation of the Arabs. The found of Gs 
fays Meninfki, ef vox vituh matrem vocantis ; 
but in Perfian it is a fort of vowel, and an{fwers 
generally to our broad a, as ou Arab the Ara- 
bians; «yas ain 2 fountain. Sometimes it has a 
- found like our 0, as in the word before-men- 
tioned, otr perfume. As to € it 1s Com- 
monly pronounced in Perfia like our hard gé4 in 


the word ghof, as pe gholdm @ boy, a fervant. 


, ae | | 
5 has the found of fin fa//, as \ an omen. 


9 and eS 
ws is another harfh Arabick letter, but im 
Perfian it is often confounded with US, which 
has the found of our 4, as (be, Kerman the 
province of Carmania; —\5 Kaf @ fabulous moun- 
tain in the Ortental tales. 


When uJ has three points above it, the Per- 
fians give it the found of g in the word gay, as 


JIT guliftan a ded of rofes; but thefe points 


are very feldom written in the Perfian manu- 


fcripts; fo that the diftinétion between WS 4 
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and US” g can be learned only by ufe: thus they 
often write WIL ro/é-water, and pronounce it 
gulab. 


J ru 

See the remark on_) Thefe letters are the li- 
quids /, m, n, r. 

x isa flight afpiration, and is often redun- 
dant, as JY? behar the /pring, which is pro- 
nounced almoft like bear; Wl, Herat a city in 
the province of Corafan, which the Greeks call 
Aria: x therefore is the 4 of the French in 
bonnéte, whence came our 4one/? without an af- 
piration. At the end of a word it frequently 
founds like a vowel, as aS’ ke, which has the 
fame fenfe and pronunciation as the Italian che 


which. 


OF VOWELS. 
Tue long vowels are | 4 (¢ and may be 


pronounced as 4, 0, e¢, in the words call, ftole, 
feeds as ls khan a ord, |) yg ora fo him, ye 
neez alfo; but the fhort vowels are exprefied by 
{mall marks, two of which are placed above the 


letter, and one below it, as W as ba or be, W 


3 a 
be or bi, W bo or bu; thus, 
VOL, III. ° 
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Crd £ 


gar erie a7 wl = 


ihe 4 OWS yon hk! ity Je! 
Egher 4n turki Shirazi bedeft ared dili mara 
Bekhali hinduifh bakfhem Samarcand u Bok- 
harara. 


The mark ° placed above a confonant fhows 


Gv v 


that the fyllable ends with it, as (6XE yon Sa- 


mar-can-di @ native of Samarcand; the firlt of 
which fyllables is fhort, the fecond and third 
long by pofition, and the laft long by nature: 
but this belongs to the profody. Thefe fhort 
vowels are very feldom written in the Pertian 
books; and the other orthographical marks are 
likewife ufually fuppreficd except Medda ~, 
Hamza *, and Tefhdid’; the two firft of which 
‘are moft common. 
Medda above an | gives it a very broad found, 

as yf aun: Hamza fupplies the place of C¢ in 
words that end in ;; it therefore fometimes re- 


prefents the article, as aelj namei @ dock, or 
denotes the former of two fubftantives, as GSoing 
= se é 
a3 ndfet muthk @ bag of mufk; or, laftly, it 
‘marks the fecond perfon fingular in’the com- 


pound preterite of a verb, as : Sd dadéi, which 
would regularly be (¢lsQl0 dideh i thon baft 
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given. Tefhdid fhews a confonant to be doubled, 
as x wo turreh a lock of hair. 


The omiffion of the fhort vowels will at t fit 
perplex the ftudent; fince many wofds that are 
compounded of the fame confonants, have dif- 
ferent fenfes according to the difference of the 
vowels omitted: but until he has learned the 
exact pronunciation of every word from 4 na- 
tive, he may give every fhort vowel a kind of 
obfcure found very.common in Englifh, as in 
the words fun, bird, mother, which a Mahome- 
tan would write without any vowel, /x, drd, 
mtbr; thus the Perfian word Oy bd may be 
pronounced like our. dud. | 

Vau 4 and Ya ¢¢ are often ufed as confo- 
nants, like our v and y; thus, wl Van 2 town 
tn Armenia; ylqm juvan suvents, giovane, young; 
cy Yemen, that province of Arabia which we 

call the happy; jLIdd Khodayar, a proper 
name fignifying the friend of God. -, before | 
often lofes its found, as «14. khan @ table. 
-* I would not advife the learner to ftudy the 
parts of fpeech until he can read the Perfian 
charaéters with tolerable fluency ; which he will 
foon be able to do, if he will fpend a few hours 
in writing a page or two of Perfian in Englifh 
letters, and reftoring them after a fhort interval . 
to their proper charaéters by the help of the al- 

or 


196 A GRAMMAR OF THE 


phabet. I thall clofe this fection with a piece 
of Perfian poetry written both in the Afiatick 
and European charatters: it is an ode by the 
poet Hafiz, the firft couplet of which has been 
already quoted; and a tranflation of it fhall be 
inferted in its proper place. 


[dbase bY OLUS UT UX 

Bedéh fakée mei bakee ke der jennet nek- 

hahi yaft, 

Kunari abi rucnabad va gulghtheti mufellara, 
pi T ph UY ah ooh Ol) Gat OLE 
lg QU aX JO jl pro Wdy Ole - 

Dy 

Fugan kein lulian thokhi fhiringari fhehra- 

thob 

Chunan berdendi fabr az dil ke turkan khani 

yagmara. 
Capito Se Sha be phat Gite j 
(Sy) Crmla ae bey Js y Hy 5 OL 
bly) 
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Ze efhki natemami ma jemali y4ri muftag- 


nift 
Beab u reng u khal u khatt che hajet ruyi 
‘  gibara, 


FE PS I (st (ae jf] Eye 


a : 
cyt Get LEG 4 Dg Qua” a 
lore 


Hadis az mutreb u mei ga va razi dehri’ 
kemter ju 
Ke kes nekfhud u nekfhaied behikmet ein 


moammara. 
Kio A ili Gee OT JI ye 
pwd iets) 
Lt) Ol yyy Camas yp jl Ete 0 
Men az An hufni ruzafzin ke yufuf dathti 
daneftem 
Ké efhk ez perdei ifmet berdn ared zuleik- 
hara. 
Hyld 
DUO ay oy Mydlw WUlge 
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Nasihet géfhi kun iana - az jan doftiter da- 
rend 
Juvanani faadetmendi vend peeri danara 


JS al Tlie in sey A ae 
t 


Bedem guftj va khurfendem afak alla neku 
gufti 
Juvabi telkhi mizeibed lebi 1ali thekerkhara, 


Gis 9 ly cstin Og (AU IH 
Lisle (lyk? 
Gazel gufti va durr fufti bea va khofh buk- 


han Hafiz 
Ke ber nazmi to affhaned felek ikedi fate 


In this fpecimen of Perfian writing the learn- 
er will obferve a few combinations of letters, 
which he muft by no means forget; as Y lam- 
elif, compounded of ,) / and | 2, in the word 
Yeas mofella: but the moft ufual combinations 
are formed with ; which have the fin- 
gular property of fae all the preceding let- 


ters to rife above the line, as |, nakchéer, 
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oe 


Ass nakhara, zac! tas-héeh. The letters 


that precede pm are alfo fometimes raifed. 


The Arabick charaéters, like thofe of the 
Europeans, are writhen in a varicty of different 
hands; but the moft common of them are the 
Cs’ Nifkhi, the Ciba Tilik, or banging, 
and the arwX< Shekefteh, or droken. Our 
books are printed in the Nifkhi hand, and all 
Arabick manufcripts, as well as moft Perfian - 
and Turkifh hiftories, are written in it; but the 
Perfians write their poetical works in the Ta- 
lik, which anfwers to the moft elegant of our 
Italick hands. As to the Shekefteh, it is very 
irregular and inelegant, and is chiefly ufed by 
the idle Indians, who will not take time to form - 
their letters perfeQly, or even to infert the dia- 
critical points ; but this hand, however difficult 
and barbarous, muft be learned by all men of 
bufinefs in India, as the letters from the princes 
of the country are feldom written in any other 
manner. A {pecimen of thefe different forms 
of writing is engraved, and inferted at the end 
of this Grammar. | : 


OF NOUNS; AND FIRST, OF GENDERS. 


Tue reader will foon perceive with pleafure 
a great refemblance between the Perfian and 
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Englifh languages, in the facility and fimplicity 
of their form and conftruction: the former, as 
well as the latter, has no difference of termina+ 
tion to mark the gender, either in fubftantives 
or adjectives: all inanjmatge things are neuter, 
and animals of different om either have dif~ 
ferent names, as ” pufer a doy, TS keneez 
a girl, or are diftinguifhed by the words po ner 
male, and sl. made female; as pf ph {heer} 
ner @ lon, sdle wx fheeri made a hone/s. 

Sometimes, indeed, a word is made feminine, 
after the manner of the Arabians, by having ; 
added to it, as a ae mafhuk @ friend, ami- 


cus, a5 3 gonteg mafhika a2 m mfr amica, as in 
this verfe ; 


Flowers are in my bofom, wine in my hand; - 
and my miftrefs yields to my defire. 


But in general, when the Perfians adopt an 
Arabick noun of the feminine gender, they 
make it neuter, and change the final , into Ws; 
thus 4.35 nimet a denefit is written a ai: ang 
almoft all the Perfian nouns ending in ws, which 


_are very numerous, are borrowed from the 
Arabs, 
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OF CASES. 


The Perfian fubftantives, like ours, have but 
ene variation of cafe, which is formed by add- 
ing the fyllable |) to the nominative in both 
numbers; and an{wéte often to the dative, but 
generally to the accufative cafe in other lan- 
_ guages; as, : 

Nominative, +.) pufer a child. 

Dative and Acc. |; J yan puferra fo a child 

or the child. 

When the accufative is ufed indefinitely, the 
fyllable |, is omitted, as (Ou AS gul chiden 
to gather a flower, that is, any flower; but when 
the noun is definite or limited, that fyllable is 
added to it, as Qus ds gulra chid he gathered 
the flower, that is, the particular flower. There 
is no genitive cafe in Perfian, but when two 
fubftantives of different meanings come toge- 
ther, a kefra or fhort ¢ (_) 1s added in reading 
to the former of them, and the latter remains 
unaltered, (.,>3. Line the mufk of Tartary, 
which muft be read mufhke Khoten. The 
fame rule muft be obferved before a pronoun 
poffeffive; as ~ype wy pufere men my child: 
and before an adje‘tive; as or Lol iets 
fhembhire tabnak @ bright feymitar. If the firft 
word ends in | or 3 the letter cS is affixed to 
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it; as Lil, patha a bafba, Ho 0 CS Lil pathai 
Moufel the bafha of Moufel. \Bgne mivaha 
fruits, (oy J yas (S's. mivahai fhireen /weet 
fruits: if nouns ending a come before other 
nouns or adjectives, the mark Hamza * is added 
to them, as Cy lgacs psbace chefhmdi heyvan 


the fountain of life. 

The other cafes are expreffed for the moft 
part, as in our language, by particles placed be- 
fore the nominative, as 





- Vocative, yo CS | ai pufer O child. 
Ablative, rm J az pufer from a child. 
The poets, indeed, often form a vocative cafe 
by adding | td the nominative, as L3L. fakia O 
cup-hearer, \9@&. fhaha O king; thus Sadi ufes 


JUL bulbula as the vocative of Wh bulbul a 
nightingale, | 


Jl be sdje Sy 
0 iar SY py OY 
Bring, O nightingale, the tidings of {pring; 


leave all unpleafant news to the owl. 
“ 


In fome old compofitions the particle vs mer 
is prefixed to the accufative cafe; as er I) yg) 
ye mer ora deedem JI.faw him; but this is either 
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obfolete or inelegant, and is feldom ufed by the 
moderns. 

Tie reader, who has been ufed to the inflex- 
ions of European languages, will, perhaps, be 
pleafed to fee an exaggple of Perfian nouns, as 
they anfwer to the cafes in Latin: 


| Ax gul ¢ ro/e, rofa. 
Singular, 
“Nom. JS a rofe, rofa. 
Gen. IS of a rofe, role. 
Dat. 115 to a rofe, rofe. 
Acc. To the rofe, rofam. 
Voc. hy Col. 
Poet. Ns 
Abl. IS from a rofe, rosa, 
Plural. 
; rofes, tofz. 
LAs of rofes, rofarum. ~ 
Lbs to rofes, rolis. 


.O rofe, & rofa. 


1 Li“the rofes, rofas. 


Lised O rofes, 6 rofl. 


“| from rofes, rofis. 
wy bulbul a nightingale. 
Singular. 
Nom. and Gen. (\yb a nightmgak. 
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Dat. and Acc. | uh to a nightingale. 
Voc. hub CSI (Poet isu) O nightingale. 
Abl. KU Nl from a nightingale. 
Plural 
Nom. and Gen. (., wy nightingales. 
Dat. and Ace. | by to nightingales. 


Voc. dh C6! O nightingales. 
Abl. Cyl from mariner 
ASS Cle) el s& z0b ly Csiln 


ae ee eres 


Boy, bring the wine, for the feafon of the rofe 
approaches; let us again break our vows of 
repentance in the midft of the rofes. O 
Hafiz, thou defireft, like the nightingales, the 
prefence of the rofe: let thy very foul be a 
ranfom for the earth where the keeper of the 
rofe-garden walks! 


I fhall in this manner quote a few Perfian 
couplets, as examples of the principal rules in 
this grammar: fuch quotations will give fome 
variety to a fubje& naturally barren and un- 
pleafant; will ferve as a fpecimen of the orien- 
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tal ftyle; and will be more eafily retained in the 
memory than rules delivered in mere profe. 


OF THE ARTICLE. 


Our article a is fupplied in Perfian by adding 
the letter (S$ to a noun, which reftrains it to 


the fingular number; as (j= guli a fingle 
rofe; 
Chal 7 nySot “aaa nel 


One morning I went into the garden to gather 
a rofe, when on a fudden the voice of a 
nightingale ftruck my ear. 


Without this termination }\&> gul would 
fignify rofes or flowers collectively, as 


(yS VOLES SES 45 al Cor 
| Call for wine, and fcatter flowers around. 


When a noun ends in ; the _ of unity is 


exprefied by the mark Hamza, as place chefh- 
mei 2 fingle fountain. 


OF NUMBERS. 


From the two examples in a preceding fection. 


it appears. that the Perfian plural is formed by 
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adding ,.,! or (® to the fingular: but thefe ters 
minations are not, as in many languages, wholly 
arbitrary; on the contrary they are regulated 
with the utmoft precifion. The names of ani- 
mals form their plural in..,!, as 

S5& gurk @ wolf, 

GLU pelenk a tyger. 

l= = gurkan wolves. 

Way pelenkan tygers.  - 
but words which fignify things. without life 


make their plurals by the addition Cs the fylla- 
ble (, as 


Jl bal a wing. 
hale fahil 2 fhore. 

» balha wings. 
Lglalw fahilha /bores, 


Both thefe plurals occur in the following ele- 
™ diftich. 


ie 
lan ul As iy Sle ais 
The night is dark; the fear of the waves opprefs 
us, and the whirlpool is dreadful! How fhould 


thofe, who bear light burdens on the fhores, 
know the mifery of our fituation? 
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There are, however, a few exceptions to 
thefe rules: the names of animals fometimes 
make their plurals in |S as well as in «,I, as 
pais fhiitir a camel, \® ye fhiitiirha and ,,I 

ny fhiittiran camels; and on the other fide the 


names of things fometimes have plurals in (.,f, 
as Ud leb a ip, «LS leban Ups. 

Names of perfons ending in | or g form their 
plurals in «jl, as UlS dana @ learned man, 
(yWLIo danayan /earned men; and thofe that end 
im y are made plural by changing the laft letter 


into ae as asst peché an infant, it 
pechegan infants; and fometimes by adding 
(Las a feparate fyllable; thus, acc » ferifhte 
an angel, yl as 3 ferifhte gan angels. A 
If the name of a thing ends in y, the Kral 
letter is abforbed in the plural before the fylla- 
ble |S, as ails khané @ houfe, khanha Jou/es. 
In fome modern Perfian books, as the Life of 
Nader Shah and others, the plural often ends in 
co! or in Gola if the fingular has a final ,. 
Singular. 
Owls ntiwazith a favour. 
dts kalat 2 caftle. 
Plural. 
WLijl,s nitwazifhat favours. 


whi kalajat caftles. 
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But thefe muft be confidered as barbarous, and 
are a proof that the late dreadful commotions 
which have ruined the enypire of the Perfians, 
have begun to deftroy even the beautiful fim- 
plicity of their language. 

It muft not be omitted, that the Arabick 
fubftantives frequently have two forts of plurals, 
one formed according to the analogy of the 
Perfian nouns, and another after the irregular 
manner of the Arabians; as wus aib a wice, 


lgars aibha and calye avaib vicess axtks kalah 
a caftle, \gx\s kalaha and cts kalaa caffles ; 


ww nayib @ vicercy, plur. Gl45 navab, which 
our countrymen have mitaken for the fingular 
number, and fay very improperly @ nabob. 
This is one argument out of a great number to 
prove the impoffibility of learning the Perfian 
language accurately without a moderate know- 
ledge of the Arabick; and if the learner will 
follow my advice, he will perufe with attention 
the Arabick grammar of Erpenius* before he 
attempts to tranflate a Perfian manufcript. 


* There are two fine editions of this grammar, the firft publithed 
by the very learned Golius, and the fecond by the late Albert Schul- 
tens; both thefe Orientalifts have added a number of Arabick odes 
and elegies, which they have explained in excellent notes: but thefe 
editions are fcarce, and Mcninfki has inferted in his grammar the 
fubftance of Erpenius, with many new remarks. 
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OF ADJECTIVES. 
The Perfian adje€tives admit of no variation, 
but in the degrees of comparifon. The pofitive 
is made comparative by adding to it yr and fu- 


perlative by adding (.y) yh as 


Wes khub fair, ps khubter fairer, 
_ khubterin faire/t. 


Our than after a comparative is exprefied by 
the prepofition 5! az, as 


isd ws rd (639 = 


The brightnefs of thy ies is more {plendid 
~ than the cheek of day; the blacknefs of thy 
locks is darker than the hue of night. — 


Cung I Sl) 95 CS 9) Co) 9 Cong Sad ole 
Cong jl ge! o9 Os (oly Cong’ oF 
The moon is bright, but thy face is brighter 


than it; the cyprefs is graceful, but thy 
fhape is more graceful than the cyprefs. 


An adjective is fometimes ufed fubftantively, 
and forms its plural like a noun, a8 4.5 
VOL. Ilf. P 
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hhakiman the wife; if it be a compounded ad- 
jective, the fyllables (.,! and |, denoting the 
plural number and the oblique cafe, are placed 
at the end of it, as ,J\Ounlo fahibdil an .bo- 
neft man; oblique I Jousbe fahibdilra; plural 
(yous fahibdilan, oblique | I jabo fa- 
hibdilanra; as 


VIE OD wliyy Cy dle 55 
DSNE OG Oly Eno OS bs 


The damfels with faces like angels are dejected 
at the fight of that cheek; the nymphs with 
the fragrance of jeflamine are filled with 
envy when they view thofe curls. 


OF PRONOUNS. 


The perfonal pronouns are thefe which fol- 
low ; 


(yo men J, 
Sing. (ye men J, 
Plur. L. ma we. 


Obl. !-. mera me. a 
Ile mara Us. | , 
_y to Thou. 


Sing. J to thou. 
Plur. 4% fhuma you or ye, : 
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Obl. J 3 tura thee. 
es | 
L,4% fhumara you. 
3 oe He. 
Sing. sl o be, fhe, or it. 
Plur. .Layl ifhan they. 
Obl. [41 dra bim, ber, or its * - 
Til ifhanra them, © - 
The poets often ufe «lL for (.,Laul, as 


ee ee 
OM yp ames Bi Sd eo = isi’ 
I went, and bruifed their helmets > I disfigured 
their beautiful faces. | 
After a prépofition 4! is often changed into 
B98 9 OF GES! O€, as 


CS laste ian tt ol, 45s 
ws bay Og Apmrgay | rite) 


When the king of the world fhowed his face, 
the general kiffed the ground, and advanced . 
before him. Ferduf. 


Sometimes after the prepofition Ws i, the 
letter’ 3 1s inferted to prevent the hiatus, as 
_ gy bedo for sly bed im st; the fame may be 
P 2 


w 


1% ob 
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obferved of wyloy bedan for we béan zn that, . 


wyyOu bedeen for yl ti in this*. 

The poffeffives are the fame with the per- 
fonals, and are diftinguifhed by being a to 
their fubftantives ; as 


Sing. ye .)od dili men: my Seart. 
_p Jo dili to ty beart. 
CS or gf Jo dili o d¢s.or Ler heart. 


Plur. Ly (Siglo dilhai ma our bearts. : 
Lys cStgo dilhai fhuma-your Learts. 
Poet. (6 
: ole COUso dilhai ithan their hearts, 


They are often exprefied in the fingular num- 
ber by thefe final letters , em, ww et, and er 


eth, and after an [ or x by ,| am, wl at, and 
(*! ath: but after nouns ending in | elif or 9 
vau the letter (¢ ya is inferted before the finals 
pS oes as 
 dilem my Seart. 
* weed dilet s4y Leart. 
xo dileth bis or Ler heart. 


In. the fame manner and front the fame motive the old‘Roatans 
added a d:to many words followed by a vowel’; thus Horace, if we 
adopt the reading of Muretus, ufes tibid for tibi. 

-Omne crede diem did illuziffe fupremum. i 
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| al jamei am my robe. 

wl ale jamei at thy robe. 

cel cole jamei ath bis or Ler robe. 

ely miim my bair. 

Suge miit thy bair. 

Geego maith 45 or Ler hair. 
In poetry, and fometimes in profe, the oblique 
cafes of the perfonal pronouns are alfo exprefied 
by ew and 5, as 


ee Cot Bey 9 Tyee 
QWla5 joa logos 
Joy be to Shiraz and its charming borders! 0. 


heaven, preferve # from decay. 


Thefe oblique ts are joined to any word in 
the fentence which the poet finds convenient; 
thus in the couplet juft quoted the pronoun ; 
st is added to Sle): fo in the following diftich, 
wy the dative of 45 thou, is placed after the 
conjunction ae gher #f. 


Lgljie any 9 Ly} Oya pe? le a 
Tinge the facred carpet with wine, if the mafter 
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of the feaft orders thee; for he that travels is 
not ignorant of the ways and manners of 
banquet-houfes, | 


Our reciprocal pronouns own and /elf are 
expreffed in Perfian by the following words, 
which are applicable to all perfons and fexes; as 


Nom. 3 ) go OF (0d 9 
(Atay gee OF Lye gs 
or ( 9 
Obl. Lydgs 
tty 
thus we may ufe 


Dye Epo myelf. 
See gh thy/elf. 
Oem sf is or Lerfelf, 


ge Le ourfelves. 


Oe Ls yourfelves. 
os cy Ling! themfelves*. | 


*T here ufp his Self and their felves inftead of the corrupted 
words himfelf and them/elves ; in which ufage I am juftified by the 
authority of Sidney, and of other writers in the reign of Elizabeth : 
Jeif feems to have been originally a noun, and was, perhaps, a fy- 
nonymous word for foul; according to Locke’s definition of it, 
«¢ Self is that confcious thinking thing, which is fenfible or confcious 
“of pleafure and pain, capable of happinef’ and mifery ;” if this 


a’ 
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Se 18 alfo joined like the Patin ipfe to every 
perfon: of a verb, as 


Simegular. 
pore! o> tpfe vent. 
CSOT Sg ipfe venifi. 
ol d Jaa tpfe venit. 
Plural. 
of a= ipfi venimus. 
NIT A ge tpt ventfiis. 
Nowe! d gam pf venerunt. 
The word ds feems to be redundant in the 
following beautiful lines of Sadi, 


Doft thou know what the early nightingale {aid 
to me? * What fort of man art thou, that 
‘«* canft be ignorant of love?” 


When Sq is ufed as a pronoun pofieffive, it 
an{wers to the Greek c¢erecos, and fignifies my, 
thy, our, your, bis or 4er,and their, according to 


obfervation be juft, the Arabs have exactly the tame idiom, for their 
nd foul, anfwers precifely to our fe/f, a8 g) ( 3 bal 
Cs* 2) Cs“ «a boy threw sis Jeif into a river.” — 
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“the perfon and number of the principal verb in 
the fentence; as in this couplet of Hafiz, 


Og Claws Jad Jl) p= 
DAs 9 Wald) met Cod On 
I fee no man, either among the nobles or the 
populace, to whom J can truft the fecret of 
my afflicted heart, 
The demonftratiye pronouns are_the fole 
 Jowing ; _ 
cy! this, 
Sing. (eye! this. 
Plur. (Uy! thee. 
or lg 
Oblique cafes, Tl eg 
{ iL! ¥ ¢ 
J 
or Dw! 
(yt that. 
Sing. .;T that. 
Plur. UT thofe, 
- - orlgt a 
_ Oblique cafes, LT 
{GUT 
Pi 
or IlgiT 


When “ey! een is prefixed to a noun, fo as to 
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form one word, it is frequently changed into el 
im, as Winel imfheb to-night ; 


Laivel pie S50 an al ils 
casted INOS Gigs OT ase. 
Heaven! how great is my happinefs this night! 


for this night my beloved 1 is come unexpect- 
edly! 


and j 4 — imriiz to-day ; “a 


J5y! Swabia As ad Je = 


- This day is a day of mirth, and joy, and the 
“* feaft of {pring ; this day my heart obtains 
“¢ its defires, and fortune is favourable.” 


The words ..yf and (.)f_j! prefixed to pronouns 
perfonal, change them into poffeffives, and are 
read with a fhort vowel, ani to or e% ani to, in C. 
thine, as” e 


O my moon of Canaan (O Jofeph) the throne 
of Egypt is thine. 


The relatives and interrogatives are fupplied 
by the invariable pronouns a= ke and. d= che, 
_of which the former ufually relates to perfons, 
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and the latter to things: in the oblique cafes of 
thefe pronouns the final , is’ abforbed before 
the fyllable {), as 


Nom. a= who. 
om which, 
Obl. = whom. 


> which. 


ae and (o> are interrogatives, and are very 


often joined to the verb Cul, as Sonat who 
45? Canam what ts it? 


OMe OD} Gy le GEL GT Cy 

eS Dy 5 aS Clicey 
Camas 

‘O heaven! whofe precious pearl, and whofe 

ineftimable jewel is that royal maid, with a 


cheek like the moon, and a forehead like 
Venus? 


plas” kudam is alfo an interrogative pronoun, as 
BUBB gy OD 9 ET ow olyet 


ret ol pS Comad onde a Gul 


We are fend of wine, wanton, diffoluto, and 


PERSIAN LANGUAGE. gig 


with rolling eyes; but wo is there in this 
- city that‘has not-the fame vices? | 


Our feever is excite in Perfian = rr Or 
Wy 1 prefixed to the relatives, as _. 


re and a i > whofoever. 
o> > and axl 2 whatfoever. 


OF VERBS. 


The Perfians have aétive and neuter verbs 
like other nations; but many of their verbs” 
have both an active and neuter fenfe, which 
can be determined only by the conftruétion. 
Thefe verbs have properly but one conjugation, 
and but three changes of tenfe ; the imperative, 
the aorift, and. the preterite ; all the other tenfes 
being formed by the help of the pastitles ( o« 


and _ 4%, or of the auxiliary verbs cpa oF 
Woy to be, and.yrwlas to be willing. The 
paflive voice is formed by adding the tenfes of 
the verb fubftantive (-,X% to the participle pre- 
terite of the active; Oh ONT gs it was read. 
The inflexions of thefe auxiliaries muft be here 
exhibited, and muft be learned by heart, as they 
will be very ufeful in forming the compound 
tenfes of the active verbs. . 


WOH to be. 
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The prefent tenfe of this verb is irregular, © 
but very eafy, and muft be carefully remem- 
bered, as it is the model for the variations of 
perfons in all tenfes. 


Indicative Mood, Prefent Tenfe. 
Sing. ’' I am. 
CS | thou art. 
Cowl Be ts. 
Plur. — ee! we are. 
ul ye are. 
dul they are. 


+ This tenfe joined to nouns, pronouns, or ad- 
jeCtives often coalefces with them, and lofes 
the initial | elif; as with pronouns, 


_ Sing. exe ego fum. 
iss tu és. 
Sun gl ille of 
Plur. eile nos fumus. 


DLs vos eftis. 
| MILE il funt. 
With adjectives, 


pols I am glad, 
COOLS thom art glad. 
wawols be 1s glad. 
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role we are glad. 
QUALS you-are glad. 
NALS they are glad. 
The negatives are formed by prefixing a3 or 
' monly written Cus there is not, as 


| 5S ow” aS Las gly Caddy 
awd 

Cound ale Ailon ole al pe be’T 
«¢ The path of love is a path to which there is 

“no end, in which there is no remedy for 

** lovers, but to give up their fouls.” Hafiz. 
Second Prefent from the defective pu. to be. 

Sing. pans I am. 
isn thou art. 


Cond he ts. 


Plur, erin We are. 


Orr you are. 
MrwD they are. 


«~ 


Preterite. 
“Sikg. pox Iwas. 


ies thou waft. 
Oy he was. 
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Plur. ao os We Were. | 


OID gs you were. 
NO gs they were. 


_Preterite Imperfect. 


POH Cs* Sori Sow 


Sing: 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Compound Preterite. 


° f 5d43 I -_ been.’ 


“CCT sSgi or 30 a2 thou haft been. 


Sus Bd 4) he has been. | 
sl od sas we Rave patie 


| es Bday you have been. 


OU! sds they have been. 


_Preterpluperfe@. =. * 
ews sg I had been. 
CSO 30g thou hadst been. 
ON 3045 he had been. 
eto BS qs WE had been, 


QO Bq you had been. 
WOW 309 they had been. 


Future. | 
Oy aol ss I will. be. 


OW Cathy thou wilt be. 
Oy OE go he will be. 
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Plur. S43. eAdl ys we will be, 

Dg OVD! gc you will be. . 
Og) OD gs they will be. 
Imperative. 
Sing. Q#l or gs be thou. 
XL or dL “ef him be. 
Plur. exit let us be. 
Owl be ye. 
MAL let them be.. 
| Subjunétive or Aorift. 

Sing. eal OF a9! I be. 

Cols or Sq thou beest. 
WEG or Og he be. 

Plur. esl OF mgs We be. 
OWL or Orgy you be. 
OAAL or Gigs they be. 

Potential. 

Sing. i Og LI would be. 
(So thou wouldst be. 
CSd4gs he would be. 

Plur. Cs sy we would be. 
CSO g you would be. 
CSXHOgs they would be. 

Future Subjunétive. 


Sing. eal sO I fhall have been, 
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Coil 30g thou fhalt have been. 
ALL xdqs he fhall have been. 
Plur. evil sdos we fhall have been. 
MEL ydqs you fhall have been. 
MEL ydqy they hall have been. 
Infinitive. 
Prefent, (.4 by contraction Oy ¢o be. 
Preterite, (,X x42 fo have been. 
Participles. 
Lil demg. Og been. 
(yO to be, 
ufed in forming the Paffive Voice. 
Indicative Prefent. 


Sing. em Cs* I am. 
Sem Coe thou art. 
| Ogn (oe he 1s. 
Plur. e: J gis (ge We are. 
OUgS Coo You Gre. 
gr (oe they are. 
Preterite. | 
Sing. pose I was. 
CSOs thou wast. 
Xs Fe was. 


Plur. ato We WET. 


‘Oyo you were, — 
NON they were. 
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Preterite Imperfect. 


Compound Preterite. 
Sing. e! sow I _ been. 


GSI sb or yOvis thou hast been. 
Cul sduh Je has been. 
Plur. eu! srXsi we have been. 


Ou! sh you have been. 
Nil sun they have been. 


Preterpluperfect. 
Sing. oe ses ye Thad been. 
CSO sn thou hadst been, 
Oy sow he had been. 
Plur. eo sas pun we had been. 
OID gs ys you had been, 
NO sn they had been, 
Future. 
Sing. XS ee lg I will be. 
" dM cs las thoy wilt be. 
KE OD ~ he will be. 
Plur. X% eso! lg we will be. 
Ow OAD gs. you will be. 
Os OAD! gs they will be. 


. Imperative. 
Sing. 9% de thou, 
gen let hia be. 
VOL. III. Q 
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Plur. en let us be. 
Orgs Fe ye. 
OU gio let them be. 
Subjunétive, or Aoritt. 
. Sing. es I be. a 4 
CS gx thou beest. | 
dS ) 4s he be. . 
Plur. ets we be. 
gh you be. 
Ov gis they be. 
| Infinitive. , 
Lyn to be. | (On sr*X ta Lave been. 
Participles, : 
lai desing. srvu Aaving been. 
cpl ges OF (OUD gs, fo be willing. 
Aorilt, 
ufed in forming the Compound Future of verbs. 
Sing. am IT will. 
CK aPlas thou wilt. 
OSI ym he will, 
Plur. edly we will. 
Ul ys you will. 
MII gs they will. 
The other tenfes are formed like thofe of the 
regular verbs. 
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OF TENSES. 

It will here be ufeful to exhibit an analyfis of 
all the tenfes of a Perfian verb, and to fhow in 
what manner they are deduced from the infini-_ 
tive, which is properly confidered by the orien- 
tal grammarians as the {pring and fountain of 
all the moods and tenfes, and which, therefore, - 
is called in Arabick was mafdar or the fource. 

All regular infinitives end in (-yOy, a8 Cyn J 
£0 arrtve, WU to grieve, dw yi to fear. 

The third perfon of the preterite is formed — 
by rejecting ¢y from the infinitive, Own Ae are 
rived, MSG be grieved, Ou yi be feared. 


Ody (ie oly) CEs Olle b 


I faid, is the zephyr breathing from the gar- 


den? or is a caravan of musk coming from 
Khoten? 


The letter W prefixed to this tenfe is often 
redundant, as.|jacle oS yt d As he took the | 
mantle, and departed. | 

From the preterite is formed the imperfect 
tenfe by prefixing the particles ( oor ( 5,9 
as nw ye OF OI oy Fe was arriving. 

In the third perfons the imperfe& tenfe is 

Q.2 


( 
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i 


} 


fometimes expreffed by adding GS to the pre= i 


terite, as (COWL he was grieving, CSXSOWL 
they were grieving; this form is very common 
_ in eel 


ails AU COMO! grime Llai 4 pide 
(CNOgg shail ale 4 Ce Obj jl 
‘© They were immerfed in plcafure and delight, 


‘‘and were conftantly liftening to the me- 
‘* lody of the lute, and of the cymbal.” 


_ The fame letter (¢ added to the firft and 
third perfons of the paft tenfe forms the poten- 
tial mood, as CeO I might, could, fhould, 


or would grieve, CaO we might, &c. 


grieve; fo Ferdufi in a love-fong, 


ert ge gt 
‘‘ If I could fleep one night on thy bofom, I 
“* fhould feem to touch the fky with my ex- 
« alted head.” 


and Hafiz, P 
a 

a3 Obey: 1 60s 7S! So 
: <5 eee 


4 
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ss Thofe locks, each curl of which is worth a 
‘* hundred mufk-bags of China, would be - 
“© {weet indeed if their icent proceeded from 
© fweetnefs of temper.” 


The participle preterite is formed from the 
infinitive by changing (cy INtO x, aS yun) ar- 
rived, sw fprinkled; from which participle 
. and the. auxiliary verbs («) ) 92 and Xs are 
made feveral compound ténfes, ‘and the paffive 
voice; as ’' sOwal I have Sprinkled, p45 


sow I had fprinkled, al sual I “hall 
have fprinkled, pose sw Twas fprinkled. 


a! BD yw gOle =P ¥ lou Ole 
el sdtgi GD Stns 2° Clow od < 


We have given up all our ‘fouls to thofe two 
inchanting narciflus’s (eyes), we have placed 
all our hearts on thofe two black hyacinths 
(locks of hair). 


The Perfians are very fond of the participle 
preterite; and it is very often ufed by their 
elegant writers to connect the members of a 
fentencd, and. to fufpend the fenfe till the clofe 
of a long period: in pogtry it fometimes is ufed 
like the third perfon preterite of a verb, as in 
this fine couplet: 


rt 
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(COW ole yg one, p> &sy 

od) WUT of) (leae* pos 
‘“‘ The brightnefs of the cup and the goblet ob- 
‘‘ fcures the light of the moon; the cheeks 


‘* of the young cup-bearers fteal the {plen- 
* dour of the fun.” 


In the ode from which this couplet is taken 
every diftich ends with the word od) for 3} 
he firuck, : 

In compofition the infinitive is contracted by 
reje€ting (yy aS aan wx I will be; fo Hafiz, 


BL DDS lis Ur. Lo OL Ont 


MM OME Oly OL Sd jy dlls 
The breath of the weftern gale will foon fhed 
mufk around; the old world will again be 


young. 
This fhort infinitive is likewife ufed after im- 
perfonal verbs, as Oly od re it is pofible to do; 
d Oly it ts neceffary to do; thus Hafiz, the’ 
Anacreon of Perfia, 


DyQino 9 4S Oy Bimy Casto 
Ty get les Gul ase Cont JUS 


‘* It is impoffible to attain the jewel of thy 
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‘* wifhes by thy own endeavours; it is a vain 
“* imagination to think that it will come to 
“ thee without affiftance.” 


and the poet quoted in the hiftory of Cazvini, 
Sunk yits 0 ee aol _e}q 5 
Clee oul seen lo Ty 


“‘ The life of man is a journal, in which he 
“ mutt write only good actions.” 


The imperative is regularly formed by throw- 
ing away the termination (.)0y from the infinitive, 
as (wy arrive thou, from . yuu y to.arrive: the 
letter » is often prefixed-to the imperative, as 
gy fay thou; Oo» on fear thou; fo Ferdufi in 
his noble fatire againft a king who had flighted 
him; _ | 

CLES gS Sears? old Lf 
CSOs SI tt Ce rsd 
we ZA we sl JT Som 
O king Mahmud, thou conqueror of regions, if 
thou feareft not me, at leaft fear God! why 


haft thou inflamed my wrathful temper? dott 
thou not dread my blood-drepping fword? 


= 
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It muft be — obferved, that the negatives | 
aj and 5 are changed in the impernye into d~» 


and w., as Un yee 40 not aff ; 


‘“¢ T have felt the pain of love; a/k not of whom: 


‘I have tafted the poifon of nee afe 
*¢ not from whom,” 


Before verbs beginning with | elif the letters 
3 and » are changed info Cs Ce and Cs! 


as before jf are ufed Jy bring thou, las do 
not bring; 


ly we poe eis 
hee BU pd ele 0G 
‘“‘ Boy, dring a cup of wine; dring a few more 
cups of pure wine.” 
Cleat a> Ae Epil jd Obes Buh 9S 
ie a> proline las Le whe 
Loanroliing SHOX 9 we} po o> /2 


‘* Say, bring no tapers into our affembly, for 
‘‘ this night the moon of my beloved’s cheek 
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is at its full in our banquet; /prinhle no 
“ perfume in our apartment, for to our minds 
‘‘ the fragrance that conftantly proceeds from 
** thy locks is fufficiently pleafing.”” : 


The contracted participle ufcd in compound 
epithets is exactly the fame with the impera- 
tive, as jal excite thou, 5G) w yas mirth 


sects Ds 9! inflame thou, } 4 >| = world= 
inflaming, Getiafrofe, the name of a fairy in the 
Perfian tales tranflated by Colonel Dow. 

The participles of the prefent tenfe are form- 
ed by adding 4,!, | or ous to the imperative, 
as (ylay, Lay and odiny arriving; which laft 
participle is often ufed for a noun of action, as 
ody 2 player. 

From the imperative alfo is formed the con- 
junGtive tenfe or aorift by adding to it the ufual 
perfonal termination, as from CST { come thou, 


eo I may or will come. 


Ty mn Cals Gale gh 
** When the fun of the wine fhall rife from the 
“‘eaft of the cup, a thoufand tulips will 


** {pring from the garden of the cup- bearer’s 
© cheek,” 


By this affected, yet lively allegory, the poet 
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only means that “ the cup-bearer. will blufh 
«« when he fhall prefent the wine to the guefts.” 
For the moft part this form of the Perfian 
verb, which the grammarians properly call the 
aorift, or indefinite tenfe, anfwers to the poten- 
tial mood of other languages, and is governed 
by conjunétions as in. Latin and Englifh: this 
will be feen more clearly in the following ex- 
ample taken from the life of Nader Shah; 


OLY aid 5 (MET ye) ybblo y 
ge 8-9 aT Cam! ely IT CS 
whist os Lehi? lige clog! aX oly! y 
Od (yeaa dow KS Sr» Ce 4 
cevhiin 9 AE IU Gp! pode a ALG OS glOd 
Og Clete Cot US JT Cun! ile) slog! 
Fagen ( Anim duo 6 10 9 Oye | idl aw 
pad easly cal? oe aS Ee oy 

Hila Ce CfAS Ogiy 


“It is evident to the difcerning and intelligent 
© part of mankind, that, whenever the affairs 
*¢ of the world are thrown into confufion, and 
‘“‘ fortune favours the defires of the unjuft, 
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“the great Difpofer of events, in the effu- 
** fion of his endlefs mercy, felects fome for- 
“‘tunate hero, whom he fupports with his 
“‘ eternal favour: and whom he commands 
“to heal with the balm of benevolence the 
*“ wounds of the afflicted, and to {weeten 
‘the bitter draught of their misfortunes 
‘* with the honey of juftice.” 
in which period the words 30d ra kerded, 
ME> kuned, Jjld y perdazed, and djlu 
sazed, are the aorifts of ud JS kerdiden, 
WX kerden, palo 5: perdakhten, and 


man fakhten, governed by me conjunction 
a= that. 


The prefent tenfe is formed by prefixing ( Je 
or Cs to the aorift, as plow. I know, 
(silope thou knoweft, SluW~ he knoweth: 
(slOye 95 a= "Tey wo ol (61 
| Cs pe 9 AS low say ao Saat 


O gentle gale, pafs by the place which thou 
knoweft, and difclofe the fecrets of my heart 
which thou knowe/t. 


dey SEE pp aS By OS WH 
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With that fweet hue which thou beareft on the 
rofe of thy cheek, thou draweft a line over 
the face of the garden-rofe. 

The particles ( 4» and ( 5, are fometimes 


joined to the verb, and fometimes feparated 
from it, according to the pleafure of the writer, 
as 


Or alee phe Uae US Cee 
OAKES Coe letyi 9 Om A? OSS 
Purfue thy pleafures eagerly, for while thou 


cantt clofe thine eye, the autumn is approach- 


ing, and the freth feafon is pafing away. 


The letter s prefixed to the aorift reftrains it 
to the future tenfe, as s I will arrive; thus 
Nakthebi in his work called «0U (gb yb or 
The Tales of a Parrot, Night 35, 


SS Wl OS 5 Om (ai! 
Soe MES WWylSp_ jd a 
Ow Og Ol ye pi ails 
O Nakthebi, a man who defires to enjoy his 
beloved muft be active and diligent: whoever 


labours diligently in his affairs, qwe// at laft 
attain the object of his wifhes. 
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After having given this analyfis of the Per- 
fian verb, it will be neceflary to add a table of 
the moods and tenfes as they anfwer to thofe of 
European languages. 


Verb Active, (-»Quw x porsiden to aff. 
Indicative Mood, Prefent Tenfe. 


Sing. ‘e its I afk. 

. CsA thou afheft. 
Ou 3 Cs he afks. 

Plur. ‘ca Fe Cs? we aff. 
Own) Cs you afk. 
Orw st they afk. 

Simple Preterite. 

Sing. er Own 3 I afhked. 
CSOmn thou afkedft. 

| Ones 4 ts afked. 

Plur. ets spt we afhed. 
Dyes 1 YoU afhed. 
WOW iA they afhed. 

Compound Preterite. 

Sing. ’! svn J I have afhed. 

s! SY show haft afted 
OF yun 3 


Sol pons} he has afked. 
or uw! Onn Orem 9) 
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Plur. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 
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en! sun» we have asked. 
Du! sQus a) you have asked. 
OE Qu 1 they have asked. 


Preterite Imperfect. 


Prk its I was asking. 


Biss vbie oe oh was asking. 


pi A Coe We were asking. 
QUO y) is you were asking. 


thou wast askin g 


Nowe tse they were asking. | 


Snbeciiesiliih 
oe yas sO I LT had asked. 
COS q) sO J thou hadst asked. 
Des sOWw vt he had asked. 
ats son 3 We Lad asked. 


— OO syn 1 you had asked. 


Sing. 


Plur. 


DID gs sO I they had asked, 


Firft Future. 
+h I fhall ask. 
Cs ys thou foalt ask, 
Quon nw be fhall ask. 
as we fhall ask. 
vow Ay You fhall ask. | 
Ow vy they foall ask. 
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Second Future. 
Sing. Quon “3! lgam Twill ask. 
On CP ly thou wilt ask. 
One yt OD ga he will ask. 
Plur. Que “7? eel [a we will ask. 
Orpww 9) YD gs you will ask. 
Ouw “¥ MP gs they will ask. 


Imperative. 
Sing. (~ v3 OF Cw ys ask thou. 

| Ow y let bim ask. 

~ Plur. ey? let us ask. 

nw yp ask you. 


Mow yt let them ask. 


Conjunétive, or Aorift. 
Sing. eu zt L may ask. 
oy thou mayst ask, 
Ow >; he may ask. 
Plur. etn yt we may ask. 
Ovo vy) You may ask. 
Ovow 7 they may ask. 


Potential. 
Sing. Ceram y I might, &e. ask. 
(Some y? thou mightst ask. 
CSO 7 he might ask. 
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 Plur. ¢ ogous yy We might, Fc. ask. 
COs a yp ou might ask. | 
CONWOAW 3 they might aske 
Compound Future. 
Sing. eal ODAn y? I fall bave asked. 
st Odin » 7! thou fhalt have asked. 
Ly odvw y he foall have asked. 
Plur. easaly Ow 9) We foall have asked. 
| SL Sue you fhall have asked. . 
~ OSL ue 7! they foal have asked. 
Infinitive. 
Prefent, (yup fo ask, contracted Ou + 
Preterite, (Sq OMe 3 to have asked, 


Participle. 
Prefent, (bla and ow ‘2 asking. 
Preterite, 6oue0 7? asked or having asked, 


Paffive Voice. 
Indicative Prefent. 
Sing. a Ce CO 7! I am asked. 
CS a Use Ow 5: thou art asked, 
O giv Cs ON 9 he ts asked. 
Plur. ci Us* OOVw y? we are asked. 
OY gs Coe OO y3 you are asked. 
gis Cs Ow y? they are asked. 
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' Preterite. 
Siow. pts Ou “y I was asked, \ 
CSO COyuw >: thou wast asked. 
Od Ops he was asked, 
Plur. ete On yy We were asked, 
| DIAN CVn 4 x) You were asked. 
WSs COW 7 they were asked, 
-Preterpluperfect. 
Sing. pox OX OOKw y? I had been asked. 
CSOs 00% OO uw + thou hadst been asked. 
Og7 0D OO YW + he had been asked. 
Plur, eo Yad ON OOAn vy) We had been asked. 
— OYO gy CON COU Y yt You had been asked. 
. OO 9g CON Od ‘3! they bad been asked, : 
Aorift. 
Sing. et OOMon 9) I may be asked. 
CS ge: COs 7? thou mayst be asked. 
Og CO 5 be may be asked. 
Plur. ef Jase Owes vx We may be asked, 
OY ge OOK » y3 You may be asked. 
OV 9s Cw “ye they may be asked, 
Second Future. 
Sing. O% oe? Tyce OO 9) I fhall be asked. 
OR Ply Oren 9! thou halt be asked. 
NS ODI gm Om x be fhall be asked. 
VOL.- III. R 
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Plur. X% aad! ye Ow 3 we fhall be asked. 
OS OUP ga oun y you fhall be asked. 
OS ODI gS COM 5 they fhall be asked. 


| Infinitive. 
Prefent, (jh oun sy £0 be asked. 


Preterite, dg on OOMm » 73 fa have been asked. 


Negative verbs are formed by prefixing aj or 
5 to the affirmative in all the tenfes, as 


Sing. eile Cs I do not know, nefcio. 
silo cst) thou doft not know, nefcis. 
Id Uist he does not know, nefcit. 
Plur. asilo cst we do not know, nefcimus. 
Md _ <o) you do not know, nefcitis. 
MTS | 245 they do not know, nefciunt. - 


omad CUET Gy Cues ace jt pias 
Diam ole aiicm au 105 see 


I know not why the damfels, tall as cypreffes, 
with black eyes, bright as the moon, have 
not the colour of love. Hafiz. 


OF IRREGULAR VERBS. 
In the ancient language of Perfia there were 
very few or no irregularities: the imperative, 
which is often irregular in the modern Perfian, 
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was anciently formed from the infinitive by re- 
jecting the termination: (.,0y eeden; for origi- 
nally all infinitives ended in (.,d den, till the 
Arabs introduced their harfh confonants before 
that fyllable, which obliged the Perfians, who 
always affected a {weetnefs of pronunciation, to 
change the old termination of fome verbs into 
‘(yd ten, and by degrees the original infinitives 
grew quite obfolete: yet they ftill retain the 
ancient imperatives and the aoriits which are 
formed from them. This little irregularity.is 
the only anomalous part of the Perfian language, 
which, neverthelefs, far furpaffes in fimplicity 
all other languages, ancient. or modern, of 
which I have any knowledge.. This remark 
on the formation of the Perfian imperatives 
from an obfolete verb, may be ufeful to thofe 
who arc curious in ancient; dialeéts; as it will 
enable them to trace out a confiderable part of 
the old Perfian language or Pehlevian CS gs 
which has the fame relation to the modern 
CS yo or Perfick, as the Icelandick has to the 
Danifh, and the Saxon to the Englifh; and 
which was, perhaps, fpoken in the age of Xe- 
nophon. This is the language in which the 
works of Zeratufht or Zcroafter are preferved, 
and into which the fables of Bidpai or Pilpai 
were firft tranflated from the Indian: but as we 
reje&ed the Saxon alphabet to admit the Ro- 
R 2 
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man; fo the Perfians, when they embraced the 
religion of Mahomet, adopted the characters in 
which the Alcoran was written, and incorpo- 
rated into their language a multitude of Arabick 
words and phrafes. 

‘The Perfian verbs that form their impera- 
tives, and confequently their aorifts, from ob- 
folete infinitives, may be diftributed into the 
following clafies: the old infinitives may be 
found by adding (.,Ov eeden to the imperatives, 
'and the aorifts by adding to them the perfonal 
terminations. 


I. 
Irregulars that form theig imperatives by re- 
jecting (0 OF CV 


oie - throw 
Ones ag1) down. 


Infin. Imper. _— Aorift. 

Lye (todraw a fabre et a= T 

(Oy! to fow together J! 2 Jl 
WIT to rebuke yt e WT 

cpriugtl fo embrace mss roo gel 

GpAdAsl to cut ome! esas 

| (yd Les! to [peak idly Lal patil 

(NLA! to fprinkle Lal ailssl 

yd aut to prefs pe | eye 


as 
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Infin. Imper. Aorift. 
(MEST Zo fill eypot oma 
yD) yg Lo bring J) yt and ot r. gt & at 
CSL totinge, toweave wel el 
WSs t bear - ar ert 
WOI9y £0 educate 37 ark 
WOH fo wither rz adi 
Wy Ogs £0 be ¥ ex 
(Wl gd to read — | yl | oily 
LP) )¢=— to eat | ) ) 5 e 9 
Cyl) to drive wh | el 
pray to buz Om) er 
CS ) hee Lo refign A r > pus 

and plane and Jaw 
(yo ) Ans to fhave yon ene 
Wuls to comb (ey bs . els 
EPSLG to cleave SLE plc 
(yo ) Ss to hunt. po r J Xs 
Kyo ee to number los | edLess 
Wyre fo hear ) yan an 
WORE fo Sumber | ys ars 
(yO pd fo freeze ye e 2 pron 


d 
3 


O25) i oro as and tas 
Tn Oe an bes ? pbs 
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Infin, Imper. Aorift, 


Oe to throw Bee as 
(0 | = to perform JN; = eo) ;= 
(yd nS : Jftrow pn r 5 Hn” 
(ASS to hill er 
CPUS to fatter 9 gid e pos 

J 
© 


(ND fo move 


(OL, fo remain ! Lyle pile 
(yDLS to fix (ry bis eld 
eC ae ra? So 
a ema 

Il. , 
Irregulars that change , into cst 
(yo 4-0) | to try CS Loy T aie T 
WOgeT Lo reft ColnT asia 
WO 37? : to increafe .: a 3 
or . Sl lorc <1 3 lor | 
— Pores pal slor els 


WOT to defile . CIT eT 
The participle of this verb, ufed in com- 

pound adjectives, is & ST, as OJ T re 

freepy, drowned in fleep. 

(0 gOUT Zo befmear CSlout atloul 

Wok to flrain srk | eh | 
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Infin. Imper. Aorift. 
Cotas fo measure Slaw allen 
(950) £0 polifh Slay alld) 
WO pw Lo praife asus pi iw 
WOg~ fo firoke Cola pile 
WD yo o> to command Col. “> pie o>? 
Lo sey to fhow CS Ls ed 
eS) aa om to open Colne ellie 
yobs 

Il. 

Irregulars that change —» into \» or 4 
— ; to difturb ay pag 
(pals to inflame wh a 
CpSl_jod tounderfland wy yd | etl ed 
(prt to bore “a ew 

This imperative is very anomalous. | 
ppales to haften ws | elas 


Cprreas, to bloffom ua — 

ey Ly to deceive wy 13 en! 13 
Lrg to {mite Ww ae C 15 

(prrgi to lie hid | 

I have never met with this ca imperative. 


csly to find tly el 
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cpe® z to beware re > 


(yicxt £0 boil 

Cp to fift 

(yAcsas to take captive 
Cal to twif 


XY 


pl} 
psy! 
pixel 
jet 
p3g0ul 
cr 
ee 
soy 
cae 
8 
oe 
ail 


~ Inn. Imper. 
pas 20 go , 4 
Ve psle= to dg = 
spihEt te fay si 
and (Eye 
yA to hear gee 
IV. 

Irregulars that change c into j, Gy OF Ce 
ral sl to exalt J\ $I 
Lrhy 3! to inflame . jy! 
Coqel to earn -  Jyol 
(pT to mix pet 
Cpomloul to throw lout - 
(AS gOul fo gain J 90s 
ep to excite pS 
CposteT to hang rp rat 
val to play JL 
Cpls S x3 £0 fini/h Jlo ys 
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Infin. Imper,  Aorift. 
Lye fo collec jy es 
Cpr to pour Pe en 
Cpcala to prepare las pin 
wry 20 prick a 
pig ne burn Jy e ) gose 
CIOS to melt jlo ? OS» 
Wr to flee Do ey ry 15 
Cpcalyi to foothe | J 143 als 
(yASlAS, to underfland (was pulse 
crag p to fell OXI? i 

| V. 

Irregulars that change (_% into_) 
AELGI to think JG aca 
gral! to fwallow Jul i sgl 
EPAKIS yy 20 raife | JId7 los 
Eprslry to fuppofe Joy ploy 
Eprald to have: — Jid pie 
Ce br leave, pafs ~ 3S _— 
EpsdT$ and_yl5& pre 


ALAS to Joofe, difmifs slo” e ios 
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VI. 

Irregulars that reject (wv 

Infin. Imper. 
(yr! to plant a 
Er lyT to adorn CSUT 
Lpouly fo be neceffary Cou 
Eyrmsls £0 accept col 
Kpow lay £0 deck < lag 
(An to feek CS $= 
Eprmild fo know (yld 
pray fo grow CS 3 
(pou) fo deve CS) 
poms £0 wa/b (Su 
(phan to weep <5 = 
Eprrile to resemble (be 
(pow yi to view = 


VII. 
Irregulars in (ys 


| QousT to create pT 
(ye lo gather yA 
L)DYO fo See : 
wou 155 fo choofe nye 


Aoritt. 


a=! 
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VIL 
Irregulars in 5) that reject Ws ° | 

Infin. ~‘Imper. Aorift. 
Gry Wy to accept 7x” ey 

Se to take ye | n= 

IX. 

Irregulars that change _ yw» into s 
Epic to leap | > o> 
(pruy to be delivered oy ee 
Epoul gs fo be willing — ol cs Ol 
(pial to leffen 3X eri 

X. 

Irregulars that change (» into («) OF OG 
cpiontaiyy t0 afcend watiy — ehaliys 
pros £0 bind | MS coms 
Epon gat fo join gay pXignt 


(pron Ss 5, to break ngs Sie 


Er lad to caufe to fit down (ys pili 
Epos fo fit down | pd iad 
XI. 


Irregulars that add CS 
Wot to be born <55) ev 
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Infin. Imper. _— Aorift. 
Kd to carefs oe sle> 
QyDLES fo open CS Las seo 


XII. 
Irregulars that reject (I 

QyOUS! to fall sl est 
olin to fland gl ert 
eating blind Sas a 
Kyl to place ay ee 

XII. 

Irregulars not reducible to any clafs. 

ey Slot to prepare jlo - Let 
(ye! fo come oT et 
wey fo be 7 Geb eal 
Gprouls. to rife | Son es 
Old 20 give 30 ero 
(yoy 20 firtke ey el 
“a ta take (yn pion 
cree , 
( pr £0 WHIx Or 
Wo re to do - C2 
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| Infin. Imper.  Aorift. 
© yObS to ror a price 
O = i write ; 5 


‘Example of an irregular verb. 
weal yaften ¢o find. Contraéted infinitive “Gl 


Prefent Tenfe. 
Sing. et Use I find, 
cst us? thou findeft. 
oul Us° he finds. 
Plur. ests ise We find. 
Ow Co you find. 
MIL (ge they find. 


Preterite. 
Sing. aly I found. 
CK ly thou foundest. 
wal be found, 
Plur. wool we found. 
WSL, you found. 
WEL they found, 
Future, or Aorift. 


Sing. ety I fhall or may find. 
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(tl thou fhalt or mayst find. 
OUL be fhall or may find. 
Plur. »ol we fhall or may find. 
Ow you fhall or may find. 
OWL they fhall or may a 


| Imperative. 
wh or Why find thou. = dash find you. 


Participles. 


Prefent, Gb or WU finding. 
Preterite, acts having found. 


ew ww ya aS as oy 


It 4s better for me not to turn my face from 
patience; it may happen that I may find 
what my heart defires. 


The contracted participles, as it has been be- 
fore obferved, are of great ufe in the compofi- 
tion of words; as : SG Ly oS mirth-exciting, 
from J ys hie’ in Arabick fignifies mirth, 


and the participle of per | to excite: but 
of thefe elegant compounds I hall _— at 


large in the next fection. 


4 
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OF TITE COMPOSITION 


AND 


DERIVATION OF WORDS. 


ONE of the chief beauties of the Perfian lan- 
guage is the frequent ufe of compound adjec- 
tives; in the variety and elegance of which it 
furpaffes not only the German and Englith, but 
even the Greek. Thefe compounds may be 
multiplied without end according to the pleafure 
and tafte of the writer; they are formed either 
by a noun and the contracted participle, as 
Ly 13 Jo or ey LO heart-alluring, or by pre- 
fixing an adjective to a noun, as (Cyrige 
fweet-/melling ; or, laftly, by placing one fub- 
ftantive before another, as_jlXsS ro/e-cheeked. 

Since one of the nouns in a compound word 
is often borrowed from the Arabick, a man who 
wifhes to read the Perfian books with fatisfaction, 
ought to have a,competent knowledge of both 
languages. I fhall fubjoin’a lift of the moft 
elegant compounds that I can recolle@; but I 
muft exprefs moft of them,in Englifh by cir- 
cumlocutions; for though we have fome com- 
pound epithets which give a grace to our poetry, 
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yet in general the genius of our language feems 
averfe to them. Thus ep ST from 87 2 
fawn, and piace an eye, a Perfian epithet, which | 
anfwers to the Greek inxwms, feems very harfh 
in Englifh, if we tranflate it fawn-eyed; Lady 
Wortley Montague’s tranflation * stag-eyed is 
not much better, and conveys a different idea 
from what the eaftern poets mean to exprefs by. 
this epithet. 
_ Adjectives compounded of nouns and participles. 
(Last W gul effhan /hedding flowers. 
LES ja durr effhan /prinkiing pearls. 
Las! pe goher effhan /cattering gems. 
(Las! aay teeg effhan drandifhing a feymitar. 
| or C= khén effhan dropping blood. 
— YDT jo dil azar affitting the heart. 
OUT (yl jan azar wounding the foul. 
pS! WIG tab efken darting flames. 
up | 2 beekh efkén fearing up roots. 
EpS! t. feng ef kén casting stones. . 
Gp Gl 055 coh efkeén throwing down mountains. 
ErGl Oye merd efkén overthrowing beroes. 


Creel ys amber 4ghéen full of ambergris. 


* See her Letters from Conftantinople. 
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gpaSot_y 19 furir aghéen full of pleafures. 
» yt Ol 56 murad avér fulfilling our defires. 
yal Sod dil avér stealing hearts. 
cee jehin ny adorning the world. 
& If alls alem ara 
UT (ke mejlis ara gracing the banquet. 
Ul JO dil ara rejoicing the heart. 
e UT jo dil aram giving rest to the heart. 
Ley T Os nebérd azma experienced in battle. - 
Lat cI rih asa appeafing the fpirit. 
LT pyle jan asa grving rest to the foul. 
OST Wye ‘Khon ald Prinkled with blood. 
OS T Ls gubar aliid covered with dust. 
Od T les khata alid stained with crimes. 
Isl oi ruh efza refrefhing the fpirit. 
1-3! coe® bihjet efz4 increafing chearfulnefs, 
Wil gh thebr athob disturbing the city; 
e elegantly applied to deauty, to which likewife 
the poets give the following epithet, — 
«) 1D yg) raz efziin increafing daily. 
jl sl >” fer efraz raifing his head. 
ik «yo Ss gerden efraz exalting his neck, 


al friz ) 
43f . e ie me ° = {enlightening the world. 
Or), 37 (ylg> Jehan efriz 
VOL. III. $ 
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Js a Ct giti efriz inflaming the univerfe. 
5a! &S x» marikeh efriz kindling. the fight. 
ds 9 (yon gy boftan efriz inflaming the garden: 
a beautiful epithet for the anemone. 
J jgol culo danith amiz skilled in Science. 
J gol, yl kar amuz expert in affatrs. 
| joel vO jo muzhdeh amets mixed with joyful 
tidings. 
This participle itel is ufed in a great variety 
of compounds. | 
peel ual) rahet ameez gruing rest. 
rool pwr fitem ameéz full of threats. 
yet Og fhehd ameéz mixed with bogey. 
yeol GIG) reng ameéz mixed with colours, 
that is, deceitful. 
Jlodl si yt pertu endaz darting rays. 
lou! vi. dehthet endaz striking with fear. 
Jlos! Cw atefh endaz casting out fire. 
JN Uy teer endaz fhooting arrows. | 
Jp! Cs zulmet endiz gathering dark- 
nefs, an epithet of the night. 
we jgoul wy us ibret endiz attracting wonder. 
pel cules iltifat engeéz exciting refpect. 
pl Uo khulis engeez promoting jia- 
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AS aU fitné engeez raifing a tumult. 
pes | odes khejlet engecz caufing blufbes 
to rife. 
pee Was khefekan etigeéz maoking the 
heart beat. . 
pee OLS yf irthdd engeés producing Safety. 
Jus! ed x merdum Obar devouring men, 
ey 13! (yles jan afereén that créated the foul. 
iO dil ber a ravifher of hearts. 
sy él sayeh petvér bred in the fhade, 
an epithet for an ignorant young man who has 
hot feen the world. 
33 Lis ulema perver cherifbing learned men. 
sy Gy ten perver nourifhing the body. 
JY bis ithk baz /porting with love. 
Po as puzith pezeér accepting an excufe. 
yids Fe aul Ij turaneh perdaz ~—s lone a 
miufician, 
wld y «yom fekhun perdaz ee Jentences 
an orator. 
Oy Ki nekil bend compiling narratives, an 
— hiftorian. 
Wry yrs adu bend that enflaves his enemies. 
_ oAne fitne becz /preading fedition. - 
S 2 
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we ee atar beéz /hedding perfume. 

Vas oS nadereh peerd collecting memorable 
events. 

Ned Whew T afoman peyvend reaching the 
sky. | 

Wile alem tib inflaming the world, an 
epithet of the fun. , 

CS ye 9 deuletjai wishing profperity. 

Ce SS gul cheep gathering rofes. 

Gyae 25 9 fhukifeh cheen cropping flowers. 
(yam cys” fekhun cheen collecting words, 
an informer. : 

Po x feher kheez rifing in the morning. 
Gy! gg. khoth khan fweetly fnging. 
Josh > jehandar poffefing the world, 
(ld aiG nuktch dan skilful in fubtleties. 
LW x0 > khurdeh been /eemng minute objects. 
why’ eye fekhun ran lengthening his dif- 
courfe. 

wy! lS kamran gaining his defires. 

x Os khiin reez fhedding blood. 

UY pa fheker reez dropping fugar. 

y = woher reez feattering jewels. 

Fj UGA! athk reez shedding tears, 
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ks rye ghemzeda difperfing care. 

1S} Ab zulmet zed4 di/pelling darknefs. 
\yj%) rahzen infefing the way, a robber. 
Ses _ fiht saz preparing inchantments. 
Wood dilfitan ravifbing hearts. 
JpJo dilsiz inflaming the heart. 
Kk «ke jan thikar @ hunter of fouls. 
WLR pee ume fhikaf defroying fe. 

Eph tuo fef thikén breaking the ranks. © 
DN oF { enjam fhumar ee to the flars in 

number. 

(ris UX kar thinds skilful in bufineft 

Ors > pu fheker furith felling fugar. 

es) +> d yo khéd furdth doafting of bimfelf. 
Lys pu nazér fereeb decerving the bebolder. 
NOS Sam jiger gudaz melting the heart. 
NOES Uo famma gudaz difpelling a calamity. 
oes lwo zeya kufter /preading light. 
pSad\s alem geer fubduing the world. 
an dilkutha rejoicing the beart. 

Lint jg kifhver kutha conquering pro- 
Vince. 


cans WG jy] aurung nifheen cme 4 on @ 


oe 
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Crs ail ys viranéh nifheen inhabiting 4 
defert. — 
_ by rehnuma fbowing the way. 
id Lay 1 ghereeb nuv4z kind to strangers, 


Jlyi Ly >? berbut nuvAz tuning @ harp. 
Lol kim yab that finds what be defres, 


IT. 

Words compounded of adjectives and nouns. 
S49) Gg khob riyi with a beautiful face, 
CS 9 only pakeezeh khui —e pure 

intentions. 
cS = os khoth khui of a fweet'di/poftion. 
cpoldSaly pakdamen with unblemifbed virtue. 
jl Ws khob avaz with a pleafing voice. 
asx") Lge khob rayhe with a pleafant fcent. 
l="! (~ 9 khoth elhan with /weet notes; 


an epithet of the nightingale, as in this elegant 
diftich, 


Wiles! Gigs wy SU sdg0 Oou ye 


The brightnefs of youth again returns to the 
bowers; the rofe fends joyful tidings tc to the 
sivhidinarile with {weet notes. 
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JUS). Ck gs khoth reftar walking gracefully. 
Sy Lyi fhireenkar with gentle manners. 
(Pd Cy J yas fhireen dihen with a fweet mouth. 
Sm Oluw fiah chefhm d/ack-eyed. 


‘The compounds of this form are very numerous, 
_and may be invented at pleafure. 


III. 
Adjectives compounded of two nouns. 
Each of thefe epithets is a fhort fimile. 
CS9y CS xt peri ruyi } with the face of an 
pos CSy2 peri peyker) angel. 
Jha CS 5: peri rukhsdr with the cheeks of 
an angel, 
os, Ow > Gem fhid kulah with the diadem 
of Gemfbia. 
apc Lyld-Dara hithmet with the troops of 
Darius. 
W5La Cpr fimeen sik with legs ike flver. 
uJ poe fheker leb with ips of fugar. 
JURE (_ clo gle tuti guftar talking ike aparrot. 


iJ acs© guncheh leb with lips like rofe-buds. 
(SH Une femen biyi with the feent of jeffa- 


mine. 


ihe femen. ber with a bofom ike seffamine. 
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¢ pis gulrokh with cheeks like rofes. 


Ss 5 gulruyi with a rofy face. 

CS srKive muthk buyi with the feent of mufk. 
J Sl yakit leb with lips like rubies. 
jd ye theer dil with the heart of a lion. 


When we confider the vaft number of epi- 
thets that may be compounded after thefe three 
forms, and that thofe epithets are often ufed 
for fubftantives without a noun being exprefled, 
we mutt allow that the Perfian language is the 
richeft in the world. Thefe compounds are 
thought fo beautiful by the Perfian poets, that 
they fometimes fill a diftich with them, as 


(sido SarKine (S4) ole 
Khe? CstyUO SIS Ole 
A damfel with a face like the moon, fcented 
like mufk, a ravifher of hearts, delighting 
the foul, feducing the fenfes, beautiful as the 
full moon. | : 
The particle a? hem fogether, prefixed to 
nouns, forms another elegant clafs of compounds 
amplying /octety and intimacy, as 
Wel? hemathiyan of the fame neft. 
GS» hemaheng of the fame inclination. 
ei hembezm of the fame banquet, : 
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ned hempitter lying on the fame pillow. 


algo hemkhdbeh fleeping together. 
hemdem breathing together, that 1s, 


very intimately connected. 

The particles U not, Little, and Us with= 
out, are placed before nouns to denote privation, 
as Omel Lb na umedd hopele/s, | pAs, Gna fhinds 
ignorant, sas, G na thukifteh @ rofe not yet 
blown ; Lay kembeha of little value, has »S 
_kem akil with little fenfe; IS (<3 bee bak 
Jearlefs, bol 53 bee aman mercilefs: this par- 
ticle is often joined to Arabick verbals, as Us? 
hel bee tammul inconfiderate, ai Cs bee 


terteeb srregular. 


Example. 
aligi ly LeF 01F AU guil Ons 
pe it ae it Pe 
Sag] 
Henceforth, wherever I write thy name, I will 
write fale, unkind, and faithle/s. 

Names of agents are generally. participles 
active in oN, as oddjlu fazéendeh a compofer 5 
_ or they are formed by adding se ger, yU gar, 
or «ly ban, to a fubftantive, as yo @ gold~ 
Smith, Ws a writer, Ach a gardener. 
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_ Nouns of aétion are often the fame with the 
third perfon preterite of a verb, as oy xe 
Lock > buying and felling, Xh 4 uo! coming 
and going. 

AdjeGives implying poffeffion or plenty are 
formed by adding to nouns the terminations jlo 
sar, Crom keen, Xi, mend, LSU nak, Jt var 
Or_yg Ver, as harvests bafbful, aX Sorrowful, 
M4 Sd learned, eS GX Venomous, J gorel 
hopeful, sail having hfe. 

The Arabick words 9 zu, —XLo fahyb, 
and ,}*I ehl prefixed to nouns form likewife 
adjectives of poffeffion, as Jd gd majeftick, 
dignitate preditus, , \l= Waal beautiful, ve- 
nuftate preditus, Se HD! wife, fapientia 
ptaditus. We may here obferve, that the In- 
dians ufe a great variety of phrafes purely Ara 
_ bick, fome as proper names and titles of chiefs 
arid princes, and others as epithets or conftant 
adjuncts to fubftantives; fuch are the names 
ad gol a Shujaheddoula, J ou! = Nej- 
meddoula, aJ } go Opi Shemfeddoula, c 
J oJ! Serajeddoula, which fignify in Arabick 
the force, the flar, the fun, and the lamp of the 
fate; fuch alfo is the title which they gave 
Lord Clive, CUS! 8003 Zubdatulmulk the 
flower of the kingdom; in the fame manner they 
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feldom mention the province of JLGy Bengala 
without adding, by way of epithet, SIU! Guin, 
jennetulbelad the paradife of regions, an Arabick 
title given to that province by wy _) BG 5) yg 
Aurengzeeb. 

Some adjectives are formed from nouns by 
adding Gyy aS Gps T fiery; cys_yy golden, 
LILO ye >) made of emeralds. 

The termination aj! added to fubftantives 
forms adverbs that imply a kind. of fimilitude, 
as siLUlo prudently, like a prudent man, ai\d ye 
courageoufly, like a man of courage, 

Adjectives of fimilitude are formed by siting 
Lat afa, La fa, or O* z veth, to fubftantives, as 


Las T ys amber afa like ambergris, lust CSiive 
like mufk, bat Cain tike paradife; \ow fe like 
— Ons att like a nyeone, O83 pe OF 


like the moon. 
Some adjectives and adverbs are formed by 
nouns doubled with the letter | “A between 
them, as VIL up to the brim, pl from the 


beginning to the end, BG BUG jy oF Cy U gS 
many-coloured. 


Example. 
Jokes Drgi cle doy 5 
wigive Pub AR dad 
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asi BP Si8ge iI 2 we 


A garden, in which were the cleare't rivulets, 
an orchard in which the notes of the birds 
were melodious; the one was full of many- 
coloured tulips, the other full of fruits with 
various bues. 

The two firft lines of this tetraftich are in pure 

Arabick. 

_ The termination ,s fam, as well as (y a 
goon, denotes colour, as AUIS or iS ap ceg rofe~ 

coloured, 7 d ye 0) sitilldaaat 
From the compounds above mentioned, or 

any other adjectives, compounded or fimple, 
may be formed abftract fubftantives by adding 

CS: as 

Lune sy bafbful, 
Molds learned, 
oluw black, 

CS > have oy bafhfulnefs. 


cS MOS learning. 
Plan blacknefs. 


If the adjective end in » the abftraét is made 


by changing ; into er as ail Gus new, sity 


novelty. 
Other abftracts are made either by adding 
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to the third perfon of the paft tenfe, as yloud 
Sight, sURS fpeech, U3) motion; or by adding 
O* to the contracted participle, as Ceubal reft, 
elon praife, pulejl cemptation. 

The letter | elif added to fome adjectives 
makes them abftraét nouns, as warm, \ce 
warmth, o x 

Nouns denoting the place of any thing are 
formed by the terminations (yin iftan, «fd 
dan, |) zar, ols gah, or la ja, as 


(ryan JG negariftan * @ gallery of pictures. 
(ylow ylgs behdriftan the manfion of the pring. 
WS guliftin @ dower of rofes, 


° ( : k d 
7 ”) _— ™ a chest of fugar. 
OF (-)Lius YS fhekeriftan 


(yintin fumbuliftan a garden of hyacinths, 
yw Yio fheeriftan the country of lions. 


* The five firft of thefe names are the titles of as many excel- 
lent books: the Behariftan and Guliftan are poetical compofitions 
by Jami and Sadi; the Negariftan is a very entertaining mifcellany 
in profe and verfe ; and the Shekerdan is a mifcellaneous work in 
Arabick upon the hiftory of Egypt: as to the Sumbuliftan, I have 
feen it quoted, but recolleé neither the fubjeét, nor the name of. 
its author, The Greeks fometimes gave thefe flowery titles to their 
books ; thus Pamphilus publithed a treatife on different fubje&s, 


which he called Aeiuwy ) A> a meaduw ; and Apoftolius com- 


piled an Tuva yy BRA a garden of violets, or a colleCtion of ' 
proverbs and fentences, ; 


@ 
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pias g ginniftan fatry-land: YY 
JIAS gulzar a bed of rafes. 
Nig lalehzar a border of tulips. 
aleaidle ibadetgth @ place of wor/bip: 
(. tol ge khab ja the place of fleep, a bed. 
The learner muft remember, that when theféd 
compounds are uféd as diftinct fubftantives, the 


termination (.){ of the plural, and |) of the ob- 
lique cafc, muft be added to the end of them, as 


Sings Noms GS yy J yh a girl with fweet 


— Plur. Nom. (do wail: girls with fweet 


Obl. Hd Cy 2 

The Perfian verbs are compounded eithet 
with nouns and adjectives, or with prepofitions 
and other particles. The verbs chiefly ufed in 
the firft fort. of compofition are .)S = to do; 


WOT to bring, (eyrsld to have, (-yrcmla £0 
make, (yO 40 “? to order, (..) Si to devour, oY y 
to strike, (yO ~ to bear, (yd aoa fo how, . 

OF (yOYd = to become, (.Xel to come, ~yS 
to fee, .yr3 = to take, and (3s tofind. The 
moft common of thefe is «3 which is 


lips. 


joined in all its inflexions to a multitude of 
Arabick gerunds or verbal nouns, as well as to 
Perfian adjectives and participles, as 
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Wo S Jy ikrar kerden to confe/s. 
(yo $s Usui intizdr kerden to expects . 
(yo 4 Sy ruja kerden to return. 
yo Ss eh? temdm kerden fo complete. 
Wyo ee ip Por kerden fo fill. 


Wo re “JS 3 terk kerden to /eave. 
WO g ghb tuld kerden to rife (oriti). 
Thus Hafiz, 


y= WE djlou EG 0 ES 440 - 
~It is morning; boy, 7// the cup with wine: the 
rolling heaven makes no delay, therefore 
haften. The fun of the wine rifes from the 


eaft of the cup: if thou feekeft the delights 
of mitth, /eave thy fleep. _ 7 


(yO) yah oe hujam dverden fo affault. 
Woy OL yad averden zo remember. 
EpAdIO Uxs® ajeb dathten to wonder. 

- eprnld_) ) AB mazir dafhten to excufe. 
(0 py Ouse hefed berden zo envy. 
Wo 3! sl itikAd berden to deheype. 
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WO) = ghemm khorden fo grieve. 

WO) OKES gw feugend khorden to fwear. 
upcrle Epes y rufhen fakhten ta enlighten. 
epeal. y ter fakhten fo moiften. 

won colt iltifAt numiden fo esteem. 


KES Ls gO, medhih gefhten to be a/- 
| tont{bed. 
(yD = Su gemnak gerdidcn to de 
affiicted. 
(yet Oydy pedeed Ameden fo appear. 
(OVO (yl! ihfan deeden 2o be benefited. 
ers Orys 7 perverith yaften /o be educated. 


urs = 3 kerar griften to be confirmed. 


The verbs (dj and (dye “y are very free 
quently ufed in compofition, as (.,dj 0 
nareh zeden fo call aloud, WOges PL fikr fer 
miiden fo con/fider; thus Gelaleddin Ruzbehé4r, 


aby oj ops gf emt 
SES CLS Ess ply a9 


While the nightingale fings thy praifes with a 
loud voice, I am all ear like the ftalk of the 
rofe-tree. 


and Hafiz, 
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onl ltt Jee Ley Spine Sai 
' Confider attentively; where i is a rofe without a 


thorn? 


Some of the particles, with which verbs are 
compounded, are fignificant, and others redun- 
dant and ornamental, as 
~ @yOveT_yd der Ameden fo enter. 

(yXygl_yod der averden Zo carry in. 

(pol gs od der khaften fo require. 

psy yd der yaften to underftand. 

(yee 5 ber Ameden fo afcend. - 

(prep x ber gefhten #0 return. 

yo Y gan | x ber Asuden fo re/t. 

VAIO jl baz dafhten to with-bold. 

Wel d 4 +> furud Ameden fo dgfcend, 

CPAKID Cpls vapes dafhten to detain. 

yd >» fer ddden fo banifh, to confine to a 

place. | 

In the prefent tenfe of a compound verb the 
particle ( <0 is inferted between the two words 
of which it is compofed, as Cyd oS, ri to fill, 


Sing. eS se Ifill. 


oe Cee 2 thou filleft 
WS Cee the - 


VOL. III. 
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Plur. oe sep} we fill 
WS is A you fill. 
WS oro 2 they fil. 
Sometimes the two words of which a verb is 
compounded are placed at a great diftance from 
each other, as 


[sy Sle oT 5 Gy ne 
PyLe 21D 43 WUly 5s 535 on A 


«© © weftern breeze, fay thus to yon tender 
‘* fawn, thou haft confined us to the hills and 
‘« deferts.”” 


where ,d!0 rn the preterite of «Sd 
confine, reléguer, is feparated by three words. 
The noun has a number of different fenfes, - 
and is thercfore the moft difficult word in the 
Perfian language; it fignifies the head, the top, 
the point, the principal thing, the air, defire, love, 
will, intention, Fc. and fometimes its meaning 
is fo vague that it feems a mere expletive, 
though the Perfians undoubtedly feel its force. 
There are derivative verbs in Perfian, as in 
Hebrew and Arabick, which may be called | 
 caufals; they are formed from the tranfitive 
verbs by changing (.,dy into (wil, and fome- 
. times into (XLT, as 
OWL to fhine. WWE and .,dslLb 
to sii to fhine. 
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(yw fo arrive. (ydnilay to caufe to One 
rive, to bring. 


colony FL yA? ypKine C698T GT Ol 

Oby JY ns Obl pe Ge oF 

O heaven! édring that mufky fawn back to 
Khoten ; bring back that tall waving cyprefs 
to its native garden. 


on o » 
a - e % 
a i 
“as 
ie 


OF PERSIAN NUMBERS. 


THE dinenesi and invariable parts of {peech 
befong more properly to 4 vocabulary than to a 
grammar; but for the ufe of fagh as will t¢ke 
the trouble to learn them by heart, J will here 
fubyoin the moft common of them: : 


, | CG yek one. 

Pp Ww 39 du | “2wo. 

pe co feh_s, three. 

€ O& _jle chehar four. 

oO ys Z* penge fro. 

a ae on fheth Six. 7 - 
Vj crs heft Seven, 
Ne XD hefht — at. 
q & -as nuh ” Rine. 
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sd deh ten. 
sOjl yazdeh eleven. 
el duazdeh swelve. 


fizdeh thirteen. 


a a chehardeh fourteen. — 
5 iL panzedeh fifteen. 


pols fhanzedeh /ixteen. 
sOsD hefdeh —_feventeen. 
SOD hefhdeh eighteen. 
sQjginuzdeh —nzineteen. 
Cows becit twenty. 
UG conubeeftyek twenty-one. 
Ls fee thirty. 
Ne chehel forty. 


gl! penjah fifty. 


ink thefht Jfixty. 
OUD heftid —_feventy. 
SULRD hefhtad eighty. 


O45 naved ninety. 
ug fad © a hundred. 
Ou04d difad two hundred. 


Ouarw feefad three hundred. 
Ovo lg cheharfad four hundred. 
Ovals panfad five hundred. 


vase thethfad fix hundred. 


MAD heftfad  /even bundred. 
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Avs (QO Oark® hethtfad eight hundred. 
qvs 5 Ovagi nuhfad nine hundred. 
jenn |; hezar a thoufand. 
prrse ae Ix oo deh hezar fen thoufand. 
fesces As J) P00 fad hezar ahundredthoufand. 


or GU lac 


ORDINALS. 
unc! nukhuft first. 
0° duum Second. 
ee fium third. 
ey cheharum fourth. 
= penjum > Sith. 


All the other ordinals are formed in the fame 
manner, by adding ° to the cardinal numbers. 


ADVERBS, 
_ylowy besiar much. GS ul endek Atti. 


La eenja here. L='T Anja there. 


Ly o> ein ge ve Y ask 
If I could fend my foul to that place, how tri- 
fling a prefent would it be! 


= jf ez eenja hence. ~ 
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gel eensu hither. 
=< cuja where or whither. 


ay io her cuja ke wherefoever. 
CS beeriin without. 
t='T jl ez Anja thence. 
pt Ansu thither. 
= jl ez cuja whence, 
Ly § JO derun 


| ocderant, Within. 
or 8 JO - erun 


gst Ele Daly 20'yi 
gurl sly FT BS 


The nightingales were warbling in the garden, 


and the fawns were {porting on the hills. 


2f sie below. YL bala above. 
Or ds yi forud J : 
Oy ML 3! aS Seni I yl 
That evil which comes from aéove is not evil. 
MX bamdad 


ox fehérgah > in the morning. 
or ~_ feher 
 slSele fhamgah im the evening. 
COO dee yefterday. 
em peith efore. 
gS! eknain now. 
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5 chin when. 
1S 3 ferda to-morrow. 


cg pes after. sy 
BLOT angdh then. 
iL_& hemandem direétly. 
| herkez ever. 
Jy henuz yet. 
Ly ta until. 
COyL baree once. 
hem a/fo. 
ve herkezneh sever. 
(Cyt jl Oxy bad ez an afterward. 
der S hemeifheh a/ways. 
yb IO deigerbah again. 
Dis neez even. 


The following fix adverbs are nearly fynony- 
mous, and fignify as, Like, in the fame manner as; 


hemchu, 


epic cheneén, | 
ax en chenancheh, 


uo hemchin, 


hemcheneén, 


a chenankeh. 


ca where? | 
tem chend how many Po 


280 A GRAMMAR OF THE 


a ww ez behri che on what account? 
(gm chun how ? 

SC eenek behold! 

ye megher perhaps. 


% hem 
together, 
and ey behem 
> chera wherefore ? 
igh cheganeh 4ow or what, 
Cel cath would ! 


lS. mebada Left by chance. 
LA tenha alone. 


CONJUNCTIONS, 
adh 
Wor va and. 
“(ya or. 

b hem, or jn neez alfo. 

‘| egher, or yp gher 7f. | 
o> r{ eghercheh, om i ghercheh though, 
Le! emma, oS leiken, Qu bel, 20h 

belkeh dur. 
> > herchend, 0% Me herchendkeh 

although. 
ayy benabereén therefore. 
aS keh fince. 
ye megher unle/s. 


Cony pes then, moreover, 
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oe 


ty zera becaufe. 
PP juz except. 


PREPOSITIONS. 
jl ez or 5 from, by, of. 
Cyd pes after. 
ay ben, or \ be, joined to the noun, i, fo, 
Ly ba with. 


CS Ay? pehlevi zear. 

CSl berai, a= bejehet for. 

ae JI ez jehet, me yl ez behr on account 

of. 

cylee meian between. 
O4 +> forad deneath. 

sj zeber above. 
z aber, Or yy upon. 
cat peith Zefore. 
Cs bé without. 
JO der im. | 

CS gu sui toward, 
y zeer under. 


oy nazd near. 


INTERJECTIONS. 
Ul eia, ig! ayoha of / 
GO OF lay yd dereega alas J 
st Ah ah ! 
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Thus in the tale of the nee and the parrot 
by Gelaleddin Rami, 


9 Sly Gyo CCl 5 Gud Col 
dire OS lei dhe YS © 
Alas! alas! that fo. bright a moon fhould he 
hidden by the clouds ! x 
(les fugan and (ywgns! efstis are likewife 


Interjections that exprefs grief: thus in a te- 
traftich by the fultan Togrul Ben Erflan, 


CSi3> Oe Sboy Ol> Al 

Siam lle ls a 

eu ers pe F aS Caw 

Sis) bil Omni CS IIT 
Yefterday the prefence of my beloved delighted 
my foul; and to-day her abfence fills me 
with bitternefs; alas! that the hand of for- 


tune fhould write joy and grief we in 


the book of my life! 


This great hero and poet was the laft king of 
the Seljukian race: he was extremely fond of 
Ferdufi’s poetry, and in the battle in which he 
loft his life, he was heard to repeat aloud the 
following verfes from the Shahnama: 


a eres od 


dy) aut” Ly Cy loool w 
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BIOs GIS ol om 


Ser se ere! Oil Cody. 
* ht SLO gm olds OS crag) | 


When the duft arofe from the approaching 
army, the cheeks of our heroes turned pale ; 
but I raifed my battle-ax, and with a fingle 
ftroke opened a paflage for my troops: my 
{teed raged like a furious elephant, and the 
plain was agitated like the waves of the Nile. 


* Thefe lines are quoted by d’Herbelot, p. 1029, but they are 
written differently in my manufcript of Ferdufi, which I haye here 
followed. 
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OF THE PERSIAN SYNTAX. 


"THE conftru@tion of the Perfian tongue is 
very eafy, and may be reduced to a few rules, 
moft of which it has in common with other 
languages. The nominative is ufually placed 
before the verb, with which it agrees in number 
and perfon, ‘as in this pious fentence of a Per- 


fian philofopher, 


eral phe aX BOT SS! sO0T am a il 
tol Sonat Ty ob el Sigel Onl 
csis> bs! aS soot i SIS CYUle, KD 
| . fe 

Wherefore art thou come? if thou art come to 
learn the fcience of ancient and modern 
times, thou haft not taken the right path: 
doth not the Creator of all things kzow all 
things? and if thou art come to feek him, 


Know that where thou firft waft fixed, there 
he was prefent. a 


yet it is remarkable, that many Arabick plurals 
are confidered in Perfian as nouns of the fingu- 


* See the Bibliotheque Orientale, p. 950. 
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jar number, and agree as fuch with verbs and 
adjectives, as 
oii auth I thie apna 
obo 00 Kee by Whee Ly yl 
By the approach of fpring, and the return of 
December, the leaves of our life are conti- 
nually folded. 
where W141 the plural of 554 @ af, go- 
verns Odd Sve in the fingular. 


There is another ftrange irregularity in the 
Perfian fyntax; the cardinal numbers are ufually 
joined to nouns and verbs in the fingular, as 


d%) LG > a thoufand and one days. 
bila a AKG Shl OW} rind 
NT II N;% Ovo Qh Sts; 


/ 


If the gale fhall waft the fragrance of thy locks 
ever the tomb of Hafiz, a hundred thoufand 
fowers will {pring from the earth that hides 

his corfe. | 


Thefe idioms, however, are by no means na- 
tural to the Perfian, but feem borrowed from 
the Arabs, who fay, UJ yd rt @ thoufand 
and one nights. In Arabick too a noun of the 
plural number, if it fignify a thing without life, 
requires a verb.in the fingular, and that of the 
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feminine gender, for the Arabick verbs havé 
diftin@& genders like nouns, as 


SY SIL, Lady gid! ore 


_ The rivers murmured, and the branches were 
bent to adore their Maker. 


KSlOal pgelost Cvcls 
Their cups overflowed with wine, and wi eyes 
with tears. 


Mott aétive verbs require the oblique cafe in 
1) after them, as 


an ee SPT a 
If that fair damfel of Shiraz would accept my 

heart, I would give for the black mole on her 

cheek the cities of Samarcand and Bokhara. 

It has before been obferved (fee page 201) 
that the |, is omitted if the noun be indefinite 
or general, s- 5. a> fill a cup; but that it is 
inferted, if the thing be particular and limited, 
d Se F Del he filled the cup; examples of this 
eccur in almoft every page. 


All nouns or verbs by which any profit or ac- 
quifition is implied govern the oblique cafe, 4s 


LLGT peo O98 aT le 2 ob 
DY ee Ode olgi ze les 
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Yes! whenever the fun appears, what advan- 
tage can there be to * Soha, but his being 
hidden ? 


The following remark relates to the pofition 
rather than to the fyntax: in a period of two or 
more members, each of which might end with 
an auxiliary verb, the firft of them commonly 
contains the verb, which is underftood in the 
reft, as 


yh Cards 9 Cunslony he ye 
Neat gu 5 


The difadvantages of hafte are many, and the 
advantages of patience and deliberation (are) 
innumerable. 


The adjective is placed after its fubftantive, 
and the govérnuig noun is prefixed to that 
which it governs, as gh (C4 y @ Seautiful 
Sace, ee Sa rhe feent of a rofe; but if this 
order be inverted a compound adjective is 
formed, as ($4) 9% fair-faced, (¢ 5 ASS rofe-~ 
Scented. 

Conjunctions which exprefs conjecture, con- 
dition, will, motive, &c. require the conjunét- 
ive, or potential mood, as 


* Soha is the Arabick name for a very fmall and obfeure ftar ia 
the conftellation of the Great Bear. 
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FSP A opin jo 

BpS 9 WY Gre Epics 

oS! Lstiacs” CS)9 9 J 
JS (SO le Dy 

Uf 1 had known ¢hat thy abfence would have 

been fo forrowful and affli@ing, I would not | 


have departed from thee a fingle day; I would 
. @ not have left thee a fingle moment. 


Prepofitions and interjections are fixed to 
nouns in the nominative cafe, as 


IS aS & jipS 49 aS plodgis 
JUE jl ai lod asliles JO 5 jlood asl 
ie J aig CSO Yi! bla 5 jel 

CSHD Lay! Jo jd jlSjqy 


I have heard that two doves lived together m 
one neft, and whifpered their fecrets m one 
chamber ; the duft of jealoufy had never ful- 
lied their minds, and the anguifh of misfor- 
tune had never pierced their hearts. _ 


I ASS yar 105 jd Ere (O10 sd 
heel ee pd en * nee coast 


su J9 is an Arabick word fignifying a turn, a change, @ 
watch, excubiz; hence yO) LAJ by) in Perfian, and Gow a 
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The fpider holds the veil z the palace of Czfar; 


the owl ftands fentinel o7 the watch-tower of 
Afrafiab. 


Thefe are the principal rules that I have col- 
lected for the Perfian language ; but rules alone 
will avail but little, unlefs the learner will ex 
emplify them in his own refearches: the only 
office of a grammarian is to open the mine of 
literature, but they who with to poffefs the, 
gems muft endeavour to find them by their own 
labours. 


a 


WHR he in Turkith, fignify to relieve the gdards by the founds 
of drums and trumpets. This office is given by the poet to the owl, 
as that of No oO or chamberlain is elegantly affigned to the 
fpider. Some copies have \tas.q) inftead of Lou ) which 


reading would make very good fenfe; but aa the beauty of the 
alJufion, 7 


VOL. III. U 
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A PERSIAN FABLE. 
Swe Wheh - 

The GarpEner and the NIGHTINGALE. 
dss Evsld Cosh ( HUGO aT Di! sd)4! 
a Gowns? Stsl Ly ler apd oT Clg 
fare I rile Eled Gels cay ULSty ols 

ee s ba 


ae IN ye 

Side oT = _— 
pita bey, 
oa Ch Di 2 st de F 
CS => “a oly;ilo ‘De ws ges 
9 (StS Sy ore Gly lady 
JET COL hiss Us, KES OTL Yleh 
pics adyys 
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AA biteral tranflation of the foregoing Fable. 


Tue GARDENER anp THE NIGHT-. 
INGALE. 


It is related that a hufbandman had a {weet 
and pleafant orchard, and a garden more frefh 
than the bower of Irem. The air of it gave 
mildnefs to the gales of the fpring, and the 
{cent of its herbs that refrefhed the {pirits, con- 
veyed perfume to the very foul. 


VERSES. 


A bower like the garden of youth, a bed of 
tofes bathed in the waters of life, the notes 
of its nightingales raifing delight ; its fragrant 
gale fhedding perfume. 


And in one corner of his garden there was a 
rofe bufth frefher than the fhrub of defire, and 
more lofty than the branch of the tree of mirth. 
Every morning on the top of the rofe bufh the 
rofe bloffomed, coloured like the cheek of 
heart-alluring damfels with gentle minds, and 
the face of lily-bofomed maids fcented like jef- 
famine. ‘The gardener began to fhow an ex- 
treme fondnefs for thefe excellent rofes, and 
faid, | 
U 2 
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SL aS yy dpe am pil I yy DES 
Ost Coe WLS Yd Dl Cot WI 

(CULL Oygre Wole 4 Cig GLEl 

9 $3) 6S IU WS (Say eT SS 

Ms sil yas 3 OWL Cs jhe aux” 

Use ARG JI pa GAY Ly — 


Oph Come 0 Si 0 hes a Kb 

Ooh Cond jl Get By ss 
Bp OBL ST hy! ilk gs QLEl 
sO) Ste hg Cn (CLASS gla 
Oli JOSS LE GWO Yld 5 
Sa O93 Se Whe Go jy Ee ybo 
S51 das 4 


2 nn 
Hwy Live Se ee D9 
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A DISTICH. 
I know not what the rofe fays under his lips, 
that he brings back the helplefs nightingales 
with their mournful notes. | 


One day the gardener according to his efta- 
blifhed cuftom went to view the rofes; he faw 
a plaintive nightingale, who was rubbing his 
head on the leaves of the rofes, and was tearing 
afunder with his fharp bill that volume adorned 
with gold. 


A DISTICH. 
The nightingale, if he fee the rofe, becomes 
intoxicated ; he lets go from his hand the 
reins of prudence. - 


The gardener viewing the {cattered condition 
of the rofe-leaves, tore with the hand of con- 
fufion the collar of patience, and rent the mantle | 
of his heart with the piercing thorn of uneafi- 
nefs. The next day he found the fame action 
repeated, and the flames of wrath occafioned by 
the lofs of his rofes 


AN HEMISTICH. 
added another {car to the fcar which he had 


before. 


The third day, by the motion of the nightin- 
gale’s bill, 
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hy IS 5 os cy I 
UPS ainn 9d GWE ET UI COlels 
3 OG Ss shy 0 Cstt? rio sot Quay 
OS Wl jo 20S One Ly due ailoy 
WLI Is Cbs Jou Duy eile Qn” 
ane ln Ae Ce eng Oe 
ube Epo Cu gy Gun am il BOS uss 
wre LS chil Cage! Cypo ST sos 
pd Send ling JO pe alla! Oyd 505 
; Cond QUAI SI bl os ail? be 

HM ye ssid Jak? a ie Sl 
CAS GUSS 1 yr OS pydll OS Le 
es es ere SUG aS (silo “ 
ol Sl dy) JL Me EIU ails 
BS oy oly Ute GELG Cis: Kye 
De® ay zs § s05be YLd glo Jl 
> weg CON Cs ~e diy 5d BON 
Gls CIS Yd 4 WT YL =? Yo 

OG Coe Ghat ado sophie 
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AN HEMISTICH. 
the rofes were plundered, and the thorns only 
remained. 


Then the refentment caufed by the nightingale 
broke out in the breaft of the gardener, he fet 
a deceitful {pringe in his way, and having 
caught him with the bait of treachery, he con- 
fined him in the prifon of a cage. The dif- 
heartened nightingale opened his mouth, like a 
parrot, and faid, Oh, Sir, for what caufe haft 
thou imprifoned me? for what reafon haft thou 
refolved to diftrefs me? if thou formeft the de- 
fire of hearing my fongs, my own neft is in thy 
garden, where in the morning thy bower fhall 
be the houfe of my mufick ; but if thou haft 
another idea, inform me of what thou haft in 
thy mind (an Arabick phrafe). 


The gardener faid, Doft thou not know how 
thou haft fpoiled my fortune, and how often 
thou haft diftrefled me with the lofs of my fa- 
vorite rofe? it is right that thy action fhould be 
requited, and that thou being feparated from thy 
friends and family, and fecluded from all joy 
and diverfions, fhould{ft mourn in the corner of 
a prifon; whilft I, afflicted with the anguith of 
{eparation from my darling flowers, wecp in the 
cottage of care, 
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Cam yy pw Cade 51 Sule JU 
Cams be Ly prsli tile 4d be a” 
MOT 4 9 SIO pbbs Qui EG Sah 
bby py ISOS am lode CO Ue 2 
WO 0S gh lS Gaye? pled 
O92 ODS Ose gh Sle Coby Ce Ulu 
orks none ee 
ey id) Oy Co ae 
Bowl 9 yG8d JO UX Wl! 
SLES COLL Coit) uy 0 5 OT Ws 
P= SOS CHS cre be Cm CRG 
OT ELE QloaIt YW Glad te Ge 
AF ESO 1) 0 0 Vly OS bl 
Alga 39g 310 pp iit een! ALST Ot, 
USES he? GT QUES YX Go 095 
MWe ol Ear esl, dad Gay Wey 
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A DISTICH or HAFIZ. 

Mourn, O nightingale! if with me thou re- 
gretteft the lofs of thy friend, for we are two 
mournful lovers, and our =— is 

weeping. 


The nightingale faid, Depart from that refolu- 
tion, and confider, that if I am imprifoned for 
{uch an offence as tearing a rofe, what will be 
thy punifhment jf thou teareft a heart afunder? 


VERSES. 

He that formed the fky by exact meafure, 
knows the right rewards for good and evil; 
whoever does well, good will come to him ; 
and if he does ill, evil will attend him. 


This difcourfe taking effect upon the heart 
of the gardener, he fet the nightingale at li- 
berty. The bird tuned his voice in his free 
ftate, and faid, Since thou ha{t done me this fer- 
vice according to the fentence (in the Alcoran), 
Is there any recompenfe for benefits, but bene- 
fits? it is neceffary to reward thee for it. Know, 
that under the tree where thou ftandeft there is 
a coffer full of gold; take it, and fpend it to 
fupply thy wants. 

The gardener fearched the place, and found 
the words of the nightingale to be true; he then 
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st! Ose Ute 9 by ST ao st 

BT DY CNS SIS 1) 0 ld 
aS como iT 


hued May rit Ji 101 


. € 
SS oly Wyle Ls 
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faid, O nightingale! what a wonder it is, that 
thou couldft fee the coffer of gold beneath the 
earth, and not difcover the fpringe upon the 
ground ! 

The nightingale faid, Doft thou not know 
that (an Arabick fentence) when fate defcends, 
caution is vain? 


AN HEMISTICH. 
It is impoffible to contend with fate. 


When the decrees of heaven are fulfilled, no 
light remains to the eye of underftanding, and 
neither prudence nor wifdom bring any advan~ 
tage. 
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2935 
OF VERSIFICATION. 


"THE modern Perfians borrowed their poetical 
meafures from the Arabs: they are too various 
and complicated to be fully explained in this 
grammar; but when the learner can read the 
Perfian poetry with tolerable eafe, he may re- 
ceive further information from a treatife writ- 
ten profefiedly upon verfification by (GOus,4 
’ Vahidi, who was himfelf no contemptible poet. 

There are nineteen forts of metre which are 
ufed by the Perfians, but the moft common of 


them are ey ~ or the iambick meafure, ~ 
anes e) or the trochaick meafure, and — 3 ys a 


metre that confifts chicfly of thofe compounded 
feet which the ancients called ‘Emrzzes, and 
which are compofed of iambick feet and {pon- 
dees alternately, as dmatores piellarum. In ly- 
rick poetry thefe verfes are gencrally of twelve 
or fixteen fyllables, as 


LEG orb lj luo Sls BU Cn 
D9 OLS! OU ae OkiyGne LU) dag) 
, Ls 
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Bébui na | féi kakhér | séba zan tur | ré 
bucfhayéd 

- Zi jadi zul | fi mathkinéfh | c chi tab uftad | 
u der dilha. 


When the zephyr difperfes the fragrance of 
thofe mufky locks, what ardent defire in- 
flames the hearts of thy admirers ! 


They fometimes confift of fourteen fyllables in 
this form, 


as 
s oe 
Md OMS 6G EU, CTIA aa L 
‘Fa ghunché | ékheéndanet | devlet bé | ké 
khahed dad 
Ai fhakhi | guli rana | éz behri | ké miruyi 
Ah! to whom will the {miling rofe bud of thy © 


lips give delight? O {weet branch of a tender 
plant! for whofe ufe doft thou grow? 


or in this, ; 


SO ee eae ey Aone 


as 


Cancale G80 SS 9 9) DU 1 42 opp 


302 A GRAMMAR OF THE 
Gofhém hé | mé ber kuli | néy u nagma | ti 
chengueft 
Chefhmém hé | mé bér Jali | t6 u gherdé | 
fhi jameft 
My ear is continually intent upon the melody of 
the pipe, and the foft notes of the lute: my 
eye is continually fixed upon thy rubied lip, 
and the circling cup. 


This kind of meafure is not unlike that which 
Sappho ufes in thofe elegant lines quoted by 
Hepheftion, 


Tauxesa uareo, sures duvapas xcexesy Tov ioloy 
low dapesoa masdos Boadivay dt ’Agpodirar. 


which he {cans thus, 
TAvxera joa | ree, ovros du | vamos xpexesv | roy iziov 


Tlodw Sapper | oa masdos Bow | dwar di'A | Geodirar. 


_ Other lyrick verfes contain thirteen fyllables in 
this form, 


as . 
el Obey tee ap Ct ay byw 
el es 9 IU 5 RAP 9 rb marge aS 
Seba be teh | neiti peer | 1 meifdrdfh | améd 
Ke musimi | tarbu eifh | i nazi nofh | améd 
The zephyr comes to congratulate the old 
keeper of the banquet-houte, that the feafon 
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of mirth, joy, wantonnefs, and wine is 
coming. 


or, 


Spy ne Regen ghee 


as 
Dlisy NE OT sy hk bo 
<é 
Séba bélutf | bégou an | gazali ra | nara - 
Ké sér bécouh | va byaban | td dadet | mara 
This couplet has been tranflated in another part 
of the grammar. See p. 274. 


The Perfians fometimes ufe a meafure con- 
fifting of trochees and fpondees alternately, like 
thefe verfes of Catullus and Ariftophanes, 


Cras amet qui nunquam amavit, quique amavit 
cras amet. 


‘Osts yuwy ras “Alnvas innenwoynas Row. 
thus Hafiz, 
OL)9 Sigg OF OT 4 CCA Lt 
Aber 4zari ber 4med badi neurtzi vazeed 


The vernal clouds appear, the gales of the 
pleafant feafon breathe. 


But the moft common Perfian verfe contains 
eleven fyllables, as 
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EDS 5 uh x) Co aL CS © fe @ | 


Chankeh gul reft va guliftan derguzefht 
Nefhenvi zan pes zebulbul ferguzefht 


When the rofes wither, and the bower lofes its 
{weetnefs, you have no longer the tale of the 
nightingdle. 

In this lat meafure are written all the great 
Perfian poems, whether upon heroick or moral 
fubjects, as the works of Ferdufi, and of Jami, 
the Boftan of Sadi, and the Mefnavi of the ex- 
cellent Geldleddin. This fort of verfe anfwers 
to our common heroick rhyme, which was 
brought to fo high a degree of perfeétion by 
Pope, and which the Englifh poets will do well 
to retain, inftead of adopting the lefs harmonious 
meafures of other nations. 

I have dwelt the longer upon the different 
forts of verfe ufed in Perfia, becaufe there are 
few books or even common letters written in 
the Perfian language, which are not interf{perfed 
with fragments of poetry; and becaufe all the 
Perfian verfes muft be read according to the 
paufes of fcanfion: thus the following elegant 
couplet quoted by Meniniki, 


wa 1 AY Oy COE LD ap 0 Us 
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wate ODs1 dain} CS tg S71 Siw a 
muft be pronounced, 


Tebader ché | ne her tareé | buved zulfeé |. 
tera fad cheén 

Ke fazee ber | guleé fureé | zefumbul pa | 
de cheen ber cheén 


with a ftrong accent upon every fourth fyllable; 
and it may here be obferved, that the Perfians, 
like the French, ufually accent the laft fylables 
of their words. 

As to their profody, nothing can be more eafy 
and fimple ; their vowels | elif, 4 vau, and CS 
ya are long by nature; the points, which they 
commonly fupprefs, are naturally fhort; and 
every fhort fyllable that ends with a confonant 
is long by pofition; as J yi Shiraz, hui 
sumbul, Ey Poa déhan, Cy séuien: but the 
Perfians, like other poets, have many licences ; 
they often add a fhort vowel which does not 
properly belong to,the word, as in the firft ode 
of Hafiz, 


Ugh Give Us| ees vé.1 aftadu mafhkilha, 
and Ly Jlx wild fat ells danéndi hali mi. 


They alfo fhorten fome long fyllables at plea« 
{ure by omitting the vowels | elif, _g vau, and GS 
VOk. III. 
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ya; thus (4 yy beériin, which is a {pondee, 
becomes an iambick foot when it is written 
O37 béerun: in the fame manner pe is ufed 
for S10 and (dy for (dy. _ The omiffion 
of | elif is more common; fo gy is put for zl), 
and (.,la3 for «,Lasl, as in- this beautiful 


couplet, 


> 29 I YS LEAS 4 ol go Cs 
. Ard 


ser 


<‘ Call for wine, and f{catter flowers around ; 
“what favour canft thou expect from for- 
tune?” fo fpake the rofe this morning; O 
nightingale! what fayeft thou to her maxim ? 


In which lines lanes is ufed for (LES I 
foedding flowers, and w= for see the 


morning. 

I fhall clofe this fection with fome examples 
of Perfian verfes from the ¢| or hemiftich, 
to the ,) = or ode, which differs from the oduww3 
or elegy in nothing but the number of the dif-. 
tichs, of which the ode feldom contains fewer 
than five, and the elegy feldom fewer than 
twenty. I thall not fet down thefe examples 
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at random, but fhall feleét fuch as are remark- 
able for beauty of fentiment or delicacy of ex- 
prefiion. | 


El ae AN HEMISTICH. 
SS QS 0S (nS Oe? SS 
He that plants thorns will not gather rofes. 


aus A DISTICH. 


Olly 5 Gh 50 Ff 9 Ed) Kl lS 


Or SO 
(SSe Coy “SI Sy ES 
C4 oF 


The caravan is departed, and thou fleepeft; the 
defert lies before thee; whither wilt thou 
go? of whom wilt thou afk the way? what 

wilt thou do? how wilt thou exift? | 


Coty A TETRASTICH. 


CS" Ona pO COmpw plea 
X 2 | | 
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At the time that the dawn appears, doft thou 
know for what reafon the bird of the morning 
complains? He fays, that it is fhown in the 
mirror of the day, that a whole night of thy 
life is paffed, while thou art loft in indolence. 


Another. 


cs Es He cst af Lays 

Cpa? 3 Jl pe C= ype 

Col re Ls ody T Epprod yl 

cme Ent Ay AT nla 
Doft thou defire to be free from forrow and 
pain? hear a maxim more valuable than a 
precious gem: Defpife not thine enemy, 
though he be diftreffed; and truft not thy 

friend, if he be proud and malevolent. 


In all the Perfian elegies and odes the two ~ 
firft hemiftichs have the fame rhyme, .which is 
continued through the whole poem at the end 
of every diftich. A fhort piece of poetry, in 
which the two firft lines do not rhyme together, 
is called anlas a fragment ; as this elegant fable 
of Sadi on the advantages of good company: 


CSigy pom Id Soptigd (A 
Pred Cote? Cound jl One 
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CS pit ly (See a RU yo 
pre 9 5199S Sot SI aS” 
Pat ASG ST une Vice, 
pinaisi SIU (side Hs 

OS Ft re 0 Cp? JLT 

sd TEN 8 


sci day, as I was in the bath, a friend of mine 
put into my hand a piece of fcented clay*. 
I took it, and faid to it, ‘* Art thou mufk or 
‘© ambergris? for I am charmed with thy de- 
“‘Jightful fcent.” It anfwered, ‘‘ I was a 
‘‘ defpicable piece of clay; but I was fome 
‘‘time in the company of the rofe; the 
“‘ {weet quality of my companion was com- 
‘© municated to me; otherwife I fhould have 
‘‘ been only a piece of earth, as I appear 
‘‘ to be.” 


When both lines of each couplet rhyme to- 
gether through a whole compofition, it is called 
CS g4X-~ as in the following examples : 


pe OND SF nal Con Cr 


* CSH At ge ST ghili khofhibui, a kind of unctuous clay, 


which the Perians perfume witb eflence of rofes, and ufe in the 
baths inftead of foap. 
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CALID ATO 9 Coal pi go 0 0” 

Such is the nature of inconftant fortune, neither 
her mildnefs nor her violence are of long 
duration: fhe exalts no one whom fhe does not 


at laft opprefs ; for fhe is light in her affeG- 
ion, but moft harfh in her hatred. 


Ow dan ae Ss) 3 
CAPA KOT Cdl, OLMO 5 oe 
The happy * Feridin was not an angel; he 
was not formed of mufk or ambergris. He 
gained his reputation by juftice and liberality: 


be thou juft and liberal, and thou wilt be a 
Feridun. 


O98 Fd 9 JUESY sil 
OH 9S 0 Csi pS Y a 


* An ancient king of Perfia, highly celebrated for his eminent 
virtues. The learned and excellent d’Herbelot has madea miftake 
in his tranflation of thefe lines (fee the article Farrakh in his Bib- 


liotheque Orientale) for not recollecting the fenfe of > \5 HAPPY, 


he made a proper name of it, and tells us that Farrakh was a man 
whom the Perfians confider as a perfect model of juftice and mage 
nanimity, 
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arly HOLS dS Csilo = 
SAF Cad UG GhwWT Deg 

Sy OT JOS lols 

fo ee ole j] EVs Co 
Ps (x0 Je Sod 9 AS: Iho 
CRAYS Sar Ole EIT Ey 70 
a 59 9 OID Coe Ue AF Udi 
iste Jley UT i Vike Gye 


tga SL OT EY yd a 

_ ‘There was an affectionate and amiable youth, 
who was betrothed to a beautiful girl. I 
have read, that as they were failing in the 
great fea, they fell together into a whirlpool. 
When a mariner went to the young man that 
he might catch his hand, and fave him from 
perifhing in that unhappy juncture; he called 
aloud, and pointed to his miftrefs from the — 
midft of the waves; ‘* Leave me, and take 
“the hand of my beloved.” The whole 
world admired him for that {peech ; and 
when he was expiring he was heard to fay; 
‘¢ Learn not the tale of love from that wretch 
‘‘ who forgets his beloved in the hour of 
“« danger.” 
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Thefe examples will, I hope, be fufficient ta 
undeceive thofe who think that the Afiatick 
poetry confifts merely in lofty figures and flowery 
defcriptions. -There is fcarce a leffon of mora- 
lity or a tender fentiment in any European lan- 
guage, to which a parallel may not be brought 
from the poets of Afia. The verfes of eleven 
{fyllables, which are ufed in the great Perfian 

poems, always rhyme together in couplets. It 
_is unneceffary in this feGtion to give an example 
of the Perfian owas or e/egy, as it differs only. 
in its length from the ,):¢ or cde, except that 


the Caffideh often turns upon lofty fubje&s, and 
the Gazal comprifes for the moft part the praifes 
of love and merriment, like the lighter odes 
of Horace and Anacreon. The moft elegant 
compofers of thefe odes are | sols Jami and 
las. Hafiz, each of whom has left an ample 
collection of his lyrick poems. I may confi- 
dently affirm that few odes of the Greeks or 
Romans upon fimilar fubje&ts are more finely 
polithed than the fongs of thefe Perfian poets : 

they want only a reader that can fee them in 
their original drefs, and feel their beauties with- 
out the difadvantage of a tranflation. I thall 
tran{cribe the firft ode of Hafz that offers itfelf, 
out of near three hundred that I have para- 
phrafed: when the learner is able to underftand 
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the images and allufions in the Perfian poems, 
he will fee a reafon in every line why they cart 
not be tranflated literally into any European 
language. - 
oils Gs bw ist dT” 
SL Oke _ od C3 
oils as Dd ipo a s* 
iL aa sie wy Us! 
OL Gi MW; ony? wl 
Lol * Sg che 4 ri él 
ee ae ae 
LS Gog LS, OM Co 
Lila Con Re? OU le 
OLS Gigs WS et I 
The rofe is not fweet without the cheek of my 


beloved; the {pring is not fweet without 
wine. . 


The borders of the bower, and the walks of the 
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garden, are not pleafant without the notes of 
the nightingale. 


The motion of the dancing cyprefs and of the 
"waving flowers is not agreeable without a 
miftrefs whofe cheeks are like tulips. 


The prefence of a damfel with {weet lips and a 
rofy complexion is not delightful without 
kiffes and dalliance. 


The rofe-garden and the wine are {weet, but 
they are not really charming without the 
company of my beloved. 


All the pictures that the hand of art can devife 
are not agreeable without the brighter hues 
of a beautiful girl. 


Thy life, O Hafiz, is a trifling piece of money, 
it is not valuable enough to be thrown away 
at our featt. 


The laft diftich alludes to the Afiatick cuftom 
of throwing money among the guetts at a bridal 
feaft, or upon any other extraordinary occa- 
fion: the Perfians call this money js nisar, 
and him who collects it .»zs yo nisar cheen. 

I fhall conclude this grammar with a tranfla- 
- tion of the ode quoted in the fection upon the 
Perfian letters ;‘fee p. 190. 
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If that -lovely maid of Shiraz would accept my 
heart, I would give forthe mole on her cheek 
the cities of Samarcand and Bokhara. 


Boy, bring me the wine that remains, for thou 
wilt not find in paradife the {weet banks of 
our Rocnabad, or the toly bowers of our 
Mofella. 


‘Alas! thefe wanton nymphs, thefe fair deceivers, 

_' whofe beauty raifes a tumult in our city, rob 
my heart of reft and patience, like the Turks 
that are feizing their plunder. 


Yet the charms of our darlings have no need of 
our imperfect love; what occafion has a face 
naturally lovely -for perfumes, paint, and ar- 
tificial ornaments f 


Talk to mc of the fingers, and of wine, and 
feek not to difciofe the fecrets of futurity ; 
for no one, however wife, ever has difcovered, 
or ever will difcover them. 


I can eafily conceive how the inchanting beau- 
ties of Jofeph affected Zoleikha fo deeply, 
that her love tore the veil of her chaftity. 


Attend, O my foul! to prudent counfels; for 
youths of a good difpcfition love the advice 
of the aged better than their own fouls. 
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Thou haft fpoken ill of me; yet I am not of- ~ 
fended; may Heaven forgive thee! thou haft 
fpoken well: but do bitter words become a 
lip like a ruby, which ought to fhed nothing 
but fweetnefs? 


O Hafiz! when thou compofeft verfes, thou 
feemeft to make a ftring of pearls: come, 
fing them {weetly: for Heaven feems to have 
fhed on thy poetry the clearnefs and beauty 
of the Piciads. 


The wildnefs and fimplicity of this Perfian | 
fong pleafed me fo much, that I have attempted 
to tranflate it in verfe: the reader will excufe 
the fingularity of the meafure which I have 
ufed, if he confiders the difficulty of bringing 
fo many eaftern proper names into our ftanzas. 

i have endeavoured, as far as I was able, to 
give my tranflation the eafy turn of the origi- 
nal; and I have, as nearly as poffible, imitated 
the cadence and accent of the Perfian meatfure ; 
from which every reader, who underftands mu- 
fick, will perceive that the Afiatick numbers 
are capable of as eee a mclody as any air in 


Metaftafio. 


A PERSIAN SONG. 
Sweet maid, if thou wouldft charm my fight, 
And bid thefe arms thy neck infold ; 
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That rofy cheek, that lily hand 
Would give thy poet more delight 
Than all Bokhara’s vaunted gold, 
Than all the gems of Samarcand. 


Boy, let yon * liquid raby flow, 
And bid thy penfive heart be glad, 
Whate’er the frowning zealots fay: 
Tell them their Eden cannot fhow 
A ftream fo clear as Rocnabad, 

A bow’r fo {weet as Mofellay. 


Oh! when thefe fair, perfidious maids, 
Whofe eyes our fecret haunts infeft, 
Their dear deftru€tive charms difplay, 
Each glance my tender breaft invades, 
And robs my wounded foul of reft, 

As Tartars feize their deftin’d prey. 


In vain with love our bofoms glow; 
Can all our tears, can all our fighs 
New luftre to thofe charms impart? 
Can cheeks where living rofes blow, 
Where nature fpreads her richeft dies, 
Require the borrow’d glots of art? 


Speak not of fate—ah! change the theme, 
And talk of odours, talk of wine, - 


* wile hed a melted ruby is a common periphrafs for 
wine jn the Perfian poetry. See Hafiz, ode 22. 
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Talk of the flow’rs that round us bloom: 
"Tis all a cloud, ’tis all a dream; 

To love and joy thy thoughts confine, 
Nor hope to pierce the facred gloom. 


Beauty has fuch refiftlefs pow’r, 
That ev’n the chafte Egyptian dame* 
Sigh’d for the blooming Hebrew boy: 
For her how fatal was the hour, 
When to the banks of Nilus came | 
tT A youth fo lovely and fo coy! 


But ah! fweet maid, my counfel hear; 
(Youth fhould attend, when thofe advife 
Whom long experience renders fage). ° 
While mufick charms the ravifh’d car, 
While f{parkling cups delight our eyes, 
Be gay; and icorn the frowns of age. 


What cruel anfwer have I heard! 
And yet, by heav’n, I love thee ftill: 
Can aught be cruel from thy lip? 
Yet fay, how fell that bitter word 
From lips which ftreams of {weetnefs fill, 
Which nought but drops of honey fip? 


-Go boldly forth, my fimple lay, 
Whofe accents flow with artlefs eafe, 


* Zoleikha, Potiphar’s wife, 
¢ Jofeph, called by Perfians and Arabians Jufuf. 
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Like orient pearls at random ftrung ; 

Thy notes are {weet, the damfels fay, 

But, oh, far {weeter, if they pleafe 

The nymph for whom thefe notes are fung ! 


END OF THE GRAMMAR. 
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HISTORY. 
sha OTT gs nel eral Lal! dog » E> 
The garden of purity, by Mirkhond.—A general 


hiftory of Peftfia in feveral large volumes. 
Oxf. Priv. 
had yl dol = 
The hiftory of the life of Sultan Acber, by the 
learned and eiegant Abu Fazl. Oxf. 
Sal yl GUT 
= 
A defcription of the Indian cmpire, written by 


the order of Sultan Acber by a fociety of 
fkilful men.—A tranflation of this book would 
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be extremely ufeful to the European compa- 
nies that trade in India, as it contains a full 
account of every province and city in the do- 
minions of the Mogul, of his revenues and 
expences, both in peace and war, and of all 
the cuftoms and ceremonies in his palace; 
together with a defcription of the natural 
productions of his empire. Oxf. 


CS74 bss 


The aétions of Sultan Baber; written either by 
himfelf, or under his infpeétion.—This book 
_ contains a minute account of that prince’s 
wars, and a natural hiftory of his dominions. 


Oxf 
prpéo gi 
The hiftory of Cafbmir, by a native of that exe 
traordinary country.—A very curious and en-~ 
tertaining work. Oxf. 


The Wilhaey of the lives of the Perfian kings, 
from the head of the Sefi family to the death 
of Abbas the Cruel, improperly called the 
Great. Oxf. | 


OS él 


The felect chronicl.—This work is an excellent 
VOL. III. ¥ | 
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hiftory of Perfia, and has been tranflated into 
Arabick and Turkith. Ovf. 


LS Kos 


A fhort hiftory of Perfia, in one volume, by 
Khandemir, a learned and agreeable writer. 


Oxf. | 
Zig od 
The beart of hiftories»—A copious hiftory of the 


Perfian cmpire, written in the middle of the 
fixteenth century by Abdallatif, a native of 


Cazvin. . 
| bool ps 
The book of vittory.—A hiftory of the life of 


Timur, commonly called Tamerlane, written 
ina moft beautiful and elegant ftyle. 


ob yd Cinnal Ladll § ods 
An account of the lives of the Perfian poets, by 
Devletthah of Samarcand. Par. 


en 
The hiftory of the life of Nader Shah, king of 
Perfia, written by Mirza Mahadi, and tran- 


flated into French by the author of this 
grammar. | 
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POETRY. 


Shah Nameh. A colleétion of heroick poems 
on the ancient hiftories of Perfia, by Ferdufi. 


See the Treatife on Oriental Poetry, in Vol. 
VUT. Oxf. Prev. 


(eae 

The works of Khakani, a fublime and fpirited 
poet. Oxf. Priv. 

Lisle. lod 

The odes of Hafiz: fee the treatife above-men- 
tioned. Lond. Oxf. Par. Pra. 

The works of Sadi; containing lols or the 
bed of rofes, lings or the garden, and 
cleat or the rays of light. ‘The two firft 
of thefe excellent books are very common ; 
but I have not feen the laft: they are all upon, 


moral fubjects, and are written with all the 
elegance of the Perfian language. Oxf. 


The works of Ahli; containing, 
Shs y= lawful magick, a poem. 
Y 2 


a 


$24 A CATALOGUE OF BOOKS IN THE 


aul, 3 Ry the taper and the moth, a poem. 
Oyles WLS a book of eli gies. 
wLJ: Sa Wa book of odes. 

The works of Jami; containing, among others, 
VPN! Uae the chain of gold, a poem in 

three books. 

bast g Glow dad Selman and Abfal, a tale. 
dol ee the fi fe of Alexander. } 


Les 5 ings the loves of Joleph and Zu- 
leicds a very beautiful poem. 
Uy gAS? 9 AW the lovesof Leila and Megenun. 
Co2l® (lye 4 collection of odes. 
(yaw ye the manfion of the: fpring. 
pot Sax’ the gift of the noble. 
Ay ducx™ the manners of the juft. Oxf. 
3p Cyl qd 
. A book of elegant odes, by Mir Chofru. Oxf. 


Spi 
Use enol JI rina 


A poetical work called Me/navt, upon feveral 
fubjects, of religion, hiftory, morality, and 
politicks ; compofed by Gelaleddin, furnamed 
Rami.—This poem is greatly admired in 
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Perfia, and it really deferves admiration. Oxf. 
Priv. | 


Sts Gly 


The poems of Anvari, which are quoted by 
Sadi in his Guliftan, and are much efteemed 


in the Eaft. 
The works of Nezami; containing fix poems: » 
Eprrala |) Ll the fecrets of lovers. 
Say Crad the feven faces. 
wrt 33 spe the loves of Chofru and Shirin. 
del JOAGs the life of Alexander. 
yg" 9 AW Leila and Megenun, a tale. 
J\ psd we the treafure of fecrets, Lond. 
Priv. | 
dol Quy 
Pendnama, a book of moral fentences, not , 
unlike thofe of Theogenis in Greek, by 
lbs Cree Ln 1p Ferideddin Attar, Lond. 
Osf 
CSU LT 


The works of Catebi, containing five poems: 


Ce yp | Oy" the junction of two feas, 
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OG 50 the ten chapters. 

WS 3 Ly beauty and love. 

Jyare 5 er the conqueror and triumpher. 

| GA » the loves of Baharam and 
r 5 lye 
Gulendam. 

There are many more oo and poems 
written in Perfian ; but thofe above-mentioned 
are the moft celebrated in Afia. The poets of 
the fecond clafs were iso sg) Roudeki, who 
tranflated Pilpai’s fables into verfe; CSOmSY) 
Refhidi, who wrote an art of poetry called 


a | stoke the inchanted gardens; (¢ Oya 


Ahmedi, who compofed an heroick poem on 
the actions of Tamerlane: not to mention a 
great number of elegiack and lyrick poets, wha 
are very little known in Europe. 


pee aT RE Seager 
PHILOSOPHY. . 


UL tile skuen Jil 
The light of Soleil or Canopus.—A very ele- 
gant paraphrafe of Pilpai’s tales and fables, by 
Cafhefi. Oxf. 


The touchftone of learning; a more fimple 
tranilation of Pilpai, by Abu Fazl. Oxf. 
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The Perfian tales of a thoufand and one days, 
tranflated into French by Petit de la Croix. 


Negariftan the gallery of pidures, by Joutni— 
A mifcellaneous work upon moral fubjects, | 
in profe and verfe. There is a beautiful copy 


of this book in the Bodleian library at Ox- 
ford, Mar/h 397. 


| dal Ola 


A fyftem of natural philofophy, by Isfahan. 


aol pal = 


The natural hiftory of ‘precious ftones. Oxf, 
There are many books in Perfian upon Geo- 
metry, Algebra, Aftronomy, Mechanicks, Lo- 
gick, Rhetorick, and Phyfick; all which de- 
ferve to be read and ftudied by the Europeans. 
The Perfians are very fond of elegant manu- 
{cripts ; all their favourite works are generally 
written upon fine filky paper, the ground of which 
is often powdered with gold or filver duft: ‘the 
two firft leaves are commonly. illuminated, and 
the whole book is fometimes perfumed with 
effence of rofes or fandal wood. The poem of 


% 


$28 A CATALOGUE OF BOOKS IN THE 


Jofeph and Zuleica in the publick library at 
Oxford is, perhaps, the moft beautiful manu- 
{cript in the world: the margins of every page 
are gilt and adorned with garlands of flowers ; 
and the hand-writing is elegant to the higheft 
degree: it is in the collection of the learned 
Greaves, N°. 1. The Afiaticks have many ad- 
vantages in writing: their ink is extremely 
black, and never lofes its colour; the Egyptian 
reeds with which they write, are formed to 
make the fineft ftrokes and flourifhes; and their 
letters run fo eafily into one another, that they 
can write fafter than any other nation. It is 
not ftrange, therefore, that they prefer their 
manufcripts to our beft printed books; and if 
they fhould ever adopt the art of printing, in 
order to promote the general circulation of 
learning, they will ftill do right to preferve 
their claffical works in manufcript. 

I fhall conclude with a Perfian ode in three 
Afiatick hands, and fhall add a few remarks 
upon each of them. 


I. 

es NISKHI. 

This is the only form of writing that we can 
imitate exactly by our types; it is the hand of 
the Arabians, who invented the characters; and 
it muft, therefore, be learned before we attempt 
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to read the other hands: it is frequently ufed 
by the Perfians, and the ae of Nader Shah 


was written in it. 


II. A 
TALIK. 

This beautiful hand may eafily be read by 
Europeans, if they underftand the Perfian lan- 
guage; and if they do not, what will it avail 
them to read it? In this form of writing the 
f{trokes are extremely fine, and the initial letters 
335 are fometimes fcarcely perceptible. The 
characters are the fame with thofe ufed in 
printing, except that (jy and (> are often ex- 
prefied by a long ftroke of the reed, as in the 
third word of the fecond line, which anfwers to 
Cole: there are alfo two examples of this in 


the third line. As the Perfians always write 
their lines of an equal length, they are obliged, 
to place their words in a very irregular manner; 
if the line be too fhort, they lengthen it by a 
fine {troke of the reed; if too long, they write 
the words one above another, In the Perfian 
poems the tranfcribers place both members of 
a couplet on the fame line, and not the firff, 
above the fecond, as we do: a Perfian would 
write the following verfes in this order, 

With ravifbed ears The monarch bears, 

Affumes the god; Affects to nod, 
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Je muft be confeffed, that this irregularity in 
writing, joined to the confufion of the diacriti- 
cal points, which are often placed at random, 
and fometimes omitted, makes it very difficult 
to read the Perfian manufcripts, till the lan- 
guage becomes familiar to us; but this difficulty, 
like all others in the world, will be infenfibly 
furmounted by the habit of induftry and perfe- - 
yerance, without which no great defign was 
ever accomplithed, 


Il. 
SHEKESTEH. 

In this inelegant hand ail order and analogy 
are neglected; the points which diftinguifh UV» 
from —5, & from z, and \ from w, ~ and 
uy» Kc. are for the moft part omitted, and thefe 
feven letters, 13) j 4 g are connected with 
thofe that follow them ina moft irregular man- 
ner. This is, certainly, a confiderable difficulty, 
which muft be furmounted before the learner 
can tranflate an Indian letter: but I am per- 
fuaded, that thofe who chiefly complain of it 
have another difficulty ftill greater, which is 
their imperfect knowledge of the language. 
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NISKHII. 


Ty JI WS She Gals Eb) 
yin JI rigaiy JSS 4 yd pial 
NT SI OT S92 nee olbe JI > 
Colgilens WT a ol = is ules, 

OUT hay Over Silay) ash ooo 

ee Cer ye tae ee ae 

| obyb 

Oya DoS Op Oly Os Cory 

(Sloe am yb 9 UE ONS 055 

Ty lyse daa ove ela aang 
{asl Cas QS S51 HW) eins 

ATG IIS Owe Yiwles Cts) 


Bigtizediby Google 


ADVERTISEMENT. 





Tue following Index will be found, it is 
hoped, of confiderable ufe to learners, to thofe 
In particular who are unprovided with dictiona- 
ries; fince it is not only intended as a literal al- 
phabetical explanation and analyfis of the ex- 
tracts and authorities from the various writers 
interf{perfed through the Grammar, but as a vo- 
cabulary it may be employed to advantage, by 
imprinting on the memory a number cf ufeful 
words. | 

It may not be improper, however, to inform 
thofe who have made but little progrefs in this 
language, that, in confulting any dictionary, 
there are a variety of infeparable particles pre- 
fixed and annexed to words, which muft be 
analyfed.or feparated before the meaning can be 
found: for example, 

LomeLSG which literally fignifies to defire is, 
muft not be looked for under the letter » but 
under 5, the » prefixed being the infeparable 
. ptepofition for, to, im, es implying defire, ec. 
and uw (for cu!) the third perfon prefent of 
“yO 4 to be. 

It is unneceflary to multiply examples, but it 
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_will fave the learner much trouble if he keep — 
in mind, that the principal of thefe prefixed 
particles are, 

(jl the Arabick particle she. 

2 (or ( <3 before words beginning with !) the 
charatteriftick of the firft future, and fometimes 
of the imperative. 

as or 4 the prepofition 7, to, for, Sc. 

» prefixed fometimes by way of pleonafm, 
to which no tranflation can give any precife 
meaning. 

Ls with. | 

3 without. ; 
5 (for 3!) from, with, by, &ec. 

‘S (for 45) which, what. 

Lge OF ? characterifticks of the pre- 


fent ae —Thefe characterifticks of the pre- 
fent are frequently omitted by the Perfian au- 


thors, 
ve (or Us before words bevinalinw with. {) 


_ the negative prefixed to imperatives. 

J or 5 (or ( <5 before words beginning with 
!) the general negative prefixed to all other 
tenfes*. 


* Notwithftanding the above obfervations, which will fave the 
earner fome perplexity in confulting di@ionaries, many of the 
compounded words, and fuch oblique tenfes.as differ moft from their 
infinitives, are for his greater eafe and fatisfaction inferted in this 
Index. 
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The particles which are commonly annexed 
to words are as follow: 
The poffeffive pronouns 


e ’' OF yy My, mine. Ly our. 


2 


wy wi or Cy thy, thine. Ls your. 
his, her, its. (% OF (Sas their. 

«yl the plural of nouns having reference to 
living creatures. 

(2 the plural of inanimate nouns. 

! or y the poetick vocative. 

() the termination of the oblique cafes. 

Cw the third perfon prefent of yds to be, 

CS is fometimes equivalent to our a or one; 
and at other times after nouns ending with | or 
s it marks that the following noun is in the ge- 
nitive cafe; and it is then equal to our of. 

The Perfian writers make frequent ufe of the 
contracted infinitive; when the learner therefore 
cannot find fuch words as Oww 4) OF Ouw “y in 


the Index, let him look for (Oman (dw J 
&c. 7 7 


*,* The a prefixed to fome words in the 
Index fhows that they are of Arabick ori- 
ginal. 


INDEX. 





| 
f— tt be 
w{ Water, fountain: luftre. 


yr upon: 4 cloud. 


As! pl. of the jut. 

SOT colour, paint, comp. of st water and 
GG colour. 7 | 

A lol Abfal, proper name: 

A hcdgs! Abufazel (father of virtue) proper 
name. | 

A Cudgst Abuleis (father of the lion) proper 
name. | 

ws! (annexed to words) thy. 

gy T fire. (“pai T fiery. 

A _ la mark, impreffion. 

prem! to plant. 

A Usa! p/. of asda the eyes. 

A J pl pl. of = the noble, free. 

A oy sah or ly! care, grief. 

A (ylucnl a prefent, favour, benefit. 

A gal Ahmed (moft worthy of praife) ¢ pro 

. per name. | 

A Slam! pl. of Hs affairs, conditions; fecrets. 

(yaa! to draw a fword, knife, Se. 
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A_jlxsl choice, liberty; prudence. 
~! end, finally; another. 

A we moderns ; pofterity. 

A ,o! Adam; a man: a meflenger. 

A {31 when. 

Nol the 9th Perfian month; vernal. 

JOT fire. 

Oks ,S{ the province a Media. 

cin bringing, bring thou, from (yO) yt 

COUT or | y{ adorning, from 


GpoalyT to adorn. 

(yf reft. 

Ol is worth, from ously yt 

oy! may bring, from «yd )4l 

A SLi jl fafety, rectitude. 

~)! Irem, name of a fabulous garden in the Eaft, 
Suppofed to bave been built by a king named 

Sheddad. 


J! from. 

OS dl jT he fets at liberty. 
CSI; T liberty. . 

_yljl affliGing, from 

WoT to rebuke, afi, wound. 
(yl! from that. 

iT jl thence. 

cyl jl from this. 


ls“ jf hence. 


Us 
&J! on account of. 
a> 4) j! wherefore? why? 
Cage Jt on account of, 
Od 7) | ‘T afflicted » from OW) T 


Jl whence. 
Lj | experienced, from (Sev) T 
ile T | I temptation, experience. 
re sg 0) ‘T to try, tempt. 
ej! from amidft. 


POX 1)! from one another. 


(0)! to few together. 

Lat like, refembling: appeafing. 
CowlwT reft, both from KO gal 
wun! a horfe. 


A & = hearing, found. 
CSOUSa Ss RAw! they liftened. 
A S| pal pl. of pai fecrets. 
(yhyw! heaven. 


KO Y ges 1 to reft. 
(yx! (annexed to words) their. 


CGI a tear. 
SST c clear, evident. 
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OUST love, friendthip, familiarity: knowledge. 


Lgl difturbing, from 


Cd ge T to difturb. 
ssl a neft, 


A I lal confufion, pain. 
Z 3 


S40, Ws. 
A WI ol pl. of Wyo parts, tracts. 
A \ldkcl equality, temperance. 
A dLdcl belief, faith. 

A ,dcl great ; greater. 

jicl a beginning. 

A (ylLasl pl. of (yas branches. 
Li gS! to embrace. 

A jlsl pl. of x rivals, jealoufy. 


Wrbasl to cut. 
WUT the fun. 


asl! or aslul a bottle; an ewer. 
(yOUSl to fall. 
Jit exalting, from Wel I 
lon! st Afrafiab, proper name. 
(Ace +>! to inflame. _ 
js 97 inflaming, from the above. 
yO 23K to create. 
wel creating, from the above. 
15! or Is! increafing, from 
Ws?! to increafe. 
_ 97! increafing. 
3{ alas ! 
yO ) Ls! to {peak idly. 
(yb3! {prinkling, fhedding. 
(ONL! to fprinkle, fhed. 
jo yo | to prefs. 


cl $41 
Lp Gl throwing, from 
(yA | to throw. 
_. pl. of pos 5 cups, 
lrxsl aa cups. 


A ie || affirmation, confirmation, 


A yw | Akber (greater) proper name. | 


as or ol 51 intelligent, vigilant; knowledge, — 
Vif om > Ft though. 
eae (MEST to All. 
| now. 


eT full. 


A Sl the article the. 


A y but, except. 
A wll efteem, refpect. . 
A edt gentlenefs, lenity. 
A cyl mufical notes. 
A ».4)l the mind. 
A Vol a thoufand. 
Jl {prinkled, ftained, from 
(yo JI to ftain, fprinkle. 
A ( <@! O God, heaven ; divine, 
A Owl the Arab. article prefixed to dy aid, 
ftrength, hand, &c. 
’’ (annexed to words) my. 


Or to prepare ; to be ready. 
duel preparing. 
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A (yo! fecurity, mercy ; fincerity. ' 
Ox! he came; coming. 

(yQe! to approach : the approach. 
Own gel coming and going. 

3 9 yl to-day. 

Urine! to-night. 

Cred gol to learn, teach, 
J jpol {killed, teaching. 


wire to mix. 
Neel hope. J! gon0! hopeful. 
! a prince, noble. 


ols oul |g = vol Mirkhond fhah, proper name. 
eel mixing, from wae 


or he: that: time: now. 
QUT { thofe. 

A_ yl defire, expectation, 
(=’T there, in that place. 

A =’ and wx ) ftars. 
«pAcelOul to throw, dart. 
jloul throwing, from the above. 
CS Out little. | 
(pA gOul to gain, gather. 
mo ) gQUI to befmear. 
soul gathering, gaining. 
Ou thought, confideration, | 
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poi thither. 
al that which; he who. 
aHaj T or ola; T then, at that time. 
(ELI to think. : 
Coe | to excite, raife. 
jl raifing, exciting. 
A igi Anvar (fplendor) proper name. 
li T thofe. 
A_jlgail pl. of #3 ; rivers. 
<x | on 5) or 4 Whe. fhe, it: his, hers, its. 
OF | himéfelf, herfelf. 
Jl ‘1 a voice, found: fame. 
A (la ST pl. of (yf times. 
yu 14! | ae {wallowing, from 
WA 14! to devour. 
J yg bringing, from (od) yt 
by 4! him, her, it ; to him, &c. 
A U3 yal pl. of W2)4 leaves. 
(ydygt to bring. 
ESS) jq! a throne: a manufa¢turing village. 
A cle ral pl. of Rog affairs, actions, 
A ql firft: the beginning. 
A cd forefathers, the ancients. 
«yrcxgl to hang. ae . 
A 9! skilful: endowed with, pofieffed of: 
"people. SS 


ieee ho! wite, 


S44 U 
8a fawn. 
{ coming ; come thou, from (yee F 
CSI or Lol O! fign of the voc. cafe. 
A ely! times, days, p/. of es 
(yO! to ftand. 
(Lay! they: their. Og (La! themfelves. 
Tibet them: tothem. — 
re 155 CSI O Sir! 
A cyl the right hand. 
l= here. 
ics! fo, thus. 
ws! hither. 
Gy! behold. 
ads! a mirror. 


lu! thefe. 


(ys! nature. 


4 with ; in; to, for. 

& with, pofleffed of: fince. 

Wy a gate; a chapter. 

. tly Baber, a proper name. 

(prl to play. 

OL the wind, air; let it be. 

Luo Sb zephyr; a gentle gale; the eaft or 


morning wind. 
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odl wine. 
Ju a load, baggage. 

is” ay Perfiaa. 
: a4 ly once. 
jl playing, play thou, /r. weal 
JY again, anew. 

Cpl Ol to with-hold. 

oddjl a player ; playing. 

cs being, be thou, from O44 

GL a bafhaw, governor. 

SL it may be; it may happen, from «9s 
Wows to fprinkle, diffufe. 
el agarden. (cl a gardener. 


grsl to weave : to tinge. 
A csh the rétnaiuder: permanent. 


St Ly fear, care. 

SL pure, chafte, clean. 

iLL affectionate. 

a ls more pure. 
eek dS, Ly innocent, unblemifhed. 
ah beautiful, amiable. 


ons Ly gentle, pure, lovely. 
_)U a wing: an arm. 

YL above, upwards. 
WAL to ftrain. 

1X in the morning. 

oo) iy fifteen. 


$46. us 
ovails five hundred. 
Ly together. 


OvL it is neceflary, from | onsls 

Jidvly permanent, from CCU a foot, and ld the 
participle of (..X81d to have. 

(prowl to be neceflary. 


~ to accept. 
s he took or bore up. 


Ow ee fear thou, from (uw J 
Onn wy he kiffed, from Wwe The first 5 ap- 


pears to be redundant. 
as (p/. (yl) an infant. 
Gags’ for. 
A - metre : the fea. 
A py y= the Jambick meafure. 
A hy y= the Trochaick meatfure. 
; d 7 

A z ? = a kind of verfe, confifting of lam- 

bicks and Spondees. 
A = dual of >= the two feas, 
[k= Bokhara, name of a place. 
Cpa to boil. 
east I may or can give, jrom 
WOKE” to give. 
Ov bad. Wu bad of me. 
(«ylOv to or for thefe. 


z _™ 
(jloy know thou. ( gAwiloy I might have 
known, from epiadlad 
ody give thou, fram «Sd 
Oyow confpicuoully, publickly. 
(ye TOYO to become confpicuous. 


em” accepting, from 
cy 3 yy to accept. | 
7 full. A the bofom: upon yy upon thy 
bofom. 4 carrying, ravifhing, from «.d 5 

(Opal y to reft. 

Cd bgaul 99 I fhould reft. 

Wel y to afcend. 

6S 5. for, becaufe. 

oul y arifes, comes, from Wow 

os .5 a harp, lute. 

27 a ray, {plendor. 

pranks y to rife, arife. . 

Cpralo yz to finifh, compofe. 

_jld yy compofing, completing. 

ANd 5: he finifhes, performs. 

Cprnld y to raife, exalt. 

Kyo y? to bear, carry, lead. 

NID > they carry off. 

oda veil, tapeftry. 


GS Ndsod sya chamberlain, porter. 
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<7! afk thou, afking. 

Ow y It arrives, | 

ny above, on the top ar head, 

(yn S: to afk, 

:! syn y} We have afked, 

3 » he went away. 

us zt leaf; power; arms; ornament; a mufi- 
cal inftrument. 

Wyo WZ to fill. 


prs, x to return, recede. 
 Eprawds jx to afcend, mount. 


ail, sya butterfly, moth. 

97 4 protector, nourifher ; educating ; educate 
thou. 

Ws y 72 to educate, nourith. 


Or) 1972 education. 
sy without, out of, 


> Ds together. | 

iicct® to beware, abftain. 

oa >. ab{tinence, chatftity. 

CS w an angel, fairy. 

(iy bay 5: ruinous, difordered, {cattered. 
rep under, below. 

U9 ye 54 to wither, decay. 
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Nylons they will give up, from Yo yi 
(.yiuy a garden: a breaft. 

was to bind, fhut. 

» a boy, child. 
i much, many. 
» it bloffomed. 
let us break. 

A yas fight: prudence. 
A jie; lazy; a mifcreant. 
A (Noy vain, fruitlefs. 
ors after. (yj! xy afterwards. 
lL. ot 2d perfon, imperative from (Sy °y to 

command, &c. 
omeLG is to my defire. 
Ov 1G he fhall dig, from pale 
NAG leave thou. : 
re fay thou, from pas” 
dS 5 AKG it fhall pafs, from yo YS 
ch but. 
a XG misfortune; without. 
A SM a country, region. 
wu a nightingale. 
aL but. 
WL a tiger. 
A is yes. 
Ow it fhall perifh, Srom UO ye | 
Cy J hay therefore. 
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JU; mourn thou, from WL 
gt five. ols fifty. 
ast the fifth. 
ov binding, compiling; bind thou. 
oy advice, counfel. 
Eprtloiy to fuppofe, think. 
Sodas can bind, from (. ows 
asa a garden of violets. 
Og thowed, from .S¢,i: The 3 prefixed 
Seems to be redundant. 
(yO to be. | 
CSN ys they were, from dS ) 92 
‘ od4) a little branch. 
Ow) #2 an excufe. 
Org? a kifs. 
qyougs a garden. 
Owngs he kiffed, from dus 4 
(yO gs to hide, cover, conceal. 
ey an owl. ex to the owl. 
CS fragrance, {mell. 
KE CS 4 rofe-fcented. 
é good: in, into. 
gs the fpring. 
(Aw ylgs the manfion of the fpring. 
eo chearfulnefs. | 
» becaufe, for, on account of: all, every one: 
fortune; pre-excellence. 
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el) @ Baharam (the planet Mars) proper name. 
CS gles the breaft, fide: near: the ancient Per- 

‘fian language. 
s together, one with another. 

Us? without. 

Ls come thou, from waa 
(lly a defart: uncultivated. 
nw I fhall find. : 

ly bring thou, from (jd 4! 

A (oly white; brightnefs. 

aJlyy a cup. 


“SL Luy fearlefs. 
elas faithlefs, mercilefs. 


CS jgeoly thou thalt learn, from Cp qol 


A cw a houfe; a diftich. 


hein inconfiderate. 


Wud yoy irregular. | —_ 
algo? without affiftance. 
Ze a root, origin. 
yk? without a thorn. 


ye ignorant. 


Ca to fift. 


(“pratt to take captive. 
rerio’ falfe, faithlefs. 
oa openly: a difcovery. 
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ous heartlefs, difconfolate. 

as old; an old man. 
| Ve adorning, collecting. | 
gral ng to deck. - 

OI without, out of doors. 
- fhedding, fifting, from x7 
uw twenty. 

Cw before; the front. | 
Jaw innumerable. 
J\ pas inconftant; afflicted. 
eslGu new. (ly novelty. 

as the face, form. 


chy an elephant. 


as fear, danger. 
SK py unequalled. 
(WyOgw to meafure. 
wy feeing. 
ey I may fee, both from «yduds 
Igrins or lgul ( <4 endlefs. 
tan helpless, unfortunate. 
(yAw gay to join, touch. | 
Odsgaz touching, joining, reaching. 


ae 


Wl or — (annexed to words) thy. 
G until, that, in order to. 


5 . «85S 
wild heat, flames fplendor; _— defire; a 
fever; contorfion. 
WOWLL to caufe to thine. 
al I may turn, &c. from 
(yOwL to turn, twift; to thine, make warm; te 
be able. 
S Lol bright, fhining. 
LU to twift; haften ; wager. 
_yls obfcurity ; a hair; a thread; the fummit. 
Zu {poil, prey, ruin. 
C6 obfcurity, darknels. 
A ey a hiftory, chronicle. 
CG jU dark. 4G si darker. 
oj frefh, new, young. 
po more frefh, &c. 
«43 to inflame, burn. 
A hol confideration, fpeculation. 
Ly let alone, leave, relinquith. 
A ats’ a prefent; rare, elegant. 
A wos prudence, advice; governments regu- 
lation. 
3 Si a record, obligation. 
3 moift, freth. : 
I thee; to thee. 
ail i harmony, modulation, 
ACY ty a tomb. 


VOL, III. AR 


354 . ‘ » 

AW, order, regularity. 

Te. vy thou feareft, from 

(yO > to fear. 

CSO yz thou mayeft fear. 

A pes pointing; fhame, anguifh. 

AGS 3 & beautiful man or woman; a Turk ; 


leaving, relinquifhing.: 


correcting ; arranging. 


A —&avai compofition, invention. 

AMI JbS or ( Sls aU! omnipotent God. 

A dha hafte. | 

A si hanging, dependent; the mott cle-. 
gant kind of Perfian hand-writing. 

A (hilsd negligence: contempt. 


A aye relaxation, walking; contemplation. 


— bitter; feverely. _ 

LG¥ bitter in the mouth. 

Lis diverfion; a fpectacle, feeing. ~ 

A ,U5 full, perfect; completion, end: com- 
pletely.. 

A Ls a wifh; fupplication. 

«yp the body, perfon. 

gi alone, only; folitary. 


gi thou: thy. gs 9i thyfelf. 


le 
A ee 33 (pl. of ev) hiftoriés. 
(ylgd it is poffible, from prowl gi 


A ds) repentance; converfion. 
Uyrcegi to collet; to pay debts. 


A Candi congratulation. 


Cs wretched, empty, naked, poor. 


as an arrow: the river Tigris. 


ee fharp; violent, paffionate. . 


av a {word: 


A (¢ » moifture. 
A Lys the conftellation Pleiades. 
A Upag precious: the eighth. 


> €é 
ls. a place. 
_gOly an inchanter; inchanting. 
5 yl= a remedy. 


uJ la. a fiffure, a breach. 

Koy l= to tear. 

> a cup, glafs; mirror. 

&ls. a mantle, robe; bed. 

iol a collection. 

yl the foul; a beautiful woman. 

«Uke fouls; friends; lovers. 
AAZ 
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cS I 3 (le delighting the foul. . 
Ji gil having life, an animal. 

A (ysse the forehead. 

A Om ftudy, endeavour. 

| = which; wherefore, why? 

A Ral (pl. lal =) a wound. 

o> fortune; the world, globe. 
o> Circaffia. 

Aappea crime. 

Fi or except, unlefs. | 
(Aue to leap; to feek, examine. 
“> an eye. 


dpm a fountain. 
WyOwiee to tafte, try. 


el sui I have tafted. 
A dm a curling lock. 
dilim a kind of mufical inftrument, a lyre, a 
Jute. 
the heart. ja ) heart-piercing. . 
pS what doft thou do? camp. of = (for ac>) 
what, and the 2d perfon pref. of «yd re 


a jg Sem how ? what? 
A UNI Je Gelaleddin (the Blory of reli- 


gion) proper name. 


A Ode a volume: the fkin. 
A j= beauty, elegance. 
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Oni a Gembhid, proper name. 

A & => collection, afiembly, troops. 
ne a garden, meadow. 
2 Ae verdant plains, meadows. 
(yl in like manner. | 


amin j in the fame way. 
aGlics i in this manner, thus, 
A as or crm paradife. 
Or» how many? 

hs Oe how often? 
inde fairy land. 


$ 


a harp, lute. 


— when (or (yrdcm) like, as 
= feek thou, from once 


Wl ge an an{wer. 

(lg young ; a young man. 
Coilg= youth. 

A lym (pl. of Dyn) jewels, 
> how ? when. 

AG gm when that. 

st! J 4 Jouini, xame of an author. 


Csi> thou mayeft feek, from .,nom 
dm. what, which. 


do leaping, from (duc 
he four. 


ood yh Paineens. 
uo Se four hundred, 
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e > the fourth. 


Cr tte world. 
LEGL conqueror of the world. 


Joly poffeffing the world. 
A > diligence, folicitude, 


SK forty. 


(<> what? un acn what Is it? 
On he gathers. from -)Qa> 
CS ase? a= what doft thou feek ? 


CS | Kve éo» what doft thou fay? 
cps China: a ringlet. 


oa I may gather, from (Quo, 


C 


A Cala negeflity : poverty. 

A (hols arriving; completion; harveft, pro- 
duce: profit. 

A lasla. Hafiz (a man of great memory) name 
of a poet. 

A ,jlxa condition, ftate: a thing: time prefent. 

A CJla motion, action ; ftate. ‘ 

A (yA imprifonment. 

ALO (pl. of sss.) gardens. 

A wos. news ; an accident. 

A yes caution. 

A CS motion; a vowel. 


eos 
A Owe envy, malcvolence. 


A (pace beauty, elegance. 
A Cape followers, troops. 


G3 
Or 
oO 


A eee. true: truth, reafon, 
A Untates fincerity; truly, 
A S a decree ; wifdom,. 
ASS {cience ; a myftety ; a miracle. 
A wife: a doctor, learned man, philofo- 


ae phyfician. 
A je lawful. 


A alge a bath, 

A oe praife. “ 

A dl g= (pl. of Sdls) accidents, news, 

A aJl,= affiftance, fupport: a fortrefs; emi- 


nence, mountain, 
A él las ( pl. of amala) — neceflities : 


things. 
A Wha life; a portico, veftibule. 


A cus (pl. of Mus) frauds. 
A (ylgam living, life; an animal, — 


, C 
ls a thorn, 
Jicyl& anguifh, refentment. 
Gruul to rife. 


A ols pure, excellent; noble, 
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A jbls mind, heart, difpofition. 

CGS Khakani, nome of a poet. 

Sls earth, duft. 

A Jls a mole on the face. 

| A OS(s the Creator, | 

wha lord, grandee ; an inn. 

Lgild (pl. of ails.) houfes. 

A 4s hiftory; news; fame. 

od he relate thou, from 

Wdld > am to. inform, relate. 

A> Khoten, T. artary. 

A = afhamed, blufhing; envy. 

A Uwks™ a bluth, fhame. 

los. God. 

lO a prince, lord, patron, 

OG glos O God! O heaven! 

LQ los, the only Lord God. 

Juloos. friend of God, prop. name, 

bel ftately, pompous. 

A oe murmured; fell, from ys 

Pas aan intelle&t; {mall, 

od an minute, fubtile; minutiz. 

uw - contented. pOvoes I am contented. 
CSOm—m ee content. 

= charming, pleafant. 

Gy => a cock or hen, 
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Ons Sam rage, emotion: an attack, 
One buying; he bought. 
(yl: the autumn. 
3 9p Khofrou, Cyrus. 
A y= Khezar, proper name, 


A ls a muftacho; a line, rule, 

A |b. a crime, error, 

(yla2a. palpitation of the heart. 

A Cuodks the beft part of any thing, the fub- 
{tance, cream. 

A Voge fincerity, purity. 

(lk. fmiling, pleafant, 

Ll gs fleep; a dream. 

Jl WI i ye drowned in fleep. 

a Ig. the place of reft; a bed, 
us eating, devouring. | 

(yr gcs. to be willing, 

by! 9 a reader, finger, finging: vjands, victuals; 
a table. 

Ws to read, fing, 

ol gs afk, call, with tan 


I Vacs, you will, doth from (.yAns V game 
| a pleafant, fair, gentle. 

rt Jgm more beautiful, &c. 

Gy ry 1 moft beautiful. 

CS 4) ge fair-faced. 

Os or yar one’s felf, 
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yo Sg to eat, devour. 

Dun vy jg the fun. 

Oxy {weet.. 

Lag joy be to— 

CS gS {weet-{cented. 

CS 7 os {weet-tempered. | 

ws blood. py blood-dropping. 

(Ss difpofition, temper. 
OU 1 to chew the cud. | 

Sue imagination, phantafy; a {petre: vain, 
fruitlefs. 

— rifing, from (yrwls or 

(OY 2 5c to rife, {pring up, 

CS0y jc thou haft rifen, 


ra) 


glo darknefs, night, ai 
Old equity ; a gift; lamentation. 
WOld to give. 

le having, from Cpanld 

A_yld3 a family; houfe; town. 

- Ujlo Dara, Darius. 

c id I have, enjoy, poffefs. 

OJ 13 they have or hold. 
ald he had, doth from 
AKIO to have, hold. 

Elo a wound, fcar. - 
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1S a net, {nare, trap. 
cold a fold, lappet, ov hem of a garment, 
«ld knowing: a veffel; fheath, 
lds a wife or learned man. 
ajo prudently, wilely, . 
il I know. 
cprwtled to know, 
Cesld learning. 
MA tI learned; a doétor, 
CSM pO learning, literature. 
XGld they know, from Ce 
eul {nare, allurement ; a grain: cannon ball. 
i thou knoweft, dott thou know? 
A CS) yg! dominion, adminiftration of juftice, | 
_J© in, above; around: a gate. 
Ayo (pl. of yd) pearls. 
{:yOvel yd to enter. 
ye yygho to carry in. 
Ergo to fufpend; contend; provoke, 
wen = a plant, tree. 
(pn ls IS to require, demand, 
yoda weund, torment: dregs, 
tow yO right, compleat. 
wan yO harfh, hard. 


O94 19 was betrothed. 
S50 delay. 


ra 0 he heholds, from 
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(eyeow 1 SHO to view, behold. 
(y4_ yO within: the heart; intrails, 
C¢yo the Perfian language. 
Ld the fea, a waye, 
cpL od to underftand,. 
Lay 9d or & ye alas ! 
. Caw the hand. | 
(Cpyewo an enemy. 
aso) a regifter, journal ; index, 
A CAm450 minute; fubtile; {mall 3a fubtilty ; 
a minute, 
JASIO depart from, leave, 
AIS IO it paffes away. 
oO again: another, _ 
Jo the heart, | 
pO rawfhing, delightful, comp. of JS ang 
- sal participle of «pAcsr gl to exalt, fufpend, 


~ agreeable, falutary, comp. of \° and = 
(for (Sam) part, of “prwe to defire, afk. 
jlo a miftrefs; heart-ravithing, comp. of od 
and _j\S particip. of cprslod to have, hold. 
A3py~JO heart-wounding, comp. of JX and jn 
part. of Cmcigev to burn. | 
Ly ro heart-deceiving, comp, of Jes and 
Ly Ly part. of (ras 19 to deceive. 
“JS heart-conquering, comp: of (cs and 
7 st, STOM (HOLS to open, conquer, &c, 
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3 time: breath: pleafure. 
Eleod the brain, the palate. 
Jlawod a friend; harmony, comp. of eo breath, 
and jlu from (.»rsele to do, make. 
a two. 
A Uxnqd 2 fpecies of large trees; orchard; 
rattles for children. 
Aygo a circle, orbit, revolution: rolling. 
cS 90 diftance, abfence. 
Js fewing, piercing. | 
od) yg twelve. 
Caw 3 4 friend, mittrefs. 
yo 1g dearer, more friendly. 
Ouogd two hundred. 
Awd! !40 or oJ }40 felicity ; riches; a kingdom, 
{tate. 
eo the fecond. 
od a village ; a giver: ten. 
& fortune, fate, time, world. 
(jeOo a gift, liberality. 
Cri DoS fear, aftonifhment. 
(LADY a villager. 
J % od ten thoufand. 
(SO winter, firft winter month, December 5 
vefterday. | 
A yLod (pl of jId) friends, families, habita- 


| tions: a country. 


c 
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Oud he faw, from 
“yd to fee. 
loud fight. 
oy ay yefterday. 
yo another. | bl 10 again. 
(y!q40 a collection of an author’s works, chiefly 
poetical: a royal court, tribunal of juftice. 


ad 


3d 


A 30 poffefied of, endowed with. 
A je gO majeftick. 
A SDS gold. 


ee, 


A aal tranquillity. 

jly a fecret, myftery. 

eb a declivity, foot of a hill. 

A 31) compatiion, favour. 

(Ky), to draw, drive, banifh. 

ply a way, path. 

(yO) sly to rob, fteal, infeft the highway. 

A asl, fragrant; fragrance. 

A, sly a verfe of four lines, a word of four 
letters. 

AS gy) returning. 
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+) a cheek, face; a groan; the found of a 


mufical inftrument. 
Jlasey a cheek. 
A dla) an embafly ; a mandate. 
(yOwLay to caufe to arrive. 
(pay to grow ; to be delivered. 
4) manner, law, regulation. 
Onwy arrives, from 
(Own y to arrive. 
d0ny a line, thread. 
A Anny Rafhid (a condu&tor) proper name. 
A lis» tender, delicate, lovely. 
JS) motion. 
en >) I went, from 
(pary to go: departure. 
- (yw) to dance: motiori. 
A ee colouring, painting, embroidery: writing ; 
a letter, character ; arithmetick. 
_ SLUS) Roknabad, name of a place. 
A jyey (Pl. of yoy) enigmas. 
A csv he threw ; throwing. 


é- ”y forrow, pain. 
Ww) a wanton, diffolute, drunken perfon. — 
BiG 3, colour, paint. 
5 LG 3) many-coloured, various. 
»y coloured. 
A ly ) right, competent, ‘worthy. 
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A oy the foul, life, fpirit. 

II ct {pirit-raifing, from (0d 9331 

(<4) Rudeki, proper name. 

Js) 4 day. : 

wpa encreafing daily. 

_'=j4_) fortune, world, time, an age; wind, | 
alr, vanity. 

dols Ly jq_) a journal. 

| Sis _y one day : fortune. 

we i _y {plendid, evident. 

‘4_) more fplendid, 


CA 4) light, {plendor. 
A (cus4y a garden. 
A W254) beauty, elegance, 
| (Soy or 4) face, top, 
($4) thou doft go, from (J 
Cota) thou doft grow, from (ru) 
s) a road, way, 
A (jkst) herbs (in general) properly {weet 
bafil, 


EA") to pour, 
je pouring, dropping. 
qm) to buz. 


KL, 


) (for jl) from: if, 
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«Oly to be born ; to bring forth. 
_ylj a complaint : a bed, a place. 
(yOu ly to complain. 
aJ!} dew; froft, hoar froft, hail. 
(yl_) the tongue; language. 
A ods j the moft excellent of any thing, the 
flour, cream. 
z: j above, high, Papas 
») a wound, blow, ftroke. 
13) difpelling. 
(yd) to ftrike, hurt, imped. 
Ko gd) to polifh. 
yp gold. 
dy) pale, yellow. 


po ») a goldfmith. 
IG jy) ornamented with gold. 


Cp golden. 

pry) to live. 

as} from whom? 

235 a lock of hair. 

Le; Zuleikha, Potiphar’s wife. 

A (ylej the world; fortune; time, feafon. 


7bo = emerald-coloured. 
Co yr 0) made of emeralds. 


re ,) ground, earth. 
uy ftriking, difturbing, from OY 
(ylOu) a prifon. 
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( Hou) life. 
A Jl45j decay, mifery. 
); poifon, venom. 
on L iS) poifonous. 
0%) Venus; courage; gall. 
«yj lofs, damage. 
iw jy an ornament; beauty, 
Ly} beautiful. 
-? Lis) more beautiful. 
_ Ows) agrees, from 
Os j to quadrate, agree with. 
s) under, below. 


ly }) becaufe, for. 


OU” 


La like, refembling. 
A (hala a fhore, coaft, bank. 
(pce. to prepare, make. 
be full of. 
jl preparing. 
djla he makes, both from (.,Xsbw 
odJjlw a compofer, performer. 
Sle a cup. 
A sl. the leg. 
A ( <5lw a cup-bearer, water-carrier. 


A La a traveller; going. 
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adle a year, age. 
asle a thade, 
A Cuw a caufe, motive. 
US yp» to refign, commit, recommend, charge, 
enjoin. 
Cw light of weight. 
whlXpn bearers of light burdens. 
A to prick. 
dam a foldier, foldiery, army. 
ow white. 
ls OA the morning, aurora. 
«peslon to take, ravith. 
(yon taking: a country. 


mle. praife, from dgrw 
(Own to take. 


- — to thave, erafe, efface. 
injury, opprefflion, tyranny, threatening. 
(SOWA Sow the injured, afflicted. 


LC in a tyrant. 


-the wicked. 


' ae Aw a tyrant. 

(yO gAw to praife. 

A yOdks™ a kind of carpet. 

Aa” rhyme, melody; the cooing of doves. 
AOS” adoration. 

A Cus” difpofition, temper. 


BB2 
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A the morning, crepufcle; inchantment. 


ols a or cS the morning. 
ACS = belonging to the morning. 
(A= adverfity, danger, poverty. 
cy fpeech; a word. 
head, end, extremity; love, defire: princi-. 
pal, fupreme. 
A | vv a lamp, lanthern; the fun. 
| ~ from beginning to end. 
A pl» lofty, tall; glorious. 
Wold to banifh to a place, to confine. 


(pans em to mix, compote. 

7 ” an occurrence, accident: a tale, fong, 
warbling. 

aS wanton; aftonifhed, confufed: a va- 
' gabond. 

32 cyprefs-tree ; a horn. 

As joy: a prince, chief. 

Om mixing, from (..% a 

Visas convenient, proper. 

CS Vw it is proper. 

M JOLan, of a good difpofition ; happy, augutft. 

(Sra Sadi, name of a poet. 

A _ <%w an endeavour, diligence. 
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on thou pierceft, from 
to pierce, bore. 
— leashes Alexander. 
A (yu quiet, refignation. 
A (jake pure water: a chain. 
A abu a chain, feries, lineage. 
A (yl Aw Selman, proper name. _ 
A ei Selim \(perfe&, unblemifhed) Pane | 
name. 

OMS yon Samarcand, @ city. 
cpp» jefamine. 

Aww jeflamine-bofomed, 
dwn a hyacinth. 
(yLauins a garden of hyacinths. 
Sun a ftone. | 
peas ftony. 
A lg blacknefs: melancholy. 
yA gw to burn, inflame. 
(Og I would touch, rub, from 
Wo dg to ftroke, rub, touch. 
CS_ygu a beautiful kind of red rofe, 
jgw inflaming, from (ys 
net ae an oath. _— 
CS g~ towards; a place, part, fide. 
dw three. 


gw Soha, name of a flar. 
(<q tall, erect. 


S74. i 
Sige the fiar Canopus; name of a Perfian au» 


thor, 

Com thirty. - 
slaw or daw black. 
oblaw blacknefs. 
Te bathed, full of water. 
od wow thirteen. 
Om2an three hundred. 

Aw filver. 


wer the face, colour. 


pA filvered. 
din the bofom, breaft. 


on the third. 


oO» 


Cel or (& (annexed to words) his, her: to him, 
to her. | 

-LS a branch, twig, horn, 

(leOLs mirth. 

Lia the evening. 

slL<elin in the evening. 

(yk (for (bal) they ; their. 

(:yQULS to comb. 

od hs en 
sla, a king, emperor. 


O~gSLs royal, princely. 
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US night. 

A WLS youth. 

Ls one night. 

Lis, hatte. 

WL or slits make hate. 
cess, to make hafte. 
ye (pl. wl ss or LD 5) a camel. 
Ais a tree. : 
A ax ftrength, force, agility. 
Ov he was: going, from 

(yO to be, &c. | 

Wl WS wine. 

_Jlace . bafhful. 

<4 _) Lesiee 0 ys bafhfulnefs. 

cpr to wath. 

Sun fiX. Cad fixty. 
A | ph (pl. of ze) poets, learned men, 
doctors. 

A éhx5 light, flame, {plendor. 
_yLG% a hunter. 

wl breaking, from 

EpSLGE to cleave, tear, break. 

A LK a complaint. 

S jugar, 
Dlg pn eating fugar. 
(yO am to. hunt, take, feize. 
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oS t a cheft of fugar. 

& ? a 

uJ S24 fugar-lipped. 

(yrxSas to break, defeat, overpower. _ 

dina, Shekefteh (broken) the current Perfian 
ears ufed in Hindostan. | 

to bloffom ; to admire. 

WG they bloffom, Jrom the above. 

63 4S, a flower. 

Lues patient, 

( (42%, patience, toleration. 

Lu you, your. 3 yg LS yourfelve . 


J4s number ; numerous, 
‘ULS ye, you; to you, 

A &l_% odour, fragrance, 

(4) » 4 to number, enumerate, 


* 


A Oe the fun ; gold, 


pe a {cymitar. 
A oe a candle, wax taper. 


A dpb odour: nature, cuftom ; an atom, 
gpals to underftand. 
Ors knowing, from the above, 


CE pPARAS or yD gan to hear. 
e! 004% I have heard. 


OKUWAS they heard, from (yO 
9% jovial, gay, wanton, bold, infolent, 
A npr honey, honey-comb. 


uo ott 


A a» a city; the moon; a knave. 

[Xun infane; enamoured. 

ax a lion; alfo a tiger. 

ol ys the top band of a book. 

CS)! we Shiraz, name of a place. 

(yew Yh the habitation of lions. 

sdle in a lionefs. 

>, - a lion. 
Cp 2 yan Shireen (fweet, gentle), Proper RGM C, 
ey Lye of gentle manners. 


Uo 


A Walon a lord, mafter, poffeffor, friend: en- 
dowed with. 

Sh wsbo beautiful. 

jd Urabe honeft-hearted. 

A luo the zephyr; youth. 


A ef or ce morning, aurora. 
poe} in a morning. 


Los” one morning. 


A yo patience. 

A ( wo a boy. 

das” company, fociety. 

A suc a leaf, book, page. 
vo a hundred. 
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_yOouo Saddar (a hundred gates),. name of @ 
Perfian book. 

32 Ovo a hundred thoufand. 

Ko ra WY y0 to expend, employ. 

A xo difficult, fevere. 

ito a rank, file; order. 

A lwo purity, pleafure. 

A lywoa calamity. — 

A yo voice, found, noife. 

A \ yquo fancy, image, form; a {pectre. 

WO PS Ly ge to feign. 

A plwo fafting; the feafon of fafting among the 
_Mahomedans; metaphorically the {pring. 


A wo hunting; prey. 

Wo eh Owe to take prifoner. 
Uo 

A ~vyo mind, confcience. 


A luo light, {plendor. 
L 


AW J yb joy, mirth, feftivity. 
aly * yb the houfe of mirth. 


A —» ba border, margin, part. 


A 0 sb a lock of hair. 
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. A yb cuftom, way, manner. 

Csrte thou afkeft, from (yurhb 

A ¢ ghb rifing, as the fun. 


A Sb defire, avarice. 
AWS | gba a circuit, walk. 


ise a glo a parrot. 


ob the deluge. 
i 5 a fold, ply: folding. 


<a a bird. 


A x5 victory: Timur or Tamerlane. 


A Las darknefs. 
c 


A Wwdles cuftom, ufage. 

A. 3 jls acheck; a tooth; an accident; a heavy 
cloud. 

A ale a lover, miftrefs ; enamoured. 

A eprrnle two lovers. 

A sasle the end, iffue, event, fuccefs; findlly. 

A ,Jle the world, time; learned. | 

Cig ale enlightener or inflamer of the world, 


A ,\s univerfal: plebeian.. 


A Low las Abbafi, name of a ar of Ardbian 
hhalifs. 
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ol Golhe a place of worfhip. 

A wns wonder, myftery, example. 

A Ucs* wonder, admiration. 

a cJlos juttice. 

A gos an enemy. 

A_ylXs a cheek, face, temples. 

A Wh a wild Arab. 

A \,¢ an Arabian inhabiting a city. 

A dws a field, court, area; an empty {pace: a 
dice-table. 

ADs 3 poetry, profody. 

A ys magnificent, incomparable. 

A Wis mirth, converfation; the pleafures of 
the table. 

A Uti love. 

CojL kis fondnefs. 

A <vypas chattity, integrity; defence, fafeguard. 

A perfume, ottar of rofes. 

L. » yas perfumed, fragrant. 

A sui Wslac God preferve. 

A Oas.a {tring of pearls: a treaty. 

A (jis prudence, memory, art, knowledge 3a 
narrative. 

, A Svgts punifhment, torment. 

A knowledge, fcience, art. 


AlAs (pl. of esis) learned men. 
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A yo life. eye my life. 
A <& action, operation. 
A yes amber, ambergris, 
A ww xs a nightingale. 
AW IprKic a {pider. 
A Lula (pl. of nas) vices. 
A xs age, time ; compact, promife. 
A jls a touchftone, proof. 
A wus a vice, crime, ftain. 
A ous a feftival, folemnity ; joy. 
A (suas mirth, delight; life. 
A yas a fountain; an eye, look; gold; effence: 
paradife. 


c 
A wulé abfent, invincible, concealed. 
A_jls duft; a thick vapour. 
Aw Le a ftranger, foreigner; extraordinary. 
A JI5¢ a fawn. 
A )5= an ode. 
A wt = (pl. of the above) odes. 
A dua vexation. 
A pte a boy, fervant. 


A pS care, grief, terror. 


wpe forrowful. 
wT | LU. affliction, | a 
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aS a rofe-bud. 
Wy OgAs to fleep, flumber. 


Ls 


A Cwols overflowed, from ans 

A ,)G an omen, prefage. 

°& coioured. 

A sc a tumult, faction, difcord, mifchief, 
{candal. 

A ~ glorious; glory, ornament. 

A lO ranfom, redeinption. 

A 3! .5 abfence, feparation. 

Lex! oblivion, from 

WOE pel 3 to forget. 

Ae >? happy. 

{iy 35 to-morrow. 

Cog ; Ferdufi (belonging to paradife) name 
of a poet. 

wyoln. > to fend. 

ac% 5 an angel, mefienger; fairy. 

AWS 7 abfence ; a troop; a fect. 

WO ye “y to command, 

3? below: deje@ed. 

dy 3 felling: he fold, from 


Ay > to fel]. 
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(yO FO 197° to defcend. 
CS)3> (for S593) inflamed, from rag 
Ons ye felling. 
OSs 4 +7 he fells, doth from yrcmq > 
A € 3) {plendor. 
Wyules +7 to be dejected. 
Cs? or ay 3 deceit, from (. yu r 
(2) 13 Va Feridoun, name of a king. 
GP r to deceive. 


(yo to freeze, congeal. 

(Lis fcattering, from Cy OULS 
(9-33 to prefs, fqueeze. — 

A Canales eloquence, melody. 

| Os forrow, complaint: alas! 
A > confideration, care. 


Le 2 es confider ; Ly ry is the erm of 
Ux? 

oS throwing, throw thou, from 

(KG to throw, throw away, lay afide. — 

A (UG heaven; the world; fortune. 

A Ls in, into. 

A (dss abundance: he diffufed. 

3 an elephant. 


Ws 


wol5 Kaf, the name of a fabulous mountain. 
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AdSa form, figure, fhape, ftature. — 

A co a cup, goblet. . 

A jS fate; predeftination ; quantity; value; 
dignity, power. 

A > conftancy, confiftency, confirmation ; 
quiet. 

A Gy 1p contiguous, related to. 

A Qulas (p/. of ods) poems, elegies. 

A pasa palace. 

A ana a tale; an action. 

A ocdmas an elegy, poem. 

A lids fate, death, judgment ; jurifdiction. 

A a2k3 a fragment: fegment, part. 

(25 a cage. 

A &2h5 (pi. ler) a caftle. 

A Als @ pen. 

js a writer, an engraver. 

ig) (ph of als) heats 

A ,.> the moon. 

Ons am like the moon. 

A .j95 a word, fpeech, eloquence. 

A ,@ violence, force, oppreflion; power ; 
chaftifement; anger. 

A (pl meafure; reafoning, sia advice, 
argument ; a fyllogifm. 

A ,U3 ftation, ftanding ; ical confu- 


fion, tumult. 
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A ys Cefar, an emperor. 
Ss 


A US as, like, in the fame manner. 
A ( Wl Katebi (a writer, fecretary) proper 


name. 


A _sloal1i like my eyes, comp. of = like, 


K3loal eyes, and CO the infeparable pronoun 
my. 

(yOl= to carefs. 

ji bufinefs, object; a maker. 

dul => a fhop, place of bufinefs; the w Bild: 

yl& a battle, conteft. 
= jl&> expert: one who labours, adjufts, 
penetrates, brings a thing to bear. 

Ce > > to penetrate, labour, &c. 

wl l= a caravan, 

prowl to leflen. 

= l= would! 

djLile a houfe, hall, oie chamber. 

eprsl= to dig. 

Aeal= a curling lock. 

Sl the body; a form, model. 

(= defire, with. 


ul pls defire ; the obtaining one’s with. 
s\= a place: a ftraw: leffening. 


A A»& pride, magnificence. 
VOL. III. cc 


$86 ~ 


PS a dove. 


A WIE a book, letter, writing. 


(<= where? whither? how? 
pl to melt, difpel. 

SIXES melting, from the above. 
plo who? wolXS who is there? — 


gtd to leave, neglect. 
WON AES to pals through. 
IT to pafs: to leave. 

= if: a performer, maker. 


! 5. whom; to whom? hire, rent. 
ty ae, fporting, {kipping, ftrutting. 
though. 

o. bufinefs, labour: he made. 
Cold = a whirlpool, gulf, precipice. 
les SS action, labour, profeffion; life.. 
el sO SS the circling glafs. 

d A I made, from 
¢’ 
(yO rs to do, make. 
(yo = the neck. 
J ) = a battle-axe, mace. 


Eps = to take. 
we a wolf. 


warm. ll. <> warmth, 


Kye os Carmania, name of a place. 
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4 y= marriage, nuptials, betrothing, a pledge. 
a or ds L= lamentation, weeping. 

ist to flee, efcape. 


crit = to weep. 
that, which. 
(yo |= to perform. 
LyAd = to pafs. 
Woy” to choofe; to bite. 
Ody 5 felec&; moft excellent, noble, glorious: 
bitten. 
or a perfon, any one. 
es {preading, f{trewing, from 
(yO S| to fpread, ftrew, {catter. 


to break, tear. 
Sons breaking, from the above. 
conquering, opening, &c. from 
(OLAS to open, difcover, conquer; to rejoice. 
OuLES he difcovers, from the above. 


| Eph” to become: to kill. 
Eprom ST to break, rend. 
(RES to f{catter, diffolve. 


Cachemire, name of @ place, 
Og he has difcovered, &c. from 
(yo ) gh to difcover, open, conquer, delight. 


JS: a region, climate, country. 


r OMS I have fuffered or drawn. 
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2S the hand, the palm. 
Ca he faid. URS fpeech. 
7] faid, both from 

(to {peak, fay; {peaking. 

i thou haft faid; he faid. 

ae (gul) a rofe. 

er (geel) clay. 

WI rofe-water. 

JUS hair, locks. . 
sa word, writing, oration. 

aris Gulendam (rofe-refembling, from nes 
a role, and los! form, figure, &c.) @ proper — 
name. 


sda diadem, cap. 


eee a rofe-bufh. 
<S A rofe-{cented. 


erly a clofet, cottage, hut. 

ls “a bed of rofes. 

eer Guliftan (a rofe-garden, bower of 
rofes) title of a celebrated book. 

Coy J gam a beautiful fpecies of red rofe. 

(Lida rofe-garden. 

Wad rofe-checked. 

AU rofe-coloured. | 

(Lads ftrewing flowers. 


Ss 389 
CS a Kaladi bower, delightful place. 
Cy ~ rofe-coloured. 
A OLS (pl. of ih) the whole; univerfal. 
The whole works. 
= little ; ‘defective ; abfent. 


CLS to infert, place, commit; to loofe, li- 
berate. 


A J\& perfection, accomplishment, Gnithing. 


ton S of little value. i lefs. 
hia < with little fenfe. , 


ao do thou; doing, from (..d, 
_jUé> a boundary, margin, fide, part, fhore; an 


embrace. 


OWS a vault, arch, tower, eesti 
Bveg rotting, from 


OHMS or Co to rot. 
a fervant maid, female flave. 


where? 


= fay thou, from . pre 
os an ear. 


=o liften thou, from 
, WISI to liften. 


BN a corner. 


en > 4=> | {mote, from 
yA> => to {mite, 
wy ve U5 various, many-coloured, . 
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s <=> 2 mountain. 
pe a jewel, pearl; luftre; effence; felf-exift- 
ing. 
é=> who, which: fince. 
who. 


cet the univerfe. 

po taking. | 

© 5 might take, doth from 5 oa 

Kumar who is it? comp. of (s—= who, and 3d 
perf. pref. f Se : 

dArS> Or ysSm> hatred, revenge, rancour. 
cpp full of. 

Cyt that thefe, comp. of S and Cpal 


| J 
Ja tulip, 
add a border or bed of tulips, 
WX3d to move, 

ud (pl. «ylJ) a lips margin. 

A LJ the heart, pith, marrow, 
UJLJ up to the brim. 


SJ an army. 


oO po a conquering army. 
A Ab) benignity, gentlenefs, grace, favoor, 
humanity, generofity, : 


heJ a ruby, ruby lip, 
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} CJ a Jack, a hundred thoufand. 


A og for the worfhip (of God) comp. of . 
J for, and) for the Arab. article J and Sy” 
adoration. 

A wd JJ the moft precious fort of pearls; beau- 


tiful women. 


A “J a lion. 
eeey but. 


A MY Leil or ald night. 
iW Leila, @ woman’s name, 


? 


(annexed to words) my. 


A gle water, liquor, juice. 

AL, that, which. 

L. we; our. x ) 9 Ly ourfelves, 
odLl, female: a woman. 
Jie a ferpent. 

[Le us; to us. 

A cL, bent, from hrc 

Cowl to rub, grind, polith. 
(ONL, to remain. 

(promi, to refemble. 
MIL, they remain, from (-ydilbe 
yl, the moon: a month. 

sol, with cheeks like the moon, 
CS 9_ysbe with a face like the moon. 
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( dle lunar, monthly ; a fith. 

A Kil inclining, having a propenfity, 

ISlLr left, by chance. | 

A logue extended, dilated, fpread. 

Um ye do not afk, from Wom yp 

A jk, fimilitude, refeinblance. 

A CS Aho rhyme. 

A ~* an affembly, banquet. 

A (yg? Megenun (diftra&ted with love) pro- 
per name. 

A & =" a place where people affemble 5 >a col- 
— Jection, junction. 

A Curse” love, friendfhip, benevolence ; affccte 
ion ; company. 

A Wa? a friend, miftref{s ; mee dear, 
leloved. 

A (aac confined, imprifoned. 

A y= a friend, counfellor; fpoufe, hufband, 

wife; any one who from their flation in a 

family is admitted into the Aaram or women’s 

apartments. 


A j&sx” vile, contemptible, trifling. 
A }x* place, time, opportunity. 
Ops? Mohamed (praife-worthy), proper nme, 


A Cucs* affliction, difgrace. 


um 3O5 
A jos contracted ; an epitome. 
A Ut” difcordant, confufed. 
o> a magazine, treafury. 
A yo governing ; a governor, magiftrate. 
A Wd» a {pace of time. | 
A x gPOvo aftonifhed, difturbed. 
A —3lX, to tafte; the tafte, palate. 
1» me; to me. 
A eal ys (pl. of ~~ - 7°) favours, graces. 
A Ol ys defire, will, affection. | 
A aol ys (pl. of -2 ve) remedies, plaifters. 
d ) ye or eo a man, hero; brave. 
auld  courageoufly, manfully. 
yo x to die; to be extinguifhed. 
AW, courte(y, generofity. 
od 5-0 joyful tidings. 
Coxneo ENamoured, intoxicated. 
A (awe difdainful ; rich; content. 
A pine perfumed ; the palate. 
A sddLiv the fight. 
WOH? sddLavg to view. 
A WP pine the eaft. 


AQ) ) gine attentive ; attention. 
Cee mufk. CS Kine fmelling of mutk. 
isos mufky. . 


~~ 
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A ¢ or ¢ | pre an hemiftich; one half of a fold« 


ing door. 

A yOu a fource: infinitive. 

Muze Mofella, name of a place. 

A WS ya9 damage, difadvantage, 

AW yas a finger, mufician, 

A_ygr~0 an excufe. 

Aas, pea battle; field of battle. 

AWS } gicatne @ friend, a lover. 

A 85 gree a miftrefs. 

A lax, fcented, perfumed. 

A (9% reafonable, rational, probable, perti- 
nent. 

A Wen an enigma, myftery. 

A Lote fenfe, idea, fignification, 

AYO go eftabliflied, known. 

A gee a prieft of the Perfees, Guebres or wor- 

 fhippers of fire. 

lee culp- sbearees: . 

je the brain, head, marrow, fubftance, or beft 
part of any thing. 

A 5 )lu» feparation, alienation. 

A pio condition, ftation; dignity; office: refi- 
dence: mufical tone. 

A_jldX&X. quantity, fpace, number, 

A ) ga Rng intention, will, defire, 
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A ‘as a conductor, mover, difpofer, 

A LLG a recompence, reward. 

P< perhaps, by chance: unlefs. 

che wine. 

A Tk. a failor. 

A We a kingdom, power, séileition inherit 

ance ; an angel. 

A Ha rays of light. 

— gy Ti my. gs Uyo myfelf. 

finifhed, concluded. 

Nw, full of, endowed with. 

A) ) no a houfe of entertainment, an inn; ang 
place where travellers reft at night; a day’s 
journey, a ftage. 

A_yq240 a Conqueror, triumpher. 

A Arti, advantages. 

 A_jliLs a bird’s bill. 

Jr do not brings the imperative of yS)4h 
with the negative prefixed. 

OX liften: not, the negative imperattve of 

rrasigad 
A x yo a wave. 

A cree 8 caufe; an acceptor. 

A wyajgeo melodious; adjufted, arranged, 
weighed. 

A pwge time, feafon. 


A hogs Muful, name of a place. 
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CS go hair. 
A Ose firm. | 
A) got feparated, repudiated, abandoned. 
the fun; moon; love; a feal-ring: a gold 
coin about 11. 16s. 
ONH° like the moon. 
wine. 
Vs chara€teriflick of the pref. tenfe. 
Jae do not bring, the negative imperative of 
Ol 
(lee between, among: middle. 
srelve do not mix or fprinkle, the negative im- 
perative of yr 
(AY Coe thou faweft, 2d perjon prefent of 
oye 
slg a wine drinker; an earthen drinking 
veffel. 
ctl thou knowett. 
vo dying, from US ye 
Uwe the fon of a prince or great man, a knight. 
CSO-< Vy Mirza Mahadi, proper name, 
usta doit thou grow? from (epAns ) 


| Csija~ thou ftrikeft. 


een a cloud, a fog. 
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Ons 5 re a feller of wine, comp. of Cs wine, 
sand part. of (.yrm« 1 r 


(oie thou draweft, beareft. 


ene I complain, from KWL 
Dane fruits. 


&. 


Lj not. Ow! U hopelefs. 
WU pure, fincere; like. 
ed imperfect. 
ae worthlefs, defpicable. 
A o)SU memorable events; rare. 
pia _yOU Nadir Shah, proper name. 
_ Jj blandifhments; wantonnefs. 
SL gentle, tender, delicate. 
«pj elegant, delicate, amiable. 
giaSU unblown, unblemithed. 
C~ GU ignorant. 
A yol a conqueror, defender. 
A U a {pectator, fuperintendant. 
_ a3 a bag (of mufk): the navel. 
SU full of. a5 fuddenly. 
ols unexpectedly. 
(y JU plaintive, complaining. 
(QL to complain, 
pu a name. | rol thy name, 
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lool illuftrious; a hero. 
& li a book, hiftory. 
«yU bread. 
A Ulla viceroy, deputy. 
ra ys a battle, war. 
Og is not. ( ww OW I would not have ean 
A Cs a ‘adie 
JUS I will not turn. 
Cs yi do you not fear. 
Cyr it is impoffible. 
A_yl {cattering, difperfing. 
A ye profe; to diffufe, ftrew. 
(see I would not have fought, or leaped. 
A = a ftar, planet: fortune. 


A Yaa grammar, fyntax. 

=~ hunting; the chace; prey. 
Cnc! firft. 
Use? Nakthebi, = name. 


? male. 

i > a narciffus. 

ey gentle, tame; light: foft. 
+5 near. | 

A (si defcending; hofpitality. 
A Js 953 defcent; happening. 
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A is Nifkhi (a tranfcript) the character 
in which Arabick manufcripts are generally 
written. | 

A saw a gale, 

(yrnlid to caufe to fit down. 

A Ls alacrity, pleafure. 

(LAS to fix. 

pos to fit down. 

CS ge you do not hear. 

cps fitting, from (.powds 

Ao counfel, exhortation. 

_gollai Nezami, name of a poet. 

A ij the fight, the eye. 

jl ya rolling the eyes, ogling. 

A sid verfe; a {tring of pearls. 

OIE to call or fing aloud. 

ACA a benefit; victuals, 

pp beautifuj, good; fwift. 

A Ca.2J mufick, harmony. 

A (pi foul, felf; breath; defire. 

A G2 gain, utility. — 

A od ready money. 

A (% painting, embroidery. 

A (}& a narration, report, copy, tranflation. 

JS a picture, ornament; a beautiful woman. 
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(1) wee Negariftan (a gallery of pictures) 
title of a celebratéd book. 
2G fubtilties, my(teries. 


(ep 3G to view. 


(55K or 45 good. 


0G or 5G cuftody, care, obfervation. 


slow preferve thou, imperat. of pola 

Ls fhowing. Odd9,) they fhow. 

Wyo de to fhow. 

$9) melody, voice: wealth. 

il va f pl. of wy) viceroys, &c. 

(pA i to foothe. \ 

Jy foothing, from the above. 

uly (pl. OLAjlys) a favour. 

sAijl4i foothing, warbling, from aly 

oly a benefit. 

A wy 29 a turn, change, watch, centinel. 
Wy yeu J4J to relieve guard. 


ov the fpring, the early fpring; new year. 
A cy the prophet Noah. 


A Casqi a complaint. 

Sq) ninety. 

Ay light, brightnefs. 

Jo_155 the firft day of {pring. 

AD )q5 ninetccn. 

(xs) drinking, a drinker ; any thing drinkable, 
from WOusd gi 
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Cube or Lpiig) to write. 
Qual write thou, from the afove. 
é nine. 

&J placing, from 

Wohi to place. | 
ee! gOl5 we have placed, | 
JL a tree, fhrub. _ 

wh? hidden, fram Cprtys 

A , ariver; flowing. 
| Ups to hide, lie hid. 

Cs) a pipe, flute. 

“.j even, alfo: again. | 
— Cans there is not. 


KGS good, excellent. 


gy bright, beautiful, elegant. 
Ls 155A reputation, goodnefs, 
hai the river Nile. . 


y, 
and; he, fhe, it. 
Onl, after, behind, again. 
wrtild omls to detain. 
A ols evident. 
A Wla5!, actions, occurrences, events: battles: 


misfortunes, 
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(ly Van, name of a town. | 

A Ogez effence, fubftance, exiftence, nature, 
body, perfon. 

ps > 0 gg to commit, perform, give 2 
being to. 

Ul or_y 9 like, poffeffing. 

AWS, )9 a leaf of a tree or paper. 

J4 and from. 

Oyjg it blows, from ys) y 

Cong he, the, it is. 

VU» 9 like, refembling. 

A Jloy enjoyment; arrival; meeting; con- 
junction. ; 

A &vs fituation; action; gefture. 

A \b4 good faith; a promife. 

A (Jq but: a prince: a flave. 

CS 9 he, fhe, it; his, her, its. 

aly _9 4 defert; depopulated. © 


3 


A IS dreadful, terrible. 


A we or ol” feparation, abfence;, 
A = an afiault ; impetuolity. 

» or wh» every: foever. 

wl Herat, name of a city. 

al - 39 whenever. 
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kn - 2 or asl g whatfoever. 
sb - > or On - > although. 
= >? wherever. 


i = > wherefoever: _ 


j= 2 ever. 


& never. 
a or &5! ® whofoever. 
JI a thoufand; a nightingale. 
CK prnd to be, exift. 
CrinD eight. SLL eighty, 
Odi eighteen. 
Card fevens SUR® 7 
52D feventeen. 
“A (h®D whether, but. 
é and, alfo; together: both. 
(annexed to words ) their. 
a of the fame neft. 
(y® only. — ! 
pws directly. 
wal? of the fame inclination. 
of the fame banquet. 


yp lying on the fame pillow. 
‘ee in the fame way. 

&) gsev™ o ro like, as. 

a Iya fleeping together. 
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breathing together. 
Jj! an intimate friend. | 
“LpwhA® fitting together; a companion. 
a2 all, univerfal. 


Ouow it arrives, comes. 
ee I went, from (.»A3 a 


BAD always. 
Goud black; an Indian. 


peas time, feafon. 


ae yet. 
A - air: wind: found. 
no; never. 
oe JP dott thou not know? from 
Eprailds ra | 
pA>Su® to lay down. 


cS 


ty O! or. 

WL or (UL finding. 

el I may find, both from oyrsly 

oO remember; memory, record. 

yl a friend, miftrefs; defender; power, advan- 
tage. | 

Ww ae O heaven! O Lord! comp. of LO! and 


WwW 9) a lord, mafter. 


ge _ . 


edjl eleven. 


crapwly jeflamine. | 
wl, he found, from (3b to find. 
Lys a ruby. 


wy (annexed to words) thy. 
A XW the hand ; aid, power, ftrength. 
Cee (annexed to words) their. 

xy that is to fay, viz. 


Lx prey, fpoil, booty. 

LG one. | 

25LG a hero, conqueror; incomparable; un- 
equalled. 

CLG precious, valuable, rare. 

ailXX ineftimable, rare. 


5 one moment. 


WyOQ one or two, a few. 


GM one another. 
Jd yy one day. - 
1 (annexed to words) my. 
Up Yemen, Arabia the happy. 
Rw 24 Jofeph, 
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ADVERTISEMENT. 





THE greateft part of the following Piece was 
- defigned to be added to a Grammar of the Perfian 
language, which was printed in 1771. It might 
eafily bave been fwelled into a larger treatife, by 
adding more copious extracts from the Perfian 
ariters, both in profe and verfes but, as the change 
of ftyle may be feen as well in ten lines as ina 
thoufand, it feemed equally ufeful and lefs oftenta- 
tious, to exhibit only a few chofen fpecimens from 
the beft authors, and chiefly from the Poets, who, 
an all nations, bave taken the greateft pains to 
harmonize and improve their language: 
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THE PERSIAN LANGUAGE. 


ae 


Most of my readers will apprehend, that, in 
attempting to trace the progrefs of the Perfian 
language, through a period of two thoufand 
years, I am entering into a fubje@t, which will 
afford them neither amufement nor inftruétion, 
and can be agreeable only to thofe few men, 
_ whe-apply themfelves to the obfcurer branches 
of literature, and have very little intercourfe 
with the reft of mankind. The title of my 
piece feems, indeed, to give a reafonable ground 
for their apprehenfions ; and the tranfition ap- 
pears rather abrupt, from the hiftory of Mo- 
narchs to the biftory of mere words, and from the 
revolutions of the Perfian Empire to the varia- 
tions of the Perfian idiom: but it fhall be my 
endeavour to remove, as far as poffible, the 
drynefs of the fubject, by interfperfing the nar- 
rative with a variety of Eaftern anecdotes; and, 
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as to the fecond objection, it may be alledged, 
that a confiderable change in the language of any 
nation 1s ufually effected by a change in the go- 
vernment; {fo that dterary and civil history 
are very nearly allied, and may often be ufed 
with advantage to prove and illuftrate one an- 
other, 

The Hiftory of the Perfan tongue may be 
divided into four periods, like that of the Em- 
pire; not that the language was immediately 
altered upon every revolution of the ftate, but 
it is obfervable, that, under each Dynafty of 
- which we have any monuments remaining, there 
was an apparent change in the dialect of the 
kingdom, efpecially under the two laft, namely, 
the Saffanian and Mohammedan dynafties: and 
thefe, indeed, are the only periods, of which 
we can {peak with any degree of certainty. 

It is natural to fuppofe, that, in the infancy 
ef the Perfan Empire, under Castmaras and 
his defcendants, no great pains were taken to 
' cultivate and polifh the language, which in that 
rude age muft needs be thought fufficiently ele- 
gant, if it were fufficiently clear and intelligi- 
ble; and we are affured by Herodotus, that, even 
after the reign of CYRUS, the whole education 
of the Perfian youth, from the age of five years to 
twenty, confisted in three points only, riding, throw- 
sng the javelin, and the practice of moral virtue ; 
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which account is alfo confirmed by Xenophon, 
The ftory mentioned by Diodorus of the old vo- 
lumes of parchment, on which the Perfians were 
obliged by a certain law to write the annals of their 
_ country, was probably invented by Ctefas, that 
he might give an air of authenticity to his im- 
pertinent fables; for fuch literary impoftures 
were as frequent among the Greeks, as among 
us, who imitate the Ancients in nothing but’ 
their failings. We are far from contending, 
however, that the -ancient Perfians, efpccially 
thofe of the /econd period, were entire ftrangers 
to the art of compofition either in verfe or 
profe; for there never was a nation fo rude and 
unpolifhed, who had not a cuftom of celebrating 
the noble acts of their anceftors, and inciting one 
another by fongs and panegyricks to an imitation 
of their virtue; and Strabo, a very different aue' 
thor from Diodorus, afferts, that the Perfians 
ufed frequently to fing the praifes of their ancient 
Heroes and Demigods, fometimes with a mufical 
inftrument, and fometimes with the voice alone: 
bat what their language really was, what were 
their rules of verfification, or what was the- 
courfe of their {tudies, no mortal can pretend to | 
know with any fhadow of exactnefs. 

The Greek Hiftorians can give us no light on 
this fubje@t; for neither Temistocles, who {poke 
the diale&t of Perfia like a native, though he 
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had {pent only one year in learning it*, nor 
even Xenophon, whofe intimacy with the younger 
Cyrus could not have been contracted without a 
knowledge of his language, feem to have read 
the works of the Perfians, or even to have 
known their characters; but were perhaps con- 
tented to exprefs their fentiments in Perfan— 
with eafe and fluency. Nor are we much en- 
lightened by the writers after Alexander; not 
even by thofe, who have defcribed the life of 
that Hero: for Curtius, who compiled his rhe- 
torical Hiftory from the Greek authors, feems 
to have known as little of Perfian as of Scy- 
thian, though he dreffes up a number of {peeches 
for the chiefs of thofe nations, which certainly 
were never {poken by them. <A few werds, in- 
deed, are here. and there interfperfed in thefe 
hiftories, which are ftill ufed in the modern 
idiom of Perfiat; but we can no more form an 


* Themistocles omne illud-tempus (anni unius fpatium) literis 
fermonique Persarum dedit, quibus aded eruditus eft, ut multd com- 
modiis dicatur apud Regem verba feciffe, quam hi poterant, qui in 
Perside erant nati. Corn. Nep. in Themist. 

+ Thus Roxana, Statira, Parisatis, feem to be corrupted from 


Roshan es 9) Sidra 0 yn Purizada oc) Ie Si which fig- 
nify, Splendid, a Stur, Angel-born. Pasargades, or, a Prince of the 
Blood, appears to be compounded of Peser yet a Child, and 
OAS Gada, a House: i. ¢. a child of the Royal Family. To this 
we may add, 1. that Ar¢ or Ard <) 3) which begins many Persian 
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idea of a whole language from a lift of broken 
phrafes or detached epithets, than we can judge 
of a poem or piece of oratory, from an uncon- 
nected line or a fingle member of a period. 
Since the Greeks afford us fo little informa- 
tion, nothing remains but to confult the Per- 
fians themfelves ; and the great traveller Chardin, 
whom every Oricntalift muft always mention 
with reverence, feems to have enquired very 
diligently into the ancient language of the peo- 
ple, among whom he refided fo long, and whofe 
manners he defcribes with fo much copioufnefs 
and learning: but he declares, after all his re- 
fearches, ‘‘ That the old Per/fan is a language 
“entirely loft; in which no books are extant, 
“ and of which there are no rudiments remain- 
‘‘ing: that the Guebres, who are the remains 
“of the Parfs, or Adorers of Fire, have an 
“ idiom peculiar to themfelves; which is fup- 


names, fignifies Strong; as Ardeshir, Artaxerxes, ye d yf Or, 


The strong Lion, Ardevdn or Ardeban WyLo I The strong Guard, 
&c. 2. that the termination dates, as Mithridates, &c. is the Perstan 
dad <)|( and anfwers to the Swe of the Greeks, as "EppodweGy, 
and the like. If it were poffible to recover a whole Catalogue of 
thefe old Persian names, fuch an enquiry would be little more than 
learned trifling; for to collect a number of folitary-words, without 
any books which they might enable us to read, would be like pro- 
curing at random a multitude of keys, without any cafket which 
they might help us to untock. 


414 THE HISTORY OF 


“< pofed, by the Perfans in general, to be rathér 
‘<< a jargon of their own, thana part of their an-~ 
*‘ cient tongue: that, if you believe their own 
<‘ account, the Magi, who refided at Yezd in 
“© Carmania, have preferved this language from 
“father to fon, after the diffolution of their 
«Monarchy; but that, for his part, he has 
* found no reafon to give any credit to their 
“ ftory: that they have, indeed, fome books in 
‘‘ {trange characters, but he cannot perfuade 
‘‘ himfelf that they are old Perfan letters; ef- 
“‘ pecially, fince they bear no kind of refem- 
‘* blance to thofe on the famous monuments at 
‘* Perfepolis.” ‘The authority of this excellent 
writer is decifive, and puts an end at once to 
the controverfy lately ftarted, concerning the 
authenticity of the books afcribed to Zoroa/fter, 
which a French adventurer, who tranflated them 
from the tranflation of a certain Gipfy at Surat, 
has had the boldnefs to fend abroad as genuine: 
but, to. avoid any fufpicion of mifreprefenting 
the paflage, it fecms neceflary to tranfcribe the 
very words of Sir ‘fobn Chardin, which the 
reader may fee at the bottom of the page*. 


* Quand a U'ancicn Persan, c’eft une langue perdué; on n’en 
trouve ni livres ni rudimens. Les Guebres, qui font les reftes des. 
Perses ow I gnicoles, qui fe perpetuent de pere en fils depuis la de- 
firuction de leur Monarchie, ont un Idiome particulier ; mais on le 
croit plitot un jargon que leur ancienne langue. Ils difent que les 


THE PERSIAN LANGUAGE. aug 


From this we may reafonably conclude, that 
the gibberith of thofe fwarthy vagabonds, whom 
we often fee brooding over a miferable fire 
under the hedges, may as well be taken for o/d 
Egyptian, and the beggars themfelves for the 
priefts of Is, as the jugglers on the coaft of 
India for the difciples of Zoroafter, and their 
barbarous diale& for the ancient language of 
Perfia. But let the rofy-cheeked Frenchman, to 
give him his own Epithet, reft happy in the 
contemplation of his perfonal beauty, and the vaft 
extent of his learning: it is fufficient for us to 
have expofed his follies, detected his impofture, 
and retorted his invectives, without infulting a 
fallen adverfary, or attempting, like the Hero 
in Dryden’s Ode, to flay the flain. 

We have no genuine accounts then of the 
Perfian language till the time of the S4SS.A4- 
NIAN kings, who flourifhed from the opening of 


' Prétres, qui fe tiennent a Yezd, ville de la Caramanie, qui eft leur 
Pirée et leur principale place, fe font tran{mis cette langue jufqu'ici 
par tradition, et de main en main; mais quelque recherche que j'en 
aie fait, je n’ai rien trouvé, qui me pfit perfuader cela. Ces 
Guebres ont a la verité des livres en caraCteres et en mots inconnus, 
dont les figures tirent affez fur celles des langues, qui nous font le 
plus connués; mals je ne faurois croire que ce foit la l’ancien 
Perfan, d’autant plus que le caractere, dont j’ai parlé, eft entiere- 
ment different de celui des infcriptions de Persepolis. Je donnerai 
des ectypes de l'un et de l'autre caractere, dans la defcription du fa- 
meux monument qui refte en ce lieu-la, Cnanoin, Tom, VY. 
Chap. HI. | 
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the third century to the middle of the feventh; in 
which period. an Academy of Phyfick was 
founded at Gand:/apor, a City of Kéorafan, and, 
as it gradually declined from its original infti- 
tution, it became a fchool of poetry, rhetorick, 
dialectick, and the abftract {ciences. In this 
excellent feminary the Perfian tongue could not 
fail of being greatly refined, and the rufticity of 
the old idiom was fucceeded by a pure and ele- 
gant dialect; which, being conftantly {poken at 
the court of Beharam Gur in the year 351, ac- 
quired the name of Der, or Courtly, to diftin- 
guifh it from the Peb/eui, or, Language of the 
Country. 

It muft not, however, be imagined, that the 
' ufe of the ancient dialect was wholly fuperfeded 
by this more polifhed idiom ; for feveral com- 
pofitions in Peh/evi were extant even after Ma- 
homed, which appear to have been written by 
order of the Saffanian Princes. Anufbirvan, 
furnamed The uf’, who reigned at the clofe of 
the fixth century, having heard from fome tra- 
vellers, that the Jzdian Monarchs had a colleétion 
of moral fables, which they preferved with great 
care among their archives, fent his chief Phyfi- 
cian Barzuieh into India, with orders to make 
himfelf mafter of the Sanfcrit language, and 
not to return without a tranflation of thofe fa- 
bles. Thefe orders were punctually executed; 


t 
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Barzuieh learned the Indian tongue, and, having 
at a great expence procured a copy of the book, 
tranflated it into the Peb/evian diale€t: about 
an hundred and forty years after, his work was 
turncd from Pehlevi into Aradick, by order of 
Almanfur, fecond Calif of the Abbafides; and 
this is the volume which we fee in every lan- 
guage of Europe, under the name of Ca/ila wa 
Demna, or, The fables of Pilpay. There is a 
fine copy of the 4raéick verfion in the publick 
library at Oxford; and if the work of Barzuieb 
could be found, we fhould be enabled to reco- 
ver a confiderable part of the old Perfian lan- 
guage; the fame, perhaps, which was {poken 
an the fecond period by Themiftocles and Xenophon. 
In the reign of Anufhirvan, who protected 
the arts and fciences in his own ‘dominions, 
MAHOMED was born; who, by the force of 
his Eloquence, and the fuccefs of his Arms, 
eftablifhed a mighty Empire, and fpread his 
new religion from the wilds of radia, to the 
mountains of Tartary and the banks of the 
Ganges: but, what belongs more particularly to 
the fubjet of this difcourfe, 4e polifhed the lan- 
guage of his country, and brought it to a degree 
of purity and elegance, which no Arabian 
writer fince his time has been able to furpafs. 
The battle of Cadeffa in the year 656 gave the 
laft blow to the Perfian Monarchy; and the 
VOL. III, EE 
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whole Empire of Iran was foon reduced under 
the power of the firft Mahomedan Dynafty, 
who fixed the feat of their government in 
Bardai, where the drabick languaze was 
{poken, for many ages, in its utmoft perfection: 
but the ancient literature of Perfia, which had 
been promoted by the family of Sefan, was. 
exprefsly difcouraged by the immediate fuc- 
ceflors of Mahomed, for a reafon, which it is 
proper to explain. 

At the time when the 4/coran was firft pub- 
lifhed in Araliz, a merchant, who had lately 
returned froma long journey, brouzht with him 
fome Perfian romances, which. he interpreted 
to his countrymen, who were extremely de- 
lighted with them, and ulcd to fay openly, that 
the fiortes of griffons and giants were mre amuf 
ing to them than the moral leffons of Mahomed: 
part of a chapter in the d/ccran was imme- 
diately written, to flop the progrefs of thefe 
opinions; the merchant was fevercly repri- 
manded; his tales were treated as pernicious 
fables, bat.ful to God and his prophet; and 
Omar, from the fame motive of policy, deter- 
mined to deftroy all the foreign books which 
fhould fall into his hands. Thus the idle lo- 
quacity of an Arabian traveller, by f{etting his 
legends in compctition with the precepts of a 
powerful Lawziver, was the caufe of that en- 
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thufiafm in the Mahomedans, which induced 
them to burn the famous library of Alexandria, 
and the records of the Perfian Empire. 
' One book, however, befides the fables of 
Pipay, efcaped the fury of thefe unmerciful 
zealots: it was an Hiflory cf Perfia in the Pch- 
levian diale&t, extracted from the Saffanian an- 
nals, and compofed, it is believed, by the com- 
mand of Anufhirvan. Saad, one of Omar’s 
Generals, found this volume, after the victory 
at Cadefia, and preferved it for him{elf as a cu~ 
. riofity: it paffed afterwards through {feveral 
hands, and was at length tranflated into fome 
other languages of 4fa*. = 

It was a long time before the native Perf fans 
could recover a the fhock of this violent 
revolution; and ¢heir language feems to have 
- been very little cultivated under the Califs, who 
gave greater encouragement to the literature of 
the Aratians: but, when the power of the 
Abbafides began to decline, and a number of 
independent Princes arofe in the different pro- 
vinces of their empire, the arts of elegance, 
and chiefly Poetry, revived in Perfia, and there 
was hardly a Prince, or Governor of a city, who 
had not icveral poets and men of letters in his 


~ = 


* This ftory is mentioned in the life of the Poct Ferdu/, pres 
fixed to an edition of his works. 


EE2 
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train. The Perfian tongue was coniequently 
reftored i” the tenth century; but it was very 
different from the Deri or Pehlevi of the An- 
cients: it was mixed with the words of the 4+ 
coran, and with expreffions from the Arabian 
Poets, whom the Perfians confidered as their 
mafters, and affeGted to imitate in their poetical 
meafures, and the turn of their verfes. 

That the learned reader may have a juft no- 
tion of this new idiom, it feems neceffary, firft 
to produce a fpecimen of pure Arabick, and, 
afterwards, of the pureff Perfian that can be 
found; by which means he will form a more 
accurate judgement of the modern Per/fick, in 
- which both languages are perfectly incorporated. 

The following ode was written by a native 
of Dama/fcus: it contains a lively defcription of 
an Eaftern Banquet; and moft of the couplets 
. are highly elegant in the original. 


Sore og ad by Que W 
ot Fp Log abe Ys 

LA epanlsH Slit Ene 
ee ie oe 
UT Epe Coysl Girt JI Le 
ETO poeyly sees Gaal os 
Bul aah pa J Vist 
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ae CLAUS oS] gary 
CEXEL oldle - — 
Sia 95 | Cs? £ sige 
co ae? 8 a2 on 
| ceo 3 bl yb Omas ; 
yay a) love! Wo yias 
Lil etl Sgt LX Quy 
Sia Wl! sites! dis 
ee 
that is; ‘* We have a banquet, into which for- 
‘* row cannot enter, and from which mirth can 


‘“‘ never depart. . It comprifes every 'f{pecies of 
© Beauty; and he, who feeks the joys of life, 
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*‘ cannot rife beyond it. A fprightly Song gives 
‘* more pleafure to youth than Richcs*: here 
“the ftream of life is unfullicd, and all our 
*‘ cares are difperfed. Here the mildnefs of 
‘our gentle darling gives eafe to our love; 
‘and here the timid dervife becomes an Apof- 
‘“* tate from his faith. We have a bower, on 
‘* which the dew-drops fparkle; and in which 
“the breeze becomes fcented with the fra- 
“‘erance of mu{k. You fce the various blof- 

‘¢ foms, which refemble ftars blazing and glit- 
© tering in the firmament. Here the wonderful 
‘< beauties of the flowers, among which are the | 
 narciffus and the violet, bring the fair objects 
“ of my love to my remembrance. You would 
“ think you faw mv beloved looking mildly on 
“¢ you with her foft, tender, languifhing eye: a 
<* nymph, in whom every charm and every 
“ perfedtion is collected; whofe curled locks 
‘¢ hang always dangling, black as the {corpion, 
‘* or the mace of ebony (with which the Afia- 
‘ticks firike an svory ball in one of their fa- 
“ vourite plays), the pomegranate brings to my 
‘¢ mind the blufhes of my beloved, when her 
‘© cheeks 4re coloured with a modett refent- 
“ment. Our cups are fuch as our fouls defire; 


* The fame-word Ghana in Arabick fignifies both Singing and 
Wealth. 
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“they feem to be filled with the ftreams of 
“ friendfhip and cheerfalnefs. The goblets 
“and vafes of C/ina appear to my fight, like 
‘* the flars of heaven fhining in the Zodiack.” 


\ 


IT might here have fclectted a more ancient 
example of rabik, cither from the poets be- 
fore Mahemed, or from the illuftrious Adu Te- 
min, Who flourifhed in the ninth century*; but 
the language has remained unaltered from the 
earlic:t antiquity to the prefent time, and it 
would not have keen eafy, without a number 
of notes, to have made an ancient Ode intelli- 
gible in a literal tranflation. | 
‘The oldeft Perfran poems, which have come 

-to my knowledge, are thofe of FERDUSYJ, of 
which it will not be improper to give a fhort 
account, as far as they relate to my prefent 
fubject. 

At the clofe of ¢le tent/, and beginning of 
the eleventh centuries, Mahmud reigned in the 
city of Gazna: he was fupreme ruler of Za- 


bleftan, and part of Khorafan, and had pene- 


* Abu Temam publithed an excellent Anthologia of Arabick 
veifes, entitled Hamdsa, of which he gave a copy to an Asiatick 
Prince, who prefented him in return with five thousand pieces of 
gold, and made him at the fame time this elegant compliment, 


Sah () 3 Us My present as less valuable than thy 


prcus. ? 
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trated very far into India, where by this time - 
the religion and language of the 4raés and Per- 
jfrans had begun to prevail. Several poets were 
entertained in the palace of this Monarch, 
among whom was FERDUSI, a native of Tas 
or Mefbed. This moft learned man, happening 
to find a copy of the old Perjian Hiftory above- 
mentioned, read it with eagernefs, and found it 
involved in fables, but bearing the marks of 
high antiquity: the moft ancient part of it, and 
principally the war of Jfrafab and Khofru, or 
Cyrus, feemed to affcrd an excellent fubjeét for 
an Heretck Poem, which he accordingly began 
to compofe. Some of his epifodes and defcrip- 
tions were fhown to the Sultan, who com- 
mended them exceedingly, and ordered him to | 
comprife the whole Hi/ory of Perfa in a feries 
of Epick poems, ‘The poet obeyed; and, after 
the happieft exertion of his fancy and art for 
near thirty years, he finifhed his work, which 
conta'ned fixty thoufand couplets in rhyme, all 
h ghly polifhed, with the {pirit of our Dryden 
and the {weetnefs of Pope. He prevented an 
elcount tranfcript of his book to Mahmud, who 
coldly applauded bes diligence, and dilmiffed him. 
Many months clap‘ed, and Fvrdufi heard no 
sore of his work: he then took occafion to re- 
i..nd the King of it by fo:ne little epigrams, 
wisich he contrived to let fail in the palace; 
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but, where an Epick poem had failed, what 
effect could be expected from an Epigram? At 
length the reward came; which confifted only 
of as many {mall pieces of money, as there 
were couplets in the volume. The high- 
minded Poet could not brook this infult: he 
retired to his clofet with bitternefs in his heart; 
where he wrote a mott noble and animated in- 
vective againft the Sultan, which he fealed up, 
and delivered to a Courtier, who, as he had rea- 
fon to fufpe&, was his greateft enemy, affuring 
him, that it was a diverting tale, and requefting 
him to give it to Mahmud, when any affair of 
fiate or bad fucce/s in war fhould make bim more 
uneafy and fplenetick than ufual*, Having thus 


* See a tranflation of this Satire in a Treatise on Oriental Poetry, 
added to the Life of Nader Shah in French, Volume X.— 
This poem is not unlike the Xagites of Theocritus, who, like the 
impetuous Ferdusi, had dared to expofe the vices of a low-minded 
King. The Persian poet has this couplet in his Satire, 


ri Cul, ols cove St 

that is; Hud I written as many verses in praise of Mahomed and 
Ali, as I have composed for king Mahmid, they would have showcred 
an hundred blessings on me. A thought like that of eens in 
Wolsey’s celebrated {peech : 

Had I but serv'd my God with half the zeal 

I serv'd my King, he would not in mine age 

Hace left me naked to mine enemies, Hen. VIII. 


\ 
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given vent to his juft indignation, he left Gazna 
in the night, and took refuge in Bagdad; where 
the Calif protected him from the Sultan of Za- 
bleftan, who demanded him in a furious and 
menacing letter. | 

The work of Ferdufi remains entire, a glo- 
rious monument of Eaftern genius and learn- 
ing; which, if ever it fhould be generally un- 
derftood 1 its original language, will conteft the 
merit of zmvention with Homer himf{clf, what- 
ever be thought of its fubjet or the arrange- 
ment of its incidents. An extract from this 
poem will exhibit a fpecimen of the Perfan 
tongue, very little adulterated bya mixture with 
the 4rabick, and, in all probability, approaching 
nearly to the dialect ufed in Perfa in the time 
of Mahomed, who admired it for its extreme foft- 
mefs, and was heard to fay, that it would be 
Spoken on that account in the gardens of Paradife. 


\ ih eee 
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that is; ‘¢ Seeft thou yonder plain of various 
“colours (Perf. red and grey); by which the 
“ heart of a valiant man may be filled with de- 
“‘ light? It is entirely covered with groves and | 
‘* gardens and flowing rivulets; it is a place be- 
‘* longing to the abode of Heroes. The ground 
“is perfect filk, and the air is fcented with 
“ mufk: you would fay, Is #t rofe-water which 
“ chides between the banks? The ftalk of the lily 
“‘ bends under the weight of the flower; and 
“ the whole grove is charmed with the fragrance 
“* of the rofe-bufh. The pheafant walks grace- 
“* fully among the flowers; the dove and night- 
‘‘ingale warble from the branches of the cy- 
‘¢ prefs. From the prefent time to the lateft 
‘* age, may the edge of thofe banks refemble 
“ the bowers of. Paradife! There you will fee, 
‘* on the plains and hills, a company of damfels, 
“* beautiful as fairies, fitting cheerfully on every 
«fide. ‘There Manizha, daughter of Afrafab, 
** makes the whole garden blaze like the Sun. 
“‘ Sitara, his fecond daughter, fits exalted like 
«© a Queen, encircled by her damfels, radiant in 
«glory. The lovely maid is an ornament to 
“ the plains; her beauty fullics the rofe and the 
“ jyafmine. With them are many Turhi/h girls, 
*¢ all with their faces veiled; all with their bo- 
“dies taper as a cyprefs, and locks black as 
“ mufk; ail with cheeks full of rofes, with cyes 
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“ full of fleep ; all with lips {weet as wine, and 
“fragrant as rofe-water. If we go near to 
“that bower, and turn afide for a fingle day, 
‘‘ we may take feveral of thofe lovely nymphs, 
“‘ and bring them to the noble Cyrus.” 


This is part of a {peech by a young amorous 
Hero, the Paris of Ferduf, who had reafon to 
repent of his adventure with the daughter of 
Afrafiab, for he was made captive by the Turks, 


and confined in a difmal prifon, till he wasde- 


livered by the valour of Roftam. 

Of thefe two languages was formed the mo- 
dern dialect of Perfia, which, being fpoken in 
its greateft purity by the natives of Pars or Far- 
JSiftan, acquired the name of Parfi*; *; though it 
is even called Deri by Hafez in the nn 
couplet ; 


ry (Eye CpG Ep gh 08 


that is; “* While the nightingale, O Hafez, 
‘« makes a boatft of his eloquence, do thou leffen 
“the value of his lays by finging thy Per/an 
© (Deri) ftrains.”’ 


"cov ols 
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Nearly in the fame age with Ferdufi, the 
great Abul Ola, furnamed Alam: from his 
blindnefs, p: bl fhed his excellent Odes in Ara- 
bick, in which he profeffedly imitated the poets 
before Mahomed. This writer had fo flotirifh- 
ing a reputation, that feveral Perfans of une 
common genius were ambitious of learning the 
Art of Poetry from fo able an inftructor: his 
moft illuftrious fcholars were Fe/eki and Kha- 
kant*, who were no lefs eminent for their Per- 
fran compofitions, than for their fkill in every | 
branch of pure and mixed Mathematicks, and © 
particularly in Aftronomy; a ftriking proof, that 
2 fublime Poet may become a mafter of any 
kind of learning which he chufes to profefs ; 
fince a fine imagination, a lively wit, an eafy 
and copious ftyle, cannot pofiibly obftruct the 
acquifition of any fcience whatever,: but muft 
neceflarily affift him in his ftudies, and fhorten 
his labour. Both thefe poets were protected 
by Manucheher, Prince of Shirvan; but Kha- 
kant was always averfe to the pleafurable and 
diffipated life of a Court, fo that the Prince 
was obliged to detain him by force in his pa- 
Jace, and actually confined him for fome time 
in prifon, left he fhould find fome opportunity 
of efcaping. 


(Ss and Cis 
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The works of thefe authors are not very. 
fcarce; but it feems needlefs to give Any ex- 
tracts from them, which would {well this dif- 
courfe to an immoderate length: it will be fuf- 
fic:ent to fay, that, im this and the following cen- 
tury, the Perfian language became altogether 
mixed with Arabich; not that the pure ftyle of 
the ancients was wholly obfolete, but it was the 
fafhion among the Per/ians to interweave Ara- 
Sian phrafes and verfes into their poems, not ‘by 
way of quotations, but as material parts of 2 
fentence. Thus in the —, diftich, 


I ha ot eats vel 
i 


The phantom of ber, cobofe — gives brigktnefs 
to the hades, appeared to me at night: I wandered 
at the kindnefs of Fortune, and faid, Whence came 
this profperity?—the firft line is pure Aradick 
in the ftyle of the ancient poets. 

This elegant tetraftich is of the fame kind: 


gd red! (XB lw EL une 


prverd . 
eh I FIT Lo IN 5 pA 
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In this manjion of darknefs, how long muft I fit 
expecting my beloved; one while with my finger 
on my teeth, one while with my head bent on my 
knee? Come, O fortunate cupsbearer, bring me 
the tidings of joy: who knows but my days may 
again be profperous, as they were before? Where 
the laft line is taken from an Ode in the Ha- 
mafa of Abu Temam, which begins, 


lyst agI WS USS Coy ys Et? 
We pardoned the fons of Dhohal, and faid, The 


tribe are our brothers. 


At the opening of the twelfth century lived 
Anvert, a native of Adiurd in Khorafan, whofe 
adventures deferve to be related, as they will ~ 
fhow in what high eftcem the polite arts were 
held in fa, at the time when learning firft 
began to dawn in Europe. Anvert, when he 
was very young, was fitting at the gate of his 
college, when a man richly dreifed rode by him 
on a fine Arabian horfe, with a numerous train 
of attendants; upon his afking who it was, he 
was told, that z# was a Poet belonging to the 
Court. When Anvert reflected on the honours 
conferred upon Poetry, for which art he had a 
very early bent, he applied himfelf to it more 
ardently than ever, and, having finifhed a poem, 
prefented it to the Sultan. This was a prince 
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. of the Seyukian dynafty; named Sanjar,a great 
admirer of the fine arts: he approved the work 
of Anvert, whom he invited to his palace, and 
raifed him even to the firft honours of the 
ftate. He found many other poets at court, 
among whom were Se/man, Zebir, and Refbidas*, 
all men of wit and genius, but each eminent in 
a different way; the firft for the delicacy of his 
Lyrick verfes, the fecond, for the moral ten- 
dency of his poems, and the third, for the cha 
tity of his compofitions; a virtue, which his 
predeceffors and contemporaries were too apt to 
negle&. | | 
But of all the cities in the Perfan Empire, 
none has given birth to more excellent poets 
than Shirez; which my noble and learned 
friend Baron Revizki juftly calls «« the Athens 
“of Perfia+.” SADI, a native of this city, 
flourifhed im the thirteenth century, when the 
Atabegs of Parfiftan encouraged men of: learn- 
ing in their principality: his life was almoft 
wholly {pent in travel; but no man, who en- 
joyed the greateft leifure, ever left behind him 
more valuable fruits of his genius and induftry. 
A fine manufcript, about.two hundred years 


* hho pls and (SOY) 

+See Specimen Poeseos Persice, Vindobone 177%. Proem, 
page xviil. 
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old, was lately put into my hands, containing a 
complete collection of his works; among which 
are feveral picces, both in verfe and profe, 
which have never been mentioned by the Scho- 
Jars of Europe. The following extract from 
his Gulifian, or Bed of Rofes, will fhow how 
the Perfan and Arabick languages were mixed 
together in his age: 


Erde sb C19 Lae Wye 
als 

(SHY YES CSI Coy) 

wae see 

CGovouz Yd ptt 
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that is; ‘“* My companion oft reproaches me 
*¢ for my love of Lea. Will he never behold 
‘* her charms, that my excufe may be accepted ? 
‘¢ Would to heaven, that they, who blame mé 
‘* for my paffion, could fee thy face, O thou ra« 
“ vifher of hearts! that, at the fight of thee, 
“ they might be confounded, and inadvertently 
‘‘ cut their heads inftead of the fruit, which 


FF2 
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‘¢ they hold*. Thou haft no compaffion for 
‘“my diforder: my companion fhould be af- 
‘© fitted with the fame malady, that I might © 
‘* fit all day repeating my tale to him; for two 
‘© pieccs of wood burn together with a brighter 
‘‘ flame. The fong of the turtle dove paffes 
“not unobferved by my ear; and if the dove 
“could hear my ftrain, fhe would join her 
‘* complaints with mine. O my fricnds, fay 
“to them, who are free from love, 4/4, we wi/h 
‘© you knew, what paffes in the heart of a lover ! 
‘< The pain of illnefs affeéts not them, who are 
«¢ in health: I will not difclofe my grief but to 
“‘ thofe, who have tafted the fame afHidtion. 
*¢ It were fruitlefs to talk of an hornet to them, 
‘< who never felt its fting. While thy mind is 
‘not affected like mine, the relation of my 
“« forrow feems only an idle tale. Compare 
‘* not my anguith to the cares of another man; 
<«* he only holds the falt in his hand, but it is I, 
‘¢ who bear the wound in my body.” 


The fame city had the honour of producing, 
in the fourteenth century, the moft elegant 
Lyrick Poet of Afa, Shemfeddin, furnamed 
HAFEZ; on whofe life and produétions it is 
the Iefs neceflary to expatiate, becaufe the Ba- 


* Alluding to a ftory in the Acoran, 
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ron before mentioned has exhaufted the fubjecé& 
in Ais fpecimen of Perfian Poetry, and will, it is 
to be hoped, be perfuaded to complete that 
moft learned work, in the fhort intervals of lei- 
fure, which his important affairs will allow him. 
_ It will be fully fufficient, therefore, to tranfcribe 
two of his Gazals or Anacreontick Odes; the 
firft of which was chofen, on account of the 
Arabick verfes intcrwoven in it, and the fecond, 
for its exquifite beauty, which makes it a ge- 
nuine example of the true Sérrazian diale&, 
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A PERSIAN SONG, 


** The dawn advances veiled with rofes, 
¢¢ Bring the morning draught, my friends, the 
‘“ morning draught! The dew-drops trickle 
‘¢over the cheek of the tulip. Bring the 
«* wine, my dear companions, bring the wine! 
_* A gale of paradife breathes from the garden: 
¢¢ drink then inceffantly the pure wine. The 
* rofe fpreads her emerald throne in the bower. 
** Reach the liquor, that fparkles like a flaming 
‘ruby. Are they ftill fhut up in the banquet- 
** houfe? Open, O thou keeper of the gate, 
‘© It is flrange, at fuch a feafon, that the door 
¢¢ of the tavern fhould be locked. Oh, haften! 
¢*¢ © thou, who art in love, drink wine with 
‘‘ eagernefs; and you, who are endued with 
<< wifdom, offer your vows to Heaven. Imitate 
 Tafez, and driuk kifles, {weet as wine, from 
‘* the cheek of a damfel, fair as a nymph of 
** paradife.”’ | a 


THE PERSIAN LANGUAGE. 439 
Lal Sy | 
Cs + v2 ros dh aT ly (Sle 
Cty Dw sy dice? U bole 
po® Coy Dd Sal Gly a ph low 
Dye ele SS! Coxe st aLGU Obs 
6d Sy VT jh Wd! oe (RED 
aa Gotan aoe lo 5 
cst py Creo Cotle jai Sg rels 
DDO. AL Coto XS J! Luo Ob 
Cae (SI 0S Sd 9 aca ol 
a ar oS We sAlahiw i 
Csi J oe boas ~ ‘ob els 
ie ie Csbeil= Sky sd yO 
Us? aX Nas? shun wel Ui 
heb eal Ky lo oS Ce WT 
CS? GE I clpe SH OG ose 


410 THE HISTORY OF 


OT 30 5 only Cpe Wl jews aS gk 
Csi lyly O59 fey pry ae CST 
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Ory uh ge yp Cyioe Lala 
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Another, by the fame. 


‘< Rite, boy; for the cup of the tulip is full 
‘Sof wine. When will this fri€tnefs end? 
‘© how long will thefe fcruples laft? No move 
“of this pride and difdain; for time has feen 
¢© the crown of Cfar humbled, and the diadem 
“of Cyrus bent to the graund. Oh! be wife; 
‘‘ for the bird of the morning is intoxicated 
‘Cwith love, Ob, awake! for the fleep of 
“eternity is juft before you. How gracefully 
“thou movelt, O {weet branch of a vernal 
“ plant! May the coid wind of December never 
“nip thy buds! There is no reliance on the 
* favours of Fortune or her d-ccitiul fmiles, 
“Oh! wo to him, who thiiks himfelf fecure 
«© from her treachery. To-morrow, perhaps, 
“the ftream of Cuther, and the girls of para- 
** difle will be prepared for us; but to-day alfo 
“* Jet us enjova damifel bright as the moon, and 
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“ quaff the wine from the full cup. The Ze- 
“© phyr (Saba) reminds us of our youth (Saéz); 
‘‘ bring us the wine, boy, which may refrefh 
“* our fouls, and difpel our forrow. 

‘‘ Admire not the fplendour and dignity at 
“the rofe; for the wind will foon {catter all 
“ her leaves, and fpread them beneath our feet. 
“ Bring a larger cup to the memory of Hatem 
“ Tar*; that we may fold up (Tai) the gloomy 
“ volume of thofe, who want generofity. This 
“ wine, which gives a lively tint to the 4rga- 
‘© van (a purple flower), communicates its 
‘« {weet nature from my beloved’s cheek to her 
“heart. Attend; for the muficians of the 
‘© bower have begun their concert, joining the 
‘* notes of the lute and harp to the melody of 
‘the dulcimer and flute. Bring thy Sofa into 
“the garien, for, like active attendants, the 
*‘ cyprefs ftands before us, and the green reed 
‘has tucked up his girdle. O Hafez, the 
“fame of thy {weet alluring forcery has reached . 
‘‘ from the extremity of Ref and Ram, to the 
limits of China and Egypt.” - 


There. is nothing, which affords a — 
proof of the excellence of the Perfan tongue, 
than, that it remained uncorrupted after the ir- 
ruption of the Zartars, who, at different times, 


# An Arabian Prince, cclebrated for his extreme liberality. 
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and under various leaders, made themfelves - 
mafters of Perfia; for the Tartarian princes, 
and chiefly Tamerlane, who was a patron of 
Hafez, were fo far from difcouraging polite 
letters, like the Goths and Huns, that thcy 
adopted even the language and religion of the 
conquered country, and promoted the fine arts 
with a boundlefs munificence: and one of them, 
who founded the Mogu/ Empire in Hindoftan, 
introduced the Perfan literature into his domi- 
nions, where it flourifhes to this day; and all 
the letters from the Jndian governors are written 
in the language (I do not fay, in the ftyle) of 
Sadi. The Turks themfelves improved their 
harfh dialect by mixing it with the Perfan; 
and Mahomed II. who took Conftantinople in the 
middle of the fifteenth Century, was a protector 
of the Perfian poets: among thefe was Noured- 
din F AMI, whofe poem on the loves of Fofeph 
and Zelikba is one of the fineft compofitions I 
ever read. The following defcription will 
ferve as a {pecimen of his elegant ftyle: 


Hw GCS wx) Jolie 
NMITO JS att ils 
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“In the morning, when the raven of night 
“ had flown away, the bird of dawn began to 
fing; the nightingales warbled their enchant- 
‘¢ ing notes, and rent the thin veils of the rofe- 
‘* bud and the rofe: the jafminc ftood bathed in 
© dew, and the violet alfo {prinkled his fragrant 
“locks, At this time Ze/kba was funk in 


 pleafing flumber; her heart was turned to- 
** wards the altar of her facred vifion*®. It was 


* A metaphor taken from the cuftom, which prevai's among 
Mahomedans, of turning their faces, when they pray, towards the, 
tem ple of Mecca. 
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* not fleep; it was rather a confufed idea: it 
“ was a kind of phrenzy caufed by her nightly 
“ melancholy. Her damfels touched her feet 
“with their faces; her maidens approached, 
and kiffed her hand. Then fhe removed the 
* veil from her check, like a tulip befprinkled 
with dew; fhe opened her eyes, yet dim with 
“fleep. From the border of her mantle the 
“ fun and moon arofe; fhe raifed her head from 
“© the couch, and Jooked around on every fide.” 


This poem contains about four thoufand 
couplets, and deferves to be tranflated into every 
European language:.though I fhall have neither 
time nor inclination to tranflate it myfelf, yet I 
may perhaps be induced, fome years hence, to 
prefent the Original to the learned world, which 
any man, who has the advantage of greater lei- 
fure, may take the pains to interpret, 

In the fame Century with ‘fami, flourifhed a 
poct named CATEBTY, who was highly honoured 
at the court of Mirza Ibrahim, one of Tamer- 
Jane’s defcendants. Mr. d’ Herdelot tells a very 
pleafing fiory of this writer, which deferves a 
place in this effay; though, in order to under- 
ftand it, we mult remember, that the Perfians 
frequently end their couplets with the /ame 
word, which is often continued through a long 
poem; but in that cafe, the rhyme falls upon. 
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the preceding fyllable. ‘ Catebi, fays he, 
“having compofed an Elegy, each verfe of 
“ which ended with the word, Gu/, a rofe, or 
“ any flower, repeated it to the prince lérahbim, 
“ his Patron; who, being extremely delighted 
“with it, could not forbear interrupting him, 
© by faying, From what bower did this tuneful 
‘“< mightingale (meaning the poet) take its fight? 
“that is, without a metaphor, In what city 
“< were you born? to which Cated:, without he- 
“ fitation, replied in a couplet of the fame mea- 
“fure with the poem, and with the fame 
«‘ rhyme, as if he had only continued to read 
* his Elegy: 


SS Msg Ure pyle CI =? US 


‘that is, Like Attar*, I came from the rofe- 
“© garden of Nifhapor; but I am only the thorn of 
“ that garden, and Attar was its moft beautiful 
“ flower.” 


This diftich, though delivered extempore, is 
at leaft equal to any of the reft in fpirit and 
elegance. The poem confifts of about thirty- 
five couplets, the firft of which is the following: 


* Attar a Persian poet, author of the Pendndma. 


460~W . THE HISTORY, &c. 
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that is; Again the rofe advances towards. the 
bcwer with an hundred leaves; like the narciffus, 
it is a charming objet to every difcerning eye. 


In the fxteenth and feventeenth Centuries, 
under the family of Sef, the Perfan language 
began to lofe its ancient purity, and even to 
borrow fome of its terms from the Turki, 
which was commonly fpoken at Court. As to- 
the modern dialect, no {pecimen of it needs be 
produced, fince the Life of Nader Shah, which 
was written in Perfan about fourteen years 
-ago, and tranflated into French by the author 
of this Volume, may be confulted in the origi- 
nal by the learned reader. 


END OF THE THIRD VOLUME. 
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PROCEMIUM. 
SY 


(CUM 2 Nica deceffiffem, qua in urbe fep- 
tem prope menfes fueram commoratus, et, 
tota fere peragrata Gallia, in Britanniam re- 
diifem, nihil magis cupiebam, quam annos 
complures alios in literarum humaniorum ftu- 
diis confumere; ita enim fore putabam, ut ad 
publicas res obeundas, quas mea femper affec- 
taverat ambitio, maturior aliquando poffem ac 
paratior accedere: fed hunc otii frictumi vel - 
fortuna, vel potiis rerum humanarum omnium 
moderatrix, providentia, defidiz mez largiri 
noluit; nam et ipfas literas, quibus 4 puero 
deditus fueram, fubits deferere fum coactus, 
et Ille, qui ftudiorum meorum fuerat hortator 
atque adjutor, qui me, qualifcunque eram, aut 
fi quis effem omnino, inftruxerat, erudierat, 
effinxerat, RoserTus SUMNER, primo anno 
poft meum ih patriam reditum, morte imma- 
tura extinctus eft. Ac literas quidem poli- 
tiores quibus caufis adductus vel reliquerim vel 
certé intermiferim, aptior erit éxporiendi locus, 
fiquando rerum mearum commientarios perfe- 
cero, auctoribus ufus et multis et bonis, quo- 
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rum exemplis me defendam; fed veniam mihi 
leGtor, ut fpero, dabit, fi nequeam 4 me im- 
petrare, quin hoc loco viri doétiffimi et fami- 
liariffimi cum virtutes laudibus efferam, tum 
luctuofum fané interitum jufto profequar do- 
lore. Fuit enim vir, fi quifquam alius, memo- 
rabilis, ingeniofus, integer, admirabili przeditus 
indole, moribus perhumanis, exquifita doctrina ; 
facultatem porrd talem habuit et communi- 
candi et docendi, qualem in nullo alio magiftro 
cognoverim ; hilaritatem denique ac fuavitatem 
eam, ut incertum omnino fit, amicifne fuis an 
difcipulis effet jucundior: in literis egregié ver- 
fatus eft chm Grecis tum Latinis, ac tametfi, 
velut alter Socrates, perpauca ipfe fcripferat, 
nemo tamen illo perfpicacior fuit et {cientior 
in {criptorum omnium feu vitiis caftigandis, feu 
comprobandis virtutibus; quod fi eum aut vite 
ratio aut fortuna benignior in forum ac fena- 
tum eduxiffet, neque in ludo folum et gymna- 
fio docendi munus fufcepiffet, nemini profecto 
in eloquentiz laude, quam ex omnibus terris 
una jam Britannia excolit, cederet ille fafcefque 
{ubmitteret; nam fingulz virtutes, quz per fe 
ipfwe oratorem commendant, in eo, fi non per- 
’ feétze, admodum certé laudandz fuerunt, vox 
canora, fermo politus, oratio volubilis, lepos 
feftivus, memoria fingularis; oculi denique, 
vultus, actio, non hiftrionis, fed alterius poené 
Demofthenis; ad fummam, quemadmodum 
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feré de Q. Rofcio dixit Cicero, clm magifter 
fuerit ejufmodi, ut folus dignus videretur, qui 


pueros inftitueret, tum orator erat ejufmodi, ° 


ut folus dignus effe videretur, qui ampliffimis 
in republica fungeretur officiis. Hujus ego 
nomen non in primis honorandum putem? 
Hunc non defiderem? Ob hujus mortem non 
angar animo? Sed videndum eft, ne noftra 
impenfits caufa dolere videamur, quam ob 


amici ac preceptoris noftri acerbiflimum inte- — 


ritum: quid enim ille moriens, reliquit aliud, 
quam vitam fragilem, incertam, zrumnofam, 
in qua, preter virtutem et gloriam, nihil fit, 
quod vir probus magno ftudio expetere dez 
beat? Nos, eo mortuo, et jucundiffima ftudio- 
rum conjunctione privamur, et. adjutorem 
amifimus, cujus judicium ingenii juvenilis re- 
dundantiam reprimeret, vocis aut geftis vitia 
notaret, fermonem perpoliret ; et non folum 
nos hortaretur ad fcribendum, quem laborem 
ob infinitam difficultatem plerique omnes refu- 
gimus, fed in fcripta noftra benevole animad- 


verteret, errores detegeret, fortafle etiam amica 


laudatione, quz in optimo quoque animo vim 
habet f{ummam; ad majora incenderet. In hoc 
ipfo opere, quod nunc edimus, quantim defi- 
deravimus tam eruditum illum atque urbanum 
cenforem! etenim licét ab illo femel et curfim 
fit opus hoc perleétum, tamen ne verbulum 
quidem addidit ; vix unam fyllabam mutavit; 


o~ 
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quzeque in libri margine ipfius manu notantur, - 
magis laudandi caufa {cripta funt, quam repre- 
hendendi; ftatuerat autem vir mei amantiffimus 
totum volumen mecum ad examen accuratius 
revocare, quod fi ei facere licuiffet, multis for- 
taffe mendis effet cariturum, cultius faltem et 
limatius in lucem prodiret. Levis tamen eft 
jactura, libelli noftri perfectio; cetera, que 
cum illo perierunt, non definam fummo mee- 
rore. requirere, confuetudinem, officia, confi- 
lium; fed, ut paullé ante dixi, noftrum eft id 
infortunium; nam et ipfe, ut confido, eft feli- 
ciffimus, et potiis curas mortalium inanes mi- 
fericordia profequitur, quam aut laudes eorum 
aut dolorem requirit. 

Nec verd fola viri hujus amiffio caufa eft, 
cur opus hoc meum, non, ut vellem, perpoli- 
tum, in mantis hominum perventurum fit: 
ali funt caufe, quas opere pretium erit ple- 
hiis exponere. Prima, adolefcentis opus fuit, 
annos nati vix unum et viginti, cujus adeo in- 
genivm hondum maturitatem fuam confecutum 
eft; deinde, argumentum ita varium fuit ac 
multiplex, ut, fi plene et copiofé tra€taretur, 
tot poené requireret annos, quot in eo et inve- 
niendo et difponendo menfes impenderim ; quid 
enim majus aut difficilius, quam de fingulis 
poefeos Afiatie generibus apté differere, et é 
poetarum operibus, quorum eft infinita multi~ 
tudo, flores omnigenos atque elegantias libare? 
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Hoc aliquatenus preeftare fum conatus; fed, 
ut verum eloquar, mihi ipfi nec fatisfeci, nec, 
fi duplicaretur et tempus et labor, fatisfaCturum 
fuifle puto. Huc acceffit codicum manu {crip- 
torum paucitas; quo fa¢ctum eft, ut, fi unum 
duntaxat fuppeteret poematis cujufpiam exem- 
plar, et prefertim fi deeffet locorum obfcurio- 
rum explicatio, verfus quofdam, librarioruam 
incuria corruptos, vel minis intelligerem, vel 
in fenfum forfan alieniffimum detorquerem ; 
quo vitio me femper vacare non audeam di- 
cere: fufficiet me librum, ut potui, limaviffe, 
et errores tantim feré caviffe, quantum hu- 
mane nature imbecillitas pateretur ; nec pro- 
fiteri vereor, me, fi quid habuerim in arte po- 
etica judicii, in commentarios hos contuliffe. 
Poftremd, fine maximo otio, quo per tres an- | 
nos omnino carui, et poftea fum magis caritu- 
- rus, fieri non potuit, ut fingulas voces ac fen- 
tentias quafi in trutini examinarem; et quo- 
niam mihi Londini, a bibliothecis Academicis 
remoto, preli curam fufcipere commodum fuit, 

ad poematum Afiaticorum apxérure, que negli- | 
gentiis aliquando Oxonii refcripferam, recur- 
rere non potui, fi qua in loco quovis 4 me ci- 
tato mende fufpicio inciderit. Nolo igitur fibi 
perfuadeat lector, me librum hunc tam per- 
fectuin edere, quam illum edidiffe poffem, fi 
acceffiffet vel otium ad limandum uberius, vel 
aptior ad excudendum opportunitas: quod 
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fiquis in fermonibus Afjaticis eruditus errores 
forté noftros detexerit, nofque per literas be- 
nevolé monuerit, et illum nobis amiciffimum 
. putabimus, et, fiquando alteram paraverimus 
commentariorum noftrorum editionem, correc- 
tior liber in lucem perfe¢ctiorque prodibit. 
Illud etiam addamus necefle eft, verftis Afia- 
ticos, qui in hoc libro foluta oratione reddun- 
tur, non eo animo converfos effe, ut in fermo- 
nibus Arabum ac Perfarum tyrones erudirent : 
itaque fi quis, in his literis nondum imbutus, 
{peraverit 4 meis verfionibus, locorum, qui ci- 
tantur, cvvtafy ordinemque grammaticum per- 
{picere, nz ille fe turpiter falli videbit; non 
enim in hoc opere philologus, fed criticus, non 
interpres, fed poeta, effe volui; non quafi in. 
Judo pueros inftituere, fed cum viris undequa- 
que doctis de poefi in genere, ac {peciatim de 
Afiatica, colloqui. Cum igitur locum quemvis 
vel legendo obfervarem, vel meditando revo- 
carem in memoriam, qui ad argumentum il- 
Juftrandum accommodaretur, primé quid poeta 
vellet, haberetque in animo, quzrebam, e- 
inde quo modo id puré ac Latiné, fi poffem, fin 
minus, breviter fimpliciterque redderem; pa- 
rum follicitus, fi nomen nomini refponderet, 
aut fi jufta vocule cujufvis Perfice et Arabica 
fignificatio, tanquam in verborum indice, no- 
taretur: ad fummam, res et fententias, non 
verba, interpretari fum conatus; qudd fi vel 
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in fententiis vel in verbis hallucinari mihi con- 
tigerit, veniam libenter dabunt, ob incredibi- 
lem rei difficultatem, politioris ingenii homi- 
nes: czterorum fuffragiis facilé carere potero. 

Aliud eft porrs, quod hoc loco animadver- 
tendum velim; quanquam hujus etatis lec- 
toribus exquifitum nimis ac longius petitum vi- 
debitur: illud volo dicere; fi hujufmodi opus 
de integro fcribere inftituiffem, vitarem cum 
omnes in libri margine notationes, tum in pri- 
mis diverforum fermonum uno in libro concur- 
fionem ; que mirum eft, quantum abfit ab ele- 
gantia, idedque 4 Romanis et precipué a Cice- 
rone, fcriptorum elegantiffimo, repudiata eft; 
illi enim, utcunque Gra&cis literis eruditi fue- 
rint, noluerunt tamen Grzcos vel poetas vel 
philofophos proprio fermone loquentes citare: 
fic varize, que in commentariis noftris inferun- 
tur linguz, quantumvis ad philologorum glo- 
riolam conferre exiftimentur, ineequalem nimis 
et quafi vermiculatam reddunt paginam; quo 
fit, non folum ut minus foluté ac volubiliter 
legatur, fed ut viri elegantiores a legendo de- 
terreantur, ciim horridius nefcio quid et incul- 
tius in libro fufpicentur delitefcere. Hortor 
itaque {criptores noftros, ut lectorum ufui ac 
voluptati impenfius, quam folent, confulant; . 
ut veteres illos dicendi magiftros imitentur, qui 
artem oftendere maluerunt, quam feipfos often- 
tare; ut denique fimpliciter puréque {cribant, 


et literas feu Graecas feu Latinas, perinde ac fi 
Greci efent aut Romani, tra¢tare difcant. 
Mea fuit hec femper fententia; fed mos ge- 
rendus erat recentiorum f{criptorum confuetu- 
dini, ab adolefcentulo przefertim, qui non alios 
ducere, fed ipfe ducem fequi, deberet. 

Heec lectoribus plerifque omnibus fatisfactura 
effe confido; nec verd me fugit nonnullos ho- 
mines, qui pertenues Gallorum libellos leéti- 
tare confueverint, totum hoc opus effe repre- 
henfuros, quod {cilicet Latine fit confcriptum, 
et praecipué quoéd Greecos quofdam verficulos 
aufus fim contexere. Grave crimen et vix fe- 
rendum! quod tamen haud vereor confiteri: 
fateor me fermone Latino effe ufum, ut ab 
omnibus in Europa gentibus legerer; fateor 
me librum verfibus confperfiffe, ut lectores 
varietate rerum allicerentur ; fateor me in La- 
tinis Horatii, Ovidii, Virgilii, Phedri, in Grecis, 
Theocriti, Anacreontis, Callimachi, numeros 
(vim et copiam non dico) imitatum fuiffe, feli- 
- citer necne alii judicent ; fateor denique, ut ha- 
-beant quod multo magis reprehendant, He- 
brea quedam noftra atque Arabica fubjungi; 
Perfica etiam, fi jubeant, proferre poffumus. 
Quod fi Galli, homines, ut {cimus, delicatiflimi, 
.temeritatem hanc noftram excufare noluerint, 
illud pollicemur, nos, fi quid aliud in pofterum 
{cripferimus, patria lingua ufuros effe, quam 
{eduld edifcant velim, fi noftra legere cupiant ; 
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quéd fi Dani, Ruff, Germani, Poloni, Hungari, 
idem hoc factitaverint, profeétd prits canefce- 
mus, quam tot fermones difficiles ac difTimiles 
didicerimus, chm una folummodo nobis fuffec- 
tura fit, modo Latiné fcribendi confuetudo 
fautores invenerit, et Romanorum fermo rei- 
publice, ut dicitur, literarie communis perman- 
ferit. Ad alias linguas quod attinet, certé, fi 
nihil preter utilitatem fpectemus, non eft om- 
nind neceflarium vel Grecé vel Arabicé fcri- 
bere, cum in fubfelliis noftris ac fori cancellis 
ne Demofthenes quidem aut ipfe Mohammedes, 
‘fi revivifcerent, intelligerentur 4 populo; fed 
cam nihil fit ad memoriam confirmandam ap- 
tius, aut ad linguas condifcendas magis con- 

ferat, quam ftylum exercere, nefcio cur verfas — 
aut orationes, utcunque ex fint inutiles atque 

imperfect, in lingua qualibet contexere vete-_ 
mur: epiftolas nimirum ad doctiores in exteris 
regionibus viros mittere, perfwepe nobis ufu ve- 
nit, quas fatius eft elegantes effe atque urbanas, 
quam nudas et impolitas. Quid alii fecerint, 
nefcio; ego multa me Latiné f{ecripfifle confi-. 
teor, multa Grecé, multa etiam Gallicé; nec 
vereor affirmare, fiqua mihi fit in linguis edif- 
cendis facilitas, ab hac eam exercitatione et 
profectam effe et promotam. Quz cim ita 
fint, mirari fatis nequed, quare vir eruditus, 
Ernefius, et ille, non minus in geometrie ac 
philofophiz fludiis, quam in literarum elegan- 
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tiis verfatus, Alembertus, tantoperé laborare 
videantur, nequis pofthac Grace et Latiné po- 
emata aut politioris doctrine libros contexat. 
Quo tandem fermone uti debet is, qui poetico 
fe ingenio inflammari fentiat? Num Gallico? 
at fermo ipfe a poefi eft alieniffimus. Num 
Anglico? at in una tantum infula legetur, et 
uno fortaffe feculo. Nec verd cuivis perfua- 
dere velim, ut peregrinis fermonibus ufque eo 
fiudeat, donec lingue oblivifcatur fuz, aut 
horas eas omnes, quas patria atque amici fuo 
jure fibi vindicant, adeo tenui atque umbratili 
f{tudio impendat; fed interdum, varietatis aut 
honeftz relaxationis caufa, Latinum vel.Gre- 
cum etiam carmen componere fi quis recté 
poffit, cur irrideatur non video. Equidem 
Alemberti libellum, qui infcribitur de recentio- 
rum fcriptorum Latinitate, bis terve perlegi, nec 
tamen in eo quidquam probatum inveni, nifi 
id, de quo nemo fanus difputaverit, recentiores 
Jcilicet, cum Latine fcribant, non tam puré ac 
perfecte fcribere, ac fi M. Tullii et Virgilii tem- 
poribus Rome floruiffent, nec veterum nos lingua- 
rum elegantias eque perfpicere ac fi Romani ef- 
Jemus; preclarum fané efiwue fed vix dignum, 
quod tanto argumentorum apparatu probare- 
tur! Sermonis Latini fuavitatem non fentimus, 
ut Romani; fed ita tamen fentimus, ut delec- 
temur: cur ided, clim tantz fint in vita molef- 
tiz, una hac delectatione careamus? Quod au- 
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tem afferit vir ingeniofiflimus, fe dubitare, an 
quifquam é recentioribus philologis, quantum 
inter Virgilii et Lucani numeros ac modulationem 
interfit, fentire poffit; id a tanto viro dici mi- 
rabar, ab illo prefertim, qui tam bellum de 
Mufica {cripferit opufculum, cim nemo fit, in 
Britannia nimirum, qui non tantam fentiat in- 
ter /Eneidis et Pharfalie verfis difcrepantiam, 
quantam inter molliffimam puellz Neapolitane 
cantionem, ac lacrymofum fidicinze Lutetiane 
ululatum: fed non mirabar ampliis, cim vi- 
derem ab eodem {criptore Rui nefcio cujus 
hexametros quofdam citatos, quos Virgilianos 
ille putat, nos verd ne Statianos quidem. Non, 
luctabimur tamen pluribus verbis; fufficiet 
fuam cuique fententiam effe; nobis, noftram: 
illud autem oramus; ut, quoniam ipfe Alem- 
bertus ab aliis magni nominis viris diffentire fo- 
let, nos quoque a fe, omnino fine iracundia, 
fed non fine dolore, diffentientes z2quo animo 
patiatur,. 

Utrum vero Gallis aut Gallorum amatoribus 
opus hoc noftrum fit placiturum, folliciti pa- 
rum fumus; dummodo civibus noftris, et no- 
biliffime, que nos aluit, Academia, in quorum 
honorem et ccepti funt et perfecti, labores 
noftri arriferint; -quid enim aliud optamus, 
quam ut illis jucunda fint et utilia, que et ad- 
huc perfecimus et facturi fumus in pofterum? 
Jllud dolet, qudd literis humanioribus cogimur 
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vale dicere: dolet autem? nonne potius letari 
decet, eum nobis patere vite curfum, quo mes 
lits et efficaciiis oppreffos levare, miferis opi- 
tulari, tyrannidem avertere poterimus? Si enim 
queratur, Ecquis hominum fit maximus? Mle, 
inquam, qui optimus: fi rurfus interroger, Quis 
optimus hominum fit? refpondeam, Is, qui de 
humano genere fit optimé meritus. Utrum 
verO per literarum ftudia, per mutas artes, 
per molliores animi lufis, de hominibus tam 
bene mereri poffimus, quam agendo, laboran- 
do, eloquendo, ifti viderint, qui ita fe in ftudiis 
abdunt, ut nihil inde ad patriam aut cives com- 
modi perveniat: equidem haud puto. Satis 
jam in umbr4 prolufiffe videor ; nunc in pulve- 
rem atque aciem vocor. Quid de me fortuna 
ftatuerit, ignoro; illud fcio, nihil a me arden- 
tils expeti, quam, provect4 tandem etate et 
excurfo fpatio, ad Academiz dilectiffimos re- 
ceflis, tanquam ad portum, confugere ; ubi 
non inertia, quam natura mea haud patitur, 
fed otio honefto perfrui potero, et ftudia hxc 
diu intermiffa recolere, que me curriculum: 
hoc forenfe, in quod fum ftatim ingreflurus, 
ulterius profequi non finit. 


POESEOS ASIATIC 
COMMENTARIORUM 
PARS PRIMA. 


CAPUT I. 
Afiatices fer® omnes Poeticee impenfiis effe dedites. 


INSTITUENTI mihi de Poefi Afiatica diffe- 
rere, ptima fefe offert Hebrzorum poefis, ver- 
bis {plendida, fententiis magnifica, tranflatio- 
nibus elata, compofitione admirabilis, origine 
tandem, quod de nulla alia dici poteft, vere 
divina. Laudare tamen Vates illos Sanctiffimos, 
&, quanta fit in eorum carminibus clm elatio 

dicendi, tum etiam pulchritudo, exponere, nec 
~ mihi fané erit facile, nec leétori neceffarium. 
Opus enim de Sacra Poef abfolutifimum, nemo 
eft, opinor, in his ftudiis verfatus, qui non per- 
legerit; nemo, cui non fummam admirationem 
attulerit cum argumenti dignitas, & eruditi auc- 
toris fingulare judicium, tum Latini fermonis 
venuttas ac nitor. 

VOL. IV. wg 
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Humilius equidem argumentum mihi trac 
tandum propofui; fed difficultatis, fed laboris 
plenifimum. Etenim ¢ fontibus reconditiori- 
bus, ac propé obftruis, haurienda eft materia ; 
tevocandi funt in lucem Poetz, quorum opera 
obfcuravit vetuftas, & quorum poené memoriam 
delevit oblivio. Praterea, refutandi {unt impe- 
ritorum hominum fermones, debellandi errores, 
minuenda opinionum perverfitas. Itaque, ut 
Varronis utar verbis, ** non mediocres tenebrz 
‘< in fylva, ubi hec captanda; neque ed, quo 
«« pervenire volumus, femitz trite; neque non 
‘* in tramitibus quaedam objecta, que euntem 
‘* retinere pofiunt.” 

Aggredior fcilicet de iis gentibus difputare, 
quarum poefin reformidant faftidiofe Europao- 
rum aures, Nos enim tranflationes mitigare fo- 
lemus, ac lenire; 4fatici vers, temeré & inci- 
tatiis exaggerare: nos ftudemus ut verecunde 
fint, & quodammodo fe facilé infinuent meta- 
phore; illi, ut violente irruant: nos, ut fint 
polite, nitide, venuftez, nec longé dude; illi 
res pervagatas & in medio pofitas tran{volant, 
& interdum longiffimé repetitas captant ima- 
gines, quas ad fatietatem ufque cumulant: Ex- 
rop@i denique poetz in eo potiffimum laborant, 
ut jucundé, ut -dilucidé fcribant; Afiatici, ut 
vafte, ut luxuriose, ut diffoluté. Inde fit, ut, 


e 
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fi cim Arabum ac Perfarum carminibus compa- 
retur elatiflima Europeorum poefis (Grecam 
femper excipio), remifse protinus fluere, & 
quafi labi videatur, 


Ut lana tinfa purpuram citr@ placet, 
At fi contuleris eam lacerne, 
Con/peBu melioris obruatur*, 


fed hanc tamen Afiatice ditionis elationem, 
vix aut ne vix quidem percipiet is, gui inter- 
pretationes tantummodd leget: fua eft enim 
linguis omnibus gratia, & quafi color proprius; 
fua porro verborum feries & collocatio, ac fen- 
tentiarum junétura, quas fi quis diffolverit, to- 
tam continud diftulerit fuavitatem, totumque 
venuftatis lumen extinxerit: 

Afiaticorum igitur poemata legentibus, te- 
nenda eft eorum hiftoria ; perdifcendi fermones, 
quorum exquifitiores elegantie funt invefti- 
gandz, cognofcendi mores, difciplinz, opiniones, 
fabule, proverbia; carmina demim Perfarum 
atque Arabum, oculis & mentibus, ut i:a dicam, 
Afiaticis, legant neceffe eft +. , 

Nec verd me latet nonnullorum hominum 
increbuiffe fermonem, qui harum gentium po- 


* Ovid. apud Quintil. Inftit. lib. x. cap. x. 
+ Vide De Sacra Poefi, Prale¢t. vi. and vii. 
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efin incultam effe autumant, & horridam. Ilis 
abundé erit, ut’ fpero, in hoc opufculo refpon- 
fum, fatifque probdtum, ea ipfa poemata, quz 
injucunda & impolita temeré dici folent, delec- 
tare potils atque allicere incredibili varietate et 
copia, Vere mihi videor effe diturus: tametfi 
majeftatem Homeri, fuavitatem Theocriti, mag- 
nificentiam Pindari, Apollonii elegantiam, So- 
phoclis vim, Euripidis facilitatem, Ai{chyli au- 
daces figuras, Anacreontis hilaritatem, Ibyci 
ardorem, Stefichori gravitatem, mollitiem Alc- 
manis, venuftatem Bacchylidis, neminem un- 
guam fcribendo confequi pofle cenfendum eft ; 
negari tamen non poteft, quin fue fint poetis 
Afiaticss, a naturalibus ez quidem rebus de- 
due, proprietates ; fut-que pulchritudinis co- 
lores, ad quorum laudem poefis Europea haud- 
quaquam accedit. 

Neque enim abeffe poteft, quin it poetz fz- 
tiffimis abundent imaginibus, qui verfentur in- 
ter amceniflimos campos, lucos, hortulos ; qui 
deliciis atque amoribus toti vacent, qui tandem 
in 11s regionibus commorentur, ubi folis nitor 
celique ferenitas raré nubibus obfcuratur; ubi 
fumma florum ac fractuum ubertate cumulata 
natura luxuriat quodammodo & quafi lafcivits 
ubi denique (ut vetus ait poeta) 


—_ 
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_ Segetes largiri frages, florere omnia, 
Fontes featere, herbis prata conveftirier *. 


Ac nemo feré eft, qui aefciat plurima poé- 
{eos ornamenta ex imaginibus rerum naturalium 
derivari: maximam autem Perfdis partem, to- 
tamque eam Arabiam, que eft 4 veteribus pri- 
mum Fe/x nominata, feraciffimas regiones, ac 
—deliciarum omnium abundantiffimas, effe {cj- 
‘mus. | 

| _ Arabia verd ea, que Deferta vocatur,. rerum 
earum plena eft, ex quibus formidinis ac terro- 
_ris depromantur imagines, queque aded ad e/a- 
tionem dicendi fint longé omnium aptiffime : 
fepe igitur in drabum antiquorum carminibus, 
heroes inducuntur incedentes 


Per fpeluncas faxis fruéas, afperis, pendentibus, 
Maximis; ubi rigida confiat craffa caligo. 


Ob has precipué nature proprietates, & ob 
hance vivendi confuetudinem, Aradbas Perfafque 
jmaginibus, tum venu/tls tum etiam e/atis, abun- 
dare arbitrnr, idedque poeticam, que his ima- 
ginibus potiffimum conftat, ftudiofiffimé colere. 

Hoc argumentum ad reliquas etiam gentes 
Afiaticas transferri. poteft, quarum {cilicet ulla 


* Apud Cic, Tufeul, Quaf. lib. i 
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‘ad nos pervenit cognitio: fed juvat opinionem 
noftram exemplis jlluftrare, & pauca de Sinen- 
fium, Indorum, Tartarorum, aliorumque, poefi 
anté dicere, quim ad Arabum fylvas, & uber- 
rimos Perfarum hortos, accefferimus. | 

In Sinenfium lingua, que, fi magno {cripto- 
rum gregi* fides habenda fit, eft omnium co- 
piofiffima, volumen extat pervetuftum, quod 
partes complectitur quinque, & Séz king voca- 
tur: trecentas hic liber Odas continet de mori- 
bus, officiis, virtutibus; que eximiam habere 
dicuntur numerorum dulcedinem, imaginum 
venuftatem. Una ex his Odis, que mihi valdé 
arrifit, citatur 4 Confucio, Platone illo, fi ita di- 
cere liceat, Sinenfium ; cujus + opera gravif- 
fima Oxonii affervantur. Carmen ipfum, La- 
tinis verfibus utcunque redditum, libet fubjun- 
- gere: verba Sinica, & verfionem fidam, fepa~ 
ratim addamus neceffe eft, propter novas litera~ 
rum formas, quas ener tabulz incidendas cu- 
ravimus. Oo | | 

Vides ut agros dulcé gemmatos lavet 
Argenteus rivi latex ; 
Virides ut aura {tridulo modulamine 
Arundines interftrepat |! 


Sic, fic amceno cinéte virtutum choro, 
Princeps, amabiliter nites. 


* Du Halde. Fourmont. Couplet. &c. 
+ In Archiv. Bodl. A. 1. fol. 7. p..2. 
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Ut maximo labore, & arte maxim& 
Effingit artifex ebur, _ 
Sic ad benignitatem amica civium 
Blandé figuras pectora. 
Ut delicata gemmulam expolit manus 
Fulgore lucentem aureo, 
Sic civitatem mitium gaudes tuam 
Ornare morum lumine. 
~~ © quam verenda micat in oculis lenitas ! 
Minantur & rident fimul ; 
O quanta pulchro dignitas vultu patet, 
Et quantus inceffu decor! 
Scilicet amoeno, cinée virtutum chofo, . 
Princeps, amabiliter nites. . 
Annon per omne, Veris inftar, feculum 
Memoria florefcet tui * ? 


‘ 


Egregium hoc eft vetuftatis monumentum; | 
floruit enim princeps, qui a poeta Sinico lauda- 
tur, circiter o¢tingentos ante Chriftum annos}; 
docet porro, fimilitudinibus a fculptore eboris, 
& gemmarum politore dudctis, quam remoto 
feculo gens ea ingeniofiffima elegantiores artes 
coluerit. | 

Nec pauciora in fermone Indico fcripta funt 
poemata +; fed Indi recentiores, poft Mogolo- 
rum édvesuay A Timursi nepotibus inftauratam, 
Perficé o:nnind fcribunt, ideoque funt Perfs 
fubjungendi. Dicendi genere utuntur elato & 

* Vid. Coupleti Scient, Sin. pag. 10. 


+ Vid. Catal. MSS. in Bib]. Reg. Parif, in qua etiam Carminum 
Sinicorum Shi king fervatur exemplar. 
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magnifico, vel potius abutuntur ; quod ex ver- 
fibus quibufdam (licét fubinfulfis) intelligere 
poffumus, quos contexuit Indus quidam, ex il 
‘Jarum ardjne qui Bramanes appellantur. Hic 
enim, fingularis cum dignitatis tum eruditianis 
virum laudare inftituens, carmen compofuit ; 
quo patronum in ccelum effert, & verbis hifce 
tumidis ac ridiculjs allgquitur ; 


Urtcunque celeris terga fonipedis premas, 
Agitata fubitd terra contremifcere; 
Oétoque elephantes, vafta mundi columina, 
Sub impetu afcendentis incurvefcere. 


_ Aftabat tum forté, cim hac recitarentur, 
Bermerus medicus*, vir in. primis doctus, & 
jucundus fcriptor, qui illo tempore cammora- 
batur in Indid. Is, infulfam hominis irridens 
adulationem, dixit in aurem Principi, quo ute- 
batur perfamiliariter, ‘‘ Cave igitur fepits 
«* equum confcendas, princeps, ne miferi po- 
‘* puli tam crebris terre motibus peffime mul- 
¢6 tentur.” Tum ille comiter, “ Ob hanc rem, 
“ inquit, in lecticd + plerumque vehi foleo.” 
Qualis tamen fuerit .veterum Indorum, in 
regione Coromandelicd habitantium, poefis, plane 
nefcimus. Extat certé quidem vetuftiffimus ]i- 


a 
* Vid. Bernieri de Stats lupeti Mogolici Libram. 
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- ber Indicus, per totam Afiam collaudatus, quem 
Arabes Calila wa Demna vocant, & quem in 
omnes feré Europe linguas redditum habemus. 
In eco fummam gravitatem & fapientiam nom 
defidero ; fed prorfus ei deefle videtur poeticus - 
ule flos & color: quod ex interpretatione fida 
doéti cujufdam Arabis intelligi poteft, qua nihil 
exilius, nihil preffius, nihil 4 poefi magis, alie- 
num. Poftea verd Perficus interpres, & deinde 
Turcicus, mirificos addebant cincinnos, ut. ita 
‘ loquar, & pigmentorum colores. 

Tartarorum etiam poete, poft receptam apud 
' eas Mahammedis religionem, linguis utuntur 
Arabica & Perfica; nec dubito quin fit illis ex- 
celfum ac vehemens ingenium, licet paullo hor- 
ridius: quod perfpici poteft ex duobus illis in 
libro Zafar nama verfibus, quibus invictus ille 
Tartarie rex, Timurus, milites fuos ad acriter 
dimicandum dicitur incendiffe : 


ry ey creo rey rAd (yg soly 


hoc eft ad verbum, Locus compotationis fortium 
virorum eff belli campus; letitie autem cantus, 
pugnantium clamores; vinum, fanguis hofttum; 
pro crateribus vero, — ac fpiculis identidem 
uluntur. 
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- Afferit porrd feriptor graviffimus, Ibn Arab- 
fhah, ‘‘ Incolas Corafmie & Sogdtana pariter 
‘<* effle poetice deditos, fed his illos effe pra- 
-® ftantiores; aded ut in urbe eorum precipua, 

“ pueruli etiam in cunis delicatiffimis vocibus 
«* & cantioni finitimis vagiant *.”’ 

Armenis quoque & Syris, non dubitari Sil 
quin fui fuerint poete., In Kircheri de Mufica 
libro verfis quidam citantur, in Armeniaco fer-~ 
mone, non invenufti; & ab Herbeloto laudatur 
Syrus nefcio quis, qui Homeri poemata dicitur 
patria lingua elegantiflimé reddidiffe. Perpauca 
tamen, reor, vel in hoc vel in illo fermone 


© Hift. Timur. pag. 
do LL I us Syn Je pulps Joly 
BWI Kyi 5 MS pow SET ope Sail 
(943 cS ays WI, g clad cy gla | 
(si oped nF sett culty Quail 
wIS Cat Shiny LUI, Ggegl! 33 2 
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Nimis hec funt facilia, quam ut interprete egeant. Ultima vox, 


ex Perfica, Mufice propria, Vid. etiam Herbel. Bibl, Orient. 
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extant carmina; nam, cum Mohimmedani om- 
nes feré Chriftianorum, in 4fd commorantium, 
libros combufferint, facerdotes, plus: equo fu- 
perftitiofi, eos tantummodd é flammis eripere 
voluerunt, quos ad religionem & facras difci- 
plinas fpectare arbitrarentur *. 

Idem AEthiopibus arbitror contigiffe ; quorum 
Jinguam haud vereor inter Afaticas numerare, 
utpote que fit Arabica fimillima,-& ex x Afia fine 
dubio oriunda. 

Ceterum in Aithiopum fermone pauciffima 
mihi videre contigit poefeos fpecimina. Szpe 
4 Ludolfo citatur Aithiopicum poema de Faftis,, 
five, ut ipfe ait, de rerum cceleftium ac terref- 
trium laudatione, quod nec injucundum effet 
yidetur, nec inelegans; &, tametfi multus fig 
fortaffe & nimius in miraculis denarrandis poeta, 
in co tamen ardor quidam #%@, ac vis ingenié 
illucefcit ; praterea carmen fuum letis iis ima- 
ginibus ornat, quibus tota feré diGtio Afiatica 
colluftrari folet. Verfas quofdam éx hoc poéy 
mate, Latiné adumbratos, apponam ; fed litera 
fEthiopice, quippe minus elegantes, & vix digs, 
pz cognity, omitti fine difpendio poffunt ; . 


* Stephanus Petrus, patriarcha Antiochenus, ad Huntingdonum 
Italic€ fcribens, hac habet: I nofri libri fono andati tutti fotto 
Pacqua e fuochi, e, mancando chi ferica di nuovo, ii libri antichi 
Jono andati fempre fcemando; ¢ non fi fon confervati per lo piu, fe 
‘non i libré ch’erano necefarii per it culto della fantifima religiune. 
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Nunc immitis hyems fugit, 
Nec fonantibus agri 
Molles rigantur imbribus. 
Tu, qui pratula floribus 
Suave-olentibus ornas, 
Qui lucida regis fydera, 
Flores fac rofeos tui 
Colligamus amoris, 
Fructifque pietatis novos; 
Ac, dum per virides apis 
Dulcé murmurat hortos, 
Jucunda delibans thyma, 
Da, fuavi mihi carmine, ut 
Diligentior illa 
Laudes tuas enuntiem. 


Fuit etiam /Ethiops quidam, quo familiari- 
ter utebatur Ludolfus, & cui poeticum ingenium 
non videtur defuiffe. Scripfit is elegiam tn obi- 


tum Principis Ernefti, qui puer admodim ceffit 
é vita; &, pulchritudinem pueri laudans, ait, 


Vultis nitore vicit ille beryllon. 
deinde copiofits, 
Filo crinis erat pulchrior aureo, 
Quod Indicus: bombyx vomit 3 


Et luna enituit fplendidior gena, 
' Cum rara tingat nubila *, 


Haud {c10 an multi e poe tis Gracis, qui 


| # Vid. Ludolf, Ethiop, 
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Lyiici appellantur, intef Afiaticos non fint nu- 
merandi ; quorum 4lii in Afiaticis infulis, alia 
in ipfa Afia, Minors {cilicet, nati fint, & qui 
Atabum ac Perfarum poetis videantur effe per- 
fimiles, non metris folim & compofitione, fed 
figuris' etiam, & poematum argumentis. Ideo- 
que, tametfi in hoc libro de us precipué poetis, 
qui vel Arabicé vel Perficé {cripferunt, inftitui 
differere, tamen haud alienum erit eorum poefin 
cum Greca identidem comparare, fi- qua inter 
eas fingularis affinitas intercedere videatur. 

Abundée hec, ut puto, oftendunt quantim 
Afiatice gentes poeticam coluerint; quantim 
vero aliis gentibus Arabes ac Perfe preftent, in 
lis, que deinceps fequentur, capitibus, {pero me 
uberrimé demonftraturum. Turcis etiam fua 
dabitur laus, fed hi Perfas nimis fervili more, 
ut Romani Grecos, imitantur. 

Satis arbitror doctiori cuivis effe notum, 
Arabes ita fuiffle huic arti deditos, ut de re 
qualibet verfis funderent ex tempore, medi- 
ocres eos quidem plerumque, fed nonnunquam 
fané pulcherrimos; quod minus videbitur ad- 
mirandum iis, qui confiderent cum metrorum 
facilitatem, thm fonorum fimilium in illorum 
fermone abundantiam. Hec autem res apud 
illos ita frequens erat, ut plurimus etiam nunc 
habeant voces quibus artfem verfuum fubitd come 


ad 
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ponendorum fignificent*, Exempla funt inpu< 
mera: unum folummodo atque alterum fubji- 
ciam. 
Primum in libri Shekerdan capite decimo- 
quarto narratur.. Ipfius audtoris verba appo- 
nam: ‘* Ibam, inquit poeta Almpfadhal, regem 
«© Arrafeid {alutatum ; apud quem calathus erat 
«© rofarum plenus, & puella formofa, erudita, — 
“< poetice peritiffima. Ad regem itaque acceffi ; 
| € dixit autem, Fac audiam, O Mofadhal, Sre- 
“< vem quandam rofe fimilitudinem. Recitavi 
*‘ igitur ex tempore, Similis eft puella@ gena, 
“© gua, dum fuaviatur eam amatoris = rile 
“© bore fuffunds incipit. | 
_ “ Tum interpellavit puella, eodem metri ge- 
<¢ nere, 
“ Similis eft potius gene mek, cum me PACs 
Arrafoidi manus ad dulces amoris lufis +.” 
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Belliffimi videbuntur hi verfis lectori Arabicé 
‘ feienti; & pulchre profe&d funt fimilitudines 
cum poetz tum poetriz: eandem comparationem 
innuit, cum de flore illo verecundie \oquatur, 
venuftus poeta Lycophronides, cujus verficulos 
(etfi.Grecas fententias Latinis immifcere ad~ 
madum difpliceat) ob eximiam dulcedinem ci- 
tabo: . 


Oure waidos apfevO, 

Oure wapdevwy Twy xpvoopoowy, 
Oure yuvaimwy Cabuxoarwy, 
Karoy ro wporwroy, 

"AAAG xKOopsoy WEpUXET, 


‘H yao aidws avbos Emiomeroes *. 


~ Alterum hujus rei exemplum in libro quodam 
incerti auctoris me legifle memini. ‘* Formoe- 


du eI JUS 
(PBM A> COS Woy) BLT 
Wu est ye) Ow JI ae 
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* Apud Athenzum lib, xiii. 
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«* fam ac doétam adolefcentulam quidam ¢ po- 
* etis illuftrioribus diligebat. Puella viciflim. 


eum ita unicé amabat, ut’nunquam, nifi und: 


‘¢ adefiet amicus, letaretur. Die quodam. in 


A 


« 
ae 
e¢ 
e¢ 
ac 
ec 
e¢ 


es 


a 


febrim incidit puella, &, jam prope fopita 
egtitudine, in leCtulo dormivit. Tum ami- 
cus, qui antea cubiculum non reliquerat, la- 
vatum ibat. Illa expergefacta, ubi effet ami- 
cus, percontata eft. Dicebant famuli in bal- 
neo effe: ea verd.chartulam afferri juffit, & 


hos {cripfit verficulos, quos illicd ad poetam 
mifit : 


U Barle Cus ( tale | 
Lt sce wg (SxS BC 3 
erg ne ie 
AX gs uly Ul CS UI 
Ab, anime mi, fi verd me amares, non te for~ 


tune iniquitas a me disjungeret: profecto baud 
@qua mihi tecum pars amoris eft; ego in ipfé 


“* morte verfor, tu in balneo te obleéas.” Ubi 
obfervandus eft non illepidus, ut Afiatici pu- 
tant, verborum lufus, vox enim 4imam mortem 
fignificat, Lammam verd, balneum. 


“* Poeta verfis amice legit; aliquantulum 


‘¢ charte illachrymavit; tum refcripfit ex tem- 
“* pore: 
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(SPF (Comes Ll SSO! oly 
(see erty OnLy AG 
(Sule Bae Ue (59) Edo 


‘© Non ided intrabam balneum, ut me oblecarem : 
‘* quomodo enim? dum ignis defiderit in pectore 
© meo ardet > fed non mibi fatisfecit lachrymarum 
© effufio; idcirco intrabam, ut ab unoquoque mem- 
“< bro flere poem.” 

Veniamus ad Perfas. Ii verd quam ftudiosé 
poeticam excoluerint, & quantieam eftimarint, 
intelligi poteft ex ingenti poetarum multitudine, 
qui in Perfide floruerunt, ad quorum opera per- 
currenda hominis vitam vix arbitror fuffeQuram. 
Illi, pulcherrima ufi tranflatione, pro ver/is fa- 
cere dicunt margaritas necfere; quemadmodim 
in illo Ferdufii verficulo 


a 


185) a Glo =I 


Siguidem vabia acumine adamantino ssacguriies 

nexi; én fcientie mare penitus me immerfi. 
Turce, ut fupra dittum, Perfas fequuntur, 

imo, fpé ita fide, ut verbum de verbo red- 
VOL. IV. C 
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dant. Sed * Alceum, + Archilochum, { Bac- 
chylidem, § Anacreontem, alios, permultis in 
locis imitatus eft Horatius: Latina tamen non 
minori cum voluptate quam Greca legimus. 
Multi fant preterca verfais Turcici, qui, é Per- 
ficis non redditi, videntur effe valdé belli; velut 
illi, quibus Imperatoris Soleimanni laudatur juf- 
titia, liberalitas, fortitudo: 


OS Sat WO pal deel! amy 
hE HH Se FR oot yo aay 
OED Ro SH pay ortiles Bye 

ep Give we JO Epp ge odtol! [05 94 


* Lib. i. Carm. ix. Vides ut ultd fict, &c. 
Alceus, Ysi pev 6 Zeus, ev O Opav meyas 
Xeuwy, wenayaci 0 warwy poal. 
Et que fequuntur. Item Carm. xiv. Ef malus celeri faucius, &e. 
Alc. apud Heracl. Pont. 
To pev yap evdey xuua xudasvderas, &c. 


+ In Epodis pafim. 
t Lib. i. Carm. xv. Paftor cum traheret, &c. “* Hac inquit 
«* Porphyrion, a Bacchylidis Caffandra fumentur.” 


§ Lib. i, Carm. xxiii. Vitas hinnuleo me fimilis, &c. 


ANACREON. 
Ars ves¢oy veornAy 
Taradnvoy 3, 05 ev vay 
Kepoerons amoreigteis 
"Aro pyreos saloy9y. 
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Ilo regnante nullus eft auditus gemitus, nifi arcus 
tinnientis; illo regnante nibil curvum, preter ar-~ 
cum, inventri potuit; illo rege, nullus preter 
Adeni unionem, fuit pupillus; illo imperatore, nul- 
lum, preter Khoteni mofchum, cor fanguineum 
extabat *, : 
~ Nec folum poetica effe videmus Afiaticorum 
ingenta, verum etiam /iague eorum funt ad po« 
efin accommodatiffime ; diffimiles ez quidem 
inter fe, fed fuo quzque in genere preftans, 
Suavitatem Perfica, ubertatem ac vim Arabica, 
mirificam habet Turcica dignitatem: prima al+ 
licit atque oble€tat ; altera fublimius vehitur, & 
fertur quodammodo incitatius; tertia elata eft 
fané, fed non fine aliqua elegantia & pulchritu- 
dine. Ad lufus igitur & amores fermo Perficus, 
ad poemata heroica & eloquentiam Arabicus, 
ad moralia {cripta Turcicus videtur idoneus. 
Philofophorum omnium poft renatas literas 
(Magnus ille nofter Newtonus perpetud excipi- 
tur) princeps, Verulamius, opus egregium fore 
rebatur de varius linguarum proprietatibus tratta- 
tionem ¢. Ait enim, idque veriffimé, ** Ex po- 
‘¢ pulorum fermonibus mores eorum atque in- 
““ genia accuratiffime dignofci poffe.”” Quod 
verd afferit Vir admirabilis de Gracorum ac 


* Vide Preefationem elegantem bri Homaiun Nama, Et Herbel. 
in voce Khoten, 
+ De Augm. Scient. vi. 1, 


C2 
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Romanorum linguis, nempe hos verba compofta 
valde reformidare, illos vocum compofitionibus in 
primis deleflari, id transferri ad Perfarum atque 
Arabum fermones rectiffimé poteft ; unde col- 
ligimus Perfas artibus, Arabes rebus gerendis 
fuiffe aptiores; ‘* Artium enim, inquit ille, d:f- 
‘* tinctiones, verborum compofitionem feré ex- 
“‘ igunt; at res & negotia fimpliciora verba 
“* poftulant.” Deinde hos graves ac feveros 
effe cognofcimus, illos luxuriofos, voluptuarios, 
diffolutos ; qudd illi in compofitione redundent 
ac diffluant, hi contra breves fint, cafti, enu- 
cleati, preffi; rard effundantur, neque abutan- 
tur verborum copia, & fepe uno verbo fenfa 
dilucidius exponant, quam nos pluribus fen- 
tentis. 

Exemplo fit Motanabi, poete nobiliffimi, 
verficulus, quo pucllz deferibit pulchritudinem; 


hoc eft, T anquam luna enituit, 8 tanquam ra- 
mulus myrobalani dehicatd fe inflexit; & ambari 
odorem habuit, binnuleique tenerum afpectum. 
Confitendum eft Greecos, etiam im hac re, ad 
Arabum laudem proximé accedere; fic enim, 
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five Pherecrates, five auctor fabule, que Perfe 
inf{cribitur : 


O parayas wsv Evoowy, aumvewy 3 vanivioy, 
Kas Aazrwy persarwrivoy, xas poda mporecnews, 
QD Pirwy per duapanoy, epooxivwy de oeAsvoy. 


Nihil certé his verfibus dulcius, nihil venuftius. 
Sed verficuli illius Arabici, cum fumma brevi- 
tate conjuncta, elegantia lingua Latina exponi 
nullo pacto poteft ; fi dicamus enim, 


Non vitis illa flexa delicatior, 
Non clarius lune jubar, 

Non dulcis aura balfami fragrantior, 
Non hinnuli oculus blandior. 


quam inconcinna hec fint cum illis comparata | 

Sed de poefi Afiatica im genere fatis multa. 
Nunc ad eam /pectatim tractandam accedimus ; 
ac primum de Arabum, Perfarum, ac Turca- 
rum poefi, quatenus ad verfuum formam & 
ftruturam attinet, eft differendum. 


PARS SECUNDA: 


De poematum Asiaticorum farmd, 


CAPUT II. 
UF 473 
SIVE 


De metris Afiaticis. 


ASIATICI carminis naturam ac leges tracta- 
turus, videor mihi quodammodéd in dumetum 
quoddam effe delapfus, in quo nihil eft aut 
fuave aut jucundum. At ne qua tamen res, 
que ad pocfin Afiaticam pertinet, intata a me 
relinquatur, exponam in hoc capite, quam 
breviffimé potero, varia metrorum genera, qui- 
bus tum Arabes ac Perfe, tum etiam Turce 
utuntur: & quoniam in hoc fermone Europeos 
alloquor, utar vocabulis in Europd cognitis, ne 
peregrinis durifque vocibus lectores deterream ; 
quod illos feciffe video, qui idem argumentum 
antea tractaverunt. Quis enim intelligere po- 
teft quid hzc velint: ‘* 4ruda fecunda Hadhd- 
“ ata eft; cui due competunt Daréea, prima 
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Hadhbdbata, fecunda Hadhbdbata Damrata. 
“© Quaternario Aruda unica eft fana, cui Darbe 
‘* quatuor, Raflata, Dbailata Nuda, & Kata- 
‘ta*¥?” Profettd hxc legenti cuivis tam ob- 
{cura videbuntur quam Hannonis in fabula Plau- 
tina perfonati oratio Punica. Sed nos ad argu- 
mentum, magis dilucidé tractandum, veniamus: 

Magna eft in poefi Afiatica metrorum varie- 
tas, in qua ne Grace quidem cedit: hoc tamen 
precipué intereft, quod Arabes & Perfz plures 
habeant fyllabas longas quam breves, Greci 
verd pluribus utantur brevibus quam longis ; 
unde fit, ut tribrachyn, proceleufmaticum, pri- 
mum pzona, aliofque pedes volubiles, quibus 
Greci tum poete tum oratores delectantur, 
Afiatic: in verfibus non adhibeant. Apud 
Arabes, fi litera (ut vocant) smmotd fyllaba ter- 
minetur, longa femper eft, fin minus, brevis ; 


a 
w 


Ow 
ut dS had, W b¢. 
4 


Plerzque voces, quibus de re metrica utun- 
tur Afiatici, a4 tentorio tranflate funt, propter 
fimilitudinem quandam inter zdificium tentorii, 
& verfuum ftructuram, quemadmodum illa Pin- 
darica, | 
Xovceas umosaravres eq 
Teryer weotuew Jaraune 
Kiovas, ws ore Sayrov weyacoy 
Takopev——& que fequuntur, 


# Vid. Clerici Profud. Arab. pag. 74, 
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Sic verfum “aay feu domum vocitant, & hemif- 
tichium g| poe feu januam ; fyliabam longam, 
& pyrrichium longz temporibus equalem, ¢dor- 
das nominant, iambum & choreum, pexsilos. 
Hee autem imago, que non eft fané injucunda, 
a communi Arabum Nopadw feu campeftrium 
vita depromitur. 


Sequitur ut de pedibus poeticis differam. 
Puri igitur pedes funt vel diffyllabi, 


aa 


Pyrrichius > fad. 
NS faal. 
jes fala. 

Spondzus Cpls Jalan. 


lambus 


Trochezus 


vel trifyllabi, 


5 failon. 


Anapzaftus 


CS Ie 


Bacchius eas faulon. 
Amphimacer Eels failon. 


Amphibrachys 3 yee faulo. 
IYVe 


Antibacchius ,jexr, mafuld 


vo” IY eo 


Moloffus upgrre mafilon. 


Pedes compofti, feu potits numeri, funt 
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~ <n vray 
Pzon fecundus slr, mifail. 
: <a cor. ijt 
Pzon tertius was failars. 
CBO paige 
Pzon quartus cples failaton. 


3 ‘ o 2 geo es 
Epitritus primus (yguclr. mafailon. 
ON ee vy— j= 
Epitritus fecundus (Acls failaton. 
oY Us a | 


-Epitritus tertius ren, mofafilon. 
ne I f¥.2 Yo = ioe 
Epitritus quartus Lod ge maf ulate. 


eo Y 7° vw ~~ 
Diiambus Else mafatlon. 
a - 
Dichoreus WIAs failati. 
2 2 
Antifpaftus Such, mafaild. 
: a ee a ae 
Choriambus moftatlon. 
: < paris ~ 292 apa 
Jonicus 4 majori = Chatinne mo/tafile. 


GC I% vs 


Tonicus 4 minori pas fadlatin. 


Habent preterea duos pedes compofitos; al- 
terum, ex iambo & anapzfto, alterum ex ana- 
pefto & iambo. - Haud fum nefcius pedem do- 
chimum ex bacchio & iambo componi, ut re?- 
publica; {ed, quoniam aliud vocabulum non 
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occurrit, duos illos pedes dochimos nominabo. 


Eft igitur 


GO Iss, yd 


Dochimus prior Sue mofaalaton. 
Dochimus fecundus ,. cc, motaf ailon. 


qui dochimo veterum funt numero fyllabarum 
zequales, temporibus non valde difpares. 


- Nunc de carminum generibus five es { di- 
cendum eft: ea funt fedecim. 


Kish | Longum, Epitritohaechiacum. 
NAL! Extenfum, Trocheocreticum. 
Lan! Expanfum, Jambocreticum prius. 
- 314! Copiofum, Dochimeum prius. 
Dol! Perfeétum, Dochimeum fecund, 
eS 5 Lyricum, Epitriticum. 
#7, Tremulum, Jambicum. 
| Breve, Trochaicum. 
& ae Velox, Iambocreticum fecundum., 
z » posh | Mobile, Tambotrochaicum. 


reer, | Leve, Trocheoiambicum. 

¢ Lal! Sunile, Antifpafticum. 
wusarll! Concifum, Choriambicum, 
: Esont} Amputatum, Yonicum. 
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Ww Lud! Conjundtum, Bacchiacum. 
CS foxx! Confequens, Creticum. 


Prima fpecies conftat ex bacchio & primo 
epitrito quater repetito; fed in quarta & oc- 
taya fede recipere poteft diiambum, ut 


Amator { puellarum | mifer fz | pé fallitur 
~Ocellis | nigris, labris | odoris, | nigris comis. 


& in odtava bacchium, ut 


OeE eecelone bose | 
Amator | puellarum | mifer fe | pé fallitur, 
Ocellis | nigris, blanda | que vocis | loquela. 
Interdum vero in locis imparibus admittit pro 
ba¢chio amphibrachyn, in quarto duambum, ut 


ee 
Legenda, | puer, rofa eft: } Aprilis | adeft, 
“ adeft! 
Legenda, | puer, rofa eft: | Corinna | rofas 
pofcit. 
interdum in prima fede fpondzum recipit, in 
fecunda & fexta antifpaftum, ut 


Phyllis | comas pulchra | renoda | bat aureas ; 


Hylas hanc | videns igne | calebat | Dei alati. 
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Nonnunquam etiam in Prim fede trochzus in- 
venitur, ut 


Ridet | amatores | Corinna; ah! | cave, cave. 
Amator | puellarum | mifer fa | pé defperat. 


Hujus generis eft Tarafe elegia, feu fecunda, 
ut vocatur, Moallace, ut 


Pls Holt Obl Udity Cosel (ml 3s 
: & 5 

Oeyt9 99) (clones 

 & Tn tribu autem erat hinnulus fufcos habens. 
oculos, qui recentes baccas decuf_it, 

«‘ Exhibens duo fila margaritarum & {ma- 

ragdorum,” 

Wafi lbai | tabwayan | Jodbo’ lmerd \ afbadinon. 


Madbaber | ofimthalu | lunwa | zabargidin. 
Secunda f{pecies conftat ex epitrito & amphi- 
macro, fequente epitrito, ut 

' Inter umbras | arborum | fic jacentes 
Dulce carmen | barbito | fuccinamus. 


in tertia & fexta fede pro epitrito amphimacrum 
admittit, | 
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Inter umbras | arborum | fic jacens 
Dulce carmen | barbito | fuccinis. 


& interdum in fexta fpondzeum, 
Inter umbras | arborum | fic jacens 
Dulce plectro | fuccinis | carmen. 

& in tertid ac fexta anapeftum, 
Inter umbras | arborum | virides 
Dulcé plangis, | dum nemus | refonat. 


Nonnunquam penitus mutatur verfus, & in 
primo, tertio, quarto & fexto loco ionicum a 
minori recipit, in fecundo & quinto anapeftum, 


ut | 
Miferorum eft | nec ama | re puellas, 
_Neque bland | Veneri | dare ludum. 


aut pro ionico dichoreum, pro anapzfto amphi- 
macrum, 


Nunc bibamus, | O boni, | nunc amemus, 
Nunc canamus | ad lyram | fuave carmen. 


Tertia {pecies conftat ex epitrito tertro, & am- 
phimacro quater repetitis, fi tetrameter eft vere 
fus: in quart & octava fede anapeftum recipit, 
ut 
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Vobis cano, | virgines, | vobis cano, | pueri, 
Jucundius | nil amore | eft, pulchrius | ve pio. 

& in octava {fpondzum, 

Vobis cano, | virgines | vobis cano, | pueri, 

Jucundius | nil amore, | aut pulchrius | nil eft. 

Verfus trimeter quatuor habet epitritos, & duos 

amphimacros, ut 

Vobis cano, | virgines, [| vobis cano, 
Jucundius | nil amore | eft mutuo. 


qui etiam in tertia & fexta fede moloffum ad- 
mittit, 


Vobis cano, | virgines | formofe, 
Jucundius | nil amore | eft puro. 
Nonnunquam pro epitrito tertio diiambum ha- 
bet, pro amphimacro anapeftum, ut 
Seen. 
Per arbores | Philome | la, blanda avis, | quid 
ait? 
“ Ubi eft merum | nitidum? | rofe, fides, | ubi 
funt?”’ 


aut in primo, tertio, quinto, & feptimo loco 
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choriambum habet, in fecundo & fexto creti- 
cum, in quarto & ultimo anapeftum, ut 


Alma Venus, | parvuli | mater amo | ris, ades, 
Sit facilis | jam mihi, | fit mihiami | ca, Chloé! 
vel pro choriambo pzona quartum admittit, ut 
Amor habet | dulce mel, | fed habet idem [ 


aloén, 
Leviter is [| mella pre | bet, aloén | cumulat. 


Porrd verfus trimeter in ultima fede recipit in- 
terdum diiambum, ut 
Vobis cano, | virgines, | vobis cano, 
Jucundius | nil amo | re mutuo eft. 
aut choriambum, 
Vos alloquor, | virgines, | vos alloquor, 
Jucundius | nil amo | re eft tenero. 
aut quartum pzona, 
Vos alloquor, | virgines, | vos alloquor, 
Jucundiuse| nil amo | re tenero eft. 


Nonnunquam vero & in tertio & in fexto loco 
bacchium habet, ut | 
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Vos alloquor, | virgines | venufta, 
_ Jucundius | ail amo | re puro eft. 


Ad hoc genus pertinet Togras elegantifimum 
carmen, ut 


ipl ex rats 6 i 
best oI SUI ames Sas’ 


«© Dormis me relicto; at ftelle oculus non 
dormit: 
«¢ Et tu mutaris; at noétis color non mutatur.”” 


Rete re, ake ear ee ee 

Tenamo 4n | niwaei | nonnijmifa | hiraton 
Wan Veo LS ens oe 

Watattahei | lo wafib | golleili lam | yaholi. 


Nos quoque fumus eodem genere ufi, in tri- 
bus verficulis Arabicis, quos olim exercitationis 
gratia adolefcentuli compofuimus : 


Food Cad GY Lua! pans Lif 
* el pel ERS cet ll 
Cusd DS wba, me SF) Sgam 
* Poly latte ly cals 
COU I Soi It Ne UY 
* aS 5 gi oes whe Ly 
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id eft ad verbum, ) 

Cam lenis zepbyrus inter arbores fubrepit, . 
Annon fecum affert mofebt, 8 pomorum odorem? 
Coerulet rivuli ex hortulis ludentes faliunt, 

In quibus dulcis octms & florum odor affatur: 

Sic, O puella binnuleo fimiis, cum poculum mibi 
affers, 

Tuus halitus, amica, vini odorem auget atque 
accenait. 


-Obferva in ultimo verfu lufum verborum Li 


& 4 quorum pofterius chm adolefcere, tum 
etiam accendere fignificat. 

Quarta fpecies ex priore dochimo conttat 
fexies repetito, fi trimetri {unt verficuli, fi di- 
metri, quater, ut 


pads [eave] onee- 


Va WV We wa WV oe Wwe VW a 


Genis rofeis, | nigrifque oculis, | nigrifque 
comis, 
Amore facis | tepere meum, | Corinna, finum. 
& 


wavVvVV e 


wt aw WY a wa VV ee 
wa WU ame 


Venufta puel | la, tarda venis ; 
Parata rofa eit, | parata chelys. 


Trimetri in tertio & fexto loco admittunt bae- 
chium, ut 


Ve VV a ‘we WV ow Ves @ 
we VY ea wa VV «@ Venu 
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Venutta puel | la, tarda venis | ad hortum, 
Parata lyra eft, | paratus odor | rofarum. 


& in primo vel choriambum, ut 


Ve WV e Ve V Ve Vee 


Pulchra puel | la, tarda venis | ad hortum, 
Parata lyra eft, | paratus odor | rofarum. 


vel moloffum, ut 
Phryne pul | chra, tarda venis | ad hortum, 
Parata lyra eft, | paratus odor | rofarum. 


vel amphibrachyn, ut 
Chloé me | a, tarda venis, &c. 
vel etiam creticum, ut 
Pulchra ami | ca, tarda venis, &c. 
Dimetri in ultima fede epitritum primum re- 
cipiunt, ut 


we VVe 


Vewee 


peices 


Puella venuft | a, tarda venis, 

Parata lyra eft, | merum, flores. 
Nonnunquam hoc carminis genus in fingulis 
locis, excepto tertio & ultimo, (ubi fepits eft 
bacchius) primum epitritum admittit, ut 
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SiGe loca! one 
Amatores | puellarum | mifellos 
Ocellorum | nitor multos | fefellit. 
-nifi hi verficuli potits ad fextam fpeciem perti- 
neant; certé eodem metro utitur Hafez, poeta 
Perficus, in illo carmine, 


Likes Cot Qdgy IIa Uys 
Owls J Jag INI los 
Ab dulcem urbem Schirazum! & = ejus 


eximium ! 


O Deus, banc urbem a ruind defende ! 
interdum vero recipit diiambum, ut - . 
qui verfis funt iambici puri trimetri catalectici ; 
velut illi Horatiani, 


Trabuntque ficcas machine carinas: 
Nec prata canis albicant prumis. 


. fed Arabici puriores funt, _ 
JS LW Jjle 
Jylen leegnny LIT 
Menazilén | lekartana | kifaron 


-Cainnama | rofamoha | fothuron. 


nonnunquam verd fiunt antifpaftici trimetri ca- 
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Chloé pulchra, | venis tarda; | parantur 
Scyphi, vina, | lyra, unguenta, | corollz, 
Ad hanc fpeciem pertinet admirabile ijud 
Abi’ lola carmen, . 


Yl Cad God Oedy ysl 
Whe Eade pHi! ie Epes 


An 2 celert camelorum srefie robur earum cog= 
nofets § @. 
An é tenebris divitias jie ? 


Pare gee teeny 


Aan wakhd’il | kilaficafhaf | tahala 


Pee ee ee a 


Waminindadh | dhalamithalab | tamala. 


Quinta fpecies: ex dochimis fecundis conftat : 
{unt autem verfis vel fenarii,; ut 


So ueslomeweleoss 


VUVe Vw swe Ve ViWe Ve 


Tria grata funt | animo meo, ut | melius nihil, 
Oculi nigri, | cyathus nitens, | rofeus calyx. © 


qui in ultima fede ionicum minorem admittunt, 
vel’. east inenr 


WV = Ve VV em Ve VU ww 


Tria grata funt | animo mco, ut | melius nihil, 
Oculi nigri, | cyathus nitens, | rofa fulgen’. 
vel {pondeum, ut 

Tria grata funt | animo meo, ut | melius nihil, 
Oculi nigri, | cyathus, rofarum | hortus. 
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interdum in tertio & fexto loco anapaftum ha- 
bent, ut, brachycataleGici fint dochimei, 


Tria grata funt | animo meo, | Glycere, 
Oculi nigri, | -rofeus calyx, | cyathus. 


vel quaternarii, qui nonnunquam fyllaba longa 
ita augentur, ut fiant hypercataletici, 


Tria grata funt | animo meo, 
Oculi nigri, | cyathus, rofe | flos. 


nonnunquan) ionicum minorem in ultima fede 


habent, ut 


Vwe Va Vw wo 
“ : 


pen 


+ 


Tria grata {unt | animo meo, 

Oculi nigri, | rofa, vinum. 
Dicitur etiam hoc carminis gemus recipere in 
fingulis lotis vel epitritum tertium, vel diiam- 
bum, ut fiant verfis iambici trimetri acatalec- 
tici;. fed hi ad feptimam fpeciem feu carmen 
tremulum referendi funt. Porrd ad hanc {peciem 
pettinese —— verfas shoeaeaicls ut 


ae be ol eeu! 


Menzilaton | fammafada | hawaafat 
Arfomoha | infoilat | lamtogibt. 
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Manfio, cujus Echo furda eft, & delentur 
Veftigia, fi interrogetur, non refpondet. 
Senarii denique verfis in quarta fede tertium 
epitritum, in ultima molofflum poffunt admit- 
tere, ut 


weme peaseelees. 


weeweVe WVUe Ve ow ww 


Tria grata funt | animo meo, | Glycere mea, 
Vinum nitens, | oculi nigri, | flos halans. 
Quaternarii verd in ultimo loco recipiunt epi- 
tritum tertium & longam fyllabam, ut 
Tria grata funt | animo meo, 
Oculi nigri, | vinum, rofe | flos. 
vel diiambum & longam, ut 
Tria grata funt | animo meo, 
Oculi nigri, | merum, rofe | flos. 
yel choriambum & eandem, ut ) 
Tria grata funt | anjmo meo, . 
Oculi nigri, | vina, rofz | flos. 
yel etiam moloffum fine longa, ut 


ee, 


wWwuvue We 


7 oOo! 


Tria grata funt | animo meo, 
Oculj_nigri, | flos, vinum, 
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Sexta fpecies conftat ex epitritis primis : 
Verfas funt plurimtm quaternarii, ut __ 


Puellarum | doli multos 
Fefellerunt | amatores. 


qui in ultimo loco bacchium recipiunt, 


Puellarum | doli multos 
Fefellerunt | amantes. . 
& in locis imparibus diiambum, 


viva [eel 


we V a 


Wem @w 


Vide ut doli | puellarum 
Fefellerint | amatores. 
vel in omnibus preter ultimum antifpaftum, 


\ 


Vw o,v 


Wee WV Vee WV 
wo ee 


Rofz, vina, | lyra, unguenta, 

Decent hzc vi | ridem ztatem. 
Recipiunt tandem in prima fede vel moloffum, 
Nympharum | doli multos 
Fefellerunt | amatores. | 


vel creticum, 


Vee wv 


ao Ve Vee @ 
Veee 
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Virginam | doli multos 

Fefellerunt | amatores. 
vel antibacchium, 

Nymphzeque | doli multos 

-Fefellerunt | amatores. 
Hoc genere frequentiffimé utuntur poete Ly- 
rici, ut Hafiz in ifto carmine, ; 


Lyle Jd Syl Comady CS jl pais US yi wl 1 


Si Turca Shirazia manu fud cor meum accifes 
ret, nevo illius nigro darem urbes Bokbaram 
& Samarcandam (vel Maracandam, ut 
Curtio placet). 
Septima fpecies eft iambica: & conftat ex 
epitrito tertio fepius continuato; funt autem 
verfijs vel trimetri, 


Fontefque lym | phis obftrepunt [ manantibus, 
Somnos quod in | vitet leves | paftoribus. 


Qui in ultima fede aut bacchium admittunt, 


Fontefque lym | phis obftrepunt | manantibus, 
Somnos quod in | vitct leves | puellis. 
aut moloffum, 
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Fontefque lym | phis obftrepunt | manantibus, 
Somnos quod in | vitet leves | paftori. 


Interdum vero finguli pedes in choriambos mu- 


tantur, 
aS Ve foVvw Feovve 
wows floes | soos 


Jane pater, | Jane tuens, | dive biceps, 
O cate re | rum fator, O | principium.. 
Septim. apud Terentian. . 
fed ex folis choriambis conftare debent, nam, fi 
admifcetur dochimus, ad quintam {peciem per« 
tinent: nonnunquam in pzonas, 
een 

Nitida te | rofa monet, | Glycerium, 

Nimia ne | tibi fuper | bia fiet. 
nonnunquam in diiambos; ut puri fint iambici 
trimetri, _ | 

ie 


Phafelus il | le quem vide | tis, hofpites, 
Ait fuif | fe navium | celerrimus.  Catulh 
ut in illis Arabicis, 

BRyperd Boyd Be OPS Ort 
Yaddbbo an | hareimihi | befeifiht 
Wardmhihi |-wanablihi | way&htomi. 

yel dimetri, ut 


~ 
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O carminum | dulces note, 
Quas ore | fundis melleo! = Incert. 


vel trimetri catalectici, 
weve pervepees 
Florefque nu | bes irrigant | odoros. 
Sunt etiam dimetri cataledtici, 
wevepee- 
Suavefque ri | dent horti. 


Pretered apnd recentiores quofdam poetas ver- 
fus eft breviffimus; qui ex uno epitrito cenftat, 


wee Ve 


Ut prifca gens 
Mortalium. 


Hac etiam fpecie utitur Hafiz, ut in illo venuf 
tiffimo carmine, 


ST ylatl oi a33 LY > 
Chun balbulan | nezal kunefm | afhiani gil. 
‘Tanguam lufcinia in rofeum nidum defcendamus. 

Species o¢tava eft trochaica: & epitritum fe- 
cundum fzpe continuatum habet. In verfu {e- 
nario pes tertius eft catale@icus, ut 

poo cileses |--:. 
Cras Dione | jura dicit, | virgines, 
Jpfa gemmis | purpurantem | pingit annum. 
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‘& nonnunquam etiam fextus, 
Cras Dione | jura dicit, | virgines, 
Purpurantem | pingit annum | floribus. 
quaternarii funt vel acatalectici, 


ee Eee eee se ee 


Ver novum, ver] jam canorum eft; cras 
amet, qui | nunquam amavit. 
vel catalectici, 


ere Mian ie ree 


Ver novum, ver | jam canorum ; | vere nu- 
bunt | alites. 


Interdum in paribus locis recipiunt creticum, 


eau ee ge ee eee ee 


Ver canorum eft, | ver novum, | vere nu- 
bunt | alites. 


Nonnunquam in ultima fede ionicum minorem 
habent, . 


te nS fee 
Alftes -can | tant amores; | pulchra ridet | 
 rofa in horto. 
Mutantur preztered in fenariis finguli pedes in 
ionicos, preter tertium, qui anapeftus eft, 
aeiens ters! 
Miferarum eft | neque dulci | lavare 
Mala vino, | neque amori | dare ludum, 
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vel in ditrochzos,. tertio cretico, 

Feriatus | eft amor, pu | ellulea, 

Juffis eft in | ermis ire, | nudus ire. . 
Interdum fecunda & quinta fedes in tertium 
pzona vertuntur, tertia vero in amphimacrum, 


Vere grato | modulantut | alites, 
Perque fylvas | refonantes | dulicé cantant. 


Eft verd ubi pes tertius amphimacer fit, fextus 
vero anapeitus, 


' Cras Dione | jura dicit, | virgines, 
Ipfa gemmis | pingit annum | nitidis. 


Nona etiam fpecies éft iambica: conftat ex 
¢pitritis tertiis, fequente vel cretico, 


Fonte{que lym | phis obftrepunt | garrulis, 


Somnos, quod in | vitet puel | lis leves. 
vel, in ultima fede, fpondeo, 

Fontefque lym | phis obftrepunt | garrulis, 

Somnos quod in | vitet mihi | dulces. 


vel in tertia & fexta, anapztto, 
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Fontefque lym | phis obftrepunt | querulis, 
‘Somnos quod in | vitet leves | pueris. } 


vel moloffo, ut in verfu dimidiato, 


navn plows pees 
Fontefque lym | phis.obftrepunt | manantes. 


Interdum verd pro epitritis diiambos admittit, 
ut | 


Vale, Pria | pe, debeo | nil tibi, 
Jacebis in | ter arva pal | lens fitu. 
vel choriambos, 
peda sues 
Alma Venus, | diva potens, | huc ades, 
Linque Paphon, | linque Cypri | fylvulas. 
vel pzonas quartos, 
: wows [ewes [oes 
Nitida te | rofa monet, | ne, Chloé, 
Nimia fit | tibi colo | ri fides. 
-Verfis pariter dimidiati pro epitritis duiambos 
habent, & in ultima fede bacchium, 


Ser epee ere arse 


Phafelus il | le quem, boni, | videtis. 
vel ia prima, choriambum, 
i kaien aes lacie 
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Omnibus haud | idem eft nitor | puellis. 
Hujufmodi autem generis verfis etiam Sca- 
zontes appellari pofiunt. 

Decima fpecies eft ea quam Graci 'Acwmprares 
appellant; complectitur enim epitritos quartos 
inter tertios, qui pedes natura funt diffociabiles, 

see omen) eee 
Dulces notz, | quas blando ca | nis barbito, 
Per fylvulas, | per virgulta, | perque nemus. 
ubi in ultima fede choriambus eft; recipit in- 
terdum pro tertiis epitritis, choriambos, pro 
quartis, dichoreos, & in fexto loco moloffum 
habet, | 
elas 


Diva potens, | diva fuavis, | alma Venus, 

Gratam Cypron | fperne, diri | ge huc cygnos. 
aut pro tertiis, diiambos, pro quartis, antifpaf- 
tos, fequente choriambo, 


Phafelus il | le quem cerni | tis, hofpites: 
Phafelus il | le quem cerni | tis, pueri. 


aut pro tertiis, choriambos, pro quartis, di- 
choreos, 


am VY ww oo We Vv ~~ VMe . 


_ Diva potens, | diva fuavis, | alma Venus, 
Prata Cypri | fperne; linque | prata Paphi. 
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Interdum funt pzonici; & quartum pzona in 
primo & quarto loco recipiunt, in fecundo vero 
& quinto, pzona tertium, 


vews[eves| cose 


Nimia ne | tibi fit co | lori fides, 

Nitida te | rofa, Phylli | pulchra, monet. 
Ad hanc fpeciem pertinere dicuntur iambici 
dimetri catalectici, 

ol UNL Jo 
Eftne in domicsho aliquis? 
Hal biddiari anfo. — 
Lymphz cadunt loquaces. 
qui etiam pro bacchio moloffum recipiunt, 
| oo 


Fontes ftrepunt | manantes. 

Species undecima etiam eft ’Acvraprares, & con- 
tinet numeros iambicos inter trochaicos ; id eft, 
€pitritos tertios inter fecundos, 

sce aete ewes 

Ver novum, ver | jam floridum eft, | jam ca- 

norum : 

Vere concor | dant alites, | vere nubunt. 


recipit tamen in tertid & fexta fede amphima~ 
crum, : 


oe Vw = ae Va - Ve 
2e-WVWe a ow Ve oe Ve 
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Ver canorum., | ver flaridum eft, | ver novum, 
Vere carmen | letum canunt | alites. 


vel in fexta tantummods, ut verfus fit catalec- 
ticus, 


Ver novum, ver | jam floridum eft, | jam ca- 


norum, | 
Vere carmen | letum canunt | alites. 


Admittit nonnunquam in fecunda & quinta fede 
diiambum, in reliquis ionicum minorem, 


Miferorum eft | neque impigro | pede terram 


Quatcre, aut lu | dum amoribus | dare blandis. 


vel pro fecundis epitritis dichoreos habet, & 
pro tertiis ionicos 4 majori, 


It puer co | mes virgini | bus, paratque 

Spicula infci | is pectori | bus cruenta. 
Interdum hi pedes varie inter fe mifcentur, ut 

Amarylli, | dulci lyra | modulare 

Molle carmen | fub arbore | fufa facra. 


ubi quintus pes pon fecundus eft; & 


eo Ve @= Ve vv ~ Ve @ 
VVe Vv zeae Ve - = 2s 
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Molle carmen | fub arbore | fufa facra 
Modulare, | dum fylvulz | refpondent. 


Nonnunquam in tertio & fexto loco recipitur 
anapeftus, 


Jam puellz | per hortulum, & | pueri 
- Lufitantes, | breves legunt | violas. 


vel in fexto tantum, 2 


¢ 
poco ome fone 


ee Wee - oe» VW a - Ve 


Ver novum, ver | jam floridum eft, | jam ca- 
norum 
Vere cantu | dulci nemus | refonat. 
Verfus quaternarii funt vel acatalectici, 
ee 
Ver novum, ver|jam floridum eft, | vere 
amores | fpirant leves. , 


vel cataleétici, id eft, in ultima fede bacchium 
admittunt, 
ve epee eee 
Ver novum, ver | jam floridum eft, | vere lu- 
dunt | amores. 


Species duodecima eft antifpaftica, & conftat 
ex antifpafto, fequente fecundo epitrito, 


eee a Ree eet ye ae 


Merum fuave | jam bibamus, | melos dulce | 
jam canamus. 


a 


VOL. IV. E 
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fed in primo loco admittitur vel creticus, 


See (ee eae ei ee 
Ad lyram | jam canamus, | merum dulce | 
jam bibamus. 
vel antibacchius, » 


een ae ray mieten ae 
Per prata | lufitantes | rofas fulgi | das legamus. 


Ad hanc fpeciem pertinere dicuntur iambici & 
trochaici purl dovwapraress 


Mihi placet | jam per omne {-nemus canens | 
lufitare. 


ut in illo exemplo, 

uj ee COILS Jteyl Eubt oy 
Vidi autem bomines, at neminem Zeido fimilem vidi. 
Wacdd arai | torrijala | famaari | mithla Zeidin. 
In hac fpecie verfds tantum funt quaternarii. 


Species decimatertia partim trochaica eft, par- 
tim choriambica, ut | 
Sree eee ge a ste 
Audienda | virginibus | blanda carmina | et 
pueris. | 
In prima fede admittitur antifpaftus, 
es ee oe eg 
Canam fuavi | ter pueris | mollibufque | vir- 
ginibus. : 
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Species decimaquarta tertium habet epitria 

tam, fecundo fequente, 

7 PO Pee Ee ae fee hae 

Ver dulce, ver | jam canorum eft, | leti 
alites | vere nubunt. 


In ultim’ fede admittit moloffum, 


erro oa eer pen 
Ver dulce, ver | jam canorum eft,.| & fylvue 
lx | ref{pondent. 


Ytem in locis imparibus diiambum recipit, in 
paribus ionicum minorem, 
oe ee ee eal Se 
Placet color | violarum, at | fuperbius | rofa 
fulget. 3 
‘ Interdum in fedibus equalibus ionicum majorem 
habet, 


aoa eee Rt ey ae ee 
, Banquam breve | lilium ve | nuftas tua | mox 
peribit.. 
vel fecundum pzona, 


ee een ar nee 
Monet rofa, | quam caducus | nitor tui | fit 
coloris. 


Ob frequentem pedis ionici ufum, placet hanc 
{peciem zonicam vocare. 


Species decimaquinta eft bacchiaca, & vel 
tetrametros habet verfiis, qui conftant ex otto 


E2 
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bacchiis, vel trimetros, qui fex. Hi verfis 
apud Latinos in prima fede moloffum recipere 
poffunt, in reliquis, pzona, ut in Enniana fa- 
bula perfonatus Thyeftes, 

Nolite, hof | pites, ad | me adire il | licd iftic. 


apud Afiaticos verd funt vel tetrametri acata- 
lectici, 


Puellas | amo de | licatas, | venuftas, 
Capillos | odoris | revinétas | corollis. 
vel catalectici, | 
pcaosahece ea” 
‘ Puellas | amo de | licatas, | venuftas, » 
Capillos | odoris | revinctas | rofis. 
vel brachycatalectici, 


Puellas | amo de | licatas, | venuftas, 4 
Capillos | odoris | rofis cinc | tas. 
Interdum recipiunt etiam in unaquaque fede, 
preter ultimam, amphibrachyn, 
sae a ae be 
Bibamus, | amice, | canamus, | amemus, 
Ameeni | us eft quid | amore | beato? 


& nonnunquam fpondeum in prima fede, 


ew fFweoew GF Ve we Ff Vw w 
we @ We a Vee waz « 
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Quis non | pueHas | amat de | licatas | 
Capillos | odoris | revinctas | corollis ? 


Iaterdum etiam in prima trocheum, in quarta 
iambum, 


Ipfe | puellas | venuftas | amo 
Capillos | odoris | revin€tas | coronis. 


Verfis trimetri in tertio loco & in fexto, 1am- 


bum habent, 
Puellas | venuftas | amo 
Capillos | revinétas | rofis, | 
vel in tertio iambum, in fexto fyllabam longam, 
Puellas | amo fplen | didas 
Capillos | rofis cinc | tas. 


Species ultima eft cretica: tetrammetri autem 
puri funt, & ex oéto conftant amphimacris, © 


Quid petam | prefidi, aut | exequar? | quove 


nunc 
Applicem? | quo rece | dam?’ arce & ur | be 
orba fum. : ve Poet. _ Cie. 


Trimetri vel puri funt, ut’ - 


@ Vv eo eo V «a oo Vw 
rave ae 7 4p 


/ 
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Quid petam | prefidi, aut | exequar? ' 
Quo rece | dam? arce & ur | be orba fum. 


vel in tertio & fexto loco minorem ionicum oa 
cipiunt, ut 


Quid petam | prefidt? | miferam me ! 

Nec mihi | gaudium, | neque fpes eft, 
Nonnunquam finguli pedes, excepto primo, ft 
anapeftos mutantur, ut fit verfus prope anaw 
pefticus, ut 


aa ale 
Hinnulo | fimilis | fugis, O | Glycere, 
‘Tenero, | pavido, | gracili, | querulo, — 
Ad hanc fpeciem pertinent verfis fpondaici, 
anapefticis tempore aquales; cujufmodi eft illg 
ab Ali, Mohammedis genero, * compofitus, 
Uxglinly Wigginly UE OF LUM! GI 
In néddiinya | kad gharratni | waftabwatné |. 
wattalhatna. 
hoc eft feré ad verbum, 
Vitz f{plendor | nos decepit, | nos ¢ obleGat, | 
nos delenit, | 
Dé Afiaticotum re metrica yereor ne nimis 
loquaciter (cum breviloquens effe inftituiffem) 


# Vid, Clerici Profod, Arab. p. 148, 


| 
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differuifle videar ; fed me 4 propofito abduxit 
argumenti varietas & copia. Exempla Arabica 
aut Perfica fubjungere nolui, ne potius erudi- 
tionem plus xquo curiofam oftentare, quam 
le€toris aut delectationi aut utilitati confulere, - 
viderer, ' 

Eft autem ars metrica apud Arabes antiquif- 
fima: tametfi enim princeps de e4 libellum con- 
texuit Ferabidius, feculo poft fugam Moham- 
medis fecundo, tamen ante Mohammedem na- 
tum, & fortafie 4 prima gentis origine, poetas 
Arabia tulerat innumerabiles, 

Atque in hoc loco de Heébrai carminis natura 
non alienum erit paucis differere ; fiquidem ea 
eft lingue Hebree cum Arabica cognatio, ea 
poefeos utriufque gentis cim in imaginibus, 
tum in figuris, fimilitudo; ut nequeam mihi 
perfuadere, quin metra etiam Hebrea fuerint 
Arabicis perfimilia, nifi quod Arabum verficuli 
fimiliter definant, veterum Hebrzorum, non 
item; & hi quidem in eodem poemate diverfis 
carminum generibus ufi fuiffe videantur, quod 
Pindarum ceterofque Lyricos fecifle perfpicuum 
eft. Itaque analogid ductus quafdam poefeos 
Hebree regulas defcribere conabor, non eas 
quidem ut certas, fed ut probabiles tantim 
proponens ; neque enim fum nefcius plena effe 
errorum omnia, & in profundo demerfam latere 
Veritatem, Puto igitur eas fyllabas, que aut 
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confonante, aut vocali, ¥, %, ) quiefcente ter- 
minantur, ut 52 da/, °1 4%, longas effe, que {e- 
cus, ut 2 4%, breves; fed in iis vocibus que 


vocalibus carent, tenendas autumo vocales Ara- 
O- 


bicas. Et quoniam Arabes dicunt Ko nafsi, 


a 


anima mea, eodem modo vocem Hebrzorum 
‘wes nafsi efferre non abfurdum videtur; utrum 
vero Hebrai nafson pro nafs dixerint, ut in ver- 
fibus metiendis Arabes, id certé neminem un- 
quam {cjturum arbitror. 

Statuam itaque hos effe pedes Hebrzos, 


Spondzum, wh) nafse. 
Jambum, py sadzk. 
Trochzum, “nt | Bi 
prime fyllabz _ gm caticd | Fim, 
Pyrrichium, a oe 
prime fyllabz as miny sata | rat. 
Anapeftum, nmw  sarabat. 
Bacchium, cous derisim. 
Amphimacrum, ra coucatim. 
Molofium, tomspn «= 4afzthem. 


Ex quibus pzonas, epitritos, & reliquos, ut 
vocantur, aumeros, facillimum erit componere. 
Equidem fatis accurate obfervavi fob: poematis 
caput octavum & vicefimum, Solomonis carmen, 
unum atque alterum P/almum, feremia @prvwdiav; 
Mofis & Debora carmina, & Davidis in obitum 
Sauli & Jonathani elegiam, (in qua bacchius 
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prope fingula difticha claudere videtur,) & in 
ais omnibus per{picuam ‘vidi cum metris Arabicis 
‘affinitate:n, Age, legat quivis « —— verlis ; 
Arabicos, 


cl heals cise! agit dt 
* Owl CsF ey oi 
| LIL ylabll pli, aa , 
Fok, LS Stat oe 
& deinceps totidem Hebrzos *. > 


bmw npr meme pony | 
sym) co yn sw 
FM 430 Tae w> 
- TIAN 239 33) 


fummam inter eorum numeros ac modulationem 
perfpiciet fimilitudinem. 
Sic elegantis hujus diftichi, 
cow ND MAN ON ANT 
2 mow mvs wp 72 
Fufca fum, at formofa, Solymitides, 
Tanquam tentoria Kedari, tanquam aulea Sc= 
Jomonts. 


primum verficulum ad fpeciem fecundam per- 
tinere arbitror, ut. 


' 


* Job iV. 10, ll, 
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ay ere ee pn 


Sehureh a | nj vana | uhbenut ye | rufalem. 


fecundum .verd .ad quintgmdecimam, feu daca 
chiacam, ut 


Caahli | kedarca | yeriut'| Solomeh. 


hi enim verfis in. yltima fede (ut di&tum eft) 
recipiunt anapaftum. Quod attinet ad Pfalmum 
undecimum & centefimum, quem jam expofue- 
runt duo eruditiffimi viri, * alter ferid & fatis 
infelicitér, -- alter faceté & siguuxws equidem 
eundem infpexi, & nullus dubito, quin finguli 
verficuli ad unam vel alteram harum fedecim 
fpecierum referri facillimé poffint. Sic verfus 
octavus, - . 
my a) cno 
_ WA NON onwy - 
Sémukim | lead | léolam 
asuim | béamat | vayiser. 


purus eft bacchiacus, excepto, in fecunda fede, 
jambo, qui pes, ut fupra dixi, in hac fpccie 
locum habet. Sed huic queftioni, fine infinito 
Tabore, 8 fummo otio, quod mihi minimé fup- 
petit, fatisfacere non potero: fufficiet fontem 


* Vide Harii Pfalmos. 
t+ Vide Metricee Hariane Confutationem Pralect. de Sacr’ 
Poefi f{ubjectam, 
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aperuiffe, & novam rei metrice Hebrzorum in- 
veftigande viam quafi digito monftriffe. 

Nec vero affirmare audeo (quo nihil arrogan- 
tius) Hebrai carminis naturam, quz czteros 
Jatuit, mihi foli innotefcere. Quid enim, poft 
inutiles tot dotifimorum hominum conatis, 
_ effeCturum me confidam? aut cur me pervenire 
poffe {perem ad illud littus, ubi tot {criptores 
admirabiles naufragium paffi funt? Id folum 
innuere volui, cum lingue Hebrza atque Ara- 
bica forores germane fint, verifimillimum effe 
eas, fi quando iis poeticé loqui contigerit, iif- 
dem numeris ac pedibus, & iifdem feré metro- 
rum generibus ufas fuiffe. Ac fi cui verfis iftz 
antifpaftici, pzonici, aliique, folute orationi fi~ 
miliores effe videantur, 1s in mentem revocet, 
iifdem metris ufos effe poetas eos, qui Avena 2% 
Grecis appellantur, & ‘ quos, ut in Oratore 
« ait M. Tullius, cim cantu fpoliaveris, nuda 
‘© poené remanet oratio.”” Quod fi quis: hujuf- 
modi verficulos neget effe poeticos, eidem non 
videbitur Pindarus aut. Bacchylides poeta. 

His pofitis, fine quib’s ea, que fequuntur, 
intellig: nullo modo poterunt, ad ameniora 
tandem poefeos Afiatica {patia venjamus, - 


CAPUT IIL. 
5Owaa | 
SIVE 
De Idyllio Arabico. : 


PERANTIQUUM & pracipué Arabibus ex- 
cultum poematis genus eft, quod 3Ousas kasida 
vocatur.. Quod ad aside formam attinet, primi 
verficuli fimiliter definunt, & deinde per totum 
poema verfis pares fimilibus fonis terminantur : 
debet autem poema modicz effe magnitudinis ; 
rard enim aut plura quam centum difticha 
‘ complectitur, aut pauciora quam viginti: funt 
tamen nonnulla que feptem tantim continent, 
velut * illud de laudibus collegii cujufdam, cui 
prefuit vir eximié dotctus, 4bu Hanifa. 


wt PI he nds ay [els 
* LS dd Wy Lae I (3 WL Le 
Lal = CS pal Casi! 083 


* Shecardan, cap. v. 
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Beaghe ast pat slot 
* i Gabll (3 Ql OU > 
dole) is all aJl is 


Bis fe JS East 3 I Eddy 


«WI, ‘nt Cll apes 


«Ei autem (colegio) ob hunc (virum) tanta 
 & eft pre ceteris excellentia, quanta inter 
‘¢ ramos enitefcit preftantia myrobalani. 
Succrefcere facit Deus in fancto ejus recefflu 
“ florem, qui auri puri monilia ob{cura 
‘s reddit. 

Tanquam effet (Perfarum rex) Co/ri Anufbir- 
‘¢ von, Cui in palatio corona imponitur. 

Nifi ita ftaret, effetque prefes ejus Au Ha- 
“ nifa, non effet cum anemonis (0b eximiam 
<< pulchritudinem) comparatum. 

“ Felicitur Zgyptum circumdat mare do¢trina- 


¢ 


wn 


ww 


& 
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“‘ rum ejus, adeo ut populus diluvio inun 
« detur. 

« Flectitur in illud (collegium) doétrina, eft au- 
“ tem tanquam habena ejus, & Abu Hanifa, 
“ facerdos nofter, eam ficétit. 

“In difputationibus autem finguli curfiis ad ve- 
“ritatem inveftigandam, & pernofcendam 
«‘ fcientiam referuntur.”” 


Hoc tamen ftatui potett : ea carmina que ex 
paucioribus quam viginti conftant diftichis, fi 
amores, luftis, ac delicias continent, effe inter 
Odas recenfenda, at fi Jaudationem, fi vitupe- 
rium, fi precepta moralia, fi quid heroicum, fi 
quid tandem funebre & luctuofum comple&un- 
tur, ad horum poematum, feu kafdarum cla{- 
fem, referri pofle. Atque hec poematis {pecies 
elegiz noftre nec undequaque convenit, nec eft 
tamen prorfus difimilis. Hoc autem inter eam 
& elegiam maximé videtur interefle, quod hac 
in amore aut triftitia plerumque verfetur, illa 
vero intra nullius argumenti limites reftringatur, 
fed vel prezeepta, vel querimoniam, vel lauda- 
tioncm, vel delicias ac lufis, vel vituperationem 
_poffit complecti. Sed mos erat perpetuus anti- 
quis Arabum poetis, aut ab amoribus paema 
ordiri, aut amorum defcriptionem medio poe- 
Mati apte intexere ; deinde equum aut camelum 
de{cribere, quo vecti ad amicarum tentoria ac- 
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cederent; & poftea ad argumentum precipuum 
uberits tra¢tandum properare, donec per fua- 
vem rerum varietatem carmen deducentes, lapfu 
quodam molli & equabili, in claufulam quafi 
fubitd caderent. Hec autem mihi attenté con- 
fideranti, videtur hoc poematis genus Eidvaaw 
Grecorum mirificé congruere. Sic 447°] Ole 
nobilifimum illud poema in laudem principis 
Said, Theocriti "Elxwpsceo eff Trovsuosoy convenit; 
nifi fit potitis ob audaciffimas figuras & crebras 
a propofito declinationes, cum Pindari odis con- 
ferendum. Tograi porrd carmen in primis poe - 
litum atque elegans, ad Idyllii, quod Xagires in- 
{cribitur, naturam videtur accedere; nam ut in 
hoc vituperatur Hieronis atque aliorum avaritia, 
fic in illo, amicorum perfidia ac fortune teme- 
ritas reprehenditur. Itaque inter Idyllia recen~ 
feo venuftiffimum illud carmen Caab Ber Zo- 
beir, & illud, quod Bordab appellatur, & cui 
amores, ut affolet, intexuntur: velut in illis 
molliffimis verfibus, 


whee Cael oy! Cull cance 
Mb (ote Led GF I Seal IY 
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¢ Putatne amator, amorem celatum iri, 

€ Qui partim effufis lachrymis, partim cordis 
‘“* ardore detegitur ? , 

‘ Nifi amares, non lacrymaffes ob ruinofa 
«© domicilia, 

‘¢ Neque ob myrobalani’ & collis recorda- 
‘* tionem infomnis effes. 

*¢ Qui itaque amare te neges, fiquidem teftes 
«© funt | 

« In te veri, pallor ac lachrymarum effufio*?” 


Aa 


A 


a“ 


Sed longé omnium celeberrima in hoc genere 
poemata ea funt feptem Idyllia, qua, ob exi- 
miam elegantiam, in templo Meccano fufpenfa 
fuiffe memorize proditum eft. Atqui de iis pro- 
lixé differere, non eft neceflarium: hujus enim 
lingue cultoribus tam nota funt, quam Greca- 
rum literarum ftudiofis Pleias illa Egyptia+. 
Preterea de illis ita fusé, ita erudité differuit 
Reifkius. nihil ut dici melius poffit: quamvis 
majorem effet laudem confecutus, fi modum 


* Vide Poema hoc Lugduni editum, & 4 viro erudito Jo. Un 
quam accuratiffimé, verfam. 

+ Lycophron, Homerus Junios, Nicander, Philicus Theocrituss 
Aratus, Apollonius. 
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tenere potuiffet; nimis enim ob, varie erudi- 
tionis copiam effunditur ac redundat. 

Septem his Idylliis difpari in genere laus 
prope fimilis tribuitur. mralkeif poema mollé 
eft, latum, {plendidum, elegans, varium, ve- 
nuftum: Tarafe audax, incitatum, exultans, 
quadam tamen hilaritate perfperfum:. Zobeirt 
acutum, feverum, caftum; praeceptis moralibus, 
ac fententiis plenum graviflimis: Ledzds leve, 
amatorium, nitidum, delicatum, & fecundz 
Virgilii ecloge non diffimile; queritur enim de 
amice faftu ac fuperbia; divitias etiam fuas, ut 
Virgilianus ille Corydon, enumerat, fuas de- 
nique virtutes, f{uzque tribis gloriam in celum 
effert: Antare porrd carmen elatum eft, mi- 
nax, vibrans, magnificum, cum quadam etiam 
defcriptionem atque. imaginum. pulchritudine : 
Amri vehemens, excelfum, & glorioftum; Ha- 
rethi denique pleniffimum fapientiz, acuminis, 
dignitatis, Sunt autem Amri atque Haretht 
poetice quodammodd orationes, inter fe, ut 
fEf{chinis illze ac Demofthenis, contrariz: ha- 
bite funt enim in quodam Arabum conventu ad 
foedus inter duas tribis faciendum congregato. 
Suam autem Hareth Ben Helza vehementiffimo 
animi impetu, arcui fuo, more Afiatico, in- 
nixus, effudiffe ex tempore dicitur. De fingu- 
lis horum poematum elegantiis commodior erit 

VOL. EV. *F 
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altquando differendi locus: nunc de primo fo- 
lum, Amralkeifi fcilicet, loquar. 

Eft igitur hujus poematis dictio lxta, pitta, 
florida, animata, & ad fuavitatem ac delicias 
unicé comparata: imaginibus abundat ita fplen- 
didis, comparationibus ita variis ac delicatis, 
ita tandem lettis & exquifitis coloribus verbo- 
rum, & nitidis figurarum luminibus, ut divi- 
num illud Salomonis carmen propé xquare yi- 
deatur. Operz pretium erit pulcherrimi hujus 
Idyllii argumentum exponere, & deinde preci- 
puas imaginum & comparationum venuftates 
delibare, 

Deflet initis amicarum difcefflum, duos {o- 
dales allocutus, quos fecum affert, ad deferta 
manfionum veftigia intuenda. Hec infpiciens, — 
lacrymat, queritur, defperat. Socii eum folari 
cupiunt: at folatium repellit. Illi verd haud 
minus dura eum antea paffum effe affirmant : 
Sed enim tunc, inquit, cum difcederent amice 
mea, SF fuavifimus odor ab us afflatus effet, 


«* Effundebantur ob defiderium ex oculis meis 
‘¢ Jachrymz ufque cd, ut in gremium deflucntes 


‘«* balteum meum madefacerent.” Refpondent; 
Verum banc meftitiam lenire debet praterita bi- 
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daritetis recordatio, fp? enim cum sifis jucund> 
vixifit. Hac confolatione aliquantuliim levatus 
poeta, hilariores quofdam dies commemarat ; 
delicias quafdam defcribit, & amatoria fua col- 
loquia eum formofiffimis puellis Oneiza & Fa- 
thima, mita jucunditate, recitat. Gloriatur fe 
virginem pulcherrimam amaviffe, & per medias 
haftas ac media pericula, ad eam ufque aded 
perrexiffe, donec optato fueretur laboris fructu. 
Amorem deinde collaudat, cujus reprehenfores 
irridet. Poftea {cipfum ob fortitudinem laudat — 
& conftantiam, qué per valles incultas ac tene- 
brofas no@u incedit. Tum equum nobiliffimé 
pingit; venationem defcribit, & poft eam, epu- 
las; ac tandem cum eximua imbris deferiptione, 
poema claudit. Ad fummam, hoc Idyllium 
(quod ad minorem illam poefeos dramatice 
{peciem pertinet) deliciis ac fuavitatibus abun- 
dat, & cum venuftiflimis Europzorum poeta- 
rum eclogis poteft comparari. Quam lata & 
vivida hgc eft fimilitudo ! 


SAG UN Lay Carlen Lana ane 


‘Cum duz puellz affurgerent, afflatus eft 
«© ab illis odor, 
— © Tanquam zephyrus auram * floris ladici 
“< perferens.” 
* Anglict clove-gilly-foiver. 
F 2 
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qua comparatione creberrime utuntur poetz 
Perfici ; ut Hafiz, - 


) leaea ae le saad 
Cent FU? ay pale 


6 Aura matutina ambari hodié odorem habet, 
‘© Forfan, puella mea in prato incedit.” 


& alibi fepius. Similiter * alius, amicam ac- 
cedentem defcribens, ait belliffimé, 
Ons nae JI bye paws eo 
Opty (GE shi ee Kl yl & 
‘¢ Suavifne aura ex hortulo proveniens {pirat? 


«© An mofcho onutta caterva exvia Khotent 
“© redit?”’ 


Alias proferamus comparationes non minus ve- 
nuftas : 


ail ar ag ust US ao 
. © Cum in celo fplenderent Pleiades, 


«© ‘Tanquam extrema pars chlamydis marga- 
“* ritas ornate.” 


Comparatur ether ceruleus cum puellz vefte, 
Pleiades vers cum gemmis fuper eam fparfis. 


* Vide Herbelotum in voce Khoter, pag. 999. 


a 
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Pulchré eafdem comparat Mohammed Ben Ab- 


dalla el Catib cum gemma Turchefé margaritis 
diftinéta, 


«* Similes funt (Pletades) val é gemma co- 


“© ruled fato, 


** Super quod fparguntur feptem Pa 
dual tuo yee slians ddgiqe 


SREY gina lanl 5 


“ Gracilis puella, pene: non amplum- 
'* habens corpus, 

“ Cujus pesns politum eft tanquam {pecu- 
“¢ jum.” 


Poteft etiam reddi tanquam * argentum liquidum. 


O* Obese 


(stig Sunl ys Soyiy Owas 
Mae my Uiery Ene 5 iy 

‘© Se avertit, ac detexit molles genas, cir- 
“¢ cum/{piciens, 


‘¢ Tenero ee velut timida hinnulorum 
‘¢ mater.’ 


Confert languidos puellz oculos, amoris ple- 
niflimos, cum cerve tenerrimo afpectu. 


* Vide Kamiis in voce dks" 
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“¢ Collum ejus, ficut cellum capreole non 
‘. invenuftum, 
« Cum illud erigat, nec monilibus carens.”’ 


Quicunqué cd [ pulcherrimum animal 
afpexerit, hujus comparationis elegantiam & 
fuavitatem — 
ee Crines, qui tergum oibant: nigri, i imo ni-« 


‘* gerrimi, 
‘© Denfi, tanquam racemi palma copiofi, i 


Eandem fimilitudinem innuere videtur Salomo, 
licet capillos haud nominct : 


mn Dn down 
72 py oa 


«© Racemus uvarum dilectus meus mihi, 
‘¢ In hortis Eingedi.”’ 


Certé Greci cincinnos plexos & nigros cum 
uvarum racemis creberrimé comparant. 
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‘* Medium ejus corpus funiculo tenui fimile, 
“* Crus autem palmz aqua rigate remiffo 
«* furculo.” 
tr = past oi 
ss Caliginem noctis illuminat, velut 
‘«* Lampas viri folitarii, vefpertini, abditi.” 


Bas GoLT BULL! SOOT 
Similis eft (facies ejus) margarite partim 
“* candida, partim flave, 


‘¢ Quam nutrivit dulcis aqua, non turbata 
“© viatoribus.”’ 


«a 


Pulchrior eft nimirum color margarite, que non 
fit puri candoris. | 

Poffunt hec atque alia hujus poematis loca 
cum Salomonis * delicatis illis ac venuftis de- 
{criptionibus comparari; cujus fan¢ctiffimum 
carmen inter Idyllia Hebraa recenfendum puto. 

Inter poetas recentiores facilé omnibus preeftat 
Ebno'l Faredb, cujus elegans volumen in Aca- 
demiz bibliothcca vidimus: unam hujufce {crip- 
toris elegiam, que imagines Arabum campef- 
trium luculente demonftret, libet huic capiti 
fubjungere. 


‘* Cap. tv. & v, Q--10. 
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POZSEOS ASIATICA COMMENTARE, 
dicta Loge t LJ 3493 

pete ss OFS" oy 
Biel Ky Glites Quilsy 
Hoc eft fer ad verbum, ° 


Fulgurne. apparet ex latere vallis rutilans? 
«an amoventur é facie Leile puelle vela? 
Ignifne inter arbores dittas Gadha {plendet, 
«‘ dum Solima in loco his arboribus confito 
‘© commoratur? an renident, fupra quam dici 
“ poteft, illius oculi? 

Odorne berbe Khozami f{pirat? an Hageri 
‘“‘ fragrantia ex matre urbium, Mecca? an 
« dulcis halitus Azze puelle difpergitur? 


Hui! utinam f{cirem num habitet Soleima in 


‘¢ valle inaccefla, ubi amator defperans luget. 
Cupte autem feire, num fonet adhuc tonitru 
“ plena, nudes pluviofa in Lalao monte, &, 
“ num irriget eum effufio pluviz manantis: 

Num heen amplius aquam Azibi & Ha- 


“ geri, aperté dum arcanum no@tis ab Aurora 


‘« detegitur:: 


POZSEOS ASIATICA COMMENTARIL 75 


<< Num planities arenofa virides habeat colles; 
-  & num vita, que in ea tranfacta eft, fit 


é 


é 


¢ 


é 


oe 


“* aliquando tandem reditura: 
Num in collibus Najdi & Taudhi fit qui nar- 


- “ ret, O dulcis amicule, de eo ardore quem 
 “ pectora fua contegunt : 


é 


Num in arene cumulo montis Salai, roget 
«* quifpiam de amatore perdito in Cadbemd, 


_ © ascens, Ecquid eft in eo quod amor efficiat? 


6 


a 
uw 
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Num ramuli myrtei decutiant flores fuos, & 
‘© num ardores Salame in regione Hegiaz ma- 
“© turefcant ¢ | | 

Num myricz vallis florefcant, & num adverfe 
‘© fortune oculi procul ab illis dormiant : 
Num puellz demiffis oculis, iifque amplis, in 
“¢ Jeco Alija, fidem fervent, an negligant : 
Num hinnuli Rakimatein duorum hortulorum 


. © procul a nobis commorentur in is, an fit 


. 6 


n~ 


‘* qui eos prohibeat : 

Num virgines in vallicula monftrature fint 
‘< mihi vernas Noame puelle fedes ; O fedes 
“ dulciffimas! 

Num loti fylveftris umbra, que lotus orienti 
‘< foli exponitur in Ddaryd, {pifla adbuc ma- 
<< neat; certé tllam arborem oculi mei lacry- 
«© mis irrigabant : 

Num colitur, nobis abfentibus, vallis‘ Ameri, 
“« & num vallis ifta amatoribus congrediendi 
‘locus unquam futura fit: 
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‘¢ Num templum Meccanum, O mater Malika, ’ 

_ § petiverint Arabes adolefcentuli, quibus om- 
«< nibus ob benefacta gratie 4 me habendze 
s© fant: : 

“ Noam cetus equitum Chaldzorum defcende- 

‘« rint un monte Arafat religionis ergo; & 

“< num apud tentoria — fint leges: 

. €& Mobammedis: 

Num faliant in angutftiis Mecca & Arafe, 
-“ ¢amele juvence, & quatiantur inter eas 
*¢ albe dorforum turricule: | : 

* Num falutet Solima lapidem apud quem fe- 
-€€ dus noftrum facrat, &- premat eum di- 
‘§: Pitis:2. 

* Forfan armlculi mei in Mecca extinguent, re- 

‘“ cordatione Soleime, ignem quem um 

** celant pectora : ) 

Spera autem noctes, quas tranfegimus, reditu- 

‘ras nobis aliquando, ut exultet ‘Pera 

“ amans, 

«« Et gaudeat triftitia. oppreffus, & vivat amore 
*« percitus, & focietatem petat defiderio fla- 
* grans, & deleétetur quicunque hec aus 
<¢ diet.” 

Hoc poema verfibus elegiacis reddere conati 
fumus, vel potius imitari, aliis fententiis paul- 
lulum mutatis, aliis omnino rejectis, ita tamer 
ut elegig Arabice forma atque argumentum 
fatis accuraté ferventur. | 


‘ 


é 
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Fulgur an é denf& vibratum nube corufcat ? 
An rofeas nudat Leila pudica genas ? 
Bacciferumne celer fruticetum devorat ignis ? 
Siderea an So/ime lumina-dulcé micant ? 
Nardus an Hageri, an {pirant violaria Mecce, 
Suavis odoriferis an venit 4zza comis? 
Quam juvat ah! patrios memori tenuiffe receffis 
Mente, per ignotos dum vagor exul agros ! 
Valle fub umbrofa, pallens ubi luget amator, 
Num colit affuetos mollis amica lares? - 
Jamne cient raucum prefraéta tonitrua murmur 
Montibus, effufze quos rigat imber aquz:? 
An tua, dum fundit primum lux alma ruborem, 
Lympha, /zibe, meam pellet, ut anté, fitim ? 
Quot mea felices vidiftis gaudia, campi, 
Gaudia ve! mifero non renovanda mihi ? 
Ecquis apud Nagedi lucos aut pafcua Tude 
Paftor amatorum fpefque metifque canet ? 
Ecquis ait, gelid& Sale dum valle recumbit, 
Heu! quid Cademeo in monte fodalis agit ? 
Num graciles rident hyemalia frigora myrti ? 
Num viret in folitis lotos amata locis ? 
Num vernant humiles in aprico colle myricz ? 
Ne malus has oculus, ne mala ledat hyems! 
An mea Alegiades, dulciffima turba, puellz 
Curant, an zephyris irrita vota dabunt ? 
An viridem faliant, nullo venante, per hortum 
Hinnuleique citi, capreolique leves ? 
Vifamne umbriferos, loca dile&tiffima, faltis, 
Ducit ubi facilem leta Noama chorum ? 
Num Daoregi ripas patula tegit arbutus umbra, 
Ah! quoties lacrymis humida facta meis? 
Grata quis antra colit, nobis abfentibus, Amri, 
Antra puellarum quam bené nota gregi? 
Forfan amatores Meccané in valle reduétos 
Ablentis Sodtme commeminiffe juvat. 


aod 
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Tempus erit, levibus quo pervigilata cachinnis 
Nox dabit unanimi gaudia plena choro ; 

Quo dulces juvenum fpirabit coetus amores, 
Et letos avida comigibet aure modos. 


CAPUT IV. 


Pe 


slVE 


De Carmine Perfico. 


ALTERA poematis fpecies qua utuntur A fia- 
tici, & ex iis precipué Perfe, ,) ) su feu carmen 
amaterium, vocatur. Hujus autem carminis 
Jeges infigniores funt, ut fit breve, ut varium, 
ut venuftum: breve, nam pluribus quai fep- 
tendecim diftichis conftare nequit, & feptem 
tantum aut o¢cto plerumque complectitur; va- 
fium, utpote cujus finguli verfas fingulos ha- 
beant fenfis, qui vix ullo inter fe nexu cohz- 
reant; venuftum, quia imaginibus letis ac flo- 
ridis abundat, quas pcoene neceffarié fubfequi- 
tur verborum pulchritudo ac nitor. Duo porrd 
primi uniufcujufque Odz verficuli fimiliter de- 
{inant oportet, idemque fonus per totum car- 
men in verficulorum parium fine continuatur. 
In ultimo autem verfu, vel faltem in eo qui ul- 
timum precedit, poeta nomen fuum artificiosé 
& jucunde intexit. Que res ut clariores red- 
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¢ dantur, fubjiciam carmen venuttiffimum, 4 poet4 
admirabili Hafez {criptum, quem in hoc opere 
fepiffimé laudabo ; 


<< Amici, rofarum tempore, melius eft hila- 
‘* ritatl curam impendere; 


s<¢ Vox eft fenis tabernarii anime noftre; 
“ ne cunctemur.’”’ | 


Ske Gyo 2549 oy aT IO Comal 
eats Coy? Ol aS CuniT ole 


<¢ Nemini eft meeftitia; at lzxtitie tempus 
“© avolat; 

‘¢ J!lud nobis erit auxilium, ut * facrum ftra- 
‘* gulum vino permutemus.” 


priest 2 se Giang BU 
«« Dulcis aura eft, gaudium prebens; mitte, 
‘© 6 fauftum numen, 


« Lafcivam puellam, qua prefente vinum 
* rofeum bibamus.”’ 


~ 


@ Super quo fe profternunt Mohammedani, cum preces fundunt. 
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- can apta: eile eine cil 
‘* predatrix eft ; 

‘¢ Siquidem ob illum dolorem non queramur, 
‘* cur non clamorem excitemus?”’ 


sil OOF Coe ily OT Gigs? IH 
artigayd Quyty ole OND pad 
“‘ Rofa cum ftrepitu venit: annon @ vino 
*¢ aquam illidemus? 


‘¢ Precipue cum igne amoris es defiderii tu- 
‘¢ multuemur.” 


bg AS lg IY Gee lem Gy! ila 
preg ST purge yd a pride 


* O Hafez, mirum effet fi quis poffet dicere, 
*© Nos lufcinias effe, & tempore rofarum filere.” 


' Hee verti, ut multa ejufdem poete; exem- 
plum fecutus amiciffimi & nobiliffimi viri Caroli 
Revizkii, qui femper eft 4 me honorificé nomi. 
nandus*: 

Jam rofa purpureum caput explicat. Adfit, amici, 


Suavis voluptatum cohors: 
Sic moniere fenes. 


# Vide Specimen Pocfeos Perfica Vindobooe editum. 
VOL, IV. . G 
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Nunc lati fumus: at citids lata avolat 2tas. 
Quin facra permutem mero 
Stragula nectareo? 
Dulcé gemit zephyrus. Ridentem mitte puellam, 
Quam molli in amplexu tenens 
Pocula lta bibam. 
Tange chelyn. Szvit fortuna; at mitte querelas. ” 
Cur non canoros barbiti , 
Elicimus modulos ? 


En! florum regina nitet rofa. Fundite vini, 
Quod Amoris extinguat facem, 
Nectareos latices. 


Suavé loquens Philomela vocor: Qui fiat ut umbra 
Te&us rofarum nexili 
(Veris avis) taceam ? 


Hzc Ode longa explicatione non eget. Pauca 
tamen hic breviter notanda funt, ad ultimi ver- 
fis fuavitatem intelligendam, que * alias fufius © 
exponam. Primum poete Afiatici feipfos cum 
lufciniis fepiffimeé comparant ; qua res a poefi 
Graci haud multum abhorret: fic enim, fi mes 
mini, Anacreon : 


Orvis yeverYar Cerouas 

Aiyupudes andwy. 

’Avarerouas dn wpos Odumroy 
Iirepuyeass xegoss. arerouas 0° dboy 
AAdor’ em” GAAay meAtwy. 


Deinde, refpicit poeta fabulam illam jucundiffi- 


* Vide Caput De Imaginibus Poeticis. 
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mam, .& in Afia pervagatam, de lufcinie & 
rofg amoribus, de qua in.capite de Imaginibus 
uberius differam. Dicit itaque, frerine poteft - 
guin, cum rofa, floris dilectifimi, pulchritudinem 
intuear, letitid me efferam, & in dulcem modulaa 
tionem erumpam? Que imago quam hilaris eft, 
quam vivida! & ut clarius oftendar., quantum 
jucunditatis poefi Perficz afferant ab hac fabella 
_ depromptz imagines; aliud ejufdem poetz car- 
men expenam, breve illud quidem, fed, ut ait 


poeta, 


KXapirwy awrey frvnuy. 


& quod pulcherrimum Gazel@ erit exemplum. 


DS olyo 9 FO ayy i eriSny G 


‘‘ Puer, affer vinum: venit enim tempus ro- 
| “© farum; 
‘‘ Ut pietatis vota iterum inter rofas viole- 
‘* mus.” 


aL) RIO OW) FINS Cyt 
SK UST esi Jy 35 WW Wg 
“« Hilares, {trepentes, in hortum eamus, 


“« Tanquam lufcinie in rofeum nidum de- 
«« fcendamus.” 
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‘¢ In horti receffu vini cyathum ebibe, . 
“ Nam lztitie figna juffu rofe veniunt.” 


FL BIT crt gine Oa Emad MW 
DF (ings Tory Som lpg rt 


‘* Rofa in hortum yenit; ne fis é digreMs 
** metu omning vacuus : 

‘« Sodalem, & vinum pete, & palatium ro- 
‘© feti.” 


MY ga? Calle So Shay bile 
DS Oleh ay SER (613 UW le 
‘“* Hafez, rofarum adventum petis, tanquam 
“ Jufcinig. 
‘ Anima tua pulverem viz redimat, qua 
‘¢ rofeti cuftos incedit.” 


Hane Odam, varietatis caufa, Grace imitari 
{um conatus, verfibus dactylicis Theocriteis: 


‘ 


"Exynipym, OiAs Wal, yAvyoy oivoy agsideue, 
HaAvday yap exp worudaidaday, yAusey. 

"Ey fotos xnaraxsio’, oom de yes umerreo 
Tauepoy Zegugoss margnaswocs des Pepety. 
Apes J&, Sepavors SAAcois WENUXAT EVOL 
"Alps pwsidiowvres, Erase, yopsurousy, 
Qs O.andoves owevas ews devdpew 

Kriopw bv podivw xaraxeicomes’ adews. 
Els xasrov, girs xupe, Cadits Tadvoensos, 
Masta, & evipaSapifya weaspporG> auredre 
Xpuceais éy SAARICIN GUSH cuvette, . 
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Tepyis yao Tauxurns re podoypoos epyeras. 
"“Opas, wes podeoy weraroy Zegupw yera. 
Avpiov de rary’ ioanis ax aworapiberate 
Nup de vexrapsas Corpuwy pavidas mis, 
Keizo 3° év podeoss Armapoypoos avtect, 
Kepyy de padivots peacer ds wedepyeo. 
"Evyuy pay ow? spwrs podwy draroypowy 

| AaySeas raxowas, ws rAryugwrG ardouc, 
Xpyy o” ap’, w Oirov yop, UIMEPPIAEELY KOVLY 
ByoSwy, evda Lodwy wersrwp smivig TET A. 


Hactenus de Ode Afiaticae forma & ftructura, 
Sequitur ut de argumento ejus difleram. Nam 
de numeris in fecundo capite fatis, ut arbitror, 
dictum eft. Complectitur autem hec carminis 
{pecies vel vini ac deliciarum, vel ruv tgurmev, vel 
humane pulchritudinis, vel amcenitatum ac re- 
rum naturalium fuavem & floridam defcrip- 
tionem. 

Perfpicuum eft adeo Odam ex jucundiffimis 
animi affectibus originem duxiffe, Amore ac 
Letitia. Ac de amatorio quidem carmine, alias 
plenius *. Nunc verd de eo differam, quod ab 
hilaritate & gaudio profectum effe initio videtur. 
Amat igitur imagines 4 nature ameenitatibus 
derivatas; que omnium funt dulciffima, & cim 
omni pocfi, tum precipué Aftatice incredibilem 
afferunt venuftatem. Nempe in Perfarum at- 
que Arabum carminibus ubique defcribuntur 


* Wide Caput de Poet Amatorid. 
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verni temporis fuavitates, atque. oblectamenta 3 
horti floribus pulcherrimis ornati, rofis, narciflis, 
hyacinthis, violis: prata herbis veftita viridiffi- 
mis; fontes gelidi, amnes perlucidi, pomaria 
frudtuum omnium varietate diflinéta ; adde huc, 
avium delicatiffimas modulationes, & a mofchi- 
feris hinnuleis afflatos odores; ceteraque omnia, 
que fenfis non deleétant folim, fed etiam in- 
fatiabili voluptate perfundunt. Poffumus itaque 
hanc poematis f{peciem legitimam Naturz-pro- 
geniem vocare: nam fi effet, qui in fpeluncd 
obfcura femper habitaviffet, nec unquam af 
pexiffet: vel divinam cerulei ztheris pulchritu- 
dinem, vel naturalium rerum {plendidiffimos 
ornatis ; deinde in Arabiz Felicis campos re- 
penté fuiflet afportatus, non puto fieri poffe 
quin, cum flores, herbas, fruges, arbores, & 
reliqua quz modo percenfui, vidiffet, ccelefti 
quodam inftinétu inflammaretur, & in cantum 
- fe effunderet latum, vividum, audacem, exul~ 
tantem: & vel illa caneret, _ 


@ 


Ver novum, ver jam canorum, vere natus 
orbis eft, 
Vere concordant amores, vere nubunt ali- 
tes *, | 
vel (fi illum Arabico fermone uti fingamus) hos 
+ venufti poete verfis recitaret, 


* Pervigil. Veneris. + dbu Nawas. 


POnnee S COMMENTARIL. 87 
* hc lu Jul cs! 
* a! Cad! LrShaly 
© ODL 0 oT Cus ss 
* 
Gh I Om il 


«© Contemplator terrz hortos, & afpice | 
Veftigia earum rerum, quas effecit numen 


divinum ; 
* Oculos argenti (nerciffos) ubique fixos & 
apertos, 


Cum pupillis auro liquefacto fimilibus, 
« Super calamo {maragdino, ene 
Neminem effe Deo parem.”’ 


Verifimile eft enim illum codem tempore, quo 
has nature fuavitates laudaviffet, & effe Deum, 
& Deum harum rerum effectorem, putaturum 
fuife ; ubi carminum facrorum, que Greci 
puves vocant, videmus originem. Sed de -his 
alias * : jam illuc redeo, unde digreffus fum. 
Reftat itaque ut de Odz Afiatice dictione lo- 
quar. Ea autem non abeffe poteft quin fit dul- 
ciffima: nam venuftarum imaginum comes eft, 
& quafi foror venufta oratio; & haud admodum 


* Vide Caput de Laudatione. 
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facile eft, nifi dedité opera, de rebus jucundis 
injucundé dicere. Sed quoniam de Venuftate 
feparatim *, & fufids fcribere in animo eft, 
plura de eodem argumento hic differere non eft 
néeceflarium. Expromam igitur ejufdem Lyrici 
carmen in primjs elegans, & in quod mirum eft 
quam {plendida, quam hilares, quam nove in- 
ducantur imagines; quam exquifiti verborum 
colores, quam nitida figurarum lumina. 


rs yy EBS al ile SS ites 
oO ES py Goll 
« Ver & rofa letitiam excitant, & feedus vio- 
Jare faciunt ; 


Ob hilarem rofe vultum, radicem triftitia @ 
_ corde évyelle.” 


CNS 9o jd aae* Ls OL amy 


Pl OID (FOZ OS gy OSS 
«« Venit zephyrus: rofz calyx ob levitatem 
Extra fe rapitur, & veftem, que corpus velat, 
Jacerat.” | 


Jd (slo WD gels Sows Wi po 
FP CSOU alle ful 


_ * Vide Caput de Veryfete, 
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“ Viam veritatis difce ab aqua perlucida, cor 

meum, : 

eae & libertatem 4 cupreffu horti 
quere.” 


p< aU ts d SL Luo oo J) 
cre CS 37? Ux? Srdnw ganas é s 
“ A Zephyri violento {piritu once: rofam 
cincinnos vide ; 
Plexam hyacinthi cafariem fuper jafmini facie 
afpice.” 


Geiss pst a ong 
** Rofz calyx, tanquam fponfa, rifu fuo ama-~ 
bili ornatur, 


Corda & religionem eorum quos intuitur pul- 
chra facie ftatim furripit.” 


NP pdiy vr ry SW yolao 
CF SAL Cog zt eel ST epee CCl 
«¢ Lufcinie amore percitar modulatio, & ftre- 
pitus carduelis auditur, | 
Ob feftum diem rofa é triftitiz domicilio 
exit.” 


ryt ile ple jh eyhyyd auad Ly den 
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: © Narrationem de fortune fabulis a poculo, 
Hafez, percontator, 
- Dum modulatur fidicen, & fenex fcientid | im- 
butus dodcte refpondit.” 


Hoc ‘carmen, ob imagines poefeos Afiatice 
proprias, Latinis verfibus commodé reddi non 
potuit. Oo 
:- Jam vers Ode Afiatice leges fatis dilucidé 
(fpero certé quidem) expofu1, & lectis exemplis 
slluftraviz: notandum eft tamen poetas leges 
hafce interdum negligere; equum eft enim illos - 
jure uti fuo, & regulas, quas ipfi {cilicet inve- 
nerint, fi collibeat, pretermittere. Itaque, ta- 
metfi hanc Ode {peciem maxima ex parte dif- 
tinguat fuavitas, nonnunquam tamen elatiorum 
imaginum quafi temperationem admittit : velut 
in illo Ferdufii poete admirabilis carmine, quod, 
etfi amatorium fit, grande eft tamen, & fono- 
rum; licet, ut verum fateamur, nimis turgi~ 
dum : = | 


CsvOgnl 5 Aes 
« Si una notte pofiem in < ba emio requis 


efcere, 
Excelfo capite ccelum ipfum ferirem,” 


Coping ATO al 
CeO ale yw! sl 
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~ «© Calamum in Sagittarii manu frangerem, . 
¢ Coronam de lune — ene =: 


«* A nono ceelo potenter tranfirem, 


Arrogantiz pede orbem ‘terrarum calcitra- 
rem,” | 


Us? ld (23wo aS Vj 63 + Sake «: 
“ Qudd fi illic pulchritudinem tuam habe- 


rem, 
$i illic in tuo loco ftarem,” 


Cou! yay DL as 


Cs gc os WWOsle oy 
¢¢- (Amatoribus) auxilio deftitutis eflem mi- 
fericors, 


Cur attritis benefacerem.” 


Hic porrd nomen fuum in ultimo verfu, 
quem Regium appellant, non induxit; eaneeme 
que fenfum per totum carmen continuat; & 
quanquam effrenis illa evagandi licentia pails 
Lyricis non conceditur folum, fed etiam in iis 
‘collaudatur, atque aded poené necefiaria eft; in 
nonnullis tamen carminibus, difticha arctiffimo 
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nexu colligantur; & fenfus per jucundam rerum 
varietatem leniter & equabiliter profluens i 
acumen quoddam definit. Utraque fané {pecies 
fuam habet pulchritudinem ; fed in diverfo ta- 
men genere; nempe illa naturam & exultantis 
imgenii impetum pre fe fert, hec attem: illa 
copiofo fluvio fimilior eft, hec perlucido rivulo, 
quz multiplici lapfu errans, illuc revertitur, | 
unde defluxerat; quamobrem illa ad poefin 
Afiaticam videtur effe accormmtiodatior, hec ad 
Europeam. ‘Tametfi Hafizi carmina longé plu- 
rima ad priorem illam {peciem referenda funt, 
‘quedam tamen inter ea fecunda forme pulcher- 
rima prebent exempla; cujufmodi llud eft, 


pad ly (silos oilstie 
‘© Amoris lufis, adolefcentia, vinum_ pyropo 


fimile, 
Convivium, & fodalis unanimis, & meri potie,” 


Gy ry  zhos ito 5G Cal» 
AS) riris slo ES (nab 
‘¢ Vini minifter ore facchareo praeditus, & 
cantor dulciloquus, 


Amicus nein 8x sai itil bone exift- 
mationis,” 
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LOD TT gape ( Solty Vila) jt (Cost 
. ph glo ae Csi (pce _JO CS Wo 
‘© Puella amata lenitate & moribus aquz im- 
mortalitatis fimilis, 
Cordis pradatrix forma & pulchritudine plenz 
lune emula,” 


COBO ZF Oe yO (PUEy# 


~ ™ Convivii locus, cor exhilarans, tanquam 
paradifi palatium, & in eo 


‘Rofetum undequaque horto domicilii pacis 
fimile,” | 


Koll (Lynas g ol gas wy linkd tro 
pou 19d 

“ Series comitum benevolorum, & artifices 

ingeniofi, 
Amici arcanorum cultodes, & focii dilecti,” 

ony yyy os y xY US Gol 

past it MU LG Sod GI hii 

‘«¢ Vinum rofeum, acre, vividum, guftu dulce, 

& leve, 


Pars ex rubing ornato, pars ex poculo pyroe . 
pino,” 
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a APTOS Chay Cole op 
— 7o slope (SI! Olle LU; 


—« eis oculorum puellz fagacis tanquam 
enfis ftrictus, | 
Virginum formofarum cincinni, venandi caufa 
tanquam laquei appenfi,” 


be se ose yel ole ir! he 
‘© DiGtorum fagacium fciens, faceté loquens, 
dulci voce tanquam Hafiz preeditus, 


Liberalitatem docens, orbem: terrarum illu- 
minans, tanquam Hag: Kovam*,” 


Us 
5 e@ 


ph Sazt FO Ouse” She unl aGly 
«« He funt deliciz, quarum focictatem fi quis 
non cupit, illi corrupta eft fuavitas, 
. Et guarum jucunditatem fi quis non petit, 
illi negatur immiortalitas.” 


-Hanc poematis fpecicm haud multim exco- 
luiffe videntur Arabes; nam Elegie venuftatem 


* Vir eximié liberalis, quem non sits tens landat Hafiz, 
quam Mecenatem Horatius. 
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& elegantiam fibi quafi fuo jure vendicantes, 
carminis amatorii laudem Perfs concedunt; quos 
Turce, ut folent, imitantur. Subjiciam tamen 
carmen Arabicum a poeta mihi quidem ignoto 
{criptum, fed ornatum fumma numerocum dul- . 
cedine, diCtionis fuavitate, imaginum fplendore, 
tranflationum pulchritudine: & quod cim opti- 
mis Perfarum Odis audeo conferre. Complec- 
titur formofz adolefcentule defcriptionem. 
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«¢ Juro per arcum fupercilii, & per medium corpus, 

« Perque fagittas, quibus fafcinum fuum vibrat ; 

*t Et per lateruin ejus mollitiem, & acutum afpectis enfem, 

“¢ Et frontis fplendidi albedinem, & crinium nigrorem, 

s* Perque fupercilium, quod fomnum ab oculo meo abigit, 

«Et in me, feu jubet feu vetat, injufte agit. 

«< Per * {corpiones qui a cincinnis ejus emittuntur, — 

«Et veneno imbuuntur ad necandos amatores ob ejus de- 
 ceffum, 

‘«¢ Perque rofas genz ejus, & myrtum lanuginis, 

“ Et rubinum ridentis (labii) & dentium margaritas. 

“¢ Et per fuavem ejus odorem, & aquam dulcé labentem 

“¢ Ab ore ejus, cum favis & vini guttulis. (verba {cilicet.) 

“¢ Per collum ejus, cum ftaturee ejus ramulo, 


@\ 


* Eadem fimilitudine utuntur Graci, cum plexos puerorum 
capillos Zxopmiss vocant. ‘Vide Schol, Thucyd. .: 
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* Et mamillas in peCtore extantes tanquam mala Punica, 

«© Tergumque dum movet, leviter vacillans, 

s¢ Et dum quiefcit, ac per medii corporis gracilitatem, 

“ Et per fericum tats illius, 8 levitatem fpiritis, 

‘© Ac per omnes pulchritudinis formas, quas complectitur, 

«¢ Perque benevolam ejus indolem, & linguz veritatem, 

* Per bonam ejus nativitatem, & potentiz altitudinem, 

“ Nullum effe mofcho odorem, fi illum olfacimus, preter 
“¢ odorem hujus puella,. 

‘Et auram ab ejus halitu, halitum fuum dulcem reddere, 

*¢ Solem porro nitidum illi effe inferiorem, 


Ac lunam (4 cum illa comparatur) abjeCtiffimam videri.” 


VOL. IV. H 


PARS TERTIA: 7 


De posfeos Afiaticd figuris, ac diétione. 





-CAPUT V. 
De Imaghibus Poeticis. 


JUVAT de imaginibus, quibus ornatur poefis 
Afiatica, pauca anté dicere, quam ad figuras 
feparatim traétandas accedam. Sequor itaque 
libentiffimé in imaginum poeticarum partitione 
virum illum doétiffimum, qui, etfi a me fepe 
jam laudatus eft, laudandus eft tamen fepits *. 
Is quatuor ftatuit fontes, 4 quibus ez depro- 
mantur imagines; nam vel ex zaturd, vel ex 
vitd communi, vel ex religione, vel ex biftorid 
defumuntur; quibus fontibus libet quintum ad- 
dere, quem ille, de veriffima Vatum divinorum 
poefi differens, admittere non potuit: fadulas 
dico poeticas, 4 quibus cum ‘Ym aliarum gentium, 
tum precipue in Perfarum poefi crebre ima- 


* De Sacra Poefi Prelect. vi. vii. vill. & ixe 
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gines, ezque pulcherrimz, manare folent. At- 
que hic repetendum eft id, quod antea dixi (& 
fepe profectd dicendum eft) neminem idoneum 
efle poematum Afaticorum leQorem, nifi totius 
Afiz biftoriam, ut vocant, zaturalem accuraté 
{ciat, nifi mores earum gentium cognofcat, nifi 
riths ac difciplinas animo percipiat, nifi hifto- 
riarum varietates memoria teneat, nifi porrd 
varlis poetarum figmentis optimé fit inftru€tus. 
Hec, inquam, omnia qui non mente complec- 
tatur, ne illum Afiatice poefeos iniquiffimum 
judicem audeo dicere. Nam apertiores folum- 
modd elegantias videbit, fed reconditiores & 

exquifitiores venuftates perfpicere nullo modg 
_ ~poterit, &, ut ait in Agamemnone /Efchylus, 


EN KOAU LT OY 
' Esas dedognws veoyaus vupgys dixyy. 


Fingamus enim, verbi causa, Arabem quendam _ 
qui Greco fermone fatis perfecté fit imbutus, fed 
-qui prorsus ignoret, qui fuerint Fup:ter, Apollo, 
Bacchus, alii; qui Hercules, Thefeus, Argonaute ; 
quis apud inferos Cerderus, que prata Elyfa, 
quis Tantalus, quis Ixton, que cetera poetarum 
-_portenta: demus huic homini, ut alios poetas 
omittam, Psndari carmina propé divina; apertas 
.illas ameenitatum defcriptiones & omnium gen- — 
tlum communes, 

H 2 
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° Avpas wepinvesciy, aya 
Sena de ypuce paeyst, 
TO LEY YEPTOSEY, an” ae 
vrawy devdpewy, 
vdwe & arrAw gecbes, 
OLLOIos TW KECAS Ava 
WAEXOYTE KA SEDavas *, 


percipiet ille quidem, & deleCtabitur: fed per- 
gat aliquantulum, 


Badass év cpSais ‘PadapavSuos 
ey warnp eves Kpovog rose 
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Hos profe&o verfis pro facillimis, obfcuriffi- 
mos, pro dulcibus, hiantes, pro graviffimis, fub- 
infulfos effe autumabit: atque in ceteris ejuf- 
dem poete carminibus, ne milleffimam quidem 
elegantiarum ac venuftatum partem intelliget. 
Similiter eum (ut ab imaginibus a rebus natu- 
ralibus depromtis ordiar) qui ad poema vel 
Arabicum vel Perficum \egendum accedit, nifi 


“* Olymp. IL. 
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regionis, in qua verfabatur poeta, fitum ac pro- 
prietates percipiat, fieri non poteft quin preci-. 


' pua lateat totius carminis pulchritudo ; fic cam 


dicat Abu Ebadeh Albokhteri*, 

*¥ col Oy 5! ) oe po yt AS Li C e 
s. eng ee = 
7 cal pc dk “ye SUL s sg 
e Tanquam fubrideret (dentes habens niti- 
«* diores), | 

«« Margaritis confertis, aut grandine aut an- 
‘¢ themide: | , 


«« Cincinnus ejus, tanquam nox, dem#fus eft, 
** (Facies) ejus lucem aurore pudore afficit.”’ 


& alius, 
BN LS sb ee 


** Dentium tuorum fplendore florem anthe- 
“« midis pudore afficis, 

« O tu, cujus cincinni noéti fimiles funt, 
“© facies vero aurore.”’ 


fugiet eum maxima harum fimilitudinum fua- 
yitas, nifi {ciat, primum, anthemidem florem effe 
candidiffimum, de quo Nicander in fecundo 
Georgicorum libro, | 


* Vide Haririum Mekam, II. & Noctes Arabicas. 
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& cui poetz Arabici puellarum dentes frequen- 
tifimé affimilant; deinde, 4radidus in tentoriis 
perpetud degentibus aurorz exorientis imaginem 
effe notiffimam, qua utuntur fepiffimé, cum 
‘albas genas jucundo rubore fuffufas defcribant. 
Pariter dmralkets, 


ailT it ys ma 


.** Porrigit ea que dat, digitis teneris, non du- 
ris, tanquam vermibus in arena repenti- 
bus, aut ligno Jil,” 


Quis hunc verficulum poteft intelligere, nifi 
qui {ciat 9 pey vermem effe longum, candi-~ 
dum habentem corpus, & rubrum caput; cum 
quo puellz digiti herba quadam purpurea tincti 
comparantur; & J/bil ligni albi effe genus, quo 
defricantur dentes? Ad fummam, poematum 
Afiaticorum leétoribus notum effe debet, eorum 
auctores in regione amoeniffima vitam egiffe, 
florum, arborum, animalium, aliarumque rerum 
abundantiffima, quas in Europgé non habemus ; 
eas itaque imagines que illis dilucide funt, no- 
bis vider: obfcuras, que illis pervagate, nobis 
abditas, que illis {plendidz, nobis temerarias, 


quz illis denique fublimes, lete, plene, ju~ 
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eundz, nobis abruptas, nimias, tumidas, luxue 
riofas, diffolutas: fed ad alia pergamus. 

Longum effet percenfere, quam variz ac ve- 
nufte imagines in poefi Arabum ac Perfarum 
deriventur vel a moribus, & vitze communis 
con{uetudine, artibus, ludis ac difciplinis, vel 
4 rebus facris, ut ab Al/corano, & templi Mec- 
can: edificio, vel ab hiftoriis regum, heroiim, 
ac bellorum memorabilium. Verum fi quis de 
his fingulis plené & copiosé velit differere, vo- 
lumen integrum contexat neceffe eft.’ 

Nunc verd de ultimo imaginum fonte, /ic- 
tionibus {cilicet poeticis, pauca dicam. Sunt. 
autem imagines a fabulis derivate, ut recté jue 
dicat Hermogenes *, jucundiffime. 

Nimium eft quanta cum voluptate & delec- 
tatione fabulas & recitatas audiamus, & {criptas 
Jegamus. Hoc fenfit Plato; ideoque illas de 
Bored & Orithyd, de Gige, & annulo illo miri- 
fico, dulciffime orationi fuze intexit. Notant 
contra dicendi magiftri unum tantammodd in 
horrida Thucydidis hiftoria locum effe jucun- 
dum, ubi {cilicet Teret & Philomele fabula in- 
ducitur +! Eft fané fictio, poefeos (Hebraam 
omnium veriffimam excipio) qtafi anima, fine 


* Tegs "Idewy, lib. ii, cap. tii. weps PAvxutyr@-. 

+ Pag. 100. Edit. Hudf. Types Os rw IIpoxryy ray Tavdioves 
ax’ 'ASyvun oyovrs yuvaimag wpooyxey 6 Tyeys eres sdsy, wide Tyg 
autys @paxys eyevero, & quae fequuntur, 
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qua nec naturam neque etiam nomen retinere 
pofit. Ac mirum eft quantum omnium gentium 
poefi hec figmenta dulcedinem, & fuavitatem 
afferant. De Homero harum fictionum, ut non- 
nulli putant, patre atque inventore, quem cium 
veteres tum recentiores poete imitati funt, loqui 
non eft neceffarium. In veteri Gothorum poefi 
tranflationes prope omnes a fabulis fumuntur * : 
itaque in e4 aurum vocatur Freye laoryma ; 
poefis, Odini munus, Verfds quofdam Peru- 
vianos, eoique antiquiflimos, citat Garcilaffus +t ; 
quorum fenfus hic eft: “ Puella formofa, frater 
‘ tuus pluviofus, urnulam tuam nunc infrin- 
“© git; cujus ictus tonat, fulget, fulgurat. Tu 
‘<* vero, puella, jucundos imbres fundis ; inter- 
«* duny grandinem ac nivem mittis ; rerum om- 
‘* nium effector & procreator tibi hoc munus 
‘© tribuit,”” Fingunt enim poete Peruviani puel- 
lam effe in celo formofiffimam, quz ampho- 
ram aque plenam manu tenet ; quam in terram 
identidem fundit; fed hujus puelle fratrem, 
hominum generi inimiciflimum, hanc ampho- 
ram interdum frangere, unde tonitrua & fulgura 
proveniunt. Dicit itaque Garcilaffus, veterum 
Yncarum, feu regum, quendam, qui & poeta 
admirabilis effet, & philofophus infignis, hog 


. * Vide Eddam & Malleti Hiftor. Dan, 


t Hiftoria de Peru, lib: ii. cap. xxviii. 
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earmen contexuifle; additque hos verficulos in- 
ter nodos perveteres. ac varus d:{tinétos colori- 
bus fviffe inventos. Notiffimum enim eft Pe- 
ruvianos pro literis, nodis quibufdam ufos effe. 
Sed redean us ad Afiaticos. Apud eos multe 
funt pervagate fabula, que etiam in fictas * 
Europzorum hiftorias tandem defluxerunt: nam 
Arofti A’ppogrifus nihil aliud effe videtur, pre- 
ter Perfarum Simorg avem, de qua mentio fit 
in Sadss libro Buftén, 


« Campum menfz liberalitatis ita laté ex- 
“ tendit, 
* Ut gryps (Simorg) in monte Kaf cibi por- 


‘© tionem acci piat.”” 


Eadem avis mirifica in magno Ferdufii poemate 

inducitur Ruftemo vulnerato adminiftrans. Pre- 
terea fingunt poetz Perfici duo effe animantium 
genera ex igne puro confecta, quorum unum 
benevolum & manfuctum effe aiunt & afpectu 
venuftifimum, in urbe fplendidiffima habitans, 


quam Ys OLS Hilaritatem & Defiderium vo- 


cant; alterum, deforme, fevum, truculentum, 
generique hominum infeftifimum, in locis mon- 


* Hiflorias videlicet Romanenfes, 
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tuofis ac fylveftribus latens ; hoc autem genus 
Perf 40, Arabes Cy J re appellant, illud 
CS re Peri, & (.»=. Gen nominant, quibus vo- 
cibus etiam Europzi utuntur. Sed jucundiffima 
omnium eft ea de rofx & lufciniz amore fabula, 
quam frequenter attingunt poetz Perfici ; inde 
fit ut, clm in eorum carminibus de rofa mentio 


incidat, lufciniz nomen plurimim fubfequatur ; 
velut in illo difticho, 


each aoe F SF a 
- Cantor, ubi es? nam rofarum tempus eft; 


“ Horti autepy lufciniarum modulis pleni funt.” 


fic Gelalo’ddin Ruzbehar in poemate_jl_- YI 
oh feu Fructus arborum vocato, divinum 


gumen alloquitur, 


‘© Dum laudes tuas modulaté canit lufcinia, 
‘* Ex omni parte auris fum, tanquam rofz 
© frutex.” 


Poetam rofe folia cum auribus comparare in- 
quit Herbelotus, a quo diffentio. « Totam aus 
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rem efle,” nihil aliud fignificat, nifi attenté au- 
dire: quam locutionem linguz etiam Europex 
non afpernari videntur. 
Similiter quoque Sadi in libro Guliftan, 
re an Bore 
Coils) Giese Cos Oa 
“ Non lufcinia folim rofis infidens laudes 
‘* ejus canit, 


** Unaqueque enim fpina, ut eum laudet, 
‘* lingua fit.” 


/ 


Et Hafez pereleganter, 
Condo sd ale JST 2G yi 
Cumdlog! pd Gedy Oly) I> ona 
« Nunc cum in rofe manu vini puri calix fit, 


«* Centum ae linguis lufcinia illius laudes 
‘* canit.’ 


ubi occulta eft comparatio, eaque belliffima, 
rofz enim calyculum, jam fe explicantem, & 
purpureo colore fuffufum, cim vini rubefcentis 
poculo venufte comparat. Idem alibi, 


C51 yg Re ghee JS SOE! Cay 10 ge 
Sy 


Qyld 
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« Cum in vultu tuo fubridet rofa, ne idcircd 
«« vana {pe decipiaris, O lufcinia, 

«© Siquidem rofe nulla eft fiducia, licét totius or- 

_ bis terrarum pulchritudinem complectatur.”” 

Et . 

| lt Or jy SX ad $0 uw rive 


‘«¢ Splendidum adolefcentie tempus horto re- 
“ dit, 

« Fauftum rofe nuncium fuaviloque lufc 
‘* nize affertur.”’ 


Et 
O51 vbany LF JSG Clay Coty 
SIS 95052 len? Vlas VES 
“© Modulatio lufciniz tibi, O rofa, quo modo 
‘“« grata effe potett, 


‘© Dum aurem atque intellectum avibus futilia 
‘* loquentibus przebes ?” 


hoc eft, ‘* Quo modo jucunda effe poffunt poete 
‘* tui & amatoris carmina, formofa adolefcen- 
‘<< tula, dum improbis delatoribus fidem habes?” 
Solent enim poete Perfici feipfos cum lu{ciniis, 
amicas vero cum rofis fepenumero comparare, 
velut in pulchro carmine elegantiffimus Hafez, 
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=e ae Sule! a 


‘* An arrogantia tua ob beim te 
“© non finit, O rofa, 

«Ut quippiam de lufcinia amore percita 
‘© perconteris ?” 


Et alibi pari cum venuiftate, 


pebiidenacn dll ie 
re ane ee re, 


Cpa sldl C6,i al Si SCSI 
3 Xe pene JOY little L 


“ Rursus @ procero cupreffi ramo lufcinia 
‘© patiens 

‘© Modulos iterat (dicens) Malus whe a 

. ‘¢ rofe facie procul abfit ! 

'  O rofa, quod tu regina fis pulchritudinis, 

<¢ ne idcircd 

‘© Amatoribus tuis excordibus, miferis, te ine 
‘© humanam prebeas,”’ 


Ita porrd idem, 
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‘* Heri quanta mihi dulcedo 4 lufcinia venit, 
‘* que fuaviter modulata eft, 
“‘ Rofa aurem explicante 4 ramo fruticis !” 


Eadem imagine frequentiffimé utuntur Turce, 
qui Perfas, ut Latini Grecos, femper imitantur ; 
fic poeta in Humaiun Némeb citatus, 


| SLs ole as 
‘* Leti perpetud veniamus, tanquam rofe, 


“* Modulate canentes & ftrepentes inftar luf 
“* cinie.”’ 


Ita denique Perficorum poetarum princeps, 
omniumque forfan pof Homerum elatiffimus, 


in pulchro poemate de Ruftemi & Asfendiari 
prelio, orditur, 
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«© Nunc eft vinum bibendum guftu dulce, 

«© Odor enim mofchi 4 montibus afflatur. 

“ Unufquifque hortus rofarum foliis tegitur, 

“© Unufquifque collis tulipis & hyacinthis plenus eft. 
“¢ In hortulo luf{cinia modulaté queritur, 

“ Rofa ob queftum ejus expergifcitur. 

“© Noéte tenebrofa fubridet lufcinia, 

“* Rofa vento 8 pluvia aréé ligatur. 

«© Equidem 4 nubibus venientes afpicio ventos & flatis, 

“© Nefcio quam ob caufam lufcinia triftis fit. 

6 Ridet enimverd lufcinia ex horti receffu, 

«“ Cim rofz infidet, os aperit. 
“ Quis {cit quid lufcinia loquatur, 
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“ Quid fub rofa illa odoratu inveftiget ? 
*¢ Attende matutino tempore, ut exaudias 
“ A lufcinia orationem. Perficam. 
*¢ Ob mortem Isfendiari gemit (dicens), 
C4 me princeps tlle eripttur! 
- © Jam vero lufciniz narrationem audio . 
“ Quz 4 veteribus recitari folebat.” 


Nec eft fané difficile conjectura confequi, 
unde commentitius hicce floris ac lufciniz amor 
originem habuerit; narrant enim mercatores, 
lufcinias in 44d rofarum odvratu incredibiliter 
deleGtari, & perfepé inter eas ufque aded voli- 
tare, donec odoris dulcedine, que in illis re- 
gionibus eft acerrima, quafi ebriz factz, pennas 
remittant ac decidant *: illud etiam addendum - 
eft, eddem anni tempeftate cum rofas florere, 
tim ‘aves etiam folitas effe inter arbufta mo- 
dulari. | 

Huic capiti Oden Hafezianam haud alienum 
erit fubjungere, que varias omnium propé for- 
marum #magines complecti videatur : 


| OPE pw Ogi gl pOS_O abdiy 
«“ Nunc cum in hortum venit rofa a nihilo in 
‘* vitam, 


“ Viola fuper pedem ejus ponit caput, ado- 
‘¢ randi caufa.”’ 


* Vide Hyd. de Relig. Vet. Perf. 
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Voces Arabic srs & gq inter fe contrariz 
funt, & fepé fibi invicem opponuntur. Innuit 
autem poeta rofam, fuo judicio, viole praftare, 
é&, tanquam reginam flofculum illum pedibus 
fubmittere. Bella eft florum inter fe nexorum 
defcriptio: eft preterea ficta perfone induttio, 
eaque perelegans. Similiter de rofa & narciffo 
poeta venuftus Ebn Tamim, . 


© GMS Dy Gum edd Ge 
Lila IXt dol CS yi bel 
One CHOI (3 es JI 
“ Ex narciffi excellentiis hac eft, quod rofe 
. imperio, cum dominatur, cedit: 


_ Nonne vides rofam fedentem, ad cujus fetvi- 
-tium furgit narciffus ?” 


Kany 59 IY omy ple Gigi 
S98 GO WL Slew aint Quy 
* Bibe cyathum vini matutini ad modulos 
cymbali & lyre, | 
Ofculare cervices puellarum ad modulos cym- 
bali & fidium.” 
CARY WHS OAT OS a gly 
So rei GRY Cady Bly JI AGT” 


VOL. IV. I 
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“‘ In horto recentem fac ritum religionis Za- 
roaftris, 
Nunc cum tulipa ardet igne Nemrodt.” 


De religione Zerdufbt:, & igne Nimrodi, vide 
Hydii de Perfarum religione librum: defcribit 
poeta igneum florum {plendorem. 


Opis SE Eye YW Byy Ubi WHS 


«* A manu pocillatoris genam argenteam, & 
Mefie halitum habentis, 

Vinum bibe, & miffam fac hiftoriam 4d: & 
Themudt.” | 


Mefia halitus innuit mollem fpiritum ac jucun- 
dum, qui mortuos in vitam poffit revocare. Ad 
& Themud nomina funt tribuum antiquarum in 
Arabié degentium, quas monitis Vatis Saleb 
obtemperare recufantes, periifle dicit auctor 4/- 
corant. 


Huc refpicit Atthar in Pendnameb, 
Lol Gi dd Oley acl 
Hole ey Sd CCl jw G 


«© Qui mandatum potentiz fuz dedit vento, 
Ut fupplicium meritum populo 4d: daret.” 
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Sp cpengen gO OE tt US gem hm 


** Orbis terrarum tanquam cceleftis paradifus 
fit liliorum ac rofarum tempore: 

Sed quid juvat, cum in co nequit effe zter- 
nitas?” | 


Pulchram vides annominationem inter WX pa- 
radifum, & Ss aternitatem. 


J's bya 1 54 dgib_ slg SO ge 
= ~— 
Dyg!O ay QO § ye A 
‘* Cum rofa equitat in aére tanquam Salomo, 


Mané avis venit cum concentu Davidis.” 


Fingunt Afiatici fuiffe Salomoni tapeta mirifi- 
cum, quo vectus in aére iter faceret. Multa 
autem de carminibus ac lyra Davidis loquun- 
tur: velut poeta in przfatione ad libri Humaiun 


Ndmeb, 
Ap DN Give JR 9 gf LOT yy0 
«¢ Sonus calami tui cum negotia difficilia ex- 
“‘ pedias, | 
“< Similis eft modulis Davidis, cum Pfalmos 
<* caneret.” 


I2 
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| Dred gy AUD Lp 9d _gev? 0” 


‘¢ Tempore rofarum noli federe fine vino, & 
‘© amica, & cithara, 
_ & Nam tanquam tempus durationis feptima- 
‘© ne, numeratur.’” : 


vgs Cal Sly SUS ale sl yee! 
SpE? CH! OLS Olabe Che yy 


<¢ Pete cyathum ad oram plenum in memo- 
“ riam A/af hujus etatis, 
‘“< Viziri regis Soliman, Emadeddin Mabmid.” 


Afaf Salomonis fuit, fi Afiaticis fides fit habenda, 
minifter, idemque cujus nomen Pfalmo uni at- 
que alteri prefigitur. Emadeddin vir erat qui- 
dam fumme dignitatis, quem laudare vult poeta. 


JOCS1 gly qou ge oul eb has) 
Sp yo Gealle NE oh Gab aX” 


“ Hilaritatis defiderium fit perpetuum, velut 
“in ejus etate, O cor meum! 

‘* Sit enim perpetuo umbra excelfa ejus exe 
‘ tenfa,” | 
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JL kal Gfeolde Bile a sdb ly 
Ogre BLE Con! te yey dy 

ae Afer vinum: nam Hafez illud femper pe- 


tit A preftantia & mifericordid Domini’ 
benevoli, adorati,” 


Quinque his imaginum poeticarum fontibus 
conftitutis, ad fjguras dictionis, tanquam ad 
ameenos & luxuriantes rivulos, libet accedere. 


CAPUT VI. 
De Figuris Dictionis, ac primum 
Bylaw 
SIVE 


De Tranflatione. 


| Ficuras Afiatice dictionis tractaturus, miffas 

faciam Rhetorum definitiones & diftinétiones, 
que fubtilitatis & acuminis habent plurimum, 
utilitatis vers parum: quis enim non illicd vi- 
det, * Figuram effe vocis mutationem a primd 
fignificatione detortam & primum neceffitatis caufa 
ufurpatam, deinde venuftatis? aut quis ignorare 
poteft + Tranflationem effe, cum verbum in quan- 
dam rem transfertur ex alia re, quod propter fimi- 
Iitudinem reéte videtur poffe transferri? Ac pri- 
mim de tranflatione loquar, qua przcipué utun, 
tur poete Afiatici ornatis caufa & f{uavitatis, 


* Figuram fic definit Tiberius Rhetor, 
Est roy oyyuc, TO Ly xara Guoiv Tov vev exPepev, yds ex’ 
evSeizs, GAA’ Exrpeweiv nas eLaddrarley ryy dravaay, xoops tiv 
TN WAATE 1 HPEIAS EVEXA. | 

+ Ad Herenn. lib. iv. 
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Tranflatio autem duplex eft; alteram Gracz 
vocant Meragoar, Arabes 3 lon! quafi, Mu- 
tuationem; alteram, rhetores Merwrysav, Afatict 
KAS appellant; quam ex Latinis alii Verborum 
Immutationem nominant, alii cum Ariffotele tran{- 
Jationi fubjpngunt. Figure hujus pulcherri- 
mus ufus eft, quo rei cujufdam adjunda vel 
Fils, vel Fratres, & Sorores, vel Patres, vel 
denique Matres nominantur. Dictu difficile eft 
quantum fplendoris & jucunditatis lingue Are- 
bice hxc figura afferat: cujus rei exempla quz- 
dam feligam. 


Mobammedes vinum appellabat ub of 


feu, Matrem peccatorum; cui fententie Hafez, 
Anacreon ille Perfarum, minimé afcribit fuam ; 
dicit autem 


“ Acre illud (vinum) quod vir religiofus 
** matrem peccatorum vocitat, 


** Optabilius nobis ac dulcius vidctur, quam 
‘« virginis fuavium.” 
Pulcherrimé 4éu’/ola columbas vocat Fikas trif- 
titia ; 


“* Heu, meroris fie me infomnem reddunt.” 
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Nec minori elegantiA, vinum suvarum filius ap- 
pellatur, & aqua Nudium filia; ut poeta in libra 
Hiliato’ Jcomeit, puellam triftiorem alloquens, 


A gy J gp oot agall 
idl BL le Gul 2 98 
LS) yh COO! Ene CLOT Civail Ly 
cue] Sd ys pul Wily 
‘ Hic dies, letitie dies eft; nulla eft in eo 
s© calamitas ; 
‘ Ducit autem fius nubsum filiam UvVATUM ; 
¢* Non decet cyathus 4 manu (puellz) sien 
“ vultum habentis, 


‘ Et cujus dentes renident fplendidius quam 
‘‘. bacce margaritarum.” 


wn 


wn 


aA 


In hoc genere venufte funt ille figure, daiJ! 


montis, labiorum, mortis, ocul, fhe; quibus fig- 
nificantur, Echo, Verba, Febrts, Lachryma; ali- 
zque innumerabiles. Melits tamen hoc genus 
fictis perfonarum induétonibus nonnulli fubjun- 
gunt. 

Nec verd exiftimandum eft /olos Afaticos hac 
figura uti; nam in Greca etiam lingua miram 
habet venuftatem. 
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Ita * Cheremon in Ié flores sapss vexva jucundif- 
fimé vocat, cum dicit, 
"Avincs renva eacQy weoik spwoayTss. 


Et in Centauro rzpwyvos rexva. 
Ab eodem in Baccho hedera vocatur, 


Xogwy erasys xiaves, éviaurs de wass. 


Et pari elegantia fuaviffimus idem poeta in 
Ulyffe rofas appellat, 


Tidyyyp’ sap@» Exmperesaroy. 


Sic etiam Aleman Rorem [atis pulchré 
6s Aeris & Lune filiam’’ vocat, 


+ Osa, inquit Asos Suyaryp TpeGEL nos Dedavas. 


Ita ¢ Pindarus, Imbres nominat Maides vepedys. 
Ec Diem, Sols fikum, 


§ ‘Orore wad’ arr 
’"Areipes ouv ayardw 
TeAguTacouey. 


Et Vinum, filium Vitis, 


Hl "Bhuipvare Tig [LEY YAUXUY 
Kwys wpogaray’ ve ee 
"Apyupeaios Je vup.a~ 
Tw giadaow Biaray 


"Aureds maida. 


* Vide Athen. lib. xiii. + Ap. Plutarch. Sympof. III. 
¢ Olymp. XI. = §, Olymp. I. || Nem, XIX. 123. 


122 POESEOS ASIATICZ COMMENT ARII, 


Autumnum denique appellat. Vitis matrem, 


* Ourw yevus Qaivev repeivay 
Marep’ oivartas "Orwpay. 


Nec minus eleganter poeta a Suidé citatus vocat 


+ lagenam, 





MATIYVYTHY YEXTASENS XUAINOS. 


Sed ad tranflationes Afiaticas veniamus; qua- 
rum exempla hoc loco parcitis proferam: unum 
tamen atque alterum fcligam exemplum; quo- 
rum primum fit vox (COU que Rorem notat, & 
per dulciffimam tranflationem pro Liberalitate 
fumitur. Sic los rore maduit, & kberalis fuit. 
DS rofcidus & munifieus; & (Coil liberahor. 
Eodem fer modo vocibus <\uus forrens, 
pluvia, Arabes utuntur ; & Perfe, voce lb. 
Sic Arabicd Sle. copiose cecidit pluvia, & poftea 
hiberalis fuit : hinc 04> liberalitas. ' Notum eft 
Hebraos hac imagine perfepé ufos fuiffe : ita 
comparatur apud t J/aiam divini Numinis inf- 


‘*® Nom. 5. 
+ Vide Suid. in voce Axyuvos. Hoe epigramma (ZxoAsoy enim 
non eft, ut putavit Tollivs) in fex verfis debet diftingut. 


Kuarpids xeiro, Aayuve pmeluogares avrina dweor, 
Keioo, xaoiyvyry vEexTapers XxUAIXOS, 

Baxyer, vypopleyle, cuvesse dairos zions, 
Lrewavyev, Pups cupSoamys Suyarep. 

Ovyros avrodidaxre drynove, puss PsAgyruy 
‘Hoisy, devavwy owdoy érommorarcy, 


+ LV. 10, 11. 
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nita beneficentia & marge pluvie terram trrie 
ganti, 
wm cows Ty Ww 59 
saw xd mow mnwn jo 
PANN AS my © 9 
: arvoxym ann 
bond corn yn yr inn 
2 °DD NY! TWN NDT ry p 


«¢ Nam ficut imber & ros defcendit _ 
De celo, neque illuc adeo redit 
Donec terram rigaverit, 
Foecundamque reddiderit, & germinare fe- 
cerit ; 
~ Ut femen det ferenti, & edenti panem, 
Talia erunt verba ex ore meo prodeuntia.” 


Huc fpectat verfus in * carmine admirabili pum 
fbi'l Kaffem, 


(GOAT Lanme Mat I sit 
* des! CGD Ene WLI yl 5, 


«© Dixi equitum turma, attendite roris cafum, 
At preterit equites citra te, cafus ille.” 


Et Eén Arabjfbad, 


, Po Uols enon ease po | 
SLA Crgio Une 


%* Ebn Khalicdn. 
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*¢ Pluere fecit 4 dextra fud dona, & effudit be- 
neficentiam, tanquam imbrem 4 vento fep- 
‘ tentrionali incitatum.” 


Ad hoc etiam pertinet — cujufdam Tur- 
cici preceptum, 


2 Ol Oye Kring iT Brie 
su J Cow lows JYId4 eyo Sloe 
dabel CC plans amd ( croles 


‘* Auri atque argenti guttarum de fonte dextrz 
defluentium fonitus, ad aures finiftre ne per- 
veniat.”” 


— = eGI ennai ae a 
“* Ut arbores, quz ripas juftiti ejus inumbrant, 
imbribus largitionis & liberalitatis rigate vi- 


refcant; & flores rofeti imperii ejus guttis 
pluviz benevolentiz & facjlitatis madeant.” 


Sic etiam Hafez, 
> Cs) CARY Si! wk jl ea 
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“‘ A nubibus eternitatis mifericordiam petiit, 
fed preter oculum fuum lachrymis fcaten- 
tem, nemo illi rorem dedit.” 


Hic nequco omittere fimilitudinem pulcher- 
rimam in libro Héma/a,’ | 


rene er ee ia 
* oe 
LS yo al =? eI 03 QUES 
6 Juvenis, qui poft mortem ob liberalitatem 
fuam vivit, | 
Sicut pratum poft imbris effufionem virefcit.” 
Nec minorem habet elegantiam vox ye que 


inter alia famam ac bonam exiftimationem notat. 
Eft autem dulciffima tranflatio; nam hujus vo- 
cis * antiqua fignificatio fuit Odor fuavis; fic 


vetus poeta, 
350 4 sLI eu 


Odor & {uavis aura victoriz. 


-Et Hofeas pulcherrimé f, 


moe Sxqw'> Soo aN 

: pads ywow J mwws 
nn om yrpiy 99 

: prado v5 my yn 

WT yr yoya saw yw 

¢ poa> ms war 329 Mmm 


* Vide Schultens in Hamafa, p, + XIV. 6—8. 
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«« Ero tanquam ros J/rael/:; effulget 

‘ Velut lilium, & extendet radices fuos ficut 
«¢ Libanus ; 

«¢ Explicabit ramulos fuos, & erit inftar olez 

‘* Pulchritudo ejus; & odor illi tanquam 
“¢ Libano. 

“ Qui fub umbra ejus habitant, tanquam 
‘* frumentum revivifcent, 

‘ Succrefcent ficut vitis; odor ejus, tanquam 
‘¢ vinum Libani.” 


& 


Sic etiam eruditiffimus auctor libri Sucardan, 


“ Quam jucundus in (hominum) oribus, odor 
“* tuus.” 


Adde fententiam pervagatam, 


« Regum feliciffimus is eft, cujus odor (fama) 
‘“* ob juftitiam perpetud maneat.” 


Huc fpectant illa in * Sa/omonis carmine, 
Jow jn jow 
‘* Unguentum effufum, nomen tuum.” 
Et verfus elegantiffimi poete Perfici Jami in 


libro Yufef ve Zulikha, 


#1, 3. 
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SU Ie Arb asi (COLE 
oS WS yy ald rt 
“© Aperis mihi ciftam odoriferam nature, 
“* Mofcho meo fragrantem redde montis Kaf 
‘* extremitates (A Kaf ad Kaf), 
«* Carminibus meis calamum fac dulcilo- 
“* quum, | 


‘ Odore meo (fama mea) librum fac amba- 
‘© rum fpargere.” 


é ila, | , 
QIO Let 1 ine Oy: ive gm id 


a 


‘* Celata Virtus mofcho.fimilis eft: tametfi enim 
occultus fit mofchus, tamen odor qui ex eo 
afflatur, eft jucundiffimus.” 

& Ebn Arabfhdb de precatione ufitata phn ‘4 

ants alll ( Jo loquens, ait, 


ET goo 63 SSI SM SOS Fg 


“« Hee falutatio gratiffimum fpirat mofchi odo- 
rem in librorum exordiis.” 
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& illa elegantiffima *, 


wean Sy aon ws 
Te Yr yp by am 
moran D Sy Tw 


quem locum bellé, ut multa, expreffit auctor 
libri de Sacra Poefi +, 


<< Non aura nardi fuavior occupat 
<* Senfus, qua Aronis vertice de facro 
«* Per ora, per barbam, per ipfas 
“© Lenta fluens it odora vettes.”’ 


Omnes feré gentes hac tranflatione uti videntur: 
Sinenfes fignum quoddam habent, quod Hiang 
vocant, & quo fignificatur primd Odor, deinde, 
Fama, Virtus f. 

Vocem ( %w srrigavit, potum prebuit, in 


* Pfal. exxxiii, 2. 
+ Preel. xxv. | 
¢ Galli aiunt, La mémoire de celui qui agit fi noblement eft cn 
bonne odeur auprés des gens d’efprit. Germanicé quoque geruck 
eft odor, & geriicht, vox haud admodum diffimilis, quaft rehm, 
fama: fic au&or libri elegantis de Abeli Morte, ‘‘ Bliihe empor, 
“* wie die junge blum’ im frithling empor bliihet ; dein leben fey 
ein fuffer geruch vor dem Herren.” Et alibi, “ Wie ein lieb- 
“* licher friihlings ftraufs empor bliiheten und vereint Hebliche gee 
_“ rliche der tugend zerftreiten.” Nos quoque interdum e&dem 
figura utimur: fic Clarendontus, ‘‘ By her interceffion with the 
** King, fhe would lay a moft feafonable and popular obligation 
‘* upon the whole nation, and leave behind her a pleafant odour of 
** her grace and favour to the people.” 
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permultas res jucundiffime transferunt Arabes ; 
fic {criptor clariffimus, 


PII ClulG Peles Cagll (Slay [Oly 
Ly SSH oll Sos agile Gly (ins 


“ Ecce autem, mortis pocillator acceflit ad_ 
“© eos cum exitil cyatho ; 

“* Et srrigavit vitarum eorum hortulos poculo, 
‘* quod omnes ad nihilum redegit.”” 


Exempla tranflationum 3 2 rigando & hanricndo, 
funt in omnium gentium fermonibus feré innu- 
mera; fufficiet hic duos verficulos citare a li- 
bello de Rodanthes & Doficlis amoribus, quos 
legenti mihi primim valdé arrififfle memini: 

Kparnpa paxpoy dovns nas danpuwy 

Kipywyres eetivoy anpis eis wedyy. 
Unum folummodd addam exemplum, quod ta- 
men auribus Europzis durius effe videbitur. 
Vox Wail nafum fignificat: transfertur autem 
ad omnium rerum partem eminentiorem. Sic 
us til afus montis, promontorium ; St 
weil nafus frigoris, frigus intenfum; Cal 
(~ poculum ilibatum; il dud 4) hortus no- 
‘wus & intactus, quem xyrov dxyparov vocat Ibycus; 
el rl nafus popu. Sic wis Juperior 
oe pars, & (pai a populs principes. Ut Ho- 

VOL. IV. K 
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fein El Afadi de morte liberaliffimi herois lo- 
quens, | 


level LCM wate eI; 
 Nafus nobilitatis preciditur.” 


Eadern tranflatione utuntur Simenfes, vox enim 
_ Pié, chm nafum fignificat, tum etiam familia 
principem. Eodem fenfu ufurpant Hebrai vocem 
movin, que Arabica eft, > nafi pars altwr, 


item, princeps popul, Itaque illa *, 
rosyo wren b> nN aap 


vertenda funt, Vocavit autem omnes primarios 
ZEgypti viros, non preftigiatores, ut vulgd red- 
duntur. | 

Cim plures continuantur tranflationes, om- 
nind permutatur oratio; hanc igitur figuram 
recté poflumus Permutationem appellare; cujuf- 
modi eft illa Hafeziana, 


oul» JI jo Clu Usyle ly) 


«© Cim Sof vini ex Oriente poculi prodeat, 
In orto genx pocillatoris mille tulipe 
“ florent.”’. 


* Gen. xh. 8. 


POESEOS ASIATICA. COMMENTARIIL 132 


Sec huic figure immorari nihil neceffe eft, 
quippe cujus exempla in 4/aticorum libris om- 
nibus fint frequentifflima; & fané permutatio 
hecce, feu ’Arryyoga, genus illud dicendi, quod 
Afiaticum vocant, videtur ab uropeoe dic« 
tione potiffimum diftinguere. 


e — CAPUT VII. 


x & yal 


eo @ 


SIVE 


De Comparatione. 


INFINITAM poetis prabet /militudinum {y!- 
vam univerfum hoc nature templum. Ponant 
ante oculos ccelum, terras, maria; afpiciant in 
celo, folem, lunam, ftellas; in terra, arbores, 
flores, herbas, fegetes, animalia: in aquis, na- 
tantes belluas, conchas, pifces; videant in aére 
pendentes nubes, videant ztheris placidam fere- 
nitatem, & immenfa protinus exfurget fimilium 
rerum varietas & copia. Sed hec funt omnibus 
gentibus communia; at multe funt naturales 
imagines, Afiaticis magis quam reliquis fami- 
liares, velut orientis aurora, & ftellarum, qua- 
rum curfus in tentoriis degentes Arabes com- 
modiffime obfervare poffunt; alize denique 4/a- 
ticorum propriz, ut herbarum, arborum, anima- 
lium, aliarumque rerum, quas in Europa haud 
cognofcimus. Non eft igitur mirum, poetarum 
Afiaticorum fimilitudines noltris auribus non- 
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nunquam duriores, nonnunquam etiam fubin- 
fulfas videri. Ridemus fi poeta Perficus graci» 
lem puellam cum buxo comparat (qua tamen 
comparatione fpiffimeé utuntur Afiatici), prop~ 
_terea quod in Europa buxus humi ferpit, & 
abjectiffimus effet frutex, nifi fplendida viriditate 
commendaretur; in Afia vero in pulcherrimam 
arborem fuccrefcit, & ramulis ornatur gracilli- 
mis. Preterea obfervandum eft, ex duabus illis 
facultatibus comparand:, {cilicet, & diftinguend, 
primam effe maximé inculti, & luxuriantis ani- 
mi, fervidi, exfultantis, poetici; alteram politi, 
fubtilis, teretis, accurati; hanc ad judicium, il- 
Jam ad ingenium & affectis pertinere. 

Hinc tranflationibus & fimilitudinibus abun- 
dantior eft Afaticorum quam Europeorum poe- 
fis. Eli enim (Homerum & Grecos excipio) 
rard comparationem admittunt, nifi ufquequaque 
conveniat; illi fimilitudinem, quz occurrit, avidé 
captant, parim folliciti fi quid in ea fit difcre- 
pantie vitium. Sed nihil feré attinet, unde ori- 
ginem ducat Afiaticarum comparationum venuf- 
tas & abundantia, dummodd ftatuatur omnem 
poefin, precipuam ex iis fuavitatem ac pulchri- 
tudinem recipere; ac longé venuttiores effe eas, 
quz a naturalibus rebus ducantur. 

Antequam de comparationibus Afiaticis fepa-' 
ratim loquar, necefle habeo de comparatione in 
genere breviter diflerere. Hujus itaque figure 


we 
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triplicem ufum ftatuerunt rhetores: nam idcirch 
fumuntur comparationes vel ut ornent, vel ut 
illuftrent, vel ut amplificent fententiam. Ideo- 
que ez quz ornatiis caufa ufurpantur, dulces 
fint oportet, jucundz, polite. Venufte autem 
fimilitudines depromuntur precipué ex iis re- 
bus, que natura funt hilares ac fplendide; cu- 
jufmodi funt horti, flores, gemmz, prata, pul- 
chra animalia, & reliqua, que nitorem habent 
ac formofam fpeciem. Que illuftrandi gratia 
adhibentur, proprie effe debent, & clare: qua 
tandem amplificationis ergo fumuntur, omnind 
necefle eft altiys atque magnificentius infurgant, 
ne rei comparate minus ampla comparatione 
minuatur dignitas, Minimé tamen neceffarium 
puto comparationes ex omni parte congruere : 
etenim fi prima vel precipua pars fit fimilis, 
ceterz delectationis ac varietatis cauf4 appofitas : 
edundare poffunt. | 

Sic Apollonius ille Rhodtus mulieres Lemnias 
cum. apibus comparat, Argonautas cum floribus, 
urbem cum alveari, 


Qs F ore Asipia nara wepilpopsucs pedsooas 
Tlerpys xrgupevas oi.8Anid0s————— 


fed verborum ambitus non fatis eft rotundus ac 
numerofus; idque aures ipfe indicant. Ideoque 


addit, 
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duds Se Aciwy 
"Eponeis yavuras, Tas de yAuxuy aAdrore 7” BAAOY 
Kaproy auecyeoiy meroryuevas 





Ubi reéteé obfervat doctiffimus Scholiaftes, vo- 
CEM yavras CUM xurvgopeveu, Que mox fubfequitur, 
minimé confentire: tamen poft vocem ciptaneG- 
finita eft comparatio, reliqua adduntur ut delec- 
tationem pleniorem, auribus afferant. Hoc femel 
monuiffe fufficiet. Hzc autem obfervatio in 
omnibus fimilitudinibus locum habet. 

Interdum tamen ex ipfa cohzrentia & pro 
prietate magnam capiunt venuftatem, ut in nota 
lla comparatione, 

* "Hera we tis re Ooposs bviwaarstas aya 

Tiaros tEaviuca, ro bs veov ye AeCyTs 

"He we dy yaudw xexutas 7 Oo svSa xas evSa 

"OQxeiy spoparsylh rivacceras dicceca. 

Qs bs nas by sySeocs nexp ErAsaitero xugys. 
Et nunquam fané adduci potui (ne auétoritate 
quidem Viri undequaque doéti +) ut crederem 
¢ Virgilium hanc fimilitudinem vel elegantius 
vel politius, vel ad rem accommodatius reddi- 
diffe §. Certé in.aliis locis permultis, que ex 


* ‘Argonaut. 3. 755. 
+ De Sacra Poefi, Preelect. xii. 
+ Aneid, viii. 18. 
§ Utrumque mea fententid fuperavit Camoenjius. 
Vide Lufiadas. viii. 87. 
Qual 0 reflexo lume do polide 
Efpelho d’ aco o de criftal fermopfo, 
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¢ 


Apollonio fumfit Virgilius, nullus profectd vi- 
deo, cur elegantiz ac pulchritudinis palmam ab 
auctore fuo fibi vindicet. Multum fané illi de- 
bet: nam ut nihil dicam de Medez fuaviffima 
'Ereioodia, nihil de Amyci & Pollucis pugna, ni- 
hil de Harpyiis, nihil de fimilitudinibus & de- 
{criptionibus, aliifque minutioribus elegantus * 


Che do rayo folar fendo ferido. 

Vay ferir noutra parte luminofo : 

O fendo da oziofa mad movido 

Pela cafa do moco curiofo, 

Anda pelas paredes e telhado, 

Tremulo aqui e alli deffoffegado. | a 


* Qualis eft pulchra illa tranfitio: 
At non Dardaniz medicari cufpidis ictum 
Evaluit— | | 





Apollonius, 





wavroouyy Ts Xexaomevoy. “AAAG fly BTL 
Mavrocuvas tcawoay, Et 

| adeunea O's Quyey aioay 

Mavrocuvais. Ov yap Tis arorpomin Savarolo. 


Et illa perfonarum mutatio, quam fumfit etiam Milfonus, 





ut duros mille labores 
Pertulerit: ¢u nubigenas, invicte, &c. 





Apollonius, 





weyary ows PoiGoy auret 

Ayroidy, Tu vu de xar’ Bpave Ingo 
Multe funt profeétd in Apoljonii poemate minutiz, que funt dili- 
genter obfervanda : qualis eft vocum nonnullarum ufus quz viden- 
tur effe poetarum, qui fub Prolemzo floruerunt, propriz:; & quae 
Joca quedam ob{curiora Theocriti, Callimachi, Lycophronis & re- 
liquorum illuftrant. Velut vewes pro Nepote, vox fortaffe fEolica. 
Sic Apollonius, . 

ma LETOMIOTE TES veTovEcotY ETO1U Oe 








POESEOS ASIATICZ COMMENTARII. 137 


_quas é Rhodio poet4 haufit; illam mehercule 
fuavitatem numerorum, & rotundam illam ver- 
{uum concinnitatem, in qua regnat Virgilius, 
ab Apollonio didicit. Ac mirum videtur Lon- 
ginum, Quintilianum, atque alios aded temeré 
effe Ariftarchum fecutos, ut admirabilem hunc 
{criptorem in mediocrium poetarum chorum 
detrudant. Mediocrifne funt poete hi verfis 
numerofi & modulati? - 

Os F or Eonuaios aemlyores exroSis werpys 

Xypaus anlnves Aryews xAatecs veooros, 

H ore xara vaovres em’ odpuos Taxrwaoio 

Kunvos xivnowoty gov weros, @ugi de Aciuwy 

"Epoyess Bpeueras, worapoio te xara peeboa, 


Qs as 2m FavSas Sewevas xovinory 2Seicas 
Tlavruyigs éAceivoy inAeuwor woupovro. 


aut illa defcriptio, 


——-avsea Je og 

NupLG2b AUEPYOWEVAL AEUXOLS EVE TOIXIAR XOATOIS 
"Eegopeoy. wacas de muses ws auerev aiyAy, 

‘ Tosov dao ypucewy Jucaywy duapuocero Geylos, 

Aas 3 €v dpSaarmoss yAunspoy woSoy 





& Callimachus, 
8B Yh Epyariv TpEpW 

Tyy Macay, ws 6 KeiQy, ‘Tepiyes veras. 
& Theocritus Idyll. XVII. 25. 


"ASavaros de xaAeuvras gos verodes yeyawres. 
Immortales autem vocantur, eyus cum fint nepotes. 





Notum eft enim non effe in illo loco legendum, Seo: DeRenees quod 
reddiderunt nonnulli, Dii fine pedibus. 
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Quam brevitér & vivid Telamonis iram pingit! 


———7rw Je oi ores 
Osrsyles waregoso mupos ws ivdardAavro. 


Quanta elegantia-Homeri comparationem, 
Ory & Apreuss ict nar’ epsos joxenicn. 


amplificat ; 
( 
Ory Je Atagosow 29° vdacs TapSevios 
"He nos “Auyyooio Accocauern woTawoia 
Xpuceioss Anrwis ep’ apmaciy esnnuia 
"Onsiass neadercs diekernonos nodwras 
Tracdey dvriowoa moaduxvicos éxaroulrs, 
Ty 0 aya vuppas erovras apoptades, ai pev ex" aurng 
“Aypomevas ayyys 'Apyyoidos, ai de dy adAas 
Arcee xa oxomias morumidaxas, augs de InreE5 
Kvutyfuw casveciy uro rpousovrss lucay, 
Qs sy’ Ercevovre di ase 





Quod fi minutiores illas poefeos exornationes 
{pectemus, nullus effe poteft ad celeritatem ex- 
ponendam accommodatior verfus, quam 


Ary © wxurepy duapuypares ye Borawy. 


aut ad avem placidé labentem in aére e defcri- 
bendam, quam 


"Pirryy euxyroroiy svevdiowy wiscuyerct. 
if 


.Annon hi verfis fluétuum fcopulis allidentium 
quodammodo imitantur fonum ? 


POESEOS ASIATICZ COMMENTARII. 189 


"Pwovr’ evSa xas evra diasadey aAyAngiv 
Tyy be wapryopiny xonlev foos. dugs de Mepea 
Natpov qeipemevoy werpass éminalyrAategnev. 

Sed hz venuftates, quefite funt potils quim 
naturales; & plus diligenti oftendunt quam 
ingenil. At multa funt in Argonauticis loca, 
velut Syrtis, Phinee, Tali, & Jafonis laborum 
defcriptiones, qu elatiflimis abundant imaginie 
bus, & fumma cumulantur verborum dignitate. 
Neque illud verum eft, quod Longinus affirmat, 
Apollonium nunquam cadere; eft enim ubi alté 
cadit, ita tamen ut fervet quandam in cadende 
majeftatem: fic draconis occifi defcriptio, 

| ——-o¢is Up? “Heanrys Jaiydeis, &e. 

{ublimis eft illa quidem & magnifica, fed non 
fatis delicata, & a poefi heroica aliena. 

Sed ad Arabas & Perfas veniamus. Illi in 
poefi amatoria fimilitudinibus ex natura deduc- 
tis admodim delectantur, Affimilant * puel- 
Jarum cincinnos hyacinthis, genas rofis, oculos, 
nunc ob colorem, violis, nunc ob amabilem il- 
lum languorem, narciffis, dentes margaritis, pa- 
pillas malis Punicis, ofcula melli ac vino, labia 
pyropis, ftaturam proceris ramulis, faciem foli, 
crines no<ti, frontem aurora, ipfas denique pu- 
ellas capreolis, & hinnuleis. Has fimilitudines 
propé omnes complectitur Arabs incertus in -_~ 
pulchro fabularum libro, 


e 


* Vide Noweisi a Reifkio citatum. 
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OS Ons ne gay Joel, Rey 


de sey Co LgiLT alge ab 

asl sy Hinged Go Gil, hit dex 
OL GYRE WILT OOS 9 Gbabe pls 
Optbe Ig olinly QUiigic YUsis 5 
Se! Er yy JP IL Cres Clay GS 
le LL g Jz (yoo Owls Deed! Ups 
— Qi Oggi yg Ely OLE AILS dug Ged 
aa (He dnb yl alK yb vie) 
Cyt dou wee is 


¢6 F uit autem puella gratia, pulchritudine, ve~ 
cc niftate, perfectione predita; egregiam ha- 
‘* bens & equam ftaturam; oculos vero ni- 
** gros, fomni plenos, Glide Penyonio)s im- 
‘* butos; & fupercilia, fanquam arcus, vi- 
‘« brantes fagittas afpectuum letales; nafum, 
“< enfis mucroni fimilem; os verd, Salomonis 
‘< figillo; genas tanquam anemonas; duo au- 
‘* tem labia erant duo pyropi (vel carneolz), 
‘«« & dentes tanquam uniones in corallio con- 
“ ferti; frontem porrd habuit nove lune 
“ fimilem, & Jabia favis dulciora & aqua 


‘« pura magis frigida; collum inftar Indice 
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a 


‘ arundinis, pectus inftar fontis in altum {a- 
‘ lientis; mamillas malis Punicis confimiles, 
- yventrem, inftar Serici plicas habentis fuper 
‘© plicas, & umbilicum unguento myrobalani 
‘* irrigatum.” 


a 


a: 


° e e .. : é 
Miré hec defcriptio, ut multz in Afiaticofum 
carminibus, cum Salomonis poemate convenit. 


Et profecto hoc diftichon, 


CS > Jlovbus aXgG cules 
propé totidem verbis ex Hebrzo reddi videtur, 
| JIMney mMSON NDI 


qnw> nT BM wt 
: pads mo pnodw my 


‘s Favi ftillantes labia tua, 

« Mel & lac fub lingua tua ; 

“© Odorque veftium tuarum, tanquam odor 
‘© Libani.” 


Sxpe verd poetz amatorii ex moribus depro- 
munt images, velut Sad in libro Guliftan pu- 
elle nigros cincinnos genis candidiffimis fuper- 
impendentes confert pulcherrimeé cum pilis ex 
ebeno fictis, quas clava eburnea pellunt lufores: 


Jo CS pennS och JS JY ley 
WT a> lo He OS Oe 
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« Gena amicz inter cincinnos plexos inter 
«* micans 

«« Similis eft pile eburnea in media clava 
«* ebeni.” 


Szpe ex religiofis opinionibus ; fic Hafez recen- 
tem lanuginem circa labia adolefcentuli crefcen- 
tem comparat cum nymphis illis formofiffimis 
quas in ceelo effe dixit MobLammedes ; 


duped dS Odi yy _goere® : 


«* Recentes lanuginis herbez, que labia tua 
“¢ veftiunt, 

«¢ Similes funt Hourtis circa fontem Salfabil 
“ fedentibus.”’ 


In poefi heroica elatiflimas nonnunquam ha- 
bent fimilitudines cim Arabes, tim Perfz. 
Quam fublimis, quam Homero fimilis, hec eft 
comparatio | : 


‘* Tam rapidi erant quam preceps aquatum. 
‘¢ fluxus 


‘© Quem tenebrofa & violenté irruens nubes 
‘© ampliorem reddidit.” 
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& ille, 
Ia Kegel! OG Cae! 
eile ET J Oia’ 3 
QL! lassie Cua LT 
Multas enim noétes tranfegifti infomnis, 
‘ Cum te properanter veherent equi nobiles 
“ notis infigniti : 
‘ Quaffabat exercitus circum te ambas fuas 


“¢ alas, 
* Velut aquila nigra pennas motitans.” 


Sb K> ot ji LF yak; aloo 5 
| YO 


om 
a 


a 


@ 


“© Haftas ultro citroque movimus in vulne» 
“ ribus, 

«Ut movetur urna flexilis in puteo aqua 
« abundanti furgens.” 


Quid poeta velit bené expofuit Res/Rius, “ Haf- 
“ tarum ftrepitum, quando demittuntur in cor- 
** pora, vel é confoffis corporibus vix revellun- 
““tur ac ne vix quidem, cum obfcuro confert 
- jlle murmure & muto fremitu, quo vel ir- 
‘* ruens in profundum, vel exuberans fitula que- 
‘dam furfum attracta malé cedentem aquam 
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‘“< contranitendo perrumpit.” Qua imagine nis 
hil aptius aut fublimius cogitari poteft. 

In Ferdufi poemate admirabili multe funt 
comparationes véré magnifice: nam ut illas 
communes omittam ; 


IS Set ge phe C8 wD 
“¢ Venit Ruftem, tanquam torvus elephas,” 
&, re 
Bey Kylee eel oul eh 
© Tanquam leo qui in medium irruit ar- 
“© mentum,” 


guid nobilius aut excelfius effe poteft his imagi- 
_ nibus, 


Jom oly sit OF a6 
IG yay jt rts AULT ym 
Jy SS Ong 9 Cauwd Oy 
et Gr Gly ay Wiles 
Sle yt (su OS (5% 
eet gs ae ey 

wl gta» OAGI yy ly 
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Hoy coF oble yo Uy 
hy Sl Gt (AT Eertyd 
* Afpexit Barzu decem illos equites, 
© Tanquam leo furore plenus, prdam petens, 
© Strenué fe geffit, & tunicam radiantem ifduit, 
€ Medium corpus illigavit aureo baltheos 
* Caffidem Gracam capiti impofuit, 
* Ex pharetra fagittas extraxit ; 
* Nunc fuper equi ftratum impendit, 
© Nunc tanquam mons movens (fe erexit) 
* Alta hafta (feriens) & enfe adamantino, 
‘ Nunc velut nubes imbrem fundens progreffus eft. 
‘ Diceres, ** Coclumne eft, an dies, & fplendor, 
‘* An verno tempore aquarum fluxus?” 
© Diceres, ** Arbor eft ferro onufta ; 


‘¢ Duo brachia explicat, tanquam ramos platani.” 


-* 
6 


Sed nihil magis amant venuftiores Arabum 
poetz, quam flores & fructus defcribere, de- 
prompta fepius imagine ex humana pulchritu- 
dine; velut Edn Rumi, 


hogy Oo EL EU 
pl G5 Ol ley Ste 
* 5 L6 LOL lgilialy 


VOL. IV. LX 
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‘© Vidi in hortulo violam, 
‘* Cujus folia rore {plendebant ; 
‘« Similis erat flos illi (puelle) coeruleos ha- 
“ benti oculos, 
“* Quorum cilia lacrymas ftillant.” 


& alius, 
‘ Da mihi dile@tiffimum narcifium, 


« Pulchriorem, meo afpectu, rofa, 


“« Velut fi albedo ejus deprompta fit 
“ A gena illius (amicz) pallor autem a 


«© mei (amantis) genis.”’ 
quam fimilitudinem in alias res transferunt, ut 
pocta de vino, 
pos 1 uo 7 Hl SUS slay 
Iglebund Gyo Spiral Say HG 
ile Cy} EMG Lele Le 


«<. Rubrum ante mifturam, poft eam flavum, 
« Habet duos colores narciffi fcilicet & 


** anemones ; 
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« (Seu potits) refert genam amicz meracius, 
“« quod fi .temperes 
** Cum ea aquam, induit colorern amantis.”” 


Et dbu Nowds de pomo, 
Lgiaad de cpugm une dalily 
tyes lguai lem pes. 
BBS ORY Cpe Ao U3 CS yall OWT 
Ltale Od ly pha. Od (JI 
‘* Pomum, cujus una pars ex lilic formatur, 
‘¢ Ex flore mali Punici altera, & anemone, 


‘© Velut fi Amor junxiffet, poft difceffum, 
“ Genz amate puell# genam amatoris.” 


Pulchra eft in hoc genere rofe deferiptio a poeta 
— Ebni’l Motexz, 


hice end cst 13 
gc! J dys we eels lel 
alam (AS _yg ro Coal! Lie 
(De OA A Vy) ail 


«< An profert terra ullum florem 
«« (Cum grnatur, & pictam veftem induit) 
L2 | 
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“© Dulciorem & nitidiorem rofa, cui odor eft 
‘© Is, ut videatur mofchus in miele cjus 
“ foliis {pargi, 
““ Et que refert amice mez colorem, cum 
6¢ me 
«¢ In gremium recipit, femota iracundia ?” 


Interdum é€ gemmis depromunt florum fimilitu- 
dines, velut poeta, 


daJlb OJ! wih I Lol, 
EDI nia sk dice: 19 Oye 
“ Annon vides rof frutices fuccrefcentes, 
« A quorum vimine furgunt flores eximii, 
“ Similes pulchris pyropis, in iis autem 
_ © Sunt fmaragdi, & in mediis floribus par- 
“ ticule auri?”’ 


Et Edbno’] Motezz venutte, 
- dill LU LG Udy ae 


“cath oa alsa 


* Ont Lal's [gs EAS 0 
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‘* Irrigat hortum effufio nubium denfa, 
—* Rofa autem ex eo & fomnd excitata 
« furgit, | 
“* Similis eft ardenti pyropo fuper fmaragdum, 
‘¢ Cui imponitur auri ramulus.”’ 


Similiter Sadi in libro Buftan, 


“¢ Pofuit pyropos & {maragdos in duro lapide, 


“ Rofam pyropinam fuper fmaragdinum ra- 
“© mum.”’ 


Sic alius pocta, 


* hay uly US 4) Call Legi'y 
‘¢ Sodales mei, agite, decedit a vobis meceror, 
‘«* Venite ideo ad hortum, & vini cyathum ; 
® Splendet enim flos jafmini lucidé 


‘< Tanquam inauris ex margarita cul impo- 
“‘ nitur carncola.” 


& Ebn Tamim, 
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Lay Cl Wy 
‘¢ Venimus in hortos, cim ornarentur 
‘‘ Et veftirentur roris gemmulis, 


‘© Et vidimus figilla florum, cum 
« A digitis ramorum caderent,”’ 


& Ebn Rumi, | 
AS ~ aun 
Lind Le yl addy 
BS 5 Pepe mad 
Gb Kh 9 yi 
¢¢ Gaudium viole, nam cium eam 
¢¢ Viderim, bibi quantum volui ; 


«¢ Non flos eft, fed 
‘¢ Smaragdus gemmam purpuream ferens.”’ 


- Interdum verd é cello & ftellis, ut 
UL aI Grrl QLT 
i Cotas US97| fam yg ale yl 
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‘* Velut fi jafminus florens, cum 
“In eum in medio mene oculos meos flec- 
. tam, 
“Cclum effet fmaragdinum, in quo afful- 
“< gent | 
“ Nobis ftelle argentez.” 
&, 
W (Corgi dog) 3. 
JLT ler Att at 
DIAS ls ass? One 


‘‘ In hortulo, qui ad nos affert 

‘“* Odorem vini aqua gelida temperati, 
‘‘ In unoquoque narciffo, qui in eo eft, 
© Sol effulget luna circumdatus.” 


& alius, — 
Orne aloe! GLX 
‘© Habemus narciffum {plendidum, 
‘« Qui recreat odore fuo animas, 


‘* Velut fi cilia eyus effent lune, 
‘* Velut fi oculi ejus effent foles.” 


= 
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Vel ex aliis rebus naturalibus, ut 


adlss <I ~ oli Ll 
dnl? Cpe CST «3 loy [ol 
JPL OW! Lokal Us TI 
«¢ Annon eum (narciffum) vides, dum aura 
‘* tranfiens cum flectit, 
‘* Similem croco fuper camphoram? 
«Cum effulgeat varietate pulchritudinis, 


“ Oftendit tibi, quomodo ignis cum luce 
‘¢ jungatur.” 


&, 
Uyyine [gil Me by 93 
cs= 9) AG Leb! yl | 
BIT COT aL Gum ly 


‘s Surge, puer, & (vinum) effunde gelidum, 
«¢ Nam horti variis floribus ornantur, 
“‘ Et recens narciffus fimilis eft 
‘* Candido puelle denti, cum malum Ar- 
‘¢ meniacum mordeat.”’ 


Addam duas comparationes quz fint ob novi- 
tatem jucundifime: unam Eéni’! Motezz, 
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Les oy wl 545 asl 
CaS C31 bl Cod DUI Quist 


*¢ Viola collegit folia fua, fimilia 
*€ Collyrio nigro, quod bibit lachrymas die 
** difceffus, 
“ Velut fi effet fuper vafa in quibus falgent 
‘‘ Prime ignis fammulz in fulphuris ex- 
‘* tremis partibus,”’ 


alteram Ebni Tamim, . 

DP AD esl ight 9) 
plc! LGU LO Cpe 
i es UG Cuma os 
plasisl Lion! e is WO 


* O flos amygdali, tu pre ceteris omnibus 
“© Venifti ad nos florum princeps, 

‘¢ Etenim ufque adeo tibi favet fortuna 
‘© Utreferas, in ore terrarum orbis, rifum.” 


Has comparationes latiffimas ex Eni Abi Ha- 
_ gelab delibavi, qui contexuit etiam de Stmilitudi- 
nibus librum, quem in{cripfit - 
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Poetarum laudes in fimilitudinum pulchritudine. 


Criticus idem infignis, & poeta, omnes feré flo- 
rum venuttates in belliffimo carmine complexus 


eft: 
eel SxJly CSI 
poll Big 
cols Ome urs 
D5 acl” 
OAT Gals 
yl pat 
ae ae 
Pe fs wets 
yell pon : 
IAS ants ws 
Pi (ste Oe 
ee CF Sil Oly 
APA! iouce 
“ Euge! per fplendidum ver, & flores ejus 
“ nitidos, 


‘© Narciffum & parthenium fimiles oculis & 
 dentibus, 
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** Et jafminum tanquam colorem amatoris 
‘¢ folitarii, 

«* Et anemonem fimilem formofz puellz que 
‘© venit ferico (veftita) 

¢* Et odorem fuavem unguentij, violain pluvia 
‘ irrigatam, 

*¢ Myrtique florem fimilem lanugini in gena 
<* hinnuli fucco pleni, 

*¢ Et rofam cum exercitu ({pinis) venientem, 
** cujus pulchritudo victrix eft.” 


CAPUT VII. 


C- 


De religquis Figuris, 


RESTAT ut alias poefeos Afiatice figuras 
tractem, Sunt autem minutiores quedam ex- 
ornationes pcené innumerg; quas omnes pluri- 
bus verbis percurrere, non eft neceffarium: ju- 
vat tamen mfgniores quafdam prius proferre, 
quam de ficta Perfonarum induétione loquar, que 
tranflationis eft {pecies audaciffima, & omnium 
gentium, ac precipué Afiaticorum, poefi incre- 
dibilem affert fuavitatem. 

Ac primum verbi ejufdem Iteratio admodum 
elegans effe videtur; ut in illo poete Arabici * 
verfu, | 


Wylde EW! las GQ Fas Lori 


‘¢ Violenti fuimus inimicitia, tanquam leo, & 
“‘ Jeo iratus,” 


nec eft in Greco fermone invenufta, ut Theo- 
critus +, 


Ais €vaneoas 
NeBpw Qdeviapmevas Tis ev weeciv, wWuopayrs Aus. 


* In libro Hamafia, + Theocr. Idyll. xiii. 
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ubi videant harum minutiarum indagatores vo- 
cum GW, wv, & as, clim fono tim fenfu af- 
finitatem. | 

Nec minus lepida eft Agnominatio, quam 
Greci Magovopaciav, Arabes ome’ appeHant : 
fit autem, cum ad res diffimiles fimilis vox in 
eodem verfu accommodatur. Hac figurd ita 
delectantur 4fatici, nullum ut occafionem amit- 
tant, qua eam commode ufurpent: fic Hafez, 


‘© Ab amore religionis ad cyathi defiderium 
“© tranfit.” 


Nam Peiman religionem, Peimane vero cyathum 
fignificat. Et in eodem carmine, 


ws sila » Kyle Cd) INO» Jo 
Dil ber dildari reft, gian ber gtandne fhiid. 


‘* Cor ad cordis raptricem, anima ad amicam 


sé difceffit.” 
Idem alibi, 
lye Ops LS QhF 
Terhki Turcani Khatha nebud favab. 
‘* Formofas Tartariz pucllas relinquere, non 


© decet.”’ 


“4 
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Z & | 
o> 3d 5,2 OU On wb aS 
a 
Ke ber eh chemenzérefh hemikerded chemdn 
abru. 


“© Nam in * horti ejus extremitate delicate 
‘© movet fupercilium ejus.” 


~ etenim Chemen hortus eft, & Chemdn kerden de- 


licate incedere. 
‘Adde huc pulchram illam fententiam, 


Oy IL jl aM Og IL UI 
An beld nebud he ex bala bud. 


« Airumna quz 4 fuperis venit, zrumna non 
€é eft. 9 


& jin Arabicam, } 
UMS USN I ate ow 
Elmdl mail waeddbeheb dbabib. 
“ Divitie dilabuntur, & aurum fugit.” 


Nec .omittendi funt elegantes = Turcict 
_ verfus, : 


* Pulchram adolefcentulz faciem cum horto comparat poeta. 
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‘© O Deus, ne me ad fepulchrum (fene) ‘per- 
© ducas, 
e ; e 4 , 
‘Donec amice gremium (fene fene) am- 
“ plexu teneam.” 


Elegia Arabica in ¢ertio capite citata annomi- 
nationibus unicé conftat, iifque lepidiflimis, ut 


SNA COG pad a5 Ail ye 
“s AEftivee Naome manfiones: oh, fuaves (ndm ) 
<¢ manfiones!” 


& 


BAL wstel as Be Jo 
‘«¢ An ftrepit (lala) in monte La/a nubes to- 
) ‘¢ nans & pluviofa?” 


‘Haud fum nefcius hanc exornationem 4 ple- 
rifque contemni tanquam nimis concinnam & 
puerilem; & profeéd in linguis Europes parcé 
admodum fumenda eft: recté ait auctor rheto- 
ricorum ad Herennium *, “ Que funt ampla & 
‘ pulchra dil placere poffunt: que lepida & 
‘© concinna, citd fatietate afficiunt aurium fen- 


® Lib. ty. 
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‘** fur faftidioffimum. Quomodo igitur, fi cre- 
“bro his generibus utemur, puerili videbimur 
‘< elocutione deletari: ita fi rard has interfere- 
“* mus exornationes, & in caufa tota varié dif- 
‘* pergemus, commodé luminibus diftinétis il- 
«¢ luftrabimus orationem.”’ 

Quz verd de oratione dicit, ad poemata trans- 
ferri poffunt, ita tamen ut hz feftivitates ad le- 
viora Carminum genera quam ad elata & he- 
roica, videantur effle accommodatiores. Nec 
eft tamen negandum quin Annominatio infig- 
nem afferat: Sermonibus A fiaticis pulchritudi- 
nem. Itaque e@ etiam facros Vates Hebrzos 
deleftari invenimus *. - 

‘Nunc verd ad Mpoowrersay, feu Perfonz induc- 
tionem, veniamus. Ea eft quafi animata Alle- 
goria, que tranflationum eft continuatio; tranf{- 
latio autem occultam fimilitudinem femper 
completitur. Sic ‘+ gena tanquam rofa” 
fimilitudo eft, imagine a natura deprempta : 
‘* rola genarum ejus”’ eft tranflatio: “ genarum 
‘* rofas oculorum pluvia irrigat’’ eft Allegoria ; 
& duas complectitur tranflationes. Similiter, 
“ Rofa horti rof& genarum tuarum dixit, Ambz 
“ formofz fumus; fed tu perpetud nites, ego 
*‘ celeriter deflorefco,” fidte perfone eft in- 
ductio. : 


* Micha, cap. i. ver. 10, & alibi centies. 
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Atque in hac audaciffima figura mirifica illa 
& quafi magica poefeos vis unicé elucet; & 
maximeé apud poetas Afiaticos, qui eam frequen- 
tiffime ufurpant. Apud eos enim omnia vivunt, 
omnia animantur. Colloquuntur inter fe flores, 
aves, arbores: perfonam etiam induunt notiones 
illz abftra&e, pulchritudo, juftitia, mceror, hi- 
laritas; rident prata, canunt fylvz, letatur cce- 
lum; rofa Zephyro dat mandata lufciniz perfe- 
renda; lufcinia rofe pulchritudinem defcribit ; 
& cum lztiores illas imagines relinquant, gladius 
magni regis gemmis ornatus lune ait ¢ Tu co- 
‘ rona mea es; & vergiliis, Vos tanquam veftem 
‘induo.’ Omnis denique nature immenfitas 
tanquam theatrum eft, in quo nihil eft tam 4 
vita ac fenfu remotum, quin perfona indutum 
in {cenam prodeat, & voce diftinéa loquatur. 

Hujus figure duo genera funt; alterum, cum 
fictis perfonis atque inanimis vox & oratio tri- 
buitur ; alterum, cum poeta rem vita carentem 
tanquam animatam alloquitur: nam vere per- 
fone indudtio, vel potius in aliam pcrfonam 
tranfitus, inter figuras nefcio an recté numere- 
tur: non eft certé tranflationis {pecies, Sed, ut 
ut fit, frequens eft ejus in poefi Afiatica ufus ; 
contineo me ab exemplis ; unum tantim pro- 
feram. In libri Buftan initio, Mobammedis 
laudes poeta percenfet, & tandem hos verfus 
effundit vere magnificos : 

VOL. 5V. M 


4 
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oul Say ae ey Ol 
Ot SY gt Jaye dm 0 aS 


el st Cate dele col af 
CSE ake? (tnd 0 > 
CU Ie Cutty pilte 


were et gl WAS 
er ee (sk Esp 
3 8 (or ulwar shi 
sya CGOmm tie Old aS 


© Qui una noéte nobiliter eve€lus fuper ethera afcendit 
© Tlluc, ubi angeli nequeunt pervenire : 

© Qui in ccelefti hoc itinere tam longé progreffus eft, 

€ Ut illic ubi confiftere cogitur Gabrielis, non conftiterit: 
¢ Tum dixit illi Gabrieli dominus templi Meccan, 
«© O tu qui oracula portas, propius accede ; 

«© Quoniam amicitiam meam perfectam adeptus es, 
 Quare colloquii noftri frena laxas ?” 

© Refpondit: ‘ Non eft amplius ubi veniam locus, 
*« Ilic confifto, ubi plume mez vi careant: 
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¢ Si vel minimé altids evolem, 

“¢ Jubar gloriz tue f{plendentis alas meas liquefaciet.” . 
‘ Nemo peccatis immerfus diu manet 
© Qui talem Vatem ducem habeat !’ 


Quz defcriptio quam nobilis eft, quam clata! - _ 

Sed illuc redeo, unde paullum dilapfa eft ora- 
tio. Primum itaque hujus figure genus eft, 
cum ficte perfone datur vox & fenfus ; .cujus 
generis exempla quedam infigniora fubjiciam. 
In amatoriis Perfarum carminibus fepe inducun- 
tur loquentes lufcinie & bis ut in illo Sadi 
verfu, 


6S Say oF lye Cd amy (Slo 
hile hc calho thad 


‘¢ Scifne, quid mihi dicat lufcinia illa matu- 
© tina? 
‘Tu quifnam homo es, qui amoris fis ig- 
‘¢ narus ?” 


Sic Hafez elegantiffimé, 


es oF (QU aly Coe 


Pete vinum, fparge flores: quid a fortuna 
= queris : >” 


Putamus primo afpectu hac a poeta proferri, 
fed ftatim fubjungit, 
M 2 
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‘© Hee mane dixit rofa,” 
deinde ad Lu/ciniam orationem flectit, 
“Tu autem, lufcinia, quid ais?” 
hoc eft, an amice tuz affentiris ?” 
Similiter alio loco, 
3{ gx Use o> hk. o> plas OSs 
am CSI pw ylowd Sus S93 Sud a 
‘* Gemfhidum (regem antiquum) & mirifi- 
‘* cum ejus poculum noli quezrere: po- 


— © culum vinr pete ; 
‘“ Ea enim vox eft lufciniz narratricis in 


‘* horto regis.” 


Et alibi, 

Jide SG) Gigs PSG 7 Gs 
AKIO 

J CLE Lis yi So obosly 
Caunls 

OW Ds JU ol hos Eprt yd Oe a 

CS IL Esl pd VF phere aga ly Ea 
ae 


AS 
¢¢ Lufcinia rofze fuaviter coloratz folium in 
** goftro habuit, 
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“Et in illo folio dulces querelas & gemitis 
“© edidit : a 

¢ Dixi illi, In ipfo congreffu quid vult ifta 
‘* querimonia & lamentatio? 

<¢ Dixit: Nos ad hoc opus amici —_ redi- 
66 git. - 

Ejufdem generis eft eoidaei hoc + violz & of 

“ colloquium, 


Sd Csily Orsay CARs SL Gis e : 
Ad CSG » 3 yb oles (oro a ui 


cs Heri fic rofam allocuta eft viola, & fuaviter 
. * fenfa fua explicabat, 
“ Splendorem meum terris, cujufdam (for: 
“ mofz puellz) cincinnus prebet.” 


Pofilum innumera hujus figure exempla é 
peetis Arabicis expromere ; fed unum. atque 
alterum fufficiet. Ac primim fubjungam pere- 
legantes verficulos principis illaftriffimi & ve- 
nuftiffimi poete Ebnt’! Fiadb,t | 


ayally (GUI Hi Gyay Cgiald 
Re ee wel Be 
Le ay CS yer IST LAL 
"agian FE OF by ape oS 


+ Vide Cap. v. feu Ode, & Cap. x. de Imaginibus’ 
~ ¢ In libro Yatimato'ddehri. 
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ce 5 ie ti la 


_ € Surge, & affer; dum fonant aba & cithara, 
~* (Neu gaudium certum incerto permutes) 

: rg cul, ceetum congregatum afpi- 

oiens, 01° 

‘ Dicit Hilaritas, « Surge. non repulfus ; 
ov ‘ Nos teftes fumus, & lyrez moduli nobis an- 
““nunciant, 

. §€Filiam nubjum racerhi filiam ducere.” 


Quam letus ‘perfonarunt conventus ! Vides ani- 
mis & vita donata, pocula, letitiam, | muficam, 
aquam, vinum. Per nuptias enim filiz mubium 
& uvarum fike pulchré innuitur vini cum aqua 
temperatio. Facilé docto Arabi Taalebso + af- 
fentior, qui-hos verfis in fuo genere admira-~ 
biles putat: fed: Arabice legantur neceffe eft; 
Latiné enim ne adumbrari quidem poteft eorum 
pulchritudo ac lepos. Huc addatur muirificus in 
Timurt hiftoria locus (quam hiftoriam poema 
nobiliffimum audeo dicere) ubi Hyems cum in- 
victo illo heroe indueitur cooquens : 


+ Vide librum Yatimah. Part. I. cap. iv. yerba Thalcbii funt, 


Sl elles CSL Gul ah oh Cpey 
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d , 
‘ Circumibat autem illos Hyems cum ventis {uis 
‘ yvehementibus, & {parfit intcr cos flatus fuos 
‘ glaream difpergentes; & in eos concitavit 


‘ ventos fuos frigides, ex oppofito flantes; & 
‘ poteftatem in eos concefiit gelidis fuis pro- 
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‘cellis: & in ejus (Timuri) confeffum de- 

‘fcendit, & eum inclamans, allocuta eft: 

‘‘ Lenté, O infaufte, & leniter incede, O — 

‘‘ tyranne injufte! quoufque tandem homi- 

‘* num corda igne tuo combures? & jecinora 

‘* eftu & ardore tuo inflammabis? Qudd fi 

‘* una es ex infernis animis, equidem anima- 

‘‘ rum altera fum; & nos fences fumus, qui 

‘* continud occupamur in regionibus & fervis 

‘* fubjugandis; & ftelle malefce (Mars & 

‘“¢ Saturnus) in conjunétione funt infauftif- 

‘‘ fime. Et fi animas occidis, & auras fri- 

‘* pidas reddis, at aure mez gelide te funt 

‘* frigidiores; aut fi in tuis catervis (milites) 

‘‘ fint qui fideles fuppliciis vexent, impellant, 

‘* percutiant: at in diebus meis, Dei adjutu, 

“eft id quod magis vexet & percutiat. Et 

‘* per Deum, tibi nihil remitto. Cape igitur 

‘«* id, quod ad te attuli; & per Deum, non 

‘‘ te defendent, O fenex, 4 leti frigore, car- 

‘© bonum.in foco ardor, nec in menfe De- 

‘* cembri flamma.” 

Nunc .ad alterum hujus figure genus venia- 
mus: idque fit, cum rem vita ac ratione caren- 
tem poeta alloquitur; velut in illo dulciffime 
Amralkeifi carmine, 


Chel Sug Saul tel 91 
| jel we esol Ley ee? 
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“¢ Q longa nox, ne, obfecro, difcutiaris 
‘© Per auroram; nec enim effet aurora te praf- 
‘ tabilior.” — 

Sed nullum hujus generis exemplum mihi oc- 
currit infignius, quam illud Hafez: carmen, 
quo adolefcentuli pulchritudinem, fub puellz 
{cilicet perfona, venuftifflimé defcribit, verfa 
perpetud oratione ad auram, :ad rofam, ad nar- 
ciffum, ad herbas, ad cupreffum, &, quod au- 
' dacius effe videbitur, ad intelleQum : 


a ad eal wy) 


«© aura,.amici habes odorem, 
“‘ Inde munus fuave-olens oon af- 
“* fers,” 


CAwO FLD Xe hy 
L1d LLG I ae & 
“ Cave; noli furari (cumdjlyd longam ba- 
“© bens. manum, id eft, Fur) 
«* Cum cincinno ejus ecquid babes negotii ?” 
ile Cay os 3 ISS" 
“ O'rofa, ubi es, pra vultu ejus nitide? 
“ Tle-mofchus a _tu autem fpinas habes.” 
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bp bsg et Oly 
CO ld lat aig gl gl 

-. ** Herba odorifera, ubi es, pre recenti eus 

** lanupine ? 
Ba: — tu: autem mmarcefcis.” 

eee as es 1 isp 3 
* Narciffe, ubi es, pra ebrio ejus oculo? 


*« Iie temulentus eft, tu autem crapulé affi- 
Cetin ce ah PSS 


— 


“O sae: cunt ftatura ejus procera, 
“6 In horto, quam habes affinitatem?" 


URLLE Oey us is cl 
COO, jlarst o> ad: 
« © intelleétus, cum amoris ejus exiftentia, 
“* (Si) m- poteftate tua (effet) quam haberes 
“* electionem ?” 
Lisle huogs Ow Sig 
C6 lo i ale 5 


VoLIV p.270 


~ whi 


CY AF, 02650) 
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‘* Unum diem veni ad ‘Hafez: congreffum, 
‘© Si quidem: cunétandi poteftatem habes.” 


Quam pulchre imagines ! -Comparatur odor 
cincinnorum fuaviffimus cur zephyro mofchum 
affante; facies formofa cum rofa, ita tamen ut 
longé nitidior effe videatur; lanugo in genis fuc- 
crefcens, cum herbis recentibus: oculi languidi 
& quafi ebrioli cum teneris-nareiffi floribus; fta- 
tura cum cupreffi ramulo ; ‘qua comparatione 
etiam Greci utuntur 3 ut. Alceus,. 

Tint oy w QiAs yauhee, xanus EmaTOw ; * 

"Opraxs Coadivw ce wars’ einagdw. 
quibus fimilitudinibus (eft enim perfone induc- 
tio, ut antea dixi, tranflationis {pecies, tranflatio 
autem fimilitudo brevis} quid delicatius effe po- 
teft, quid venuftius? Mirum eft fane quantas 
fuavitates in tam breve carmen poeta incluferit. 
Hanc odam (utpote qua ad Axacreamiis laudem 
prope accedat) verfibus Anacreonteis Gracé 
reddidi : 

"Odas0v. 


Xasiev7@, av'pa, rassc@ 
“AwaAyy Pepels avzpyy, 
Mia Tet avanvesca 
Mupov éx tlepwy Winates. 
Zegup’ ev xowasios wasdos 
"Taxivdivass aouesss. 

"Ave Oy. ts Oyr’ exasbas 
Dircowr@ ex xxivve ; 

Ti nomas, podoy rougyAoy, 
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Podoy avSewy dya)ua; | 
Maraxos yyy to8' 6 xacGe, 
Zu axavSios wunate 
xu by t+ rpugas, ceduvoy; , 
Xu yap esSus Expopaivn, 
KArospas @ 6 wais lavas 
Oarspois eyes wapeios. 
Zu dy, * Agipiov, vs XaUy a; 
“TromssSia, peSvexoy 
Kado buna waudos dfpe, 
Xu dy xsissas voowdes. 
Kurapioce, py Th XOURNG 
"Padivats ets xAadionots, 
"Padwwrepoy yap isw 
“Arfaroia swan wasdos. 
Prov roo, dvr’ Zowros 
Holas pure xd¢010 
Arrapoy poss, oPprywyroc, 
Ti xsy vceSys ‘EeAdwp ; 
irs xupe, bey Coadusrs,  . 
Tay wos rosewos s'pys, 
250 yap Paverros, wi way 

_ Tpsgiayre, ravra Sarasi. 


* Attici florem narcifi Asigiov vocabant. Suid 











CAPUT IX. 
Rul gyal 
SIVE 


De arcané Poematum Significatione. 


De figuris Afiatice ditionis fatis, ut arbitror, 
_differui; & fatis fusé oftendi nullas in Arabum 
ac Perfarum poefi vel verborum vel fententiarum 
exornationes defidcrari. Attamen, nequis nobis 
locus intactus relinquatur, de occulto illo fenfu, 
quem in poematibus Afiaticorum amatoriis la- 
tere nonnulli exiftimant, paucis difputabo: & 
quoniam nihil effe puto veritatis inveftigationi 
inimicius aut magis peftiferum, quam fententiz 
fimulationem, dicam aperté quid fentiam, nec 
argumenta celans quibus opinionem meam con- 
firmem, nec aliorum fententias repudians, fi quis 
in illis veritatis color eluceat. 

Sunt igitur in linguis Afiaticis, ac precipué 
Perfica, carmina poené innumerabilia, quorum 
idem eft argumentum unufque feré perpetuus 
tenor. Nempe in iis continua ferie laudantur 
amores ac deliciz, voluptates, vina, odores, ludi, 
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convivia; & reliqua que fenfibus blandiuntur : 
accedunt humane pulchritudinis late admodum 
defcriptiones; intexuntur loci illi communes, 
de fortunz temeritate, de honorum ac falfz re- 
gionis contemtione ; incertos effe rerum huma- 
narum eventis, & brevem lucis ac vite ufuram; 
amoris autem fuavitates celeritér deflorefcere ; 
oportere igitur voluptates, dum licet, rapere, & 


——"Toielv Ts 01s yoru yAwooy *. 


nihil enim effe amore fuavius, nihil quod magis 
hominem deceat. Exponuntur etiam ex quz 
m amore infunt variz. perturbationes, dolor, 
egritudo, defidcrium, fpes, letitia; nunc amator 
abfens languet, dolet, illachrymat, nunc ob ami- 
ez confortium vehcmenter exultat & trium- 
phat. Hec autem omnia defcribuntur mira 
fententiarum varietate, verborum clegantia, 
imaginum Penaars & tranflationum pulcher- 
rimarum copia. 

Poetz, qui horum carminum laude florue- 
funt, funt innumeri; quorum tamen facile prin- 
cipatum obtinet illc, de quo jam di@um cft+, 
Hafez; cujus politiffimum carmen, cum adum- 
bratione Latina, idcirco hic appondm, ut ho- 
rum carminum, de quibus fum proximé locu- 
tus, perciptatur natura: 


* Theocr, Idyll. XLV. «| ¢ Vide'Cap, V. &c. 
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he Wh Ot ep 


Puer, vini cyathum affer, «i 
Unum atque alterum vini puri cyathum affer. 


Remedium amoris zgritudinis, hoc eft, vinum, 


(Illud enim fenum & juvenum medicina eft) 
affer. 


Jy AUST ae Klee 0 


Sol & luna funt vinum & cyathus, | 
In media luna folem affer. 


Je Ne GET ol Cty 


Iilide ignem illum nobis liquidum, 
Hoc eft, ignem illum aquz fimilem affer. 


hey GIT ge QU adh | 


Si rofa tranfit, dic, vultu hilari 
Vinum purum tanpquam aquam rofarum, affer. 
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Strepitus lufciniz, fi non manet, oportet 
. Strepitum poculorum afferas. 


CS Sy OT ge? Oly = 
Dit hyy bay a 
Ob temporum mutationes ne fis triftis, fed 


identidem 
Concentum cithare & fidium affer. 


UD Gls Gye! pe st es 
Congreffum illius, nifi in fomno, videre ne- 
queo, 
Medicinam (vinum), qua fomni origo fit, 
affer. 


Fo ph Ne Ae pine aT 
Quad fi ebrius fum, ecquid eft remedii? 


alium calicem 
Ut prorfus fenfibus deftituar, affer. 


3d Liles? wl > hey pe 
Dee po 5g Com” 
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Unum atque alterum cyathum Hafezo da, 
Seu peccatum fit, feu factum laudabile, affer. 


Quam odam ita reddidi : 


Affer {cyphos, & dulcé ridentis meri 
Purpureos latices 
Effunde largius, puer. 
Nam vinum amores lenit adolefcentium 
Difficilefque fenum 
Emollit egritudines. 
Solem merum zmulatur, & lunam calix; 
Nedtarcis foveat 
Dic luna folem amplexibus. 
Flammas nitentes fparge: vini {cilicet 
Fervidioris aquam 
Flamme nitentis emulam. 
Quod fi rofarum fragilis avolat decor, 
Sparge, puef, liquidas 
Vini rubefcentis rofas. 
Si devium Philomela deferit nemus, 
Pocula leta canant 
Non elaboratum melos. 
Injuriofe fperne fortune minas ; 
Lztaque mccftitiam 
Depellat informem chelys. 
Somnus beatos, fomnus amplexis dabit ; 
Da mihi dulce merum 
Somnum quod alliciat levem. 
Dulce eft madere vino. Da calices novos, 
Ut placida madidus 
Oblivione perfruar. 
‘Scyphum affer alterum puer, deinde alterum ; 
Seu vctitum fuerit, 
Amice, feu licitum, bibam. 
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Huic carmini aliud fubjiciam, idque in ama- 
torio genere pulcherrimum, & venuttis imagi- 
nibus unicé conftans : 


Lips 9 Le Ay ¢ palo 9 AG 2 I 

Cbg 95 SS Sh cya aghee jl OO 

Ah! tota forma tua delicaté fingitur, unuf- 
guifque locus ubi tu es, dulcis eft, 


Cor meum a dulci tua & mellea lafcivia hi- 
lare eft. 


i Dymg vOg CC bo SW goer 
OE 95 CU US Ene gy ga” 


.Tanquam rofe folium recens, natura tua lenis 


eft, 
Tanquam horti zternitatis cupreffus, ex omni 
parte fuavis es. 


AM 55 Sey bed cya yads g¥ jig sya 

Rp 97 Sey AS bas 57 Sa ly pibcy 

Diffimulatio & petulantia tua dulcis eft, prima 
lanugo & nevus in gena tua pulcher, 


Oculus & fupercilium nitida funt, ftatura tua 
& proceritas amabilis. 


JUG Gas pe pS uh Om 
OE Shae CU II IO pline 0 
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Vifas mei rofetum a te picturis & ornamentis 

plenum, cordis mei odor a cincinno tuo jaf- 
mineum habente odorem dulcis ett. 


Ce 9 GI Lod bl 0% 
In amoris vid 4 doloris torrente non eft per- 
fugium, 


At ftatum meum ob tuam amicitiam jucun- 
dum reddidi. | | 


CSoGH OLS 2 ee gt ah Oly 

Ante oculos tuos morior ; at in illa egritu- 
dine 

Ob genam tuam fplendidam dolor meus dul- 
cis fit. 


ee 9 SY Jy Lila Oy x0 
In deferto indagandi te tametfi undequaque 
periculum eft, 


Tamen Hafez corde deftitutus, dum. tuum 
adventuin petit, tranquillé procedit. ’ 


De vera horum carminum fignificatione mag- | 
na eft opinionum diverfitas. Alii proprium 
tantummodd fenfum agnofcunt, alii reconditius 

N 2 


a 
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quiddam in lis ac divinius cenfent delitefcere. 
Audiamus itaque utriuf{que fententiz defenfores. 
Aiunt quidam animos humanos, in corporum 
vinculis & compagibus inclufos, eodem feré 
modo (fed longé vehementiis) in divinum om- 
nium rerum procreatorem affici, quo in amicas 
amatores; nam ut amantes amicarum recordan- 
tur, fi qua res eorum oculis obverfetur, que 
aliquam habeat cum amato corpore cogna- 
tionem, fic animas noftras vite fuperioris recor- 
datione & defiderio languefcere, fi quando divi- 
nz pulchritudinis adumbratam quandam eff- 
giem videamus. Huync autem amorem ita effe 
ardentem, ut ad infaniam quandam, & quafi 
sxsacw accedat: & quoniam ea eft mentium hu- 
manarum imbecillitas, ea fermonum, quibus 
utuntur homines, inopia, ut verbis ad hunc ar- 
_ dorem rité exponendum accommodatis careant, 
necefle eft poete, ccelefti illo furore & divina 
permotione incitati, tis utantur imaginibus & 
verbis, quz .maximam habeant cum fuis con- 
ceptibus affinitatem. Cum autem ii, qui divino 
amore inflammentur, tanquam ebrii, 4 mentis 
fenfu abftrahantur, nihil aptius effe poteft, quam 
ebrietatis imaginem ad hunc diviniorem rationis 
amiffionem transferre. Hine ofculorum, hinc 
amplexationum, hinc deliciarum, atque amoeni- 
tatum omnium in Perfarum ca:minibus defcrip- 
tiones ortum habuerunt, que ad'proprium fea- 
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fum reftringi nullo modo debent. Atque hoc 
ipfi poete fatis aperté declarant; fic Hafez, 


Ebrius eft folummodo eterni foederis amore, 
Is qui, more Hafezi, vinum purum bibat. 


&, 


ble = aS! Jo a 
Opt Soull Ce} gee 


Jucundum cor fit illi, qui Hafezo fimilis 
Poculum vini zterni foederis capiat. 


& alibi, 


Amoris ebrietas capiti tuo non inetft ; 
Abi: tu enim fucco uvarum ebrius es, 


& Sadi, 


Forfan unus amoris odor te 1nebriabit, 
Et faciet te foedus divinum querere. 
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Sic etiam poeta Turcicus Rus: Bagdad, 


5 Soe al 9S 5 nh at 69 Re 
¥! ud! ume Coe LIS St 


Noli putare nos uvz fucco ebrios effe, 
Nos eas tabernas colimus, ubi divini feederis 
vino inebriemur. - 


Hec illi. Nunc prodeant ii qui huic fenten- 
tie adverfantur. Damus, inquiunt, hec, fi de 
tranflatione vel fimplici vel etiam continuata lo- 
quamini; fed hec tranflatio per longum poema 
perpetua ferie deduci mil" vaéto poteft. Licet 
poet religiofo diccre, fe ad divinum numen ac- 
cedere non minis ardenter cupere, quam amator 
amicam videre; fed non utique licet propriam 
notionem penitus dimittere, & imaginibus ab 
amore humano petits per longitfimrm opus 
perpetud uti. Id qui faciunt, znigmata non 
verfis fcribere confendi funt. 

Permuta enim imaginem: dulciffimé certé 
& tenerrimé inquit vates Hebreus, . 


mp pan dy any Se 
J? coms pon syn ewes pp 


Velut cervus rivos aquarum ardenter defiderat, 
Sic tui defiderio, Leus, anima mea flagrat, 


ba 
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Cuiquamne verd concederemus, ut continuo 
carmina ;erlonga contexcret, in quibus de rivu- 
lis, de cervis, de fitis egritudine, de herbarum 
amanitate, de fylvis ac pratis folummodo loque- 
_retur? Que autem narrant de anima noftra in 
corporis catenis inclus4, vitaque divinioris defi- 
derio flagrante, & quz fequuntur, ea feré funt 
Platouica. At quidnam effe caufe putemus, 
cur Platonis viri graviffimi verficulos de Aga- 
thone, de Aftere, de Dione, de Archianafsa, 
nemo unquam extiterit, qui ad fenfum recondi- 
tiorem interpretaretur; quz vero poete Afiatici, 
homines, ut {cimus, admodum voluptuarii, de 
amoribus ac dcliciis {cribunt, ea divina, ea pie- 
tatis plena, ca pvsyz0v quoddam continere di¢a- 
mus? Multa funt a Grecis poetis, ac prefertim 
a Lyricis, & cogitata & fcripta venuftiffinie ; 
quz tamen nemo eft nifi fimpliciter & proprié 
interpretatus. Quid? fex illos elegantes verfi- 
culos, quicum poefi Perfica mirifice congruunt, 


"EXUGIVEL ELAN ME LODO LOR, MoKsrAOuUIE, 
Yoxsrany, couar@» vexrapes mposuea, 
Kai yaryvas Aaciyaiy on’ odpuciw asparieoa, 

Lrralyvwy nuetzowy dixtua, nai wayides, 
Kas patos yaayoevres, evtuyes, IMECCEVTES, — 
Evguees, macys reprrvorecos xaAuxG», 


ad proprium fenfum reftringendos, nemo eft 
gui non cenfeat: illos vero Hafezi verfas, 


é 
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gow Cy) Tae SY Ort> 2 a3 ak 
Vale Ohl YLe Cy adh Je 
Cue GLI IU gp 93 dite KG 
OS yle GU WU J ead 
ploul OU Erne IT ea) eye 
Capit vefica Sinenfis odorem mofchi ab illis 
crinibus, 
Crines autem talem odorem ab illa gena reci- 
piunt: 
In terram demittitur cupreffus lafciva ob il- 
lam ftaturam, 
Pudore affecta fedet rofa horti ob illam genam: 
Verecundans abit flos jafmini ob illud corpus, 


Sanguinem ftillat color floris purpurei (Ar- 
govan) ob illam genam. 


Hos, inquam, verfis ad divinum nefcio quid 
pertinere exiftimant. Quid? cum fcribat Mim- 
nermus, bellé, ut folet, 

Tis dy Bios, rs Oy repmvoy dvev yovons "Agcodirns 5 
TeSvainy, O78 (206 Ly XETs TAUTA MEAL, 
Kpunladin pidorys, xas errrya dwpa, xas Evry. 
quifquamne arbitratur poetam per auream illam 
Wenerem per dulcia amoris dona, per furtivos illos 


“Nee oO 
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complexus, pietatem & divinum amorem intelli 
gere?. Cur idedO putemus Mefihium, poetam 
Turcicum, cum dicat elegantiffime, 


copibyl ata (ht eg Call 
daw dhow Sols asl L no 
Ne me; Deus, in fepulchrum perducas, 


Donec amic2 mez gremium amplexu te- 
neam, 


quippiam reconditum aut celefte innuiffe? 
Quid? verfis illos Hafezianos, © 

Uycslng BLE Uy YLLG Aime * 
CS oh Corey Con oy Sat vod 


Pulvinar in rofarium affer, ut pulchri pueri 
& ancille 

Labia premas, genas ofculeris, & vinum bibas 
rofe odore preditum. 


* In alio codice legitur: 
Ly Riley adgiine (iw yd a See ay fj 
6531 A shyt Cs Coen Gs Sp 


e . e 8 ° . ee 
Quid dulcius eft quim in horto amice & amici 


Labia premere, & genas fuaviari, vinum bibere, & rofas olfag 
cere ? 
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& illos, | 

set St (st Gy 

WL db Os ils =e 


Agena puellz, nymphz fimilem habentis 
vultum, 
Tanquam Hafez, merum hauri. 


& illum ardenti affetu plenum, 


eu WS play (slo Cs! aid a 
Labium fuper labrum pone, 6 vini miniftra, 
& dulcem meam animam ebibe. 


annon ad terrenos amores fpectare cenfendum 
eft? 

Quod fi plura argumenta ex ipfis poctarum 
Afiaticorum carminibus depromenda fint, per- 
multa proferre poflimus exempla, quibus per- 
fpicuum fit Hafezo atque aliis, Mohammedem 
& ipfam religioncm ludibrio fuiffe ; velut cum 
dicat, 


Oh SRL ot x90 AU's e ol 
Acre illud (vmum) quod vir religiofus (Mo- 
hammedes) matrein peccatorum vocitat, 
Optabilius nobis ac dulcius videtur quam vir- 
ginis fuavium. . 


POESEOS ASIATICZ COMMENTARY. 187 


Nos vino puro amoris inebriamur, 
Fontes autem ccelettes (Salfebil & Cafur) non 
fitimus. 


Et alibi plus millies. 

Ac profedto fatis intelligere nequimus, cur 
poetas credamus hujufmodi involucris ac tegu- 
mentis vel'e celare eas virtutes, quibus nihil Jau- 
dabilius effe poteft, pietatem ac Dei cultum; 
amores vero impudicos, & qui maximé humano 
generi dedecori fint, aperté profiteri. Multd 
certé verifimilius ett, poetas illos, utcunque fen- 
fum quendam occultum innuerc videantur, eo 
folum pretextu uti, ut cives fuos credulos & re- 
ligiofos decipiant, & voluptatibus liberits indul- 
geant. Ac ne ipfis quidem Perfis, (doctioribus 
{cilicet) Hafezi carmina arcanam habere figni- 
ficationem v fa funt: nam Sadius, omnium eru- 
ditiffimus interpretum, proprium tantum verbo- 
rum fenfum in illius verfibus.explicat. Prete- 
rea memoriz proditum eft (illo poeta mortuo), 
primarios urbis Shirazi viros, fepulturam ei ob 
carminum impudicitiam concedere noluiffe; 
cum vero magna effet inter eos concertatio, aliis 
ut fepeliretur fuadentibus, aliis yehementer de- 
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hortantibus, ad fortes fe contuliffe, & ipfius 
poete librum divinationis causa aperuifle; cum 
autem primus, qui fefe illis obtulit verfus, effet, 


Lila gia jl plore ayo pos 


Greffum noli retorquere ab Hafezi exequiis, 


Tametfi enim peccatis demerfus fit, in coelum 
intrabit. 


facerdotes illicd confenfiffe, & poetam humavifle 
in illo loco, Mofella dicto, quem ipfe in carmi- 
nibus celebraviffct. Ita difputant utriufque fen- 
tentiz propugnatores: equidem veterum Acade- 
micorum morem, nihil ut afirmem, ftrenué te- 
nebo; ita tamen ut non hegem, quin mihi dif- 
putatio fecunda ad veritatem propenfior effe vi- 
deatur. 


# Ultimus verfus eft pulcherrimi carminis, cujus initium: 
(Eh pg by ETP Ody Ur 


Nunc cum ex horto aura paradifi veniat, 


Ego & vinum lztitiam prebens, & fodalis cujus forma nym- 
phe coclefti fimilis cft (gonvenimus). 


CAPUT X. 


De Elato dicendi genere, 


LAUDARE Afiaticam poefin, & quanti fint 
in ea venuftatis atque clegantiarum flores, ex- 
ponere, non ut philofophus, fed ut narrator, in- 
ftitui. Itaque de Elatione dicendi quam bre- 
viflimé potero, difleram; eamque primo defi- 
niam. Id eft igitur Elatum, quod fit incertum, 
horridum, obf{curum, periculotum, vaftum, dif- 
ficile, turbulentum; & quod eos qui legunt 
ufque aded percellat, ut admirentur, vereantur, 
tumultuentur, exhorrefcant, doleant, ftupeant. 
Sunt autem Elationis precipui fontes, terror, 
magnificentia, potentia, & in ed defcribenda 
brevitas. Alu funt quafi fonticuli, fed qui 
omnes terrori fubjunguntur, ut folitudo, filen- 
tium, caligo; intermiffio, eaque vel fonorum, 
ut luporum ululatus in fylva noctu auditus, vel 
lucis; ad fummam quodcunque fenfibus eft 
maximé injucundum, id cum defcribatur, Ela- 
tam reddit poefin. 

Ac primim de Terrore loquar; ad quem. ex- 
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citandum aptiffime funt tempeftatum ac toni 
tris imagines. Nam 
cul non animus formidine Divim 
Contrahitur? cui non correpunt membra pa- 
-vore, ' 
Fulminis horribili cum plaga torrida tellus 
Contremit, & magnum percurrunt murmura 
coclum! , 
Sic in Jobi poemate *, 
YP nD yew wow 
Dy) YD mam 
ww coswn 52 non 
> pann meas by mn 
yp Nw? YIN 
sinaa aps coy 
Audite attenté {trepitum vocis ejus, 
Et fremitum (qui) ex ore ejus egreditur, 
Sub totum celum eum dirigit, 
Et Jucem ejus in alas terra, 
Poft eum tonat vox, 
Rugit voce dignitatis fux. 


Sic etiam omnium poetarum poft Afiaticos altif- 


fimus, + /Ef{chylus, 


XISwy cecarevras, 
Beuyia Oo yyw wacauuxaras 
Beovrns, EAimes 0 exdrdaurecs 
Lrecomys Carugosr, soombos Oy xovsw 


* Cap, xxxvil. 2—4. | 
+ Prometh. Agcuwr, ver. 1020, 
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Einocess. <xipra 0 avenuy 
Wvevuara mavrwy, els AAAYAS 
Traci avrimvey awocemvuusva, 
Lurterapaxtar 0 aismne wovrw. 


Et illa nota, | 

Tenebre conduplicantur, nottif{que & nim- 
bum occecat nigror, : 

Flamma inter nubes corufcat, ccelum tonitru 
contremit; 

Grando mifta imbri largifluo fubita pracipi- 
tans cadit; 

Undique omnes venti erumpunt, fevi exif- 
tunt turbines. 


Sic rursus in Jobi libro*, 


smo qwr yon be 
| Dae wna AMDy yA 
mato xd mindy 

: Sox wD yom 


In. terram caliginis, & tenebrarum, - 
Terram craffam, inttar caliginis, 
Tenebras, ordine carentes, 

Et lucis radios tanquam caliginem. 


Porrd voces ille oyn sno Tontrus latebra; nn 
yoo Angelus Det; nabs xy Vallis tenebrarum; 
moa “np Det vox; Munna im principio, idcircd 
funt altiffime, quod imagines prebeant incertas 


— * Cap, x, 21, 22. 
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terribiles, magnificas, infinitas, & quas humanz 
mentis anguftiz nullo modo poffint concipere. 

Preterea conceptis tenebrarum ad Elationem 
funt accommodati; quam rem fenfit nimirim 
Euripides, cum diceret 


Nouxrwp dy wordyy venvoryr’ Ever oxoTGy. 


Hinc oritur verfuum in Apollonu Argonauticis 
sublimitas, 





UTED eye AaiTLs eovras 
Nuk egobes, ryv wep Te xaTerada xixAyonace 
Nox’ odoyy, dx aspa dsisyaver, 80 apacuyas 
Myr7s. Oscavorsey de weralypoos, ye Tis GAAY 
"Qewoes cxorin puxaruy avieca Becedouy. 
Sed precipue excelfa effe videtur caliginis ima- 
go, cum infinitate & terrore conjuncte, ut in 
illis verficulis, . 
"Evdev roy admeipey Ecevyovras oxoroy 
BAyx 608 Ovogeoas vuxros morano8, 
quibus vix quidquam dici poteft fublimius. 
_Hanc ob caufam valde excelfa eft fabula in 
Afia decantata de regione tenebrarum, & oceano 
caliginis, de quibus multa narrant Arabes, Sic 
Mohammedes in Alcorani capite quarto & vi- 


cefimo, five_y Jl By gus 
ES OUT hel I ly 
RR gd Gay WUE Wie 
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‘* At infidelium opera caligini funt fimilla in 
oceano profundo, quem fluétis fuper fluétis 


tegunt, & fuper eos, nubes; caligini fuper 
aliam caliginem.” 


Porrd autem quodcunque incertum eft terrorem 
quendam fecum affert; ideoque ad Elationem 
accommodatur: cujus rei non eft infignius ex- 
emplum, quam illud quod ex * Jobi poemate 


citat in -¢ libro Anglico vir difertiffimus, Ede 
mundus Bourke, 


n> mono oeypws 
cow by oT Se 
AT ANP IND 

2 TOM omoxy a 
Pory 905 Sy mon 
:93wa moyw con 
ND Vox Nd Toye 
sy 105 ANON 

: yowsr dp) not 
Poy MOND wuNT 
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In cogitationibus 4 vifionibus no€tis, 
Cam cadat fopor in homines, 

Metus me invafit ac terror, 

Et omnia offa mea tremefecit, 

Et fpiritus ante faciem meam tranfivit, 
Ere&é fteterunt carnis mez pili, 
Subftitit, fed eum intueri non potyi, 
Simulachrum fuit ante oculos, 


*® Cap. iv. 13—17. 
¢ De Elatione & Venuftate, Par. II. Cap. iy. 
VOL. IV. O 
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Silentium fuit, & vocem audivi, 
“ An homo Deo juftior? 
‘¢ An creatore fuo purior mortalis* ?” 


Preterea imaginum fplendidarum congeries 
quadam & coagmentatio magnificam reddit ora- 
tionem, adeoque excelfam: nam elationis pra- 
cipuus fons eft magnificentia. Ob hanc caufam 
admirabilis eft in + Sirachidis fapientia Ssmons 
Ome filu defcriptio, 


‘Os Edokackn ev wegispogy Aas, 

ev éfodw cine xavamevaruar® ; 

‘Qs aye EwhivG ev meow vegeadys, 

WS TEARYY WANCNS EY yMEDAIS, 

‘Qs yu Exaaurruy ers vaoy ufise, 
nas ws Tokoy Gwrikey ev vegedass dokns, 


* Infigne hujus rei exemplum eft in Xenophontis Ephefiaci libro 
jucundiffimo de Anthia & Habrocoma, 

Tw de ACgoxoun Egisaras yuvy opSyves poten, To peyedOy uxee 
KYSpwMoy, ETLYTA sysoa Cowinny. ewes aca Se Tyy vauy Edoxes naively, 
NAL TS Lev GAARS aMoAALTIaL, auvov de pera tys AvQias diary- 
xsoSa Taura ws evdus sidcy, evacaysy xa wmpocedoxa, ro Jere 
Ex 7a oveiparos. Kas 70 dewoyv éyivero. Quo in loco admodim 
fublimes funt, cum crebrz terroris imagines, tum praecipue illa fen- 
tentia Kas ro desvov syivere. 

Eft porrd excelfum, quodeunque fubitum eft & minimé expects 
tum, Sic apud Callimachum vetulz perfonam Ceres induit, ut 
Erifichthonem a fylva fibi facrata cedenda dehortaretur, ciim verd 
nihil perfeciilet, ira incenfa eft, 

—vyevaro O a Sevs 
‘loSuara wey xEepow, xeGarry de oi rriar’ 'Odumarw. 
a quo loco fumpta funt illa Virgiliana. 
+ Cap. 1,513. Vide etiam de Sublimi & Venufto, Par, II. 


Cap. Xlibe 
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‘Qs divdos podwe ev yuepass vewy, 

ws xpsva, ew” EFodwy woarog, 

‘Qs Brusos Asbave ev frspats Stous, 

ws mup xas AsCavos eat wupEls, 

‘Qs oxsvos xpucis drorgupyroy, 
KEXOTLHLEVOY mavT! Aibw worUTEAst, 

‘D5 EAaia dvalarrAsca xapwes, 

xa Ws xuTagioros Upepery ev vegeAals. 
"Ey rw avadrsubavey asroy sodny dokns, 
xa EvdiduoxerS’t avroy cuvredsiay KAU YUATEY, 
"Ey dvaBaces Suciasyowe dye, 

dokace wepiloany dyiacwar@y. 

"Ey de rw dsyeoSt peady ex seipwy lepewy, 
Kas aUTos Esws map’ oyapa Bue, 
Kunrobev aura sepavos adcaguy, 

ws Brasnum xedpe ev rw Aibave, 

XGb EXUKAWTAY AUTOY WE SEAEYY Doivinwy. 


Hunc locum fané mirificum Hebraicé ad. 
verbum redditum dabo; quemadmodum auétor 
fuit in libro de Sacra Poefi * {criptor admirabi- 
lis, quem libenter fequor. 
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* Pre]. xxiv. Svo, pag, $21. 
O72 
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Hujufmodi defcriptionibus abundantiffima 
{unt Ferdufii poemata; quarum unam, que fe 
prima offert, proferam, magnificam {cilicet regis 
Feridun defcsiptionem, 


he wig 2G! CAT solin 5 
Jey Eps OW dig ONO” 
vias yy hyo: = Cong hy 
abe OL ad pis TE a? 
un of lowes Zh wey NO 
Sun gl louie CS Ulem osha? 
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_Legatus dixit:  Nitidum ver 

Talem regem nunquam afpexit, aut afpiciet: 

Ver eft jucundum in eo paradifo, 

Cujus terra ambarum olet, & cujus lapides aurei funt, 
Coclum excelfum palatium ejus eft, & aula, | 
Paradifus terrarum vultys ejus fubridens eft: - - 
Altior aula ejus nullus eft collis, 

Latior regia nullus eft hortus. 

Cum ad elatam illam regiam acceffi, 

Caput ejus cum ftellis arcana iniit confilia. 

Ad unam manum ftetit elephas, ad alteram leo ; 
Orbem terrarum, tanquam folium, fibi fubmist. 
Super elephantis tergo folium fuit aureunt, 

Et fingula leooum monilia erant gemmea; 

Letus accefhi ad fublimem iJlum regem, 

Et afpexi folium é gemmis cceruleis fitum, 

Regem autem lunz fimilem in eo fedentem, 

Pyropis fulgentem, -& capite gerentem diadema; 
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Criges camphore fimiles habentem, & faciem tanquam 
rofz folium, 

Cor sequitatis amans, & linguam dulciloquam (adipato lo- 
quentem fermone).” 


Ad altitudinem etiam orationis conferunt vi- 
Jones, quas Greci $ayraias vocant, per quas ante 
oculos leftoris imagines rerum abfentium clare 
ponuntur. He autem quam fepiffime 4 tragi- 
cis in infanie defcriptionibus ufurpantur. Ex- 
emplo fit ex #{chyli Choephorjs locus elatiff- 
mus. Oreftes, cum matrem interfeciffet, cho- 
rum alloguitur, & primum, leni quodam ora- 
tionis tractu: mox furore: correptus, erumpit, 

AY di, 
Auwas yovainses—aids yopyorwy Sixluy 


Pawyirwves, Kab WEWAEKTAYE EVAL — 
Tluxvorg dpaxgosy. Osner’ ay peivain’ eyw. 





Chorus illum permulcere cupit, & ad lenitatem 
revocare, 
Tives oe ofa, pirrar’ ayipwrwy warzt, 


Srpobsciy; isxe. uy Gobe, vinwy woru. 


re{pondet, 
| Osx thos dokas rwy Je ayparwy pos 
Lapws yap aide wyrpos eynoros xuves. 
Tum Chorus, imprudentius, 
Tloraiviov yap aia os vepoy eri, 
"Ex twy de ros rapayynos es Ppevas wirver. 
Ile, voce aiza inflammatus, & manum, fortafle 
fuam, materno fanguine tinctam, refpi piciens, afe 
dentits furit, 
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"Avak "AroAAoy—aide wAnduecs on, 

Kat cuparwy sadecw aina duogiags. 
& cim fceminz illum confolari velint, ille de- 
_ cedens exclamat, 
| “Ywsts mev ex scare ras 3°. eyw O° dow, 

"EAnuvowas Oy x8x es ay weve’ eyw. 

Miré hec conveniunt cum * Shakefpeari 
noftri preclara tragcedia, qua nec Grecos poetas 
nec Latinos quidquam habuifle puto excelfius, 
aut magnificentius. 

Reliquum eft ut pauca apponam loca, in qui- 
bus exponitur ea (qua nihil majus cogitari po- 
teft), Divini numinis potentia: has autem expo- 
fitiones natura clatiffimas commendat brevitas. 
Quicquid in hoc genere habent Arabes, ab ad- 
mirabili in Sacra Hiftoria + loco fumi videtur, 
cujus vim & magnificentiam omnes collaudant, 

TN OTP) Ne TD tombe TON" } 
Dixit Deus, Fiat /ux, & lux facta eft. 


& ff, | 
TIN WON NVI 


Ille dixit, & fuit. 
Hinc illud Mohammedicum, 
ws OF JE.” 
Dixit, Efto, & fuit. 


- quod fic amplificat poeta Arabicus, quem citat 
Ebn Ar abfhah, 


* Macbeth, + Gen. i. 3. t Pfal. xxxiii. 9. 
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* OG alll eo (SNE we’ y 
* — “ “a SGM! My 
* ony sy 35, (gids wat 
tt Ne trifteris ; nam quod decrevit Deus, fiet; 
Et res commiffa voci, Efto, erit: 
Dum oculum movere potes, & motum {> 


dare, 
Status mutatur, & vir potens demittitur.” 


His addam locum veré magnificum, ex Al- 
corani capite undecimo, ubi Noz dijluvium dea 
{cribit Arabum legiflator; 
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«© Ea verd (arca) cum illis labitur inter flu@is, 

‘‘ tanquam montes: & clamat Noa filio fuo, 

“¢ ille autem (natat) feparatim, “ O fill, na- 

“ viga nobifcum, & cave fis cum infidelibns.” 

Inquit, Afcendam montem; qui ex aqua me 

liberabit; inquit (Noa), Non (eft) liberatio 

hodié 4 Dei decreto, nifi (illius) favor. Tum 
inter eos venit fluctus; & fuit inter immere 

fos. Et dictum eft (vox audita eft que di- 

ceret), ** O terra, aquam tuam imbibe, & O 

“ cyelum, tuam coerce ; & inhibita eft aqua, 

& peractum eft mandatum, & reftiti€ (arca) 

fuper Al Judi (montem) & dictum eft (vox 
’ divina dixit) Apage, impios!”’ 

Locum hoc fublimiorem (Mofaicum illum — 
excipio) nunquam legi: ejufdem generis eft, 
fed longé humilior, Apuleii fententia, qui chm 
predonum focietatem fere invi@am defcripferit, 
fubjungit, “ Noluit effe Czfar Hemi latronis 
§ collezium, & confeftim interiit.”” Quantum 
illis locis que expofui, addit pietas ac veritas, 
tantum ab hoc detrahit- infulfa regis adulatio. 
Videmus tamen quantam ditioni Elationem 
addat brevitas; cujus rei alio in genere exem- 
plum fubjiciam. Narrat Ebn Arabfhah in libro, 
qui Facabato’ lkholofa in{cribitur, Perfam quen- 
dam ex Bokhare incendio falvum evafiffe, & 
cum effet 4 quodam interrogatus, quid in ea 
urbe egerint Genghizi milites, refpondiffe, 
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ae ail O55 


‘Irruperunt, diruerunt, combufferunt, necave- 
runt, diripuerunt, difcefierunt. 

Non dubito affirmare his fex vocibus animum 
auditoris magis fuifle permotum, quam longiffi- 
ma hujus cedis narratione, licét graviffimis 
fuerit inftructa verbis, & fententiis ornata {plen- 
didiffimis. Cum enim animus variarum rerum 
ferie ac verborum cumulo quafi obruatur, * per- 
fectam imaginem formare nequit; fed alia aliam 
trudit; itaque omnia funt obfcura, omnia con- 
fufa, omnia incerta; omnia denique fublimia. 
Certifimum eft enim, dum hz fex voces profe- 
runtur, imagines exercitis irruentis, occiden- 
tium. & occiforum, incendii, ruine, predationis, 
& victorum recedentium, aliarumque rerum, 
quz iis neceffarid fubjunguntur, animo compre- 
hendi neutiquam poffe. — 


* Vide librum Anglicum De Sublimi & Venufto, Part V. felt. v. 


CAPUT XI. 
SIVE 


De Venuftate. 


QuID per Venuftatem intelligam, compledtar 
brevi: Ea mihi videtur venufta effe poefis, cujus 
imagines fint hilares, nitidz, ridentes, letz, 
compofitio mollis & dilucida, que denique lec- 
toris animum permulceat, alliciat, oblectet, ex- 
hilaret, relaxet, & fuav.ffima quadam voluptate 
perfundat. Quibus autem modis eam in animo 
excitet voluptatem, non inftitui hoc loco diffe- 
rere; fed ftatuam cum Hermogene * quecun- 
que aut vifu, aut tatu, aut guftu, aut auditu, 
aut odoratu denique fuavia funt, ea, cim aptis 


* Hermog. weg: “idewy. Lib. II. cap. iv. megs TAvxuryros. 
Tlavra boa rats aloSyceciy yyw isi yea, Aeyw de ry opel, y 
YEVTE, 4 Tivi @AAN AmorAaucE, TavTAa Ka Aeyoutva yoovyy arose. 
"AAA ai wey Eioty aioxpal Twy xara awoAavol yovur, aida 
roiaurar. Karras pay ax aioypas isiv amaws Engpatery, oloy xxAAQ- 
Mwpis, xas Gureias Oiagopes, nas fevparwy moixsAias xa boa 
TOLUT ee 
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defcribantur verfibus, magnam afferre jucundi- 
tatem. Cujufmodi funt locorum ameenitates, 
horti, flores, nymphz, fontes, amores, deliciz, 
nuptia, rivuli, lufcinie cantus, odores, zephyri, 
humana pulchritudo, & reliquz imagines ex na- 
tura depromptx, quas recté venutftatis fontes 
effe ait * Demetrius Phalereus. 

Ob hanc rem pulchri funt verfis, quos in 
Sympofio Platonis recitat Agatho, cum amorem 
dicat afferre, 

Eloyvyy jesv ev aviowness, weAayes On yaryryyy, 
Nyveniny 0 Qvenors, xOITYY UMVovT’ EVs KOE, 
Hz autem imagines funt jucundifime: quid 
enim tam jucundum, quam pax civitati, maris 
tranquillitas navigantibus, venti lenitas viatori- 
bus, je€tus & fomnus merentibus? Nec minis 
Jet {unt imagines in Sapphis verficulis, quos 
in libro fecundo de Formis citat Hermogenes, 
qui multa ibidem de fuavitate, ipfe quoque fua- 
viter, {cripfit: 
Kall’ ude Woy pov xcaades i coduy 
Marivwy, aitursoueruy Oy GuddAwy 
Kip d XLTAL poh 
Nihil cnim fere excogitari poteft dulcius, quam 
imago “ Aqua gelide per malorum ramos mur- 
‘* murantis, & fomni, trementibus foliis, leniter 
‘© defluentis.”’ 


* ; 7 e 
Megs Eguyvesas. 3 
Eisi ce ai wey ev ros Wpayuacs yapiTes, Oley YUUPAOs KEW, 
LUEVAIO, EOUTES, AG 4 LaWPRs WITS. 
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Vellem profeétd non intercidiflent tot & tam 
divina Sapphis carmina. Que fuperfunt (ut 
ipfius poetriz utar verbis) funt * ‘ auro ipfo 
“‘ magis. aurea.” Et notabile eft Demetrium, 
Hermogenem, Dionyfium Halicarnafleum, & 
reliquos artis oratorize magiftros, illam perpetud 
citare, cum de venuffo dicendi genere loquantur. 
‘+ Carmen autem in Atthida, tanquam e/ats ges 
neris exemplom profert Longinus; 4 quo valdé 
diffentio. Quam enim habent cum Elatione 
affinitatem /etifime ille imagines, puella fuavi- 
ter loquens, & fuaviter fubridens? Preterea ni- 
hil terribile aut horridum in hac Oda defcribit 
puella Lefbia, fed jucundiffimum animi motum, 
Amorem; &, ab illo ortam, totius corporis re-. 
laxationem ; quz imago ab Elato dicend: genere 
eft alieniffima: nam corpus permulcere & re- 
Jaxare precipua eft delectationis & voluptatis 
proprietas. Hinc Amor apud poetas Grecos 
avoweans, membra diffolvens, fepiffime vocatur, ut 
Sappho, | 

"Epws 8 avrs py’ 6 Avoimedns doves. : 

Hanc ob rem Bacchum appellari Avan non- 

nulli putant; iidemque vinum f xaaw ided no- 


« * Xpuce yeucoreca. Sapph. apud Demetr. Phal. 
+ Longin. wees “Fes, Cap. x. 
¢ Sic Hipponax, 
. "OrAsya Ppovaciy 0 addy weriwxeses. 
& Archileehus apud Athenzum, 
Tloadey Ce erivwy nat xadsngytey mele. 
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“minari aiunt, qudd /ofvat & relaxet. Sed ob 


deperdita cim Sapphis, tum etiam Erinne, 
Alcmanis, Alczi, & Diphili, Apollodori, Phile~ 
monis, Alexidis, aliorumque poetarum, opera, 
preclaris illis Grecis facerdotibus plurimam {ci-- 
licet debemus gratiam! Illos enim ed delira- 
tionis provexit anilis fuperftitio, ut complura 
veterum Grzcorum poemata, eaque venuf- 
tiffima, combufferint; nimirum qudd in illis 
amantium nequitiz, ut vocant, effent defcripte. 

Imaginum venuftatem dictionis & verborum 
pulchritudo fubfequitur. Neceffe eft enim 
poeta, de his letiffimis rebus {cribens, verborum 
utatur {plendore & dulcedine: de qua re vi- 
dendus eft Demetrius *. 

Quinetiam, ut ait Hermogenes, illz volup- 
tates, quas Amor fecum affert, delectationem 
quandam prebent cum defcribantur ; fed alliis 
leGtoribus aliam; nam lector pudicus defcrip- 


* Alo xas mev yy Lawpw weer pev HaAAKS aduTA, RBAAIONNS ES, 
AX HOLA, RAL WED EPWTWY Os KAI EALOS HAE EDI GARUOVOS, Kas TAY 
NAAOV OVOUR EvUPAYTAl QOTHS TH WATE. 

Et alibi, 

‘Ose ei pev ris ev woayuats yapise'st, rade nas y ASKS creas 
btiyapitwreoa, cioy, 

‘Os & bre Taviapes xepy yawpyis anduy 

Karoy asidyouy, EROS vEOY isapevor0. 
Evravia yas xas y dydwy sapiev ocvidiov, xat To Exp Guoe yapiem 
GOAY GE EIKEKOTULATAL Tn EOUAVELA, KAI ES KAPLES EPA, TO Te XAwPHS 
xaos To Tlaveapes xupy sivgiv emt oovidos. arse re wointe iia 5%. 
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tione modefta & quafi velata delectatur, qualis 
eft, | | 


"H fa xas aluas inaprre Kpove wass yy wapanoirty. 


lafcivus vero apertius quiddam poftulat, & ma- 
gis voluptuofum ; cujufmodi eft illa defcriptio, 
* Tos 0 ure XSwv dia guev veoSyaea wosny, 

Awroy 3° ipoyevra, ide xpoxoy, 70° vamiwSoy 

Tluxvoy xas paranoy, 66 amo ySovos upoo" ieple. 

Tw ivs AskacSyy, ims be vegedny Exdavz0 

Kaany, ypucesyy siArvas 0° aremimloy iepoas. 

‘Qs 6 ev arpewas evde waryp ava Tapyapw a'xpw 

“Yarvw nas grroryzs dames: ine T alnas anoriy. 


&, 
| $+ Tlopqgupeoy & dpa xupa wepisady soei icoy 
Kuprwbev. xpupey bn Seov, Svyryvre yuvaima. 

Notiflime funt in fimili argumento Lucretii, 
Virgilii, Miltoni, & aliorum, defcriptiones. 

Venuftarum imaginum plegiffimum eft Salo- 
monis carmen; quod integrum effet citandum, fi 
vellem omnes, quibus abundat, fuavitates & ele- 
gantias exponere. 

Ad Arabes igitur noftros ac Perfas tranfea- 
mus; quorum Carmina precipué commendat ve- 
nuftas. 

Quam lepida hac eft Veris defcriptio in 
Aby’lola carmine f, 


* Thad. Z. 347, 
+ Odyff, A. 
¢ Sekto’zzind, Carm. iv. Vid. Reifkii Moall. p. 83. 
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Le — ai. w Gt os” 
- Ly od See USI rs 
* yl pk OM U9 
Fay (3 SKE (Ps 
* aS rr — ee 
“* Venit ad te Ver, ut aia tua exequatur, 
tanquam fervus, 
<‘ Terram autem tibi obediens, O tu qui ejus 
dominus es, pre czteris regibus, viridi 
veftit chlamyde: 
«‘ Ea vero {maragdis ornatur, qui margaritis 
{parfis diftinguuntur; 
« Et unufquifque collis faltare cupit, veftem 
indutus ex herbis fuccinétam.” 
Dulciffimum enim eft nomen Veris; om- 
nefque ejus defcriptiones pulcherrimez. Addam 


carmen perelegans, quod defcriptioni epularum 


ob nuptias principum Samarcandiz intexit Edn 
Arabfhah +, 


Sgt Cons C33 HU hoyll RY cs 
Sal wi Sy slyall (6 py ao se 


+ Hift. Tim, p. 234, 
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Vere accedente, cum perfectum habet corpus 
hinnuleus fugax, 

Et venit letus zephyri flatus hortis rofarum 
adventum annuncians, . 

Murmurant rivi, & rami adorationis causa fe 
fletunt, 

Et convenimus in hortulis, quorum pulchri- 
tudo naturam amore rapit, 

‘Nubes autem fuper eos elevate in omni parte 

 copiofos fundunt imbres. 


Lal phy aie ‘eat aad ail 
p> WSL a3 Coon Ep? W555 
lacs cpa Lil RRS Epo gg 
pis > wl bb Cpe “re WygASy 
OPT slyly Vee ool pats 
Spargit fuper eos margaritas nubium chry- 


{tallum, 
Super planitiem fericam, in qua pocula funt 
pyropina, 
Dentefque funt ex jafpide, quos ristis gratia 
decorat, 
VOL. IV. P 
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Oculique ex argento, blandé intuentes, qui 
non dormiunt, | 
Et fylve rami variis nummis (roris guttis) 
nos afpergunt. 
Jie, fogs Ye SS US ans 2 ab 
DLE ade UW Enka cla Widud, 
JG A> CSO! o> 5 Las mgd pul dam 
Oph! LS Cohid pos Cle Eat 
Aves ejus (fylvz) canunt, cum in ramum af- 
cendunt & volitant, 
Et ab odore ejus afflatur —— cum ex eo 
defcendunt, 
Be aura fit languida, cum ‘per colles ejus tran- 
feat; 
Hortus paradifi eft, in quo eft facies lunz 
mez (amicz) cum {plendeat, 


Fit Edeni hortulus, in quo delectatur zter- 
nitas. | 


LST clyily cule Bde Ene LI 

Liky sLity AIO Quy yy 

CM GU LY Ere OF) Lbs) 
= 1 YL dB} (yo aie anay ol 


POESEOS ASIATICZ COMMENTARIL 211 


Oh! qualis eft in illo hilaritas, que affert va- 
rias voluptates ! 

Nihil eft in eo preter ofcula, & bafiationem, 
& blanditias, | 

Et pocula rorantia, & cantionem, & quietem ; 

Si eum vidiffet vir folitarius, ab odore ejus 
effet mutatus, | 

Nihilque ei reftaret in eo 4 piis votis, preter 
egeftatem. 


Ol Spe I POLS ( gible (oa 65 
wag pe lage CF SE Gite Ol 
pct aag/I, § pack ly sly ALI 
ne eee al Ihe 15 (3 Abi I 
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Surge, fodalis, da mihi (tempus enim non ad- 
mittit moerorem) 

Poculum hilaritatis; 4 cujus temperatione de- 
leatur fortunx mutatio; | 

Suave vinum, & aqua, & viriditas, & pulchra 
facies! 

Ne obtemperes de his rebus reprehenfori; eft 
enim feductor, tanquam is 

In cujus precordiis eft turpis faftus; nihil 
itaque dicas quod amicitiam corrumpat. 


Capiti huic de Venuftate nequeo non fubjicere 
P 2 
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poete Turcici carmen, quod in fuo genere per- 
fectum vocari poteft. Poematis illius, quod 
Veneris Pervigilium nominatur, haud eft abfi- 
mile; placuit igitur verfionem poeticam nume- 
ris Trochaicis contextam, addere: 


be etl GO oem enc Sly a0 
phy PLAS al GH ovely 54 Po. 6d)95 
Dye Ploy) LT, Ls! pam (Sod 
JY Al 92 AB pe Seu Ax s UME 


‘ Audis lufcinie cantum dicentis, Ver adeft: 
‘* inftruitur verno tempore in omni horto co- 
“ nopeum: argentum fpargunt flores amyg- 
«dale. Sis letus & hilaris; nam avolat, 
«© haud manet verna tempeftas.” 


élyy gb (Sosy as 5 elgil ain, 
y= SME 6H Use Ces 
eUy! iia 
glo adgl oa5y a SO ole Ig! gh ae 
J" Ul gt AS eh eu =r OMS 


‘¢ Rursus variis floribus ornantur horti & prata: 
“ letitiz causd inftruitur in rofario floreum 
‘‘tabernaculum. Quis fcit an, dum Ver 
‘¢ manebit, quifquam fit inter nos vita fruitu- 
‘‘ rus? Sis letus, &c. 


POESEOS ASIATICZ COMMENTARII. 213 
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shyt oll g2 5 pe Seu! Gis Oba 
‘¢ Extrema pars rofeti luce Amedis plena eft; 
‘¢ inter flores, tulip funt illius fociis fimiles. 


« Agite, Mohammedani, latitia tempus hoc 
“eft. Sis letus, &c. 
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‘¢ Factus eft ros iterum in mucrone bili {plen- 
“dor. Roris gutte-per aérem in rofarium 
« defcendunt: fi voluptatem quaris, ae me 
“‘audi. Sis letus, &c. 


Psy aah Wie oh Cyl 
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‘¢ Genz puellarum formofarum funt cum rofis 
“lilia, quarum auribus varie roris gemm2 
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‘“appendent. Noli te decipere, neu fperes 
‘¢ has venutftates efile permanfuras. Si letus, 


ee 

Mihai A SY Eig yg SKIT 
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“In rofario apparent tulipx, rofa, anemone ; 
‘‘ horto fanguinem emittunt folis & imbrium 
“« fcalpella; viri fagacis inftar, hunc diem 
‘‘cum amicis hilariter tranfige. Sis letus, 


£8 Cee. 
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‘¢ Preterit tempus quo zgrote jacebant herbe ; 
‘© guo rofe calyx caput in finum depofuit: 
*‘ ade{t tempus illud, quo colles & faxa flori- 
‘< bus ornantur. Sis letus, &c. 
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s| 

X ad al» =: ol ast 

dt Peta 
‘* Nubes fuper rofarium matutino tempore 
‘< femper gemmas pluunt; halitus aure fe- 
‘‘centis plenus eft mofcho Tartarico. Ne 


*« fis negligens, neu amore hujus vite tenea- 
“ris, Sis letus, &c. 


Coils? pO (Sou NS Sp 
ee 


Pe eat CS9)9 2 ort 


Dye cltlse ih *¥ PF cul Gass Ue 

‘ Odor rofeti ufque ed aérem dulcem reddidit, 
“ut gutte roris, prius quam in terram de- 
« fcendunt, fiant aqua rofacea. Ether fuper 
‘¢hortulum nubila, tanquam umbraculum, 
“‘tendit. Sis letus, &c. 
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** Rofetum (quifquis es, audi) invaferat malus 
“¢ Autumni ventus; fed rursus apparuit Rex 
“* terrarum, juftitiam omnibus admuiniftrans ; 


*< illo regnante, pocillator fortunatus vino op- 
“ tato potitus eft. Sis letus, &c. 


SAS Beye 92 se aly eyes! 
DOL, Wi 9% spb le gy aly! arial 
JS Sind om Co odys deh 
J's Sos 
Ye pul gt AB ae eu! Obyiy Ute 
_  Speravi equidem hoc carmine vallem hanc il- 
‘‘ luftrem reddere; fiat illius incolis hujus 
‘‘convivii & harum formofarum pyyysouver! 
“Tu lufcinia es, O Mefhr, dum incedis inter 
‘¢ puellas rofeis. genis praditas. Sis Jztus, 


*“ hilaris; nam avolat, haud manet verna 
‘“< tempeftas.” 
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CARMEN TURCICUM. 


Alites audis loquaces per nemora, per arbutos, 

Veris adventum canentes tinnulo modulamine 3 

Dulcé luget per virentes mollis aura amygdalas : 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fu- 
git, abit ! 

Ecce jam flores refulgent gemmeis honoribus, 

Quique prata, quique faltis, quique fylvulas amant : 

Quis {cit an nox una nobis dormienda zterna fit ? 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fu- 
git, abit ! 

Quantus eft nitor rofarum! quantus hyacinthi decor! 

Non ocellus, cum renidet, eft puellz lztior: 

Hic levi dies Amori eft, hic Voluptati facer. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fu- 
git, abit ! | 


Ecce baccate recentis guttulz roris micant, 

Per genam rofz cadentes, perque mite lilium: 

Auribus gratum, puellz, fit meum veftris melos. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fu- 
git, abit! 

Ut rofa in prato refulget, fic teres virgo nitet, | 

Heac onufta margaritis, illa.roris gemmulis : 

Ne perenne vel puellz vel rofie f{peres decus. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fu- 
git, abit ! 
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Afpice, ut rofeta amictu difcolori fplendeant, 

Prata dum foecundat zther leta gratis imbribus, — 

Fervidos inter fodales da voluptati diem. 

Nunc amandum eft, nune bibendum; floreum Ver fu- 
git, abit ! 


Jam fitu deformis zgro non jacet rofe calyx ; 

Ver adeft, ver pingit hortos purpurantes floribus, 

Perque faxa, perque colles, perque lucos emicat. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fu-. 
git, abit! 


Ecce, per rofz papillas fuavé rident guttulz, 

Quas odorifer refolvit lenis aurz f{piritus ; 

He pyropis, he {maragdis cariores Indicis. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fu- 
git, abit! 


Is tenellis per vireta fpirat € rofis odor, 

Ut novum ftillans amomum ros in herbas decidat, 

Suavé olentibus coronans lacrymis conopeum. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fu- 
git, abit ! 


Acris olim cum malignis feviit ventis hyems; 

Sed rofeto, folis inftar, Regis affulfit nitor ; 

Floruit nemus repenté, dulce manavit merum. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fu- 
git, abit ! 


His iners modis, Afefbi, melleam aptabas chelyn: 

Veris alcs eft poeta; verna cantat gaudia, 

Et rofas carpit tepentes € puellarum genis. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fe- 
git, abit! 





4 


PARS QUARTA: 


De Poematum Afiaticorum Arguments. 





CAPUT XII. 


Kull 
SIVE 


De Poefi Heroicd. 


SEPTEM effe ftatui poefeos Afiatice {pecies, 
quarum fingule, ut fusé ac plené exponantur, 
feparata capita requirunt. 

Nam aut res geftas ac 4ella narrat poeta, aut 
mortuos deflet, aut lectores monet, aut amores ac 
delicias pingit, aut proborum hominum & cla- 
rorum virtutes co//audat, aut improborum vitia 
reprebendit, aut denique nature proprietates de- . 
Jeribit. Ad has fpecies omnis feré poefis redigi 
poteft. Exponam autem, quibus in argumentis — 


220 POESEOS ASIATIC/E COMMENTARII. 


precipue floreant Afiatici; & exempla quedam 
illuftriora feligam, cum ad argumenti explana- 
tionem comparata, tum ad fermonis varietatem, 
-quarum hanc sucundam effe puto, illam necef- 
fariam. De poefi bellica primum differam ; de 
ceteris deinceps loquar. 

Veterum igitur Arabum campeftris vita atque 
inculta neminem feré latet. Erant, ut notum 
eft, valde feroces, vindicte & gloriz cupidiffimi, 
pugnatores tandem ita acres, ut ipfa mors (pe- 
rantiqui poete utor verbis) illis melle dulcior 
effe videreturT. 

Cum adeo tributim feparati ac diftincti vive- 
rent, fingulz tribis bellum cum vicinis gefferunt 
feré perpetuum: & quoniam illis incitatiffimi 
erant affectis, quot inter eos heroés, tot pcené 
poetz admirabiles cxtiterunt; iidemque fuerunt 
fepé victores & victorix precones. Hos aded 
veros fuifle poetas exiftimo, & tam elato perdig~ 
nos nomine, quorum fola fuerit magiftra vehe- 
mens animi incitatio, & unica preceptrix, Na- 
tura. Nec enim abeffe poteft, quin valde fub- 
limis fit & horrida in prelus defcribendis gentis 
pugnaciffime poefis. Credibile eft, E{chylum 
é Marathonis, Salaminis, & Platez przliis, ani- 
mum horridiorem & quafi bellicum ad trage- 
dias fcribendas attuliffe. Hinc Alczus, aureo 
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plectro, ut Quintilianus ait, donandus, militare 
quiddam in levioribus etiam carminibus cecinit: 
ab hoc fonte derivata eft Archilochi vis & ma- 
jeftas, quem de feipfo dixifle memoria prodi- 
tum eft, 


Eius & iyw Seoarwy gtty "Evvadsoio avaxlos 
Kas Macewy sparoy dwpov emsapevos. 


Homerum etiam, fontem illum <z ipes, & poe- 
feos heroice patrem, multis przliis interfuifle, 
eft verifimillimum. : 

Hinc originem duxerunt illz altiffime tranf- 
lationes, quibus utuntur in hoc poefeos genere 
antiqui Arabes; hinc illa Upewmowia admirabilis 
in carmine veteri, ubi Yébat Sherra, heros 
idem & poeta, de facto quodam audaciffimo los 


quens, ait, 


Vidit Mors, & erubuit. 


SY yb Cg 


Terga Exitii nudus inequitavit. 


adde, 
= Ka gael LUX! of 3! Dolsi 
Cum illum (enfem) in hoftis offibus motitet, 


emicant 
Dentes ex ore Mortis diré cachinnanhtes. 


&, 
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Hinc illz imagines magnifice, 


GEL oshe J Quis 
Equites, quos mors ipfa tedio non afficit, 
Dum belli contumacis rota volvitur. 


& illa Antare in Moallaka, 


(SA I A wiyll Loge C3 
. 2 o © oe e ee e 
| Ce I JIT il Se 
In mortis zftu, cujus gurgites non reformi- 
dant heroes, nec timidé muffant. 


Et illa, qua idem poema fuum claudit, grandis 
exultatio, 


ae. ‘ v 
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‘* At verebar, ne quid mihi accideret, & ne 


bellum fuper duos filios Demdemi non 
effet converfum ; 
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‘* JIlos dico, qui famam meam leferunt, me 
non laceffente, & voverunt, nifi illis . 
fanguinem meum concederem, _ 

“ Se facturos—At enim reliqui illorum pa- 
tres Jconibus & aquilis rapacibus pabu- 


99 


lum. i 


Notum eft, antiquos Arabum heroas per 
vaftas folitudines ac rupes folitos cfle vagari, 
vel ut labores fibi familiares redderent, vel ut 
hof{tium propulfarent injurias. Hine in libro 
Hamafa \audatur heros, quia 


$ wa J . aa - & 
* lad al ol WS Cac? 
Cum Vaftitate arétiffimam init focietatem, 


eoque progreditur, quo ducit ftellarum 
densé confertarum mater. 


“« Stellarum matrem’’ ccelum vocat poeta: 
eftque pulcherrima Metonymia. 

Sed omnino elatiffimi funt, ob frequentes ter- 
roris & obfcuritatis imagines, illi versis, quos in 
notis ad Tbarafah citat Reizhtus: 


lee Ul cl hye Ole 
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* Syets Com exe Spey (Cova 

** Pervado hiatus rupium abruptos, in quibus 
habitat Struthtocamelus, & fibilant genii 
ac lemurcs ; 

“* Noctemque caliginofam, craffis tenebris 
obductam, tanquam umbras Sijani ni- 
gras, rigidas, difficiles, 

“ ‘Tranfeo, dum comites fomno gravati, velut 
fruticis Khird pendentes ramuli, incli- 
nati jacent ; 

« Etiamfi occurrant tenebre, tanquam mare 
obf{curum, & folitudo vafta, formidanda, 
terribilis ; 

‘¢ In qua errat viz dux, lugubre canit noctua, 
& viator attonitus tumultuatur.” 


Sunt in linguis Europzis hujufmodi carmina. 
Extant Runice poefeos pulcherrime relliquiz, 
quas in lucem protulerunt Refenius, Olai, Wor- 
mius, & Verelius, & reliqui veteris Danorum 
literature indagatores: fed de illis hoc loco non 
differam; feparatum enim aliud volumen requi- 
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runt. Nec dubitari poteft, quin illa carmina, 
quz hodie a Scotis memoriter citari folent, vete- 
rum Ce/tarum mores atque ingenium pulcherri- 
mis pingant coloribus. In linguis recentioribus 
legimus Hi/panum illum Alonfum, de fuis rebus’ 
geftis non fine dignitate, & dictionis altitudine 
canentem; & Camoenfium Lufitanum, cujus 
poefis aded venufta eft, aded polita, ut nihil effe 
poffit jucundius; interdum verd, aded elata, 
grandiloqua, ac fonora, ut nihil fingi poffit mag- 
nificentius. . | 

Quod ad Grecos attinet; Tyrtai relliquias 
habemus veré magnificas, & pervelim Alcaz 
carmina, cum aliis Lyricis, facerdotes ili pravé 
religiofi non combuffiflent; nam paucz illius 
poete admirabilis & civis optimi funt relliquiz, 
ezque plurimum amatoriz, fed valdé fublimes. 
Quod fi de amoribus ac deliciis loquens, tam fit 
grandis & excelfus, quante tandem fublimitatis 
artifex effe potuit, cim cecinit 


«© Pugnas, & exactos tyrannos.”’ 


In verfibus illis, quos citat Atheneus, bellica 
inftrumenta commemorat: 


Maounipes de pasyas CouG» yarny 
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Tlegixeimevos Ampmrpa nvxusdes, 

‘Epnos ioyupocedes, Jwoanes Te vew Aly. 
Koiras re uztacmices BeCAyuevwy. 

Tae’ de Xadxidinas omaias, 

Ila’ be Cupara Dorrn nas nomacizes. 
Twy ex ess Ander Sas, eaesdy 

Iipuerisos ume épyov iscaner 7076. 


quos versiis ex opere quodam longiori depromp- 
tos effe arbitror. 

Preterea magnificum habemus Hyérie Cre- 
tenfis cxornoy, quod ided citabo, quia veterurm Ara- 
bum poefi fit perfimile, 

+ 'Ess wos waeros sya copy, 
Kat ia, nas ro xargy Agioyloy, 
Tlzotayma yewros. reTw yap apts 
Taerw Secitw, rerw waren 
Toy aduy oivov an’ aumedrwy, 
Terw dermoras mvoins xexAGUas. 
Tot cs wy rorpcevres iyety Cog, 
Kas £i205, x28 vo xaAov Aasonioy, 
Tipobayua ypwros, wavres youu 


Vlewlysres ouov xuvesvrt, dermoray 
Kas peyav Bacirca gwveovri. 


Sic poeta antiquus in { Hamafa, 
pes go ye Jl. Cs Leg 
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+ Vide Athenzum, Lib. xv. | 
t Vide Schultens. Not. ad Isfahan. 
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** Non funt mihi opes preter loricam & caf- 
.fidem, 

‘¢ Et enfem album, ferreum, politum, 

“* Haftamque fufcam, Indicam, rigidam, 

‘‘ Lavemque gladium, nudam habentem 
aciem, procerum.” 


Sed ad Afaticos redeamus ; & de majoribus 
eorum operibus loquamur, que res bellicas ate. 
que heroum facta defcribunt. Equidem inter 
poemata heroica Timuri hiforiam, quam com- 
pofuit fcriptor admirabilis Ebn Arabfhah, non 
vereor recenfere: ita pulchris enim abundat 
imaginibus, ita jucundis narrationibus, & de- 
{criptionibus nature, morum, affectuum; ita 
magnificis illuminatur figuris, tam dulci nume- 
rorum varietate, tanta elegantiarum copia con- 
{pergitur, ut nihil cogitari poffit accommodatius 
ad lectorem vel delectandum, vel docendum, vel 
etiam permovendum. Duas hic liber partes 
complectitur, alteram, de Timuri rebus gettis; 
alteram, de illius nepote, KAal:/ Soltan vocato, 
juvene amabiliffimo, fed, ob infinitam liberalita- 
tem & formofz' mulieris amorem, de fummo 
glorie faftigio in terram dejeCto. Hanc partem, 
fi in aétis effet deducta, trageediam vocarem, 
eamque pulcherrimam; illam, poema epicum, 
& fané nobilifimum, audeo dicere. Poft exor- 
dium elaboratum, in quo divinum numen ela- 


Q 2 
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tiffimis fententiis collaudat, argumentum pro- 
ponit, cujus utilitatem demonftrat: oftendit 
deinceps quibus gradibus ad incredibilem potef- 
tatem afcenderit Timurus; Perfidem, Indiam, 
Syriam, Arabiam, copiis Tartarorum invictis 
vaftatas defcribit; deinde, cum ita alté heroa . 
elevarit, ut modd non ceelum ipfum attingere 
videatur, ad tumulum properantem, & in terra 
depreflum pingit. Hzc autem omnia non fri- 
gidé, non ficcé denarrat, fed librum con{pergit 
jucundiflima rerum varietate, defcriptionum co- 
pia, & fuaviffimis poefeos Afiatice luminibus. 
Multas porrd intexit narrationes, quas Greci 
'Eveivodia vocant, eafque musa Homerica non in- 
dignas. At dicet fortaffé aliquis; Quale ef hoc 
poema, aut quomodo epicum appellari poteft, 
clim nec jufta fabula fit, nec una adtio, nec intra 
debitam temporis circumfcriptionem diftri€ta? 
Quid de legibus poeticis fentiam, quibufque 
caufis adductus eas pro nihilo putem, commo- 
diorem inveniam exponendi locum. His fuffi- 
ciet cum Luciano, {criptore do@iffimo, decer- 
ncre, Unicam effe poetica legem voluntatem poeta: 
* ceteras Gallorum genti politiffime relinqua- 
mus ; 


Gallis has, Philodemus ait. 


* Tlomrinys axparys 4 cdeudepia, nas vous Bib, 
To dokay rw woryry. 
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At cujufmodi, inquies, eft hoc poema, cum ver- 
fibus non fit confcriptum ? Certé fi cum Idylliis 
atque Odis 4rabum conferatur, fermo eft me- 
rus; fin cum Europa@is carminibus comparetur 
(de recentioribus loquor) perfeéta eft poefis: 
nam, ut tranflationum atque imaginum quafi 
ftellas omittam, quibus hoc opus diftinguitur ; 

fententiarum claufule perpetud fimiliter defi-- 
nunt, & numerosé cadunt ; quas fi diftinxeris, 
versis effeceri$ dulciffimé modulatos, inequales 
illos quidem, fed Pindari aliorumque Lyrico- 
rum verfibus zqualiores. Ergo modulatum hoc 


dicendi genus, quod radbes ae vocant, & 
quod cum margaritis inter fe nexis bellé com- 
parant, meritd poefis dici poteft. Quifquamne, 
preter poetam, herois exercitum tam leté & 
{plendidé defcriberet, & cum Vere compararet? 
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‘‘ Agitati funt jaculorum & pugionum mu- 
“* crones, & predierunt ramulorum extremi- 
‘“< tates; explicata funt cohortum vexilla, & 
“ fparfi flores {plendidifimi fuper collium 
‘‘ juga. Ad fumman, produxit Ver fulgura 
« enfibus exercitis nitidis fimilia, & tonitrua 
‘‘militum clamoribus; hortulos autem & 
‘* colliculos fimiles eorum ephippiis & pulvi- 
‘‘ naribus ornatis; denfas porrd nubes pul- 
‘© veri, anemonas vexillis; arbores floreas ten+ 
“ torlis, ramos fpiculis confimiles; & e2mu- 
“Jatum eft (Ver) ventis fuis vehementibus 
‘¢ mandata ejus (Timuri) & prohibitiones; & 
‘* cohortes ejus nigras virefcentibus fuis foliis, 
‘« & floribus fuis ceruleis crateras ejus {plen- 
‘“‘ didos, & confluentibus fuis rivis progre- 

_ “ dientem cjus exercitum, & agitatum mare 
‘“ legionum ejus motu fluctuanti hortorum 
“fuorum, dum aure@ vefpertine fpirabant, 
Sic inter herbas fragrantes (buphthalmum) 
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<« & myrtos tranfiit Timurus, ad Samarcan- 
“dam feliciter iter faciens; fuit autem et 
‘* hilaritas fodalis, & latitia ancilla, & gau- 
‘* dium comes afliduus, & voluptas pediffe- 
<< qua.” | 
‘Unum tamen eft, fateor, quod eft in epico 
poemate rariffimum ; nempe eo tendere videtur 
poeta Arabs, ut Timurum, leGori quam infeftif- 
fimum reddat; ponit enim crudelem, impium, 
inhumanum: fed interdum aliqua veritatis fcin- 
tillula elucet, & multa narrat de illius magnifi- 
centia, de patientia, de fortitudinz, de placabili- 
tate. At ne hoc quidem adduci poffum, ut 
Ebn Arabfoab ex epicorum poetarum choro eji- 
clam: nam cum finis fit poete, ut le€torem eru- 
diat, nihil intereft, virumne defcribat amabilem, 
& virtutibus cumulatum, quem imitari conemur, 
an vitiis deformem, cujus a nobis amoveamus 
exemplum. Sed de Arabibus fatis multa. 
Perfis poetam tulit in hoc genere fine contro- 
verfia admirabilem, Ferdufium. Is varia {crip- 
fit poemata de heroiim ac regum Perficorum re- 
bus geftis, quz in unum colliguntur volumen, 
quod ee xls Shab nama infcribitur. Hc 
poemata fervatis temporum ordinibus difpo- 
nuntur. Nobiliffimum inter ea, & longifiimum 
(voluminis enim permagni propé dimidiam 
partem conftituit) eft fine ulla dubitatione vere 
epicum; & profe&d nullum cft ab Europzis 
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{criptum poema, quod ad Homer dignitatem & 
quafi ceeleftcm ardorem propiusaccedat. Com- 
plectitur antiquum illud bellum ac Perfis me- 
morabile inter Afrafad Tartarie Tranfoxiane 
regem, & tres illos ‘Perfarum reges Caicobad, 
Catcaus, Caikhofru, quorum ultimus (Grecorum 
Cyrus) Afrafiabum {ud manu interfecit. Poe- 
matis heros, ut vocatur, eft notiffimus ile Per- 
farum Hercules, qui Rufem nominatur: funt 
tamen alii heroes fatis multi, quibus fua etiam 
tribuitur gloria. Sed de hoc poemate feparatim 
atque alio volumine, fi tempus atque otium fup- 
petit, copiose differam ; ac fortaffe etiam totum 
opus in lucem proferam. Nunc fufficiet pri- 
mum, qui occurrit, locym, tanquam exemplun, 
_ apponere. 
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¢ Cum rex, terrarum dominus, vultum oftendiffet, 

‘Terram ofculatus eft (Samus) & ad eum accefhit. 

* Manucheherus é folio eburneo furrexit, 

‘ Pyropis & czruleis gemmis ornato; & in capite (ful 
fit) corona. 

¢ Multa eum rogitabat, & comem fe ei prebuit, 

* Secum in folio eum federe fecit. 

* (Rogabat) autem de lupis przlii ac bellatoribus, 

‘ Et gigantibus malevolis Mazenderéne. 

* Multa rogitavit, & follicitus fuit, 

* Heros autem fingulis queftionibus diftinté refpondit, 

‘ Dicens, ** Letus, O rex, perpetuo vivas, 

*¢ Ab anima tua procul fint malevolorum hominum pro- 

pofita ! 
“In urbem illam gigantum veni; 
“* At quorum gigantum? leonum {cilicet minacium. 
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66 Equis Arabicis funt velociores ; 

‘¢ Heroibus Perficis magis intrepidi. 

“‘ Exercitis eorum, quos Se/ér vocant, 

“¢ Tigridas belli effe putes. 

“< Cum de meo adventu nuncium accepiffent, 
“Ob rumorem meum capita amentia fuerunt: 

“ In urbe clamorem excitabant, 

‘“‘ Et deinde per totam urbem tranfibant. 

“* Agitata eft acies, & obfcuratum dieci lumen, 

** Alii in collibus congregati funt, alii in vallibus. 
Tum militibus meis timor incidit; 

“© Non abeffe potuit, quin ob hanc rem follicitus effem; 
“ Quamvis feptingentos clave mez iétis infligerem, 
<* Non poffem aciem in illam regionem ducere; 
«‘ Veni tandem, & capita eorum contundebam, 
“ Vultis eorum pulchros deformes reddidi. 

“¢ Nepos magni imperatoris Salmi 

‘¢ Incedebat anté aciem lupo fimilis, 

*¢ Huic heroi nomen erat Kerkavi, 

‘“* Heros fuit cujus ftatura cupreffum rettulit. 

‘¢ Mater ejus 4 Zohako prognata fuit, 

<¢ Principes fortium.militum pre illo pulvis erant. 
“ Cim ex acie oriebatur pulvis, 

«¢ Gena militum noftrorum pallore tincta eft; 

‘© Equidem uno clave mez ictu 

‘* Inter medias hoftium turmas viam aperui, * 
“Ita violenté irruit equus meus, ficut elephas, 

“ Ut tota terra, tanquam Nili fluctus, agitata fits 
“* Tunc aciei redibat animus, 

“© Unanimé autem in przlium ruebant; 

* Cam vocem meam Kerkavi audiviffet, 

“ Et ftrepitum clave mex, capita findentis, 

“ Ad me przlii cupidus venit, 

“‘ Inftar torvi elephantis, cum longo laqueo, 

“* Tortum in me laqueum paravit, 
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“© Ego vero, clim eum vidiffem, periculum novi appropin- 
quare, 

“* Arcum * regium manu cepi 

« Cum fagitta populea cufpidem habente ferteam ; 

“© Alas fagittarum, tanquam aquilas, volare feci, 

“ Sagittas, flammis fimiles, in illum effudi. 

<¢ Putavi me tandem ut fuper incude capitis ejus 

“« Prope cerebro ejus caflidem infixiffe 

‘¢ Vidi tandem ex pulvere eum, ficut elephantem ebrium, 

“¢ Irruere, gladium Indicum dextra vibrantem. 

«“ Putabam, magne rex, eum ita effe violentum, 

“© Ut etiam montes ob ejus impetum fibi metuerent. 

“ Tile itaque feftinabat ; equidem cunctabar; 

** ExpeCtabam enim ufque adeo donec propits accederet, 

«© Cum vero accefliflet magnanimus bellator, 

“« Ex equo meo mani extendi. 

“¢ Cepi manu mea viri fortis balteum, 

<¢ ]lumque ex ephippiis evulfi, leoni fimilis, 

‘In terram eum dejeci, ficut furens elephas, 

** Gladio meo Indico medium ejus corpus effodi. 

«‘ Cum rex eorum hoc modo interfectus effet, 

*¢ Exercitus @ belli campo terga dabant. 

* Valles, & colles, & deferta, & montes 

“¢ Cohortes (fugientes) undique receperunt. 

*s Equites ac pedites duodecim mille 

‘© In campo proftrati jacebant. 

‘“‘ Cum rege inclyto, equite, bellatore ; 

‘¢ Fuerant autem primo trecenti mille ; 

“ Quid valet malevolentia, ad fortunam tuam minuen- 
dam, 

“¢ Contra eos qui funt folit tui cultores?” 

© Cim herois verba rex audiviffet, 

¢ Coronam fuam fortunatam ufque ad lunam crexit. 


® De arcu Caiano vide Herbel. p. 235. 
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‘Vinum & convivium parari jufhit, hilaris fuit, 
© Et orbem terrarum malevolis viris vacuum afpexit.’ 


Liceat mihi, quamvis verear ut crimen teme- 


ritatis effugiam, experiri, an hec bellatoris Per- 
fici oratio metro Vergilano accommodari pofiit. 


Samus, ut aurato cinClum diademate Regem 
Vidit ovans, excelfa ferebat ad atia greflum 3 
Quem rex ad meritos facilis provexit honores, 
Et fecum in folio juffit confidere eburneo, 
Celato rutilanti auro, infertif{que pyropis. 
Magnanimum affatus tum blanda herod loquela, 
Multa fuper fociis, f{uper armis multa rogabat, 
Jam, quantos aleret tellus Hyrcana gigantes, 
Jam, qua parta manu nova fit victoria Perfs: 
Cui dux hec memori parens eft voce locutus. 
Venimus ad caftra hoftilis, rex maxime, gentis : 
Gens eft dura, ferox ; non afpera fevior errat 
Per dumeta leo, non fylva tigris in atra; 

Non equus in letis Arabum it velocior agris. 
Cum fubito trepidam pervenit rumor in urbem 
Adventare aciem, queruli per tecta, per arces, 
Auditi gemitis, & non letabile murmur. 

Ilicet zerata fulgentes caffide turmas 

Eduxere viri; pars vaftos fufa per agros, 

Pars monte in rigido, aut deprefsa valle fedebat: _ 
Horruit zre acies, tanteque a pulvere nubes 
Exortz, ut pulchrum tegeret jubar etherius fol. 
Quale in arenofo nigrarum colle laborat 
Formicarum agmen, congeftaque farra reponit ; 
Aut qualis culicum leviter ftridentibus alis 
Turba volans, tenues ciet importuna fufurros ; 
Tales profiluere. Nepos ante agmina Salmi 
Cercius emicuit, quo non fuit ardua pinus 
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Altior, aut vernans riguo cypariffus in horto. 

At Perfarum artis gelida formidine folvi 

Atguit & tremor, & laxato in corpore pallor : 
Hoc vidi, &, valido torquens haftile lacerto, 

Per medias juffi, duce me, penetrare phalangas ; 
Trruit alatus fonipes, ceu torvus in arvis 
LEthiopum \atis elephas, neque fenfit habenam : 
Militibus vires rediére, & priftina virtus. 

Ac velut, undantis chim furgant flumina Nil, 

Et refluant, avidis haud injucunda colonis, 
Pinguia frugiferis implentur fluGibus arva ; 

Sic terra innumeris agitata eft illa catervis : 

Cim ftrepitum audierit noftrum, ingentemque fragorem 
Findentis galeas & ferrea {cuta bipennis, 
Cercius, horrifico complens loca vafta boatu, 

In me flexit equum, me, crudeli enfe, petebat, 
Captivumque arto voluit conftringere nodo; 
Fruftra; nam, lunans habilem nec fegniter arcumy 
Populeas mifi duro mucrone fagittas, 
Flammarum ritu, aut per nubila fulminis a&i. 
Ille tamen celert ruit impete, nofque morantes 
Increpitat, letum minitans, rigidafve catenas : 

Ut vero accefhit violenti turbinis inftar, 

Pulfus ut & clypeus clypeo eft, & caffide caflis, 
Iilum infurgentem, dirumque infligere vulnus 
Conantem, arripui, qua difcolor ilia cinxit 
Balteus, & rutilis fubnexa eft fibula baccis. 
Strenua tum valido molimine brachia verfans, 

E ftratis evulfi equitem, qui pronus, inermis, 
Decidit, & rabido frendens campum ore momordit 
Pectora cui nivea, & ferrata cufpide coftas 
‘Transfodi, madidam defluxit fanguis in herbam 
Purpureus, triftifque elapfa eft vita fub umbras. 
Haud mora, diffugiunt hoftes, ductore peremptoy 
Saxa per, & colles; noftris victoria turmis 








POESEOS ASIATICA COMMENTARII. 241 


Affulfit, czefofque doles, Hyrcania, natos. 

Sic pereant, quicunque tuo, rex optime, f{ceptro, 
Qui premis imperio ftellas, parere recufent! 
Dixit; & heroas Perfarum reCtor ovantes 
Laudibus in coelum follit; jubet inde beatas 
Inftaurari epulas, & pocula dulcia poni: 
Conventum eft, textoque fuper difcumbitur auro. 
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CAPUT XIII. 


re) 
SIVE 


De Poet Funebri. 


DE Poef Iuauosi ac funebri longo fermone 
. differere, nec initio propofui, nec neceffarium 
uto. Hujyus autem poefeos duo funt genera; 
alterum, incitatum, breve, querulum: cujuf- 
mod funt illi Alcmanis versts, 






* Karabvacxes, KuSepei, acSpos "Adwms. v1 xe Sesmer; 
Kalarumlecte, xopas, nas xalepermecte yirwras. 


alterum, meeftum quidem, fed paulld fedatius, 
& laudationi finitimum. Hoc genus ‘Exmbe 
alii vocant, alii ’Earysiov, illud *Iareuov, quod La- 
tini Neniam feu Leffum appellant. Arabes 


* Hos versis Hephaftion Antifpafticos vocat. Mihi videntur 
iis pedibus, vel potius numeris, conftare, qui appellant "lwrixe at 
sAacoov@», ut Horatiana illa, 

Miferarum eft neque amori, 
& que fequuntur. 
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utrumque nominant BU ye, nam vox &u3, qua 
Hebrei Lamentationem fignificant, apud illos 
‘Cantricem defignat. - 

Utriufque generis preclara exempla com- 
‘plectitur libri Hama/a pars fecunda; que tertio 
‘AvSoroyias libro refpondet: fed in hoc loco de 
‘Meleagri, poete admodum venutfti, atque alio- 
rum carminibus in hoc genere laudatiffimis, ni- 
hil neceffe eft multa loqui. Atqui non omit- 
tendum efle puto * Eratofthenis elegans epi- 
grainma de Anaflafe cujufdam obitu : 
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Pulcherrima funt hoc in genere + Meleagri 
in Heliodoram, { Platonis in Dionem, § Calli- 
machi in Heraclitum, epigrammata flebilia; 
nec minus perfecte Bionis in Adonidem, Mofchi 
in Bionem, Ovidii in Tibullum, elegiz: & plena 
fuavitatis Horatii de morte Quintilii Ode. Sed 
hec omnia funt notiflima: ad Afiaticos igitur 
veniamus; qui cim in reliquis poematum gene- 


* Antholog, lib. iii. 

+ Antholog. lib. iit. 

¢ Diog. Laert. in Platonis Vita. 

§ Apud eundem in Vita Heracliti. 


R 2 
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ribus, tum in hoc potiffimum eminent; quam 
rem exempla quzdam illuftriorem reddent. 

Sunt autem belliffimi, & cium tranflatione ve- 
nufta, tum jucunda brevitate infignes, illi ver- 
sis, quos de obitu Nozdmi! Molki compofuit 
poeta * Shabl o’ddoulah, 
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‘ Fuit Vizir Nozamo’l Molc margarita pre- 
tiofa, quam numen divinum ex ipsa no 
bilitate formaverat. 
“ Effulfit: at pretium ejus ignorabat 2tas; 


idcircdO invidit eam Deus hominibus, & 
in concham leniter repofuit.” 


- Quatuor hofce verficulos totidem hendecafyll- 
bis converti: 


Uluftris fuit Ile margarita, 

Pura luce nitens, colore puro; 

Quam, gemmz@ pretium latere queftus, 
Conche reftituit Deus parenti. 


Pervelim mihi contingat Ibnz Zatatt elegiam 
videre, fané flebiliter {criptam de morte puell2 


* Abu'l Ferege, pag. 363. 
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formofifime, quam perdité amaverat: hujus 
poematis unum diftichon citat Herbelotius, id- 
que plenum tenerrimi affects, 
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‘¢ Dicebant mihi fodales, fi fepulchrum ami- 
ce vifitarem (curas meas _—— | 
fore levatas’, 


“« Dixi autem, An ided aliud preter hoc pec- 
tus habet fepulchrum?” 


Interdum tamen elatius fcribunt, quam ele- 
gie fimplicitas pati videatur. Quam animosé 
erumpit Amdrah Al Yemans! 


* hol Chel pee Oey say 


“© Fortuna, manum glorie exarefcere fe- 
cifti, 

‘‘Et collum ejus, poft ornamentorum pul- 
chritudinem, monilibus nudafti.” 


Ecce autem poetam Perficum, qui totam na- 
turam luctuofam pingit ob regis cujufdam mag- 
nifici interitum, 
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“* Hodié, O rex, totius nature peCtus con- 
trahitur ; 

“‘ Et ztheris gemma czrulea identidem colo- 
rem mutat.”’ 


Quam fententiam in fimili argumento elatiffime 
amplificat Adu Becr Al Dant *, 
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“* At poft te in domicilio luna plena non requietcit, | 
“‘ Nec {plendidé ridet fol meridianus, 
‘«< Jam vero pluvia & ventus veftes fuas lacerant, 
“Ob tui defiderium, & vocat tonitru nomen tuum notum, 


“¢ Et fcindit veftem fulgur, & induit meridies 
“ Ferrum, & ftellz cceli conventum lutuofum conftituunt. 


* Apud Ebn Khalicin, 
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sis Refpondent fibi raucze notue flebiliter, 

“ Cum refpondent preefice veloces, ftrepentes, 
“ Velut fi non effet ei fodalis, nec convenirent 

“‘ In e& turba congregata, & cohors numerofa.” 


Sed omnind dulciffimum eft carmen in. capite 
fecundo libri Hamafa, de morte viri fortiffimi ac 
perliberalis Madani, 
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“© Accedite, duo mei fodales, ad Maanum, & fepuichro 
ejus dicite: 
= hele te nubes matutinz imbribus poft imbres. 


« At O Maani fepulchrum, tu, qui primo fovea fuifti _ 
‘¢ In terra, nunc fterneris beneficentizx cubile: 
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s¢ Et O Maani fepulchrum, ut recepifti liberalitatem, 
‘* Qua terrz ac maria fuerunt plena ! 
s6 Imo, accepifti liberalitatem, at mortuam, 


s* Nam profeéto fi viva effet, ita anguftum effes, ut difrume 
peres. 


§ Juvenis erat, qui, ob largitionem, poft interitum vivit, 

‘¢ Velut pratum, per quod defluxit rivus, jucundius virefcit: 
*¢ At mortuo Maano, mortua eft liberalitas, ac deceffit, 

s* Et nobilitatis faftigium yefeCtum eft.” 


In poemate eleganti quod Ebn Arabfhah, 
tanquam faftigium quoddam {fplendidiffimum 
hiftorie Timiyi fubjungit, feré triginta funt 
versis, qui, fi feparatim effent compofiti, inter 
elegias recenferi pofflent ; hos aded propter ele- 
gantiam eximiam placet apponere. | __ 
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“ Ubi funt ii, quorum facies tanquam fanctus liber fplen- 
debant, 

 Juvenes fortunati, & fapientes, dominatum habentes ac 
dignitatem, 

** Qui lunam coeli extinxerunt, & marium effufionem pu- 
dore effecerunt? ; 

** At difperfit eos exitii ventus, ut arenam difpergit Ze- 
phyrus. 

6 Ubi funt adolefcentuli, & ii qui fuerunt cordibus letitia 
ac lumen? 
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Ab illis, cm ablatum effet velum, & remota ab iis au- 
lea, 

“ Terrarum orbis emicuit, tanquam ¢ velamine occulto 
prodiens; 

«¢ Omnes hinnuli pulchris prediti oculis, aut capreole con- 

_ temptas reddentes nymphas cceleftes: 

“ Veftiit eos pulchritado chlamyde deliciarum ac letitiz; 

“¢ Eofque redemit hominum fpiritus 4 malis adverfz for- 
tune. 

<¢ Cim locum quemvis habitarent, eum hilaritate moverunt: 

«‘ Fuerunt in terrz facie oculi, & oculis lumen; 

“* Et hortuli in pratis, & in hortulis flores. 

“ Cim adhuc effent ebrii, cum fe extulit fallax eorum & 
grata protervitas, 

“ Dum ztas vigebat, & fortuna tis rerum dominatum con- 
cedebat, 

‘Ecce, venit mortis pocillator, & ad eos exitii-cyathos at- 
tulit, 

‘¢ Et irrigavit vitarum eorum hortulos fcypho, qui omnes 
ad nihilum redegit. , 

‘‘ Reliquerunt ampla palatia, in fepulchra angufta com- 
pulfi; 

“Et pocula difcefsis eorum prebuit apfinthium unicui- 
que amico dolore affecto, 

- © Qui ob triftitiam finum lacerat, & ob eorum defiderium 
percutit pectus. 

‘Si utilia effent dona, aut fi valerent vota, 

‘‘ Certé illos redimerent ac fervarent & ftudiosa cura cut. 
todirent. 

“¢ Jam vero terram sneoruitt: perierunt illz fuavitates ac 
{cientiz; 

“ Vefcitur iis exitii vermis, & {cindit eos ut mactanda pee 

 cora: 

“ Attriti jacent fub terra, ubi manebunt ufque ad judicii 

ultimi diem, 
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“ Venit amicus eorum, ut eos alloquatur, & fepulchrum 
jugiter viftat ; 

“* Gemit, ac plorat querulé, juxta fepulchrum, quod inva- 
dit oblivio; 

“ Et genas pulvere inquinant, quz anted fuerant margaritis 
fimiles : 

“ Vocant, at nihil iis refpondet, nifi rauca montium echo.” 


Bellifimum eft in hoc genere poema in vi- 
cefima Hariru Mekdma, quod integrum {ubji- 
clam: 
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‘ Habeo, amici, miram narrationem, a qua exemplum fibi 


{umat auditor peritus & intelligens. 


“ Vidi in flore statis mez juvenem fortiffimum, gladio ar- 


matum acuto & gracilt. 


‘¢ In certamen irruit, perinde ac fi certus effet aliquid au- 


dendi, & non pertimuit. 


_ © His preliis ufque ed anguftias dilatavit, ut id, quod ob- 


ftruétum fuerat, pateret. . 


e 
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“© Ubi provocavit adverfarios, nunquam rediit a pugnz 
contentione fine fpiculo fanguine imbuto; 

‘¢ Nec unquam inftituit arcem oppugnare arduam, occlu- 
{am, formidabilem, excelfam, 

* Quin clamatum fit, cum id inftituiffet, 

* Victoria a colo & przfidium appropinquat!” 

‘“‘ Preterea quot nodtes egit veftibus adolefcentiz tedtus 
nitidis | 

© Molles puelle & dabant ei & receperunt ab- co ofcula, 
& ille ubique gratus fuit ac jucundus. 

“Sed fortuna non defiit fortitudinem illius ac vires eri- 
pere, 

‘¢ Donec tempora ita eum afflixerint, ut ab illo conjundctif- 
fimti amici decederent. 

“ Debilis fuit magus, nec morbum ejusfanare potuit, & 
tumultuatus eft medicus. 

‘* Enfes autem candidi illum vulnerabant, poftea quam & 
ab hofte refponfum accepiffet, eique viciflim refpon- 
diffet. | SO 

“ Nunc autem jacet tanquam fera in latibulo; nam qui- 
cunque vivit, miferiis temporis eft obpoxius. 

** Ecce illum hodié vefte funebri involutum! Et quis mor- 
tui peregrini curat exequias ?” 


Hec elegia non admodum diffimilis effe vi- 
detur pulcherrimi illius * carminis de Sauli & 
Jonathani obitu ; atque aded verfus ifte 


Cul yI wl sl _ yb Le 
“ Ubi provocavit adverfarios nunquam rediit a 


* 9 Sam. I. 
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pugnz contentione fine fpiculo fanguine im- 
" buto.” 


ex Hebrzo reddi videtur, 


mma) sap oon mm 
2 NN aw ND yn NWP 


‘© A fanguine occiforum, a4 fortium virorum 
adipe, 


‘s Arcus Jonathani non rediit irritus.” 


Cum illius poematis omnium fermone cele- 
brantur venuftas & pulchritudo, volui integram 
elegiam huic loco fubjungere in verficulos dif- 
tinctam : 
nh mp * 
mina oy Sxw vayn 


* Infcribitur etiam hoc poema nwp five Arcus; more Afiatico- 
rum, qui ea carmina, quibus precipué delectantur, infcriptione 
brevi, & de verfu quodam infigniori defumpt4, notare folent. Sic 
percelebratum carmen poete Cab Ben Zoheir vocitatur modd 
CyLodI five Securitas, modd Bdnat Sodd, proptered quod hoc 
habeat initium, 


Sprite pga)! (As Slaw Cul 


t oo e ea ® ?° 
«* Abiit amica mea Soada, & cor meum hodié meerore conficitur. 


Sic Alcorani Capita infcribuntur 
pot SUI, GU, IW, Quills 
ko, 


-Interdum etiam pervagata carmina, que memoriter identidem 
recitari folent, nomine ad argumentum accommodato infcribunt. | 
Velut illa in hiftorid Antara & Abla, quibus mater occifum 
filium deflet, §& cives fuos Beni Badr ad pugnandum impellit, 
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Elegiz hujus wagagracw quandam Grecam, quam, 
cim effem peradolefcens, contexui, liceat hoc 


loco apponere: 


infcripta funt ab Arabibus Dolorum Solatia, ut ait librr suttor 


gogo AUN pl Net Sota 


Nota eft autem fignificatio vocis ysl 


° 
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. CAPUT XIV. 
ia}, II 
SIVE 


De Poet Morah. 


PoksEos, cujus finis eft le€torem docere, 
duo videntur effe genera; alterum propofitum 


_ finem diffimulat, ut epos & trageedia; alterum 


aperté monet, velut illa poefis quam nunc trac- 
tare aggredior. 

Perantiqua fuit & omnibus feré gentibus ufi- 
tatiffima confuetudo, fapientiam & vite officia 
per elegantes, breves, & modulatas fententias 
docendi. Notiflima funt in hoc genere Phocy- 
lidis praecepta, & clegantiflimz Theognidis fen- 
tentiz, lique versiis, qui, a Pythagoreo quodam 
fcripti, Pythagorz ipfi falsd afcribuntur. His 
addi poffunt Ariftotelis atque aliorum graviffima 
Zxoue, que inter epulas & pocula rorantia can- 
tari folebant. | Superfunt etiam * Odini pra 


* Vid. Haacamaal 4 Refenio editum. 
§ 2 
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cepta antiquiffima, in Runica lingua {cripta, 
que miram habent in fuo genere pulchritudi- 
nem, | 

Veteres Arabum fententie funt innumera; & 
permulta funt volumina, que ,\lixl, five Sen- 
tentias, complectuntur. Praterea, etiam nunc 
(ut ab homine Syro audivi) Arabes memoriter 
recitare folent proverbia. fapientiz pleniffima, 
cujufmodi funt, | 


g6 Rifus ineptus rufticitatis eft indicium.” 

Oy SJ oad U La LX Jgiutt 
LU! Ske! dy KS 

$¢ Verbum laéti fimile eft, reyerti nequit ; 


*€ Quomodo enim is, qui mulxit, lac poteft 
reddere?”’ 


/ 


Et illud Perfcum de Fortune inconftantia, 
Condiche ated ga? OO Gul 
Fee) Csttluy J (stele 


§¢ Res humane vitri horarii funt fimiles, 
<* Quod una hora inferius eft, & altera fupe- 


rius.”” 


& tetraftichon illud, 





POESEOS ASIATICE COMMENTARIL 361 


WAG Cun! ne x Jie aio 
| bile aed a . es aN, Shy 
‘“‘ Hlujus vite curfus fimilis eft mari profun- 
do crocodilorum pleno: 
* Quam tranquilli funt fapientes viri, qui 
littus occupant! 
‘“‘ Hec vita non tanti zftimanda eft, ut cor 


tuum (ejus causa) turbes; 


** Cave: ne malefacias; f{apientis enim non 
eft 99 


B YI Osa Ld Wy be 
*IDLS dey cde, Wild 


“ Vita humana nihil aliud eft nifi ebrietas; cujus 
dulcedo protinus evolat; fed reftat crapula.” 


&, 


At chim deduétiora fint, non tam proverbia 
appellari debent, quam precepta, feu versis 
morales, quales funt illi de taciturnitate: 


tes Wy HL Ig BIE Capel 
es 3 DK, Mall of 
yg re SH Yo! Edis GL | 
* BS Cpe Capa of Ydiniuls 


#62 POESEOS ASIATICZ COMMENTARII. 


« Silentio opus eft; ne ided fine causa loqua- 
TIS; | 

‘¢ Nam auditor multarum vocum fatigari fo- 
let. : 

‘* Qudd fi locutionem argenteam effe autumes, 

“ Hoc {cito, filentium effe aureum.”’ 


& de ignorantia ; 


MOY Hye Kgl! DS Kel 3 
Le Ly! Og Solel, 
os ally st od ell oly 


** Ignorantia affert ignaris ante mortem, mor- 


tem; 

“Et corpora illorum funt, fine fepulchris, 
fepulchra: 

** Quod fi quis doétrina cor fuum non refi- 
ciat, 

‘© Non erit illi ante refurrectionem, refur- 
rectio.” 


& illa de humanarum rerum contemtione, 
999 HIS Ghe WH! Jo cst 
9 JN a P pe syd CCLEG 
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*«¢ Cor meum, ab hac vita zrumnosa recede, 
“‘ Et ab angutftiis cveli convertentis recede: 
‘* Hujus vite negotia viros perfpicaces haud 
- decent; 
* Oculum aperi; ab omni mole(tia recede: _ 
* Tn triftitia mare avaritie causa, ut urinator 


madidos habens oculos, 
‘* Ne te immergas; a gemma regia recede.” 


His addam versis elegantiffimos, qui Principi 
perilluftri Shem/elmadk afcribuntur: 
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‘«‘ Tempus é binis conftat diebus, hoc puro, illo terribili, 

sé Et vita é binis ordinibus, hoc fecuro, illo formidabilt. 

“¢ Dic ei, qui nos ob temporum mutationes vituperat, 

«¢ An premit fortuna quenquam nifi cui fit preftantia? 

«¢ Annon vides mare in cujus fuperficie feruntur cadavera, 

‘¢ At refident extremo in fundo margaritz? 

«© Annon vides, ut venti {pirent vehementes ? 

‘* Sed nullas frangunt preter altas arbores. 
uot funt in terr arbores cm virides tum aride? 

‘¢ Ac lapidibus nullz petuntur, nifi exe que fruis affe- 
rant. 

¢ In ccelo autem fydera funt innumera; 

“¢ Sed defe€tum non patiuntur preter folem ac lunam. 

‘“‘ Preclaré de fortuna fenfifti, chm benigna effet; 

‘¢ Et nihil timuifti, nifi quod cum potentia aliqu4 veniret: 

*¢ Pacem tecum coluit fortuna, fed ab illa deceptus es: 

‘“¢ Nam fplendidas noétes fubfequuntur obfcure.” 


Et illos de peregrinationis laudibus, 
* vail! iS heal al «yb vol 
La! y, Fo cS)! ea! cs? L. 
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‘* Peregrinator: invenies amicum pro illo quem reliquifti; 

s¢ Et locum muta, nam: in loci mutation¢ conftat vitae fua- 
vitas. 

- © Nihil video magis eximium ac preclarum 

“‘ Peregrinatione; relinque ideo patriam, ac peregrinator; 

‘© Video aquam ftagnantem putrefcere, 

“Si fluit, dulcis eft, i non fluit, non item. 

© Quod fi perpetud fol in cozlo reftaret, 

‘* Cum Perfe tum Arabes eum faftidirent. 

*¢ Et fi nunquam occideret luna, nihil viderem ab e4 pre- 
ter moleftiam proficifci. 

“ Si leo fylvam non relinqueret, predam non difcerperet, 

** Si fagittze arcum non relinquerent, fcopum non attinge> 
rent: 

“ Aurum denique in fodina tanquam ftremen projicitur, 

* Et lignum aloes pretiofum, in terra pbi crefcit, bgnum 
eft commune.” 


‘ 
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Quorum fimiles funt ili Perfici, 

Dyh sypdiny OT yin AT ut” 
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“© Quicunque peregrinatur, jucundus eft, 

‘* Et ab oculo perfectionis lux fit omnium 
oculorum: 

“* Nihil eft aqua nitidius, 

<< At fi diu ftagnat, fit putida,” 


Et ili, 
SF WL 90 Gy SES ope? 
pe Cont cpaly i ote™ OT at” 


ole LT Cond ye Geir 
PS Oona! IO Cole ail yw 


CCl! (Clay Coy Sa 1 ack yd 
ys (Sle ais OS g yf o al 
«Terre globum & ccelum intuearis necefié 
_ eft: 
“ Ubi eft illa ob quietem, ubi hoc ob motum? 
s¢ Peregrinatio viri adjutrix eft, & nutrix dig- 
' nitatis, So 
‘¢ Peregrinatio opum thefaurus eft, honorem 
emit:, 
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‘¢ Arbor, fi de loco in locum movere poffet, 
“ Acutam ferram non fentiret, nec duram 
-bipennem.”’ 


Inter fententias Turcicas nullas feré et his 
ns 


* al 4! eee ala | 
* aalsl OLS IP pM 0l yp re 
« Eftne ullus ftatus, ubi non fit horrida trif- 
titia? 
«* Cujufquamne in genis fanguis merore non 
. obfcuratur? 
** Hoc rofetum hujus vite ufquequaque fum 
contemplatus, 
‘© Et nullam vidi rofam, ubi non effet {pina 
_ animam ipfam vulnerans. 
“ Quot annos has tabernas ambivi! 


s¢ Et vinum ounquam haufi, quod non = 
cuta fit crapula.” 


Quam fententiam foluta oratione exprefit, nec 
— Ali Chelebi, 
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‘In hujus vite rofeto fine {pina malignitatis 
‘‘ auram fidei oderatu fentire non licet; nec 

‘* magnis nec parvis a manu pocillatoris for-. 


** tune fine crapula dulce vinum bibere con- 
‘¢ ceditur!” 


Non minus elegantes funt hz fententie Perf- 
ca: 
Jodingd Ylst 00 G WUE 
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Diytg® by Ouse acl 
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‘* In hofti!i pectore amicitia haud nafcitur; 
* Sed acacia nihil preter {pinas affert: 
‘¢ Ab inim‘co {apiens fidem non expeétat, 
*¢ Nam a colocynthidis femine herba odorata 
non cre{cit: 
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_ Ab arundine ftoreis apta nemo faccharum 
vidit, 
“ Nam uniufcujufque rei naturam nullus la- 
bor mutare potett: 
uicunque indolem habet pravam, 
“Nullos afferet fructis preter fraudem ac 
perfidiam.” 


Et ille Haririt in Mekdéma decima non4: 
*uU ea | 
Loy hsv LAS ay 2 hs, 
| * OG. 
a eee hie es ne ee 
* Tey 
‘¢ In rebus afperis ne defperes Jztitiam videre 
quz curas depellat; 
“‘Quot enim venti venenati flare coeperunt, 
& mox jucundis auris cedentes difceffe- 
runt? 


© Ft quot nubes formidandz difperfe funt, 
- priufquam imbres effuderint? 
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«“ A fumo autem, 4 quo timemus, (ignem) 
non orta eft flamma. 

*‘ Sis ergo patiens dum adverfa eft fortuna, 
nam tempus miraculorum pater eft; 

« Et 4 Dei fpiritu bona fpera; qua numerari 
nequeunt.” 


Multa poemata habent Arades ac Perfee de 
officiis ac virtutibus. Sadii poefis feré tota eft 
moralis ; nec minus in Afia celebratur libellus, 
quem contexuit poeta Perficus Shek Attar, & 
dlidty Pendnama, infcripfit: hujus libri caput 
apponam, de avaritid diftinguenda. 
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‘«* Tria figna avarum diftinguunt, 

‘Que nunc tibi exponam; ea verd, armies 
memoria tene. 

“ Primd, me.dicantes timet, 

“ Et fame attritus totus tremit; 

«© Cum in via fodali cuipiam & amico it ob- 
viam, 

‘s Preterit venti fimilis, &, Salve, ait. 

«© Nulla eft cuiquam a mensa ejus utilitas ; 

** Non a mensa ejus ad quenquam mittitur 
cibus. 

* Negotium tuum 4 viro deformem vultum 
habente ne petas, 

‘¢ Si quis vultum habeat hilarem, ab illo pete.” 


Perfpiciet letor libellum hunc.Perfcum aureolo 
Theophratti weg: Xagaxiyguv opufculo effe perfimi- 


lem. 


Alia eft ratio Nessa per Fadulas, quas Gra- 
ci Aives vocabant, vel Moles; cujufmodi eft illa 


Archilocht, 


* 'Egew tiv’ viv aivoy, w Kypuxidy, 
"Ayvupern oXUTAAY, 
TIi8yxos nes Sypswv awonpibes 
Mev» av’ Eoyariyy. 
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reliqua interciderunt. 


# Vide Ammonium Ilo: diagoowy Askewy. 
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Pulcherrimam fabellam Perficam de Modefiie 


Jaudibus citat * Chardinus, quam exercitationis 
gratia Arabicé converti, eo genere dicendi ufus 


quod @-= vocatur : 
ST eye heal gy LK! Udy 5S 
ee wl 
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*¢ Dixit quidam ex fapientibus & doctis ~~ 
‘“* Guttulam aque é nubibus pluviofis in ma- 
“ris eftuantis gurgites cecidiffe: cim autem 
66 fluctis vidiffet in vaf{to vortice furentes, at- 


. © Vide Chardin. Itin. Perf. vol. iti. p. 199, 4to. Amft. 
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““tonita hefit, & aliquantulum pre pudore 
_ S* tacuit, tum flebiliter fufpirans, ‘* Hei mihi, 
** inquit; O diem infauttum ; in. quo facta 
“‘fum dactyli cuticula abjectior: & quan- 
** quam heri inter nubes emicui, hodié ad ni« 
«hilum me redaétam fentio.”” Dum hec 
« verecundans effudit, fatta eft fubitd {plen- 
‘* didifima ; nam divinum numen, modef- 
‘‘ tiam illius laudans, vefie nobilitatis eam ve- 
“< Javit, & in concham depofuit, ubi in mar- 
‘* garitam pretiofiflimam verfa eft, & nunc in 
‘* repis corona {plendet. ‘Hzc autem fabula 
«* preceptorum flos eft & medulla; hinc tibi 
“ exemplum fume, O amice, & ut quam ve- 
* recundiffimus fias, elahora.” 

Scripferam pris hoc de poefi moral caput, — 
quim fcirem unde fabulam-hanc, que ab Ad- 
difono noftro etiam citatur, fumfiffet Chardinus ; 
fed legi eam nuperrimé in Sadii opere perfectif- 
fimo, quod Bujften feu Hortus infcribitur, & a 
Sadio ipfo, poeta, fi quis alius, ingeniofo, inven- 
tam puto: ipfius itaque versiis elegantes citabo, 
cum me, qualifcunque fit, verfione : 
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Ab Cod U CS hoad 0 
hoc eft, fi verbum feré de verbo reddatur ; 


“¢ Gutta pluviz a nube cecidit; 

“ Pudore affecta eft, clim zquor maris videret. 

** Quis locus? inquit, quid zequor? quidnam ego fum! 
*¢ Si illud exiftat, certum eft me non exiftere. 

‘** Dum feipfam oculo contemptis intuebatur, 

‘* Concha in gremium fuum eam recipiens aluit: 

‘“‘ Fortuna ufque adeo ftatum ejus promovit, 

“Ut facta fit margarita illuftris, regia. 

‘¢ Elationem ex eo invenit, quod humilis fuerat, 

‘* In obfcuritate depreffa eft, donec in lucem pervencrit.” 


FABULA. 


Rigante molles imbre campos Perfdis, 

E nube in zquor lapfa pluviz guttula eft, 
Quz, ctiim modeftus eloqui fineret pudor, 

‘© Quid hoc loci, inquit, quid rei mifella fum ? 
‘© Qué me repenté, ah! quo redactam fentio?” 
Cam fe verecundanti animula fperneret, 

Iilam recepit gemmeo concha in finu ; 
Tandemque tennis aquula facta eft unio: 
Nunc in coron4 lzta Regis emicat, 


Docens, fit humili quanta laus modeftiz. 





CAPUT XV. 


rane | 


ee 


SIVE 


De PoeA Amatoria. 


NECESSE eft omnind” jucundiffima poefis fit 
ea, cujus materia fudviffimus fit animi motus, && 
omnium mortalium communis, Amor: quo, fi 
ex pulchritudinis {pecie & admiratione oritur, 
nihil jucundius; fi ex benigna voluntate pu- 
raque amicitia, nihil aut utilius aut honeftiys : 
nam de Platonicis non loquor, qui amorem ex 
divine perfectionis, in fuperiore vita {pectata, 
recordatione orirt autumabant. 

Ac neminem extitifle opinor, quem pulchri- 
tudinis fplendor non permoverit & accenderit; 
nec ulla unquam fuit gens tam fera, quin poe- 
matis genus habuerit ad amoris affectis expo- 
nendos idoneum: ipfi Peruviani cantilenas ha- 
bent non amatorias foliim, fed etiam duleiffimas, 
fi Garcilaffo, {criptori graviffimo, & patriz fue 
confuetudinum peritiffimo, fides habenda fit. . 

tT 2 


276 POESEOS ASIATICS COMMENT ARII. 


Pervulgata funt carmina Dapponica, que ci- 
tat Schefferus, eaque plena tenerrimi affedtis. 
Proditum eft etiam memorize, * Odinum illum, 
non heroa folim, fed (ut veteres Dani putabant) 
Drvum, versis quofdam amatorios {cripfiffe, 
eofque cum Amri‘tkeifi Moallaka ae con-~ 
gruentes. 

Sed abfurdé faciam, fi de omnibus Europe 
gentibus, que hoc poefeos genus coluerunt, dif- 
ferere velim; nam Italorum, qui in hoc genere 
regnant, & aliorum, poefis eft notiffima: atqui 
a propofito non erit alienum, pauca Grece poe- 
feos exempla, eaque minus vulgata, proferre. 

Memorie proditum eft Alcmana Sardianum 
amatarie poefeos principem fuiffe ac ducem, & 
hos versiis contexuiffe, 

+ "Egus we o adres Kunpid@ ixar; 
Taunus xares wy xagdsay iasves. 
quibus nihil effe poteft elegantius: 

Ac non mirum eft Ciceronem dixifle Regi- 
num Ibycum maximé omnium amore flagraffe, 
cilm ita elat? & magnificé de fe loquatur : 

"Hes msv.ai re Kuduvsas porides 
"Aplomevas poay ix morapwy, iva maplerwy 
‘Kyr@ anzparos, ai 2” oivarbides 
AvEouevas oxreporesy Un’ sovecs 

Oivapeoss Sarsdeory. "Epos 9” sgws 
Ovdepsay maranoiros weay 76 


c 


* Vide libellum Haavamaal a Refenio editum. Hafniz 1665e 
+ Vide Athenespth lib. xiii, 
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“Taro sepomag preys 

Oryines Bogsas airowy 

Tapa Kurpid@> atarsaig panies 
"Eceuvos sdaulyce, npaatuas 
Tlasdofey QuAacoss suas Operas. 


Quid de Amore graviffimi fenferint Philofophi, 
ex his va anapeftis videre poffumus:. 


Tlasdevyua ° "Egws roping, aperng, 
~ Thagisev UMOPYEL, NOL TIPOTOLL AEE 
Ouros § dae warren eis 
Os edu SvyTos, xa yap aAvwoy 
- , » Tepluy ri’ squy, tig eames ayet, 
| Toss 8 Grergsoss rw rede wovwy 
Myre-coveiny, xwgs 0 aypues 
Naioys spowwy. 
- Tod spay mporsyw vores veoioiy. 
Myrore gevyeiy, 
* XpyoSes & opSwe cray any. 


Libet hic fubjicere Pindari carmen de Theoxeno 
vere mag mactey: : 


# Neqv pes ncuree noupoy 
"Egwrwy dpexsoSau, 
Gus, ov HAsx. 
Tas be Ocoksva axrivas 
Tipocwne papuaoitororas doanese 
"Os py wodw xuneuvergs, 
"EE adawarros, ye oage, 
Keyaansvras medaivay xapdiay 
Wuxpa paoys. Tipes 3 "Agpodirag 
"Aripagres éAunolrAggape, 
"H wegs ypnpats por bites 
‘Biaiwe, 7 yuvainsix=y Spares 


* Vide Atheneum ibidem, 
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Yuypay gopsires wacay ddov 
Orpanevmy. ‘AN’ syw vy’ Exars 
Tas-xagos, ws Saybets 
Menypay peducoay, 

Tyxopas, evr” ay idw 

 Tlasduv veoyiey &5 yCay. 

"Sed de Grecis nimis fortaffe multa. De 
Anacreontis ac reliquorum carminibus nihil 
dico, utpote quz fint fatis nota, & wenufiorum 
bominum, ut ait Catullus, memoria dignentur. 
Ad Afiaticos igitur veniarn. 

Non exiftimari poteft antiquis iltis Arabibus, 
de quibus fupra dixi, {picula folim & gladios 
cordi fuiffe: iidem enim fepe fuerunt bellatores 
acerrimi, lidem amatores, & poet# optimi, Iq 
medio fepé preliorum difcrimine amicarum re+ 
cordati funt, & versis effuderunt pulcherrimes. 
Sic Abu’l.Ata Es'finds amicam alloquitur, 


ing get (gta UGA 
* peel BRAY Ue aly 05 
hoc eft, 


‘¢ Tui recordabar, cum fpicula inter nos vi- 
brarentur, 


“ Et fufci jaculi fanguinem noftrum biberent.” 
& dntarab nobiliffime, 


eo 
“Coed Ls? hans wi ULAIg Cs 
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| Lid Sad] Qyti Wddg5 
* adh! UT at LT cal 
“‘ Et profectd tui memor eram, cum haftz ex 
meo corpore 
« Potum haurirent, enfefque Indici in fan- 
_ guine meo fe lavarent; 
** Ardenter autem cupiebam gladios ofculari, 
utpote qui 
* Splenderent, inftar dentium tuorum, dum 
- fubrides, fulgurantium.” 


Proinde antiquis 4rabum poetis mos crat, 
carmina omnia, five de rebus bellicis, five de 
viri illuftris laudatione, ab amicz defcriptione 
_ordiri. Sic Zobeir in Moallake fuz initio, 


2 Cay) ns 
* eal Pr) cmd iil 


“« Inter eas verd fuit queedam delicate ludéns, 
vultu 

«* Splendido predita, oculo fpectatoris ju- 
cunda, foliis etiam glafti ceruleis tinéta.” 


Elegie autem * Amrvolkeifi & Lebidi tote 
fere funt amatoriz. Nec omittendum eft Caaé 
Ebni Zobeir carmen, cujus hoc eft initium ad- 
mirabile: 


* Vid, Cap. iii. 
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Syne one od LT pain 

ros JI wall HOt, Shaw La 
* ye GS ll Udndt él UI 
eae 


inset He eon pa dy a 


* ee 3 se en vite 
* She Gay Syyla Gye (ype 


«6 Abiit (amica mea) Sodda, & cor méeum hodié dolore per. 
citum (relinquitur), 

‘¢ Amore confectum, & vinculis conftriétum, 4 quibus 
nulka eft redemptio. 

‘* Sodda autem, mané quo difceflit, & abiit (tribus), 

4 Nihil aliud erat, nift hinnulus ftridulam habens vocem, 
demiffo vultu, oculis nigris preditus : 

s‘ Nudabat dentes fplendidiffimos ctim fubrideret, velutj 

| vas effet aquarium, idque vino temperatum, 

* Quod (vinum) aqua mifcetur gelida, ex recondito fonte, 

¢* Clara, in valle, limpidi, vento denique afflata, 

*¢ Cujus fordes aur diMpaverunt, & fuper quam effulgent 

«© Imbribus no@e effufis bull candidehme.” 


Amatoriis carminibus conftat caput quartum 
libri Hamafa (cui refpondet 'Avboararyias Grace 
pars feptima), & magna pars libri Yetina, 
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Hujus poefeos idem feré eft argumentum, & 
idem tenor, Amator languet, queritur, meeret; 
deinde lztatur & exultat: abfentem amicam 
quzrit; mox prefentem duritiz infimulat; 
deinde cupit, angitur, timet, irafcitur: denique 
naturam fibi parere autumat, & ad defiderium 
fuum levandum converfam iri {perat; proinde 
jta contrariis animi motibus agitatur, ut veriffimi 
efle videantur Crantoris versis in naan 2 
Laertio citati: | 

"Evdomm (495 Supos, 3 ros yervQ» aipgiloyroy, 

"H ce Sewy rov wpwrov aeryevswv, eps, iimw, 

Twy bccus épelos re mada Bacidea re wondas 

Tewaro vuk, medayeroiy um’ edoeos ‘ONxeavoro. 

"H oe ye Kuwpid@> via megigpovos, ye os yas 

"H aveuwy, Tosos ov xaxa Spovswy aradyoas 

"Avi pumuy, 40" pon NGs TO XO 780 TW diguoy. 
Tta queritur princeps idem & — illuftris Eba 
Feras, 


CP JO Gull she b 
OA? oa be 
CoS 8,2 let 

* pil Jul Id 

Suse (sh) ey 

* eB Coes pry 


““O amicorum ccetus, ecquid mihi eft ab 
egritudine refugium? 
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** Splendor hinnuli illius laéte pleni cor meum 
vulnerat, 


** Et noétis fpatium longum reddit, fomni’ 
verd breve.” : 


& alius, 


SesE Ht GT A Chaves 
* tes! agey Cale Cb 


‘‘ Gracilis ac delicata puella cor meum vultus 
‘* pulchritudine vehementer perturbat.”’ 


Nunc Jetitia exultat, ut Seifo’ddoula, prin- 
ceps etiam przclarus, 


Tout lle Coal Gand SL 


GS pole ig SO 


et Lindon! y MA ee ee clmall oe 

* O nox, cujus dulcedinis nunquam oblivif- 
car, 

«* Quippe in ea omne letitie genus aderat ; 

“¢ Recubuit (puclla), ego quoque recubui, & 
tertius recubuit amor, 

““Ufque eo donec aurora nos falutaret, ego 
autem illi vale dicerem.”’ 


Nune autem imprudentits in amicas invehunt 
poeta, eafque vehementer accufant, ut 
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) eSone Lgl J De ly 354 
* pic ZAI oly) sl Wogeye 
* oy II, Boy OE 
<« Ah! quam dulcis effet amor ejus, fi fidem 
fervaret, aut fi amicitiam finceram acci- 
_ peret. - 


“ Sed amoris ejus fanguine mifcentur egri- 
tudo ac dolor, perfidia & inconftantia.”’ 


Omnibus porrd poetis, fed precipué Afiati- 
cis, ufitatum eft Zephyrum frequenter alloqui, 
é& vel de amica percontari, vel eam falutatum 
mittere; fig | | 

. 7 ; ; - 
eee 
* sM1: 
. cial et el Cots ay | 
‘$6 Per deum te oro, aure matutinz odor, - 
** Salutationem meam iftius §vallis . incolis 
| transfer.” | | 
_ Sic ipfe Zephyrus in libro Ca/bfo'’la/rér inductus 
de feipfo loquitur, 


Nye dl og 5 yA AEs slGMl Sowden 
IK py Uy il oll CS pls 
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| dale Ci SX olay erie (II La 
* earl csi 


‘ Per me maturefcunt fructis, per me fplendent 
‘* flores, placidé lebuatur rivuli, floribus or- 
‘« nantur arbores, & {pirantur amatarum ar- 
“cana. Mané amici adventum annuncio, 

_ & Ego autem Jegatus fum amatorum ad ami- 
“* cos, & deprefios agritudine ad dulcedinem 
. perduco.” 


Hac imagine Sessa utitur Hafex, cujus 
pulcherrimam Oden hoc i in loco expanam: 


— ues | ae lua 
as hadions fi per : amice mea manfionem 
 tranfire tibi contingat, 


«¢ Affer odorem ex ilius cincinnis fragranti- 
bus (ambareis), 


eiisl yp ole Sh It ene A! Ob 
Per vitam ejus animam meam | dalceding 
afpergam, 


‘¢ Si ad-me nuncium | a gremio amic@ pertue 
leris.” 
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DY OMG Sa pw GUS antlin 
a gd 98 51 CO LS gles pO 9D Gyidy 
“* Quod fi tibi numen haud tantoperé faveat, 


“ Affer faltem ad oculos meos pulverem ab 
amicz domicilio.” 


ED 9! Shay SLY Sy IAT Une 
Cong) gide SUS pig ay pet 


“ Equidem mifer fum, & adventum qjus 
peto: ah! ubinam 

“© Oculo meo videbo vultis amici fimulae. 
chrum?”’ 


consi) On gO eryigivo Jo 
Sung zigivo ge GB OF Cy uray 
- « Cor meum excelfum, tanquam falix, tremit, 


* 48.Ob defiderium amicz, forma & ftatura 
pino fimilis.”’ 


Lyle Oh? Syncs? uw 9 = 
Sag yor JI Loe etvtiggtt «clay 


*¢ Tametfi amica nos nihili eftimat, tamren 
“ Orbem terrarum non permutemus crine il- 
lius capitis.” 
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OhT Oo me Ay JI Oph of OSL ap 
Ps PE ols GY Ble Cond gm 
** Quid juvat, cor habere 4 curarum vinculis 
liberum, 


“* Si Hafez dulciloquus amicz fervus et mi- 
_ nifter effe cogatur? 


In hoc amatorio genere regnum propé fibi 
vindicant Perfe: fed Arabibus tamen, ut fupra 
dixi, fuus conceditur locus; nec recentioribus 
- tanthm, verim etiam antiquis illis Arabi cul- 
toribus, qui nondum feritatem exuiffent. In li- 
bro Hama/a carmen eft letarum imagioum ple- 
nifimum, quod, quoniam ad Grecorum laudem 
videtur proximé accedere, huic capiti apponam: 

yes! Soul mig Bg slots cyl 

opal al g sty Vol Usialy ao 

0 rr ly Pow Cul, eas 5 peo 
cy? 

cA Coam'ly pO AU) pI pul 
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¢¢ Epule nimirim, & ebrietas, & faltus (camelz) adult, 
firme incedentis, 
“‘ Cui laboriosé incimbit herus, amore percitus, per f{pa- 
tium depreffze vallfis ; : 
-“ Er puella candidulz, delicaté incedentes, tanquam fta- 
tuz eburnez, veftibus 
s¢ Sericis auro intertextis velatz, ftudiosé cuftodite ; 
“< Et ubertas, & fecura tranquillitas, & nervi fidium que- 
rularum : 
“Hx funt vite fuavitates. Homo enim fortune fervit ; 
& fortuna eft mutabilis. 
“ Adverf res & fecunde, abundantia & egeftas pares 
funt: & quicunque vivit, morta debetur.” 


Oden hanc verti, vel potius imitatus fum, verbis 
atque imaginibus ad noftram confuetudinem ap- 
tatis : 


‘Dulci triftitiam vino lavere, aut, nitente Luna, 
Multa reclines in rosa 
Urgere blandis ofculis puellas : 
Aut, dum prata levi pulfat pede delicata virgo 
Comam renodans auream 
Molli Cupidinis tepere flamma: 
Aut, dum blanda aures recreat lyra, floreo fub antyo, 
Ad fuave Zephyrorum melos 
_ Rore advocati {pargier foporis : 
Hec ver purpureum dat gaudia, comis & juventas ; 
His, mite dum tempus favet, 
Decet vacare, dumque ridet annus. 
Quicunque aut rerum domini fumus, aut graves coafti 
Curas egeftatis pati, 
Debemus afperz, Fabulle, morti. 


CAPUT XVI. 


AAU, Lt 
: SIVE 


De Laudatione. 


"T RIA habent Afiatici laudationum poeticarum 
genera; quibus majora poemata feré femper or- 
diri folent: nam, priufquam ad argumentum 
accedant, divini numinis collaudant benignita- 
tem, mifericordiam, potentiam; tum vatem 
fuum, ut vocatur, & illius cognatos in coelum 
laudibus efferunt; ac deinceps regis atque opti- 
matum virtutes, feu veras, five adulatioms causa 
fictas, immortalitati commendant. De fingulis 
his generibus differam oportet: ac de primo 
quidem parcils, propterea quod humani ingenii 
non fit omnium rerum effeGtorem & procreato- 
rem, ut decet, laudare. Perantiqua fané fuit 
confuetudo & omnibus ufitata gentibus, optim: 
& maximi numinis laudes carminibus jucundé 
modulatis, vibrantibus atque incitatis fententus, 
verbis illuftribus ac fplendidis, & numeris ex- 
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ultantibus celébrare: & profectd omnis poefeos 


quafi fons eft ac principium divine beneficentiz 
ac poteftatis laudatio, que cum ipsa humana 
natura ortum conjunctum Habuit. Poffumufne 
nobis perfuaderé, quin homo, cceli ac terrarum 
digniffimus contemplator, chm primd hoc orna- 
tiflimum nature femplum vidiffet, cam hunc 
folem dierum ac tempeftatum moderatorem, 
hanc czrulei ztheris placidifimam ferenitatem, 
hanc denique terram univerfam, florum, herba- 
rum, atque arborum varietate diftinctam, afpex- 
iffet, inftin&tu quodam poetico incenderetur, & 
in cantum incitatiffimum prorumperet, quo ho- 
rum omnium architectum & re¢ctorem laudaret? 
Id ufu venit poete Arabi, qui, poft elegantem 
verni temporis defcriptionem, fex habet verficu- 
los pietatis & facri ardoris pleniffimos : 


oe Tygbs ot Dyghs 
dal! osldl day 4 
oh ly HL Gay 
OUI wast! ( Gs Le 15 
sl GUM sh 05, 
VOL. IV. U | 
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ae Ct av yl Shas 
Ol sdy3 Qe 

bik J ' y Ss 
dale b UG as U 
ys ety Ss 


dele lis a sie 


- & Nonne fentis dulcem auram, a cujus halitu odor afflatur; 

_ § Et nunc gemit, nunc odorem exhalat, ut cerva hinnulum 

| perditum inveniens ? 

«¢ Fundunt pluviam nubes, & plorat turtur, dum queritur 

. agitatus ramus, 

‘* Splendet autem lux aurore, & flores anthemidis, quos 
nubes fulgurans & tonans difcutit; 

“Et venit Ver cum fenfu mirifico, quem interpretatut 
rofa adveniens : 

«© Hyeec aded omnia excitantur tui gratia & in tua com 
‘moda, incredule, 

- 6 Omnia autem Dei recordantur, illi ferviunt, illum lau- 
. dant, illi gratias agunt ; 

se In unaquaque enim re fignum eft, aheneers illum Unum 
effe. 39 


Ex hoc a animi affectu, qui Admiratio 
dicitur, non, ut poeta ait, ex fimore, nate funt 
pulchérrimaz atque amabiliffime forores, pos's 
ac pietas; que apud omnes feré gentes, non es 
folunr que paulld funt humaniores, fed etiam 


w 
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incultas ac rudes, fibi invicem adminiftrare fo- 
lent. Ac miror affirmare * Polybium, confue- 
tudinem effe Arcadum feré propriam, hymnis 
& carminibus ufque a pueritid patrios deos at- 
que heroas laudare: certé ab omnibus propé 
{criptoribus hoc poefeos genus antiquiffimum 
fuiffe dicitur. Atque in hoc loco de Callimachi 
hymnis politiffimis, de iis qui Homero atque 
Orphei afcribuntur, de nonnullis Theocriti 
Idylliis, & de uno atque altero Pindari carmine, 
non eft neceffarium differere.. Lubet tamen 
fubjicere carmen in hoc genere perpulchrum, 
quod licét ab Athenzo + in quatuor Maras feu 
Sxoaz diftinguatur, mihi tamen unus effe videtur 
4ymnus in Minervam ac Jovem, Cererem & 
Proferpinam, Apollinem & Dianam, ac Panem; 
quam fententiam confirmat quodammodd ejuf- 
dem metri in fingulis ftrophis continuatio: 


Tlaaaras Tpiroyevel, avacc’ “Abava, 
"Opbe ravde mods Te nas WoAITAS, 

"ATaO ANyEWY TE KAI SAacEwy, 
Kai Savarwy awewy. Lu re xa, larsp. 


TlAere pyzvep’ Oruumiay aeidw 

Arpyt ea FEe~ayygocors yy weals. 
ITas Asos, Tleprepovn, yasceroy, 
Eu de rad’ appeweroy wodsy. 


* Polyb. lib. iii, Syedov wapa povois "Apxact wewroy wey ob 
maides ex vymiwy ade Edilovras xara vouss Tes UAYES Kab WAIAVaS, 
ols ixasos xara Te Watpia Tes Eminwgies Hrwas xab Jews vpves. 

+ Lib. xv. | 

U 2 
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"Evy Ayaw wor’ rire rexve Aarw, 
Soiloy ypuconopay avaxr’ "AwrorAwy’, 
Edagyboroy 1’ ayporepay “Apreusy, 
“A yovainwy pey’ Exes xpar@». 
‘CQ Tlay, ’Apnadias psdwy xAsevvas, 
"Opynsa, Bpopsoss éwade voppass, 
"Iw Tlay, én’ Eas evgpocvvasg, 
Tass 8° doidass ass xexapypsrGr 


De Perfarum verd ac Turcarum hymnis inu- 
tile erit pluribus verbis dicere; tot enim apud 
eos funt fupremi numinis laudationes, quot libri, 
ob morem Afiaticorum, qui Pindari fententiz, 

"Apyomeva Epyx, wporwmroy 

Xpy Sepev rydavyss, 
accedentes, femper hymnum leétiffimis elegan- 
tiarum floribus ornatum operibus preponunt. 

Poemata, in quibus ipfe Mohammedes lau- 
datur, funt quamplurima. Venuftiffimum ta- 
men, mea quidem fententia, eft a Caab Ben Zo- 
heir {criptum; cujus versis quidam digniffimi 
funt, qui hoc loco ob eximiam pulchritudinem 
apponantur. . Quam magnifica hec eft leonis 
_ defcriptio, quem fe minus timere ait quam Mo- 
hammedem! Nam Arabum legiflator, delato- 
_ rum fermonibus incitatus, hujus poete medita- 
batur interitum: 


BSime Wg Epo JOLE Eyre 
Hat ai He sis. why 
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SuST So pyiene ppl ne ax’ 
J hot ¥ G5 jyley lot 

Jphivo 95 3! y ul Sy wy! 
G yola $=) claw jay are 

Hhyel adler (oh F Ys 
B83 ys! ondlye Jy %s 

Apthe Qlyly yl oboe 


(Magis illum timeo) “ Quam leonem leonum, qui habitat 

° In valle Atthari, ubi fylva eft fylvz impofita; 

<* Mané egreditur, & duos catulos nutrit, qui vefcuntur 

« Carne hominum, in pulvere volutata & confcifsa: 

<¢ Cum in hoftem infiliat, non licet ei 

“¢ Hoftem relinquere, nifi prius vinciatur. 

*¢ Ob illum leones folitudinis manent taciti, 

‘* Neque in valle illius pedites ambulant. 

s© At perpetud in valle ejus (frater confidentiz) heros con- 
fidentifimus 

6 Projectis & armis & veftibus devoratur.” 


Deinde ad Mohammedem tranfit, elatiffima ufus 
figura, 
ay Latin Cha Spud of 


“¢ Vates {cilicet enfis eft, 4 quo lux oritur, 
“ Indicus, ex enfibus Dei, nudatus.” 
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Sed ad heroum laudes veniamus. Celebrare 
igitur res -preclaré geftas, ac virorum fortium 
virtutcs,. antiqua fuit Arabibus confuetudo. 
Neque eft ullum poefeos genus utilius: nihil eft 
enim preftabilius quam animum ad virtutes im- 
pellere atque incendere; nihil porrd ad eum 
finem confequendum efficacius, quam ea pro- 
ferre exempla, que le€tor admiretur, & fibi imi- 
tanda proponat. Hujufmodi carminibus con- 
ftat libri Hama/a caput fextum; aliaque innu- 
mera funt laudationum exempla. Et quis non 
miro virtutis amore incenditur, cum eam ab 
fbn Onein ita fuaviter laudatam videat: 


diary ct doll TALL cry 
CS zilly Ui cote be Jeaill 9 
JS Epo dg US)! AG 
Ii Lad slo Jha! (Sball 
Cob KS ade GW! alat Jars 
Uist! il Sy ss OF 
LG abe CSU oF gins 
se Lx! JI ws ass 
LOL, Sy Lye x 
LUI Sym (5 Onell DG CSyy 


« Inter reges alios omnes, atque illum (Almelec Al Adil) 
In excellentia, tantum intereft, quantum inter Pleiadas 
& terram. | 
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“In omni terre parte floret ejus juttitia. 
§ Pura, & fluit ros ejus in ea (liberalitas) modo fluvii cos- 
leftis Cuthar: | 

“ Juftitia, a qua manfuetus fit lupus fame aftriCtus, . 

** Efuriens, licét hinnuleum candidum videat. 

“‘ Tgnofcit culpis graviffimis benevolé, 

‘© At a verbis turpibus cum indignatione fe avertit. 

‘‘ Narrationem de rege preter eum ne audias, " 

‘6 Omnis enim preda eft in ventre onagri.” 


) 


hoc eft, omnes virtutes ille folus compleétitur. , 
Similiter Ferdufi de rege Perfarum, priuf- 
quam ab illo laceffitus effet injuris: 
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*¢ Rerum dominus, Afabmud, rex potens, 

*¢ Ad cujus aquam potum veniunt fimul agnus & lupus: 
** A Cafhmira ufque ad Sinenfem oceanum 

“* Reges illius laudes iterant. 

“* Cum infans labium matris late lavat 

“In cunis, nomen Mahmudi illico profert. 

6¢ In convivio coclum eft liberalitatis, | 

‘© In pralio, belli leo eft, imo draco: 

s* Abejus magnificentidorbis terrarum verno horto fimiliseft, 
* Aér pluyia plenus eft, & terra ornamentis plena: 

‘* A nubibus debito tempore cadit ros, _ 

“* Et terre orbis Jrem: hortulos refert.” 


Idem poeta Edn Onein regis Alddel filios pari 
yenuftate laudat: | 


(o Udy! AG Cyrrl Jy 
Ime CCE! CS dy) CKLe 
boy alle’ Ce Tlog SS ure 
| ee «ee Coty Deh wls 
JK Nyrabey Mel 1553 445 
| > te Us i -—- 
Usb nays Csi ws Sally 
Shy? Sse pels slay 
La Big wor oS oI be 
do Gus Cpl ou col Nyaa re 
MSPS sll te oO! Jy 


POESEOS ASIATICZ COMMENTARI. 297 


s¢ Sunt ei filii, ex quibus in undquaque regione 

“¢ Rex eft, qui in hoftes exercitum ducat ; 

« Ex omnibus (adolefcentibus) frontes habentibus nitidag, 

illum effe putares lunam, 

«¢ At cum in przlium irruit, tum {cilicet leonem: 

*¢ Homines ingenuum habentes ortum, egregiam indolem, 

‘¢ Copioseé fluentem liberalitatem, & formofos vultis. 

‘¢ Irruunt, culm eluceat aliqua utilitas 

« Ex enfibus, fed a facris rebus rapiendis abftinent. 

‘© Faftidiunt equi eorum aquz potum, 

“ Quz hoftium fanguine non tingatur. 

“¢ Extinguunt belli ignem, ingenti ejus amore capti, 

“¢ Sed longé abeft, ut hofpitalitatis ignem extinguant.” 

Nobiliffima funt in hoc genere 47! Ola 
carmina, cujus exultans & quafi vibrans inge- 
nium videtur Pindar: fuiffe fimillimum. Pri- 
mum illius in Jaudem principis Said carmen 
harum literarum cultoribus non minorem affert 
delectationem, quam Grace poefeos amatoribus 
primum & quartum Pythium. Huyus elatiffimi 
poematis illuftriores quafdam virtutes exponam. 
Seipfum initio alloqui videtur, & fententiarum 
feriem de vanis anime humanz cogitationibus 
fundit. Mox de fua peregrinatione loquitur; 
mulieres quafdam inducit de causa itineris per-~ 
contantes: * Refpondimus, inquit, Sasdum pe- 
** timus; & fuit illis nomen principis faufto 
** omini;”’ 
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Said enim fortunatum fignificat, 
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Tum, ad principis laudationem facili aperto 
aditu, in elatam animi exultantiam erumpit, & 
in hos magnificos versis fefe effundit : 
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‘¢ Impellit equitum turmas ad hoftium venationem, 
“¢ Et, tanquam fylvam, haftas proceras erigit. 

s¢ Parum abeft, quin arcis ejus nondum flexi 

‘¢ In illorum cordibus fagittas figant. 

«¢ Parum abeft, quin enfes ejus non diftriGi 

<¢ Ad illorum colla properanter accedant. 

« Parum abeft, quin equi celeres fine regimine, 

“ Quo fe reprimant, aut effundant, illum vehant.” 


Deinde bella principis, tanquam - venatoris 
potentiffimi, defcribit, Hinc ad amores fuos, 
more Arabico, tranfit; & amicam {ub juvence 
imagine adumbrat. ‘Tempeftatem defcribit ac 
fulgura: morales quafdam fententias, ut Pin- 
darus folet, intexit. inc occafionem fumit in 
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tribum Badia invehendi, quos inhofpitalitatis in- 
fimulat ; ifque Saé#d: liberalitatem tanquam ex- 
emplum proponit: cujus fortitudinem ac po- 
tentiam mirificis coloribus pingit. Mox equum 
ptincipis ob celeritatem ac nobilitatem, Greco- 
rum more, collaudat, & poft nobilem gladii 
Profopopawiam, variafque laudationes, poema 
claudit. Quam fublimis eft hec enfis defcrip- 
tio, quam audax, quam magnifica! | 
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© Ornatur vagina, quam veftitam putes 
¢ Aftris nocturnis, & calceatam luna: 
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“ Facies ere€ta mucronis, meo afpe@u, difcrepantiam 
quandam habet, 

“Ita tamen ut in illa quedam fit fimilitudo ; 

“ Fulget enim fuper ea aquz fplendor, 

« At vides in eddem ignis fcintillas. 

 Duz ejus acies duz funt linguz in Mofhref polita, 

“ Que terribilem Mortis orationem fundunt ex tempore. 

<< Cum circumfpiciat princeps, eumque enfem educat 

“ Tn altum aéra, putat in eo {plendore aquz nitorem; 

« Ft repunt fuper illo purpurez mortes, 

* Pofteaquam in formicas mutate fuerint.” 


Sanguinis guttulas lento motu per gladium 
defluentes cum formicis comparat. 14 autem 
figura, “ repunt fuper illo purpuree mortes,” 
nihil effe poteft conceptu difficilius, nihil incer- 
tius aut magis terribile, & ob eam ipfam caus 
fam, ut antea ftatuimus, nihil elatius. 





“CAPUT XVII. 


=| 


SIVE 


De Vituperatione. 


AD eam poefeos fpeciem venimus, cui origt- 
nem dedit odium atque offenfio: eam {cilicet, 
quam fecentiores Satyram vocant, veteres 
Tambos ; propterea quod illo metro ufus eft, vi- 
tuperator acerrimus, Archilochus, 


Tlawep Avxayta, mov Egpacw rode; 
Tis was waonesce Ppsvas; 


quem imitatus eft in hendecafyllabis Catullus, 


Quznam te mala mens, mifelle Ruvide, 

Agit precipitem in meos iambos ¢ | 
& in epodis Horatius; qui ipfam libri infcrip- 
tionem ab Archilocho fumpfit: nam Hephef- 
tion, de verfu dactylico tetrametro loquens, ad- 
Cit w apurG lypyoaro 'ApysroyG tv 'Exwtos, Tambis 
etiam ufus eft Hipponax, fed ut pondus quod- 
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dam us accederet, primo epitrito trimetrum 
claufit, ut 
| ‘Os of wey ayes Bewaaw xarypwvro. 

- Atqui, ut aperté dicam quod fentio, valdé invi- 
tusin poetarum chorum Satyricos, ut vocantur, 
afcribo. Nolo manfuetiorum Mufarum defide- 
rari benevolentiam. Quod fi {criptor iamborum 
fine offenfione, fine iracundia, fine amaritudine 
{cribat, & ed folum tendat, ut lectorem cafti- 
gando erudiat, non erit omnino reprehendendus. 
Sed tamen lenior quedam, ut arbitror, inveniri 
poteft ac mitior caftigatio. Nimiam enim fe- 
veritatem fugit animus ac repudiat ; fed lenoci- 
nio quodam ac manfuetudine allicitur & flecti- 
tur. Duci ad virtutem debent animi, non trahi; 
fuaderi, non cogi; allici, non impelli. Czte- 
rum, utut fe habeat res, non minus in hac poefi 
quam in reliquis florent Afiatici. Sunt vehe- 
mentes, afpere, & amare Arabum, quas vidi, 
vituperationes ; fed cum quadam etiam fenten- 
tiarum elatione. Velut in libro de Antare & 
Able amoribus; ubi hzc timidi cujufdam legi- 
tur & fugacis militis vituperatio: 
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“* Eradicet te Deus, ignave miles; 

“* Nunquam te irrigent matutine nubis gutte! 

‘¢ Neu fundat pluviam nubes fuper domicilia tribis, 
¢¢ Ubi tu commoraris, neu virefcant eorum colles! 
“ Induifti, O fili Bader, ignominize 

“ Pallium, nec te deferent illam fecuture miferiz.” 


Hujus libri quartumdecimum folummodo 
volumen mihi videre contigit. -Nihil eft ele- 
gans, nihil magnificum, quod huic operi deeffe 
putem. Ita fané excelfum eft in eo dicendi 
genus, ita varium, ita periculofum, ut non ve- 
rear eum inter poemata perfectiffima recenfere. 
Heros eximius, qui in eo laudatur, idem eft ille 
Antara, qui carminum Moallakat, ut appellan- 
tur, quintum compofuit* ; fuit autem Abla re- 
gis filia formofiffima, quam perdité amavifle di- 
citur. In iftius voluminis, quod legi, primo 
folio, fatyra eft admirabilis, quam ceciniffe di- 
cuntur Able ancillz in vituperium Amari, qui 
etiam illam amavit. Carmen integrum appo- 
nam: 


* Vide Caput Tertium, pag. 64. 
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“_ Amarah, mitte amorem puellarum mollium, 
‘* Define autem te formofis virginibus objicere ; 
‘¢ Non enim repellis hoftium manis, 

* Nec fortis es eques die certaminis < 

“Neo cupias Ablam intueri; 

“€ Videbis potius terrores 4 leone vallis, 

** Neque enim ad eam accedent candidi enfes, 
“‘ Cam impetum faciunt, nec haftz fufce; 

‘© Abla vero eft capreola, que leonem venatur 
66 (Ciliis) oculis languidis, fed integris. 

«¢ At tu:amori ejus ftrenué incumbis, 

‘¢ Et imples omnia loca querelis. 

‘© Define ideo illam importuné petere, fin minus, 
* Trrigat te Antara mortis poculo. 

«¢ At non cefsafti eam petere, donec 

“ Texifti veftes tuas nitidas armis. 

«© Te vero irrident puellz certatim, 

‘© Ut in colliculis & vallibus Ecko refpondeat $ 
“Et factus es unicuique aufcultanti fabula, 

‘‘ Et ludibrium cum mane tum vefperi. 

«© Venis ad nos chlamyde veftitus, fed 

‘‘ Illz te irrident, & lusts augent. 

‘“ Et cum accefleris iterum, venict ad te leo, 

“* Quem timent leones in vallibus : 

‘¢ Hic nihil tibi relinquet, preter odium, 

“ Pro poteftate tua, cum redibis contemptus. - 
“ Videbit te pulchra ‘Abla, projectum, humilem, 
‘© Et que erunt cum illa puellz venuftz, 

“© Antara enim, heros heroiim, leo eft fylvz, 

“ Dum furit, 2: i:oeralitate mare fuperat. 

** Nos autem pulchris floribus fumus fimiles, 
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® Odorem habentes violarum & parthenii; 

‘Ft Abla inter nos, tanquam myrobalani ramulus, 

“© Quem coronat luna, aut fol matutinus. 

* Tu verd abjectiffimus es omnium qui equos afcendunt, 
~ 6 Et inter avaros longé avariffimus : 
_ S Cupis ad eam injufte & impudenter accedere, 

‘* Tu, qui viljor es cane Jatranti. 

‘© Morere igitur ob triftitiam: fin minus, vive sbicGuy: 

© Atqui nemo eft, qui vituperationis mez voces delebit.” 


Hujufmodi carminibus, iifque amariffimis, 
conftant tria libri Hamafa capita, quorum unum 
ignaviea ac pigritia, alterum mulierum quacun- 
dam, tertium variorum 4ominum vituperationes 
complectitur. Magnam'habet in hoc genere 
vim & acerbitatem Gezirus; fed, ut Plautinis 
utar verbis, | 


é 


——felle eft foecundiflimus, | 
Guftu dat dulce, amarum ad fatietatem ufque aggerit. 


Sunt autem Turcico fermone fcripte, poetz 
elegantis Ruhi Bagdadi, fatyre, ut a viro harum 
literarum peritiflimo accepi; nam eas nondum 
videre potui. Nullum vidi Jibrum Perficum, 
qui his carminibus unicé conftaret, fed in Fer- 
dufii vita citatur poema, quod in regem Perfa- 
rum Mahmud, filium Sebedtighin, compofuit. 
Illum enim rex jufferat poema heroicum {eri- 
bere, munera pollicitus uberrima. Triginta 
igitur annos laboravit poeta, opufque perlon- 
gum, & in omni genere perfectiffimum, con- 
X 2 
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texuit; quod cum perfeciffet, ad recem mifit, 
non fine amptffimi muneris expectatione. Rex 
verd, delatorum quorundam obtre¢tationibus de- 
ceptus, fidem fervare noluit. Cum igitur poeta 
aliquantulum expeaviffet, neque ullum acce- 
piffiet laboris fructum, in eo templi loco, quo 
reger feflurum cognoverit, hoc epigramma ex- 
aravit: 
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‘“¢ Felix, cui Mahmud Zabeli mare eft liberali- 
“* tatis, ufque aded ut nullum in eo littus ap- 
‘* pareat! utcunque verd in co fim immerfus, 
‘‘ margaritam non vidi; fed fortune mez 
- culpa eft, non maris.” 


Hoc perlecto, rex exiguum quoddam & vile 
- munus, potils contemtionis causA quam bene- 
ficentiz, ad poetam mifit; qua injuria laceffitus 
Ferdufi iracundiam compefcere non _potuit. 
Scripfit ided acerbifimum poema, quod regis 
fervulo cuidam tradidit obfignatum, obnixé ro- 
gans, ut illud, fi quando regem viderit meftio- 
rem, daret ei legendum. Quo facto, ex urbe 
effugit, ad Bagdadum iter facturus. Interea rex 
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libellum defignat, & legit vehementiffimum fui 
vituperium, cujus laca quedam infigniora hoc 
in capite proferam. 
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‘‘ Liberalitatem vide regis iftius indigi! 
<¢ Eloquitor; & 4 verbis veritatis munus debitum pete. 
“‘ Non probum eft veritatem celare, 
“ Et fidem abjedtis fordibus {pargere. 
“‘ Res quevis viliflima melior eft tali rege, 
<< Qui nec pietatem, nec mores, nec religionem habeat. 
“ Intelletus non eft regi Mahmud, 
“¢ Video enim animam ejus 4 beneficentia averfam. 
“¢ * Servi filius ad opus ingenuum nequit perduci, 
‘¢ Licét pater fit multorum principum; 
<< Caput improborum hominum efferre, 
“ Perinde eft ac pulvere oculos afpergeres 
“Aut fuum filum incurvare, 
“ Aut colubrum in finu alere. 
“© Arboremy que eft natura amara, 
‘‘ Si in hortum paradifi transferas; 
‘* Sia rip& zternitatis, aquationis tempore, 
*‘ Radicem ejus melle fpargas, & puris favis 
“¢ Naturam fuam poftremo oftendet, 
“Et frutis omnino afferet acerbos. 
‘* Quod fi ovum cornicis, ex tenebris formatx, 
«“ Ponas fub pavone horti cocleftis, 
<* Et tunc, cm ex ovo prodeat pullus, 
“¢ Si prebeas illi grana ficis divine, 
<¢ Si des illi aquam ex fonte Salfebil, a‘ 
<< Si demim ovum halitu fuo afflet Gabriel, 
«'Tamen cornicis ovum cornicem proferet, 
“ Et irritum faciet pavonis cocleftis laborem. 


* Fuit Sebettighin, Mahmudi pater, fervus Alpteghini, qui, fub regno Na 
Semani, exercitui Perfico prefuit, 
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* Quod fi viperam de via capias, 

<¢ Et inter rofas eam facias requiefcere, 

“¢ Si agas quodcunque anime ejus placeat, 

<¢ Si potum ei ex immortalitatis fonte prebeas, 

<¢ Non erit propter hanc curam amica tibi, 

<6 Sed yeneno te tandem afflabit. 

“ Quod fi noétuz pullum capiat horti culo 

6 Ft a folitudine in hortum ferat, 

¢ Sedemque ejus noctu faciat rofe fruticem, 

* Et mané torum ejus reddat hyacinthum, 

<¢ Simul ac dies pennas fuas explicaverit, 

“ In folitudinis angulum avolabit. 

<¢ Non inane redditur Vatis noftri dictum, 

«© Unamquamque rem ad fuam naturam redire. 

“‘ Si per officinam ambari venditorum tranfeas, 

«¢ Ambari odorem veftis tua retinebit. 

‘¢ Si tranfeas per fabriferrarii officinam, 

‘“¢ Przter nigrorem nihil reperies. 

“‘ Mirum non eft, a pravis ingeniis prodire pravitatem: 
<¢ Noétis nigredinem non licet exfecare. 

“¢ A viri improbi filio nihil probi f{perate, 

“Nam /‘thiops lavatu non fit candidior. 

OQ rerum omnium dominator, fi pura fuiffes indole, 
6° In ld doétrine via effes liberalis, 

*¢ Audires ejufmodi effe poefeds dignitatem, 

«« Secundum regum mores, veterefque confuetudinos; 
“‘ Non ita fortunas meas corrumperes, 

«© Alio modo opus meum afpiceres. 

‘©, rex Mahmud, arcium expugnator, 

«Si me non timeas, at Deum time. “ 
‘“Quare acre meum ingenium excitalti ? 

“ Annon gladium meum fenguincum metuisé” 


CAPUT XVIII. 
weal 
SIVE 
De Defcriptionibus. 


ReELIquuM eft, ut de nature defcriptioni- 
bus loquar; quo in genere, cum omnes venuf- 
tiores pocte, tum precipue florent Afiatic. 
PiGturam ac poefin quafi forores effe perfpicuum 
eft; & mirum eft quantum fe mutud juvent at- 
que illuftrent. 

Notum eft Timanthem, cum Iphigeniz im- 
molationem pingeret, & Grzcos aftantes me- 
ftiffimos feciffet, Agamemnonis faciem pallio 
obvolviffe; propterea quod incredibilem patris 
dolorem nullis coloribus pofict imitari. Quod 
infigne artificium ex verfibus illis Euripideis vi- 
detur fumpfiffe, 
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Cujus rei alia funt exempla quamplurima, 
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Sed in: reliquis poematum genefibus modica 
eft inter pictores ac poetas cognatio, in hac, de 
qua nunc loquor, funt valdé finitimi; nam poeta, 
cum naturz proprietates defcribat, lectifimam 
quafi picturam ante oculos Ic€toris ponit: cujus 
rei exempla quedam fubjiciam. Qudd fi omnes 
rerum naturalium defcriptiones, quarum ex vae 
riis poetis fatis amplam ‘comparavi fupelle@tilem, 
hoc loco velim exponere, abfurdé fané faciam, 
& contra inftituti mcirationem. Sed nequeo 4 
me impetrare, quin unam atque alteram ex 
Grecis quibufdam {fcriptoribus de{criptionem 
apponam; edquce libentits quéd rariores fint, & 
admodum pulchre. 

Quam jucunda eft pictura, qua nympharum 
Jusiis in Oeneo defcribit * C4eremon, tragico- 
sum longe venuftiffimus ! 
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Agvnoyv wedasvas esyoy avravyes onas? 
"AAAy O Eyumve xadrAiyercas waevas, * 
"AAAn mpocaumexara SyAvy au yeva. 
‘HO éxpayevrwy yravidwy uo mhiyas 

"E paive mycov, xakerergpayilero 

‘Qoas yeawoys xurpis EXmiowy tows, 
‘Yrriwpevas 0 eminioy revi imi, 


* Vide Athenzum, Lib. xiii. 
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"Tuy re meravoguarn culurweas wleea, 
Kpoxoy 3° 65 yaswides sis udarpara 
® TlerAwy ists esdwrov ebonorpvuras. 


Quos versiis eleganter, ut femper, convertit 
Grotius, eam fibi vindicans in trimetris licen- 
tiam, quam Nevius, Accius, & veteres tragic 
fumpferunt; 


Alia jacebat candidas papillulas 

Oftendens lunz, retrojecto pallio: 

Alii chorea levum nudarat latus, 

Nudum fideribus exhibens {peCtaculum, 
Viventem efhgiem. Ladcteus vifu color 

Contra certabat umbris nigricantibus: 
Monftrabat ulnas alia, & formofas mantis: 

Alia obtegebat tenera colli volumina : 

Alia difrupto tenuis interule fnu 

Femur oftendebat; arridente gratia 

Mihi fe imprimebat, fpem non adducens, Amor. 
Et jam volvuntur lapfabunde per inulas, 
Jam nigricolores violas populantes legunt, 
Crocique florem, qui purpureis fupparis 
Inje€tus rutilum folis imitatur jubar. _ 


Idem in Alpbefbed humanam pulchritudinem 
defcribit pulcherrime: 


~x 


Kas cuparos pey ois ekevyatero 
LriAbeca Acuxw xpwpars dranperys, 


* Duo, qui fequuntur, versis, 
TJepoys de Jarepos evroagers anagaxG 
Agipwoi waranos kereivey auyeva, 
ad hanc Nympharum defcriptionem pertinere non arhitror; fed ad 
jllam; de qua loquitur Athenzus, cim dicit Cheremona in defctir 
bendis floribus multum effe & copiofum. 


— 
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Aidws 0 twesiubuitey yoriwraroy 
"Epuiypa Aapmrpw woos idea ypwpare 
Kouas de xncoxpwres, ws ayarnar@, 
Avro Bospuyooiy ixwerrAacpevor, 
Auloicw avenues everpugpwy gooumevos, 


Nec omittendi funt hoc loco versis, quibus 
Venerem & Nymphas defcribit auGtor poema- 
tis, quod Kerpa infcribitur, five Stafmus, five, 
ut Tzetzes putat, ipfe Homerus: 


"H && owv cudiroroios Girouperdys "AGosiay 
| «DAtgapivy sepaves eiwleas, avbem yang 
"Av’ nsPadasory ibevro Seas Asrapoxpndepnvos 
Nuppas xo Xapires, ana de xouen "Agpodirn 
Kahoy aeidecas xar’ dpos modumbaue ‘Ldn. 
Nec versiis illi de Cupidine dormiente (ex lon- 


giori, forfan, poemate libati) qui Platoni afcri- 
buntur: 

"Adgos 0 ais ixoperSa Babvonsoy, evgomey évdoy 

Tlopgupeois procs goinora, maida Kubyens. 

Gu & Exev iodonoy Gacerpyy, F xapmuaAn rota, 

"AdAg ta, wey devdcerciy um’ evweraAroiot xpeuavre. 

Auros 0 dv xadrvnecos fodwy, menetynevos vavw, 

Evdey pediowy, Eabas O° 2gumepbe wersooas 

Kypoxuross evros Aayaposs emt yerasos Basvor. 
Nihil effe poteft his verfibus jucundius aut mo- ~ 
dulatius; & vellem profecto plura fupereffent 
Platonis carmina. Certé valdé poeticum illi 
fuiffe ingenium pauce, que fuperfunt, relliquiz 
teftantur; & Socrati fubirafcor, qui difcipylum 
fuaderet 4 manfuetioribus Mufis ad philofophiz 
{patia declinare. Sed omnes defcriptionum ve- 


é 


318 POESEOS ASIATICZ COMMENTARII. 


nuftates complectitur <idvarcy in primo Antholo« 
giz libro, quo vix ae inveniri poteft lu- 
culentius: | 


Xeiuar@ yrvepoev7@» aa’ aise @ ar euevOies 
Tlopgugey, pesdyoe caper ete ciac@» wen. 
Tax ds nvaven yrssony esey2ro Woyy, 
Kas gura Syrycavra ves ExOulT oe WETHAIS« 
Oi 0 awaarry wivovres aekigura dzorov yas 
Neiuuves, pEeAowoly Avovyouevors £00010. 
Xasces nas cvgilys vouens ev operas Aryaivwy, 
Kas moasois epigors ewivepweras BiTOAGY aiywr. 
"Hoy de wAweoly em” EVLEaR KUULATA VATA, 

Tlvoin amypavrw Segue Ave noATwcayT@. 

: "Hoy 0° evadeos GocesaguAw Asyuow 
"ArvSei Borpuoerr@> ecepapevos teins xiooe. . 
"Epya oe reyvyevra BoyysverTot wediooais 
Kara wsrsi, xa cibaw J Qywevar EpyalovTas 
- AEVAX WOAVTPYTONO VEOLPUTA RAAAEG X76. 

Havry o GoviSwy t/even Aryupwyos EEL, 
“AAxuoves WECL HUM, NEMCOVES AUG peradeo, 
Konyos i’ Gy Sam moraue, xa og" arog ayeure 
El de gurwy yasers noua, na yarn TEIGAES, 
Sues ses SE VOWEUS, HAI TEOMETA EUMOAR [L97.2, 
Kas vauras wawesi, AiwvycG» de yorcue, 
Kas wirrer wirenys, xb wWoiveot UsAITORl, 
Thess & eq nas aosFov Ey Elack MAAOY GEOR. 


. Amant potifimum //aticr hortorum, ame- 

nitatum, ac florum, defcriptiones, quas jucun- 
diffimis pingunt verborum coloribus. Velut 
in tricefima Hariri declamatione: 


* ays Cod A Ly Om 8 
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" 379 ee Sos 
+ ae Dil reg WL de Lan 
*o rcs) AE gpm BL) pdb 


‘* Natale folum eft Seruge, in quo huc & illuc erravi, 
‘© Regio, in qua omnia reperiuntur & redundant. 

, & Vada ejus fontes cceleftes funt, & campi jucunda prata, 
ss Atdificia & manfiones ejus funt ftella & zodiaci figna, 
«* Amamus odoris ejus auram & confpectum {plendidum, 
“Et flores collium ejus, cum abierint nives ; 

“« Quicunque hanc regionem videt, ait, Seruge paradi& ter- ° 
reftris locus eft.” 


Et Abu Dhaher Ben Al Khiruzi, 
FEN P 5! on by 
W Bry soul Gad pay 
LGU Cpe CEE LGL™ 
yom Velee BL) Cds 
ge bp coe Ulin 


“‘ Hortus, quem ornat ros, & in quo 
«* Splendent flores, tanquam ftellz lucidz, 
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‘ Induit eur Veris manus 

«¢ Ornatam veftem, roris guttulis per{perfam ; 
* Anemonz ejus partim fimiles funt, 

“ Super colles ejus, tunicis viridibus, 

“ Partim proveniunt fimiles oculis, 

* Quorum cilia flendo rubent. 


Et Mebammed Abdalla Al Dawi, 
OO didg ) WSLS Lf 
yes odes ble 


* Annon te exhilarat Deftigerdi hortulus, 

« Similis aut monili gemmeo, aut ferico, aut picte chla- 
mydi? - 

** Volitant in eo papiliones candidi & rubri, 

“ Ceu rofarum folia, que ventus difpergit.” 


Et Abul Haffan Ali Ebno’l Huffein de valle 
amceniffima, ipfe quoque in primis venuftus ; 
* OL I us lye byes 
she yA Ue Ley: 
* csiAll CIEL Eye Jul 
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oY eed Pah 


te y y Yi oe : 
* bas Quoy Coit=AI 


‘¢ Si quando mentio fiat de paradifi amcenitatibus, heus tu, 
“ age! ad vallem Mawa/ban accede. 

‘* Reperies vallem, que omnes mceleftias difperget, recef- 

_  fum, qui ab omni negotio te liberabit ; 

“Cum horto fplendido, cum fontium murmure, dulciori 
“ lyre & tibiz notis; 

* Ubi-avicule modulantur inter fru€tis, quos videbis py- 
“ ropis & margaritis fimiles. 

6° © quam dulcis effet hic receffus, nifi me defiderio affices 
“‘ rent amiculi abfentes in Darbizafran ” 


Et poeta Turcicus, 
lam - Gsnarie 5P rod 
Jt lew Ly a (pAAS ar an cm 
TS (COLE. etd on5Zi yo 
Fe aw hive ys aaiy Ile 
Po 0? orb! din gl 25455 
 Unufquifque fons aque immortalitatis fimilis manavit, 
“ Tulipz lampas unumquodque latus illuminayit, 
“Aura matutina laceravit rofa# finum, 
‘© Zephyrus narcifhi oculos reddidit madidos, 


*¢ Arbores leviter ac celeriter faltant, 
“Et fuper flores nummos argenteos (rorem) fpargunt.” 
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Et alius, . . | 
enn ee are 
JG) ST tla (KT 
wd 5! Sard cracls sitworgi! 

ee AY Odi 2? AIT 


“ Hujus loci ambitus ufquequaque rofetum eft, 

** Rofetum, in quo ubique vitz fontes manant, 

“* Herbz odoriferz fe invicem manibus amplexantur, 
“ Tulipz languide curvatas gerunt coronas, 

“* Narciffi niger oculus effulget, 

** Qui vos intuetur ebriolo afpeétu.”” 


Et Dhafer Elbadddd, | 
IdSly COU ay yy pall alee 
Semple pail 55 5 
10 joe QUA! oy ale cata 
Cag glace QS Jat 
IG BIL (re (yomady 


* In hoc loco vita erit ocults tuis jucunda, 

** Venit ibi fenfim in pe&tus tuum letitia, 

« Hortus eft viridi facie ornatus, & tivulis diftin@us, 
“ Super quem gelidus ventus variam piuram indusit, 
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‘* Ac palme ceu puellz, teneras habentes cervices, ornan- 
tur, 


“ Ee fru€tuum fuorum induunt monilia.” 


Szpiffime, etiam turtures gementes defcribunt; 
ut Abr lola, 


LDy3 tds Lad! eas 
ell BRO po _youad| e Los 
Le Onell (3 lama (clos 

puasil gre gb! Sls 


* Columba nigram habens torquem, cujus os ita anguftum 


*¢ eft, ut defiderium, quod in peCtore habet, enuntiare 
“ nequeat; 


“ Provocat fpiritu alté duQo, collum pulfans, violentum 


‘‘ amorem, ufque ed donec torques dolore fubito rum- 
“¢ patur.” 


& poete quidem Bagdaden/ss, 


j 


El Le TI wT cr ae 
wt? UL Ge MI S55 

Cr ghd Lala jl Gitily 1D 
eye? od aU! pity (Sols Cokie 


“ Turtures fylvarum arboribys Frac confitarum, nihil eft 
‘‘ vobis, dum plangitis, O columbx, preter meram 
“¢ follicitudinem : 
«“ Praterea pares eftis, quod fi fuiffetis, ficut ego fum, fo- 
* litarize, profeXo non viveretis?’? 
Y 2 
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Et alius, 

delm UD! he GU! OU, 

| glo Uggs U LaArgles 


“¢ Vidi fuper arborem Erac turturem, 

* Qui varias querelas inter ramulos integrabat ; 
‘© Aqualis ei dolore fui, & ille mihi; 

““ Uterque noftri de myrobalani ramis plorabat.” 


Et Al Serage Al Wardk dulciflimé, 
| Kad Ct! sys 
GY WI Sw) ste 
ee ieee 
“ Turtur, cujus querelz me infomnem reddunt, 
‘* Habet pectus, ficut ego habeo, dolore affeum, 
6¢ Queritur; ut arcanum meum celo, fed 
‘© Lacrymz ob arcanum recentes fluunt ; 


‘¢ Velut fi amorem divideremus, 
“¢ Et illi effet planus, mihi vero lacrymz.” 


Et alter, © | 
| Wy YETI 
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Ul Lee & ly eves Ry OU 
Gear] Le DOWL CAG! 


pe Se eg 
Lisl! Wl! Jgnig 
Lidaui'g SOR g 
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*¢ Turtures Eraci fylve, amabo, nobis dicite 

Quem defleatis, & ob quem ploretis? 

‘¢ Sané nos quoque corda dolore fcindimus, 

‘© Et oculi noftri ob meeftitiam lacrymas fundunt. 

“ Deus iniquitatem curis punilt, 

“¢ Et ploramus ob amicorum difceffum. 

‘¢ Vobis autem faufta precamur, vos item nobis faufta pre- 
cari decet, 

© Unufquifque enim moeftus moeftum folatur.” 

Sed maximam poefi Afiatice, ac preefertim 
amatoria, afferunt humanz pulchritudinis (qua 
nihil eft a natura formatum pulchrius), defcrip-_ 
tiones. Abunde nobis ex Hafez: carminibus 
exemplorum fuppetit: fed unam tantum hoc 
loco apponam, de formofe adolefcentule gena, 
Oden omnibus numeris abfolutam. 


Ve OT II o> SH pH Coe at lay 
Vdle GT! YL Logs Jo Gk aX 
¢ Veni; fentio enim ex illa gena odoris halitum (vel fpem 


anime), 
‘¢ Inveni eti di i ffam ab illa pena 
nyeni etiam notam cordi meo impreffam a gena. 
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pee Tybee Oly A Coie 
OA OT! oly Com gy Hy Er 


“« Significationem, que nymphis cceleftibus ab interpreti- 
bus tribuitur, 
* A dulci pulchritydine ilfius gene percontator.” 


~_ | £ e66@ 
dle Gil pia Cy adh QU 
§¢ Capit vefica hinnuli Sinenfis mofchi odorem ab illis cti- 
nibus, 
‘© Aqua rofacea talem odorem ab illa gena recipit.” 
cold ol I IU gy 93 OL: SG 
Doyle EPG GUT J Eds dhs 
<* In terram demittitur cupreffus lafciva ob illam ftaturam, 
“ Pudore affecta fedet rofa horti ob illam genam- 


¢¢ Verecundans abit flos jafmini ob illud corpus, 


« Sanpuinem. ftillat cor floris purpurei (Argevan) ob illam 


genam.”’ 
Sop GE CaS Oats 33 Ea) ze 
Lae ol jh oleae OI 
Ob fplendorem vult(s tui fol verecundix rore immergi: 


tur, 


“ Stat immota ob lam genam im ceelo lyna.” 
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oP St GL Ege odd COge acelin 
A dulctbus Hafezi numeris ftillat immortalitatis aqua, 


- © Quemadmodum ob iam genam fanguinem ftillant ejue 
precordia.” oo 


Caput libri Hama/a, quod wludt WL vo- 
catur, tres continet deferiptiones; primam,’ ¢a- 
melorum; que tamen ex epithetis propé con- 
ftat; alteram, /erpentis; tertiam, nubium atque 
imbris; quarum ultimam, utpote quz fit perno- 
bilis, haud erit fortaffe ineptum hic fubjicere. 


Coa ze th athe Ns 
Udes! GW SU! Steg yt 
* USI CI Ud! LEE GS ee 
dijo CS OS 2! ee CE glad 
* OT I le QAM ose? Cail 
a5 Jos Mat jlyale esa! 
ae ce CA! ileal 
* ely Sol Od Ew GUUS 
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"US yo EF C60 ALT ate 
dam? 9P 4D Ul Ges? poly 
+ ax!l, ob 98 saa Fi ass 
Lodi VA) ose (sal why, 
* UG! Creel! sos (sila! USA 
Dixit Meliha Al farammi: 


“€ Infomnis fui, cim protracta effet nox, ob nubem fulgu- 
rantem, fplendidam; quz tranfversé profeéta eft de 
regione In regionem nigricans; 

Ob iter noéturnum ebria, obfcura nubes, quz terre fterili 
id attulit (ubertatem {cilicet) quod alias non effet con- 
fecuta: 

-Marmurabant nubium feries, dum per defertum tranfibant, 
ut myrmurant Invicem cameli; 

Velut fi pars altior albze nubecule vertex effet Libani (cui), 
& longitudine & latitudine (fimilis erat :) 

Hec nubila, venti ex Hadramut venientes difperferunt, 
cum pluviam tenuem, ftillantem effuderint; 

Reliquerunt poft fe aquam, que ita pura fuit, ut ex late 
mero formata videretur, 

Jrrigabant radices, arefactas ficcitate temporis, {pinofe 
uniufeujufque & falfe plante, que propé evanuerat ; 

Hic nubes atra progredi perfeveravit, ut (camelus) fub onere 

 eurvatus, labore confectus, in loco arenofo difficile in- 
— 


PARS QUINTA: 








CAPUT XIX. 


De variis Arabum, Perfarum, ac Turcarym 
Poetis, 


Ip quod de poetis, qui Avpm a Grecis vocan-: 
tur, dixit * Cicero, verius in Afiaticos transferri 
poteft: ‘‘§i mihi vite fpatium duplicetur in 
‘* jig tantummodd percurrendis, non effe fuffec- 
‘‘turum.” Hoc veriffimum effe fentiet is, qui 
viderit apud Herdelotum propé triginta auctorum 
nomina, qui de poetarum Arabicorum vitis & 
carminibus fcripferunt; inter quos recenfentur 
princeps illuftris Ebn Al Motezz Al Abafi, & 
Almanfur, rex Hamez, cujus opus decem volu- 
mina compleéti dicitur; & {criptor illuftris 
Omadeddin Al Isfabani, qui hiftoriam Saladini 
elatiffimo dicendi genere compofuit, librumque 
abfolutiffimum de poetis Arabicis contexuit, 
Kberida s0y 1 feu margarita, infcriptum. His 


% Frag. apud Senecam in Epift. 
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addi poffunt Eén Khacdén, qui copiosé de Ara- 
bum poetis fcripfit, dicendi gencre ufus politif- 
fimo, & cujus opus vocatur, 


Momilia aurea de excellentium poetarum fuavitati- 
bus: 8 Thaalebt, cujus ber & shy Yatima quid- 
quid venufti, quidqutd elegantis, quidquid po- 
jiti, quidquid etiam elati habeat poefis Arabica, 
complectitur: volumina continet quatnor, capita 
autem quadraginta; in quibus copiofiffime dif- 
ferit de vitis & operibus poetarum illuftriorum, 
qui in Syria, gypto, Mefopotamia, Chaldza, 
Perfide, Arabia, Tartaria, & regionibus Tranf- 
oxanis floruerunt, Pulchre hunc librum la. 
dabat poeta ijmprimis elegans Ebn Kelakes, 


AST haus! but 
* Ks LGI_ LG! 
66 Versts horum carminum in Yatim4 
s Virgines erant, cogitationes antiquzx: 


** Mortui funt poeta, & vivunt poft eos carmina, 
‘ Et ob hanc rem vocatur liber Yatima.’” 


Etenim voce 4G cum pupillus, tum etiam 
unio fignificatur. 


Nec minus jucundum opus eft cu! 
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ute feu vini dulcedo;. auctore Shehabeddin El 
Nawdgi ER hic liber Athenai Asmocogisais 
fimillimus, fed mea quidem fententia jucundior, 
ornatior, copiofior. Viginti quinque partes 
complectitur, de vino, de floribus, de amore, de 
pulchritudine, de ameenitatibus Egyptiis: quz 
omnia variis ac venuftiffimis carminibus cum 
-veterum tum recentiorum Arabum defcribun-~- 
tur. Scripfit aliud opus, quod infcribitur 
(3 3) Bil yo five Prata hinnulorum, & carmi- 
na compleé itu amatoria ¢ variis poetis libata. 
Idemque contexuit duo alia volumina, plena 
carminum venuftiorum. De Anthologiis Hu- 
detlitarum, Bokbteri, & Abi Temam, utpote now 
tiffimis, nihil neceffe eft hoc loco dicere. 

Librum WI giro Sefwat, quem cum Hamafa 
comparat Herbelotus, nec ullibi citatum Jegi, 
"nec in ulla bibliotheca vidi. Multa praterea de 
Arabum poetis continet opus permagnum Hegi 
Khalfeb feu Catib. Chelebi, quod lS) RES 
appellatur, & in quo de Afiaticorum libris om- 
nibus prxclaré tractatum eft; & liber admirabi- 
fis WdZl Ey gs el Lg five, De Ara- 
bym eruditione, cujus auctor fuit Shehabo'ddin Al 
Noweiri. Horum operum alia Parifiis, alta 
Leydz, alia Oxonii, alia in reliquis Europa 
bibliothecis fervantur. 


Porrh {criptoris politiffims Edns Kbalican opus 
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hiftoricum non magis verborum elegantia & 
ubertate commendatur, quam illuftriorum poe- 
tarum verfibus, quibus confpergitur. Ac nefcio 
an hic omnibus vitarum {criptoribus fit antepo- 
nendus, Eft certe copiofior Nepote, elegantior 
Plutarcho, Laertio jucundior: & dignus eft pro- 
fe&td liber, qui in omnes Europe linguas con- 
verfus prodeat. Atqui Arabicorum poetarum 
infinitam multitudinem abundeé probant duo illa 
opera, quorum unum ab Hegzrazio, alterum a 
Safadio eft compofitum, & quorum hoc triginta 
volumina, illud quinquaginta complectitur. 

Permulti funt de poetis Perficis libri uberri- 
mi, fed omnibus preftare videtur opus sla 
J 4 Doulet Shab Samarcandi, quod fepitlimé 
citat Herbelotus, Quam feliciter autem Turce 
poeticam coluerjnt, intelligi poteft cum ex Lu- 
tufia & reliquorum libris, tum ex opere illo am- 
pliffimo jlacdl Fou) infcripto, quod novem 
poetarum Turcarum carmina complectitur, atque 
aliorum DXL continet flores diligentiffimé & . 
magno cum judicio delibatos.. 

Inter antiquos Arabum poetas_ celebriores 
fuerunt, &» J! 30 Dbu'l Remma, 336 Na- 
bega, hh Mohalbhal, Odie Motalammes, 
wd Yj Ferazdak, aliique, & in primis auc- 
tores feptem Idylliorum, quz Moallakat voci- 


tantur: ac de his quidem alias dictum eft; illo- 


> 
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rum-autem carminibus, quz mihi videre conti- 
git, vix quidquam fingi poteft delicatius, venuf- 
tius, exquifitius? Inter recentiores imprimis 
elegans eft .46u’] Caffem, cujus liber vocatur 
CDNA) gis Auri particule; neque imme- 
rito: nihil enim eo aut jucundius effe potett, 
‘aut politius. Defcriptionibus abundat lepidis & 
venuttis, & dignus eft fané de quo dicatur, id 
quod de fluvio Le/eboa {cripfit Xenophon, 


Meyas pev 8, xadros de. 


Quim eleganter hortum defcribit: . 
Opal Cor le Caw SIO Eres 
a DPS olysl rey 
oS, (6 pine Sie Poy 


“Hortus autem fuit variis ornamentis diftinGus, 
“In quo tanquam ferpentes currebant rivi, 
“Et flores parthenii ficut nitidi puellarum dentes, 
- € Aliique flores fplendebant tanquam pidtz veftes & au- 
rum.” 


& imbrem: 
aye ll oe eyo Sl ISI 
2514 as! Ce Epo gd ist 
5) te etl Ged 


aloo LsOrw Us) rw _ Ns 
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“‘ Cum renidet ex nigris nubibus (nubes) fulgurans, 
“ Flet imber, 4 campo beneficentiz continud flillans 
“ Lacrymas, velut fi ventus margaritas {pargeret 
“ Super genam hortuli pita chlamyde veftiti.” 


Non minorem habet venuftatem, & vim ma- 
jorem, Kyo Lat «ys! Ibno'l Faredb, elegans ac 
floridus poeta, & cum aatiquioribus conferen- 
dus. Miram habet plerumquc in carminum 
initlis gratiam ac pulchritudinem: 


Dist cre Spo pads Tl 
ed! Cue Lal ba 


a5.5 Oe? Ty! W CSost 
eM! pine aie g=b 


“ Odor Zephyri ex Alzaura provenit, 

« Mane, in vitam autem mortuos revocat: 

** Profert nobis auras ; halitus ejus difunditur, 
“ Et aér ab eo ambari odorem recipit.” 


Sed hujus poete, quem cum Ovidio conferre 
folemus, elegiam in tertio capite citavimus. 

Si quis aliorum poetarum Arabum nomina 
videre cupiat, legat Herde/otz, imperfedtum qui- 
dem, fed jucundiflimum atque eruditiffimum 
opus. De Perfis tamen pauca difleram: nam 
Turcicorum carminum duos tantummodo vidi 
libros. Alterum, opus perparvum variorum 
poetarum Odas amagorias continens; alterum, 
| 


cogicem DeliwumMe CXaratum, O Mico Carmina 
complexum. Centum & feptuaginta o¢cto Odis 
conftat, iifque politiffimis. 

Perficorum itaque poetarum poft iis : 
Hafezum, & Sadium ceieberrimus eft Gelaleddin 
Balkéi, cujus perlongum opus, (¢ pre Me/navt 
nominatum, mirifica ornatur doctrine copia ac 
varietate; verbis illuminatur elegantiffimis ; hif- 
toriis porrd abundat lepidis, fuavibus, venuttis. , 
Quam vivida hec eft Amoris laudatio, & ob 
amice difceflum querela! 


Le (Cldgw Otge Lethe CCl Osh oli 
Le Cwgabiy Cage’ 6190 CI 
Legare ty ue! gf 

Os SI yy Cte TTS phe 
Ms SIlay Mel Gad) Sd 9X 
Csr FO jlawd od by 
fom Xb ily D jt gf av 

Iyi duo Dyld am Tod od 
WAT 0d WU dS 5 ) IX 0G oem 
rte aly Om OD Sams 
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only Olt eg OBL Cos 
a! Slap cot Oe CoE o> Ff 


¢ Salve, Amor; tu, qui nos fuaviter incendis, 
“© tu, qui omnes noftros morbos fanas ; 
“© O remedium, auxilium, & prefidium noftrum, 
«¢ O tu Plato nofter es, tu Galenus. 
“ Oculus terreftris propter amorem in ccelo eft, 
_ © (Ob amorem) colles faltantes veniunt, & celeriter ince- 
dunt. 
_  Labio amicz mez fi adhzrere poffem, 
“ Inftar argute arundinis voces ederem. 
** Quicunque 4 fodali fuo decedit, 
“ Is elinguis eft, licét centum habeat voces. 
«Cum abiit rofa, & defloruit rofetum, 
“ Non amplits lufciniz narrationem audis : 
“* Equidem pariter quomodo prudentiam ufquequaque ha- 
beam, 
“ Dum lux amicz ufquequaque non effulget. 
“ Quod fi amatori non fit videndi amicam poteftas, 
** Avi fimilis eft, que libertate caret.” 


Nec vero his folis inter poetas locus eft: fua 
enim Jaus tribuitur aliis innumeris, quiin varus 
generibus floruerunt. Celebriores funt (¢ jl 


Anvari, — Shi Feleki, (Comry Refhidt, 
sO yay Rudehi, Coie oS Kermani, sie 
Catebi, & Cjbls Kbakani, qui Adz lola tuit, fi 
Herbeloto fides, difcipulus, & magnificam pre- 


ceptoris fui poefin eft feliciter imitatus. Re- 
centiorum tamen poetarum, quos tulit Perfis, 
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elecantiffimus merits habetur Yami, cujus opera 
fepenumerd, cim in Lingue Perfica Commen- 
tartolo, & in Grammaticd, tum etiam in Hisftoris 
noftris, laudavimus. 

Sed dé poetis haétenus: fufiis de iis & co- 
piofiiis differere, ab inftituto effet alienum; 
magna enim fylva eft, & integrum volumen re- 
quirit: & profe&d imprimis defideratur liber 
De poetarum Afaticorum Vitis; cuju{modi opus 
cum utiliffimum, tum etiam ob novitatem ju- 
cundiffimum fore puto. Et laudandum foret 
propofitum, tot exirhios viros 4c miris ingeniis 
preditos in novam lucem, & quafi vite inte- 
grationem revocare. Plurimum fané his literis 
obeft librorum excuforum paucitas: egregium 
effet itaque ac rege aliquo dignum opus, libros 
Afiaticorum elegantiores in lucem proferre, fed 
fine interpretatione; ita enim propé duplicaré- 
tur & fumptus & labor. Ibli autem qui otio 
fruerentur erudito, utcunque a bibliothecis ré- 
moti, poffent eos, gradatim ac pedetentim, aceus. 
raté interpretari, emendare fagaciter, & dotté 
illuftrare. Ita fieret ut Arabum ac Perfarum 
poemata in manibus & in bre haberemus, nec 
minis effet ufitatim Ferdufii, Amralkeifi & 
Abi’lola versis in quotidianis fermonibus réci- 
tare, quam nunc Homer, Anacreontis, aut 
Pindari. : 


VOL. [V. Z 


PARS SEXTA: 


De Afiaticé Ditttone. 





CAPUT XX. 


Hasent Afiatici orationis genus, non id 
quidem omnind-numeris aftrictum, ut poema» 
nec tamen ita fluens ac diffolutum, ut fermo 
vulgaris. Placet libros hoc modo numerosé 
compofitos inter poemata recenfere; nam ora- 
tionem, cujus fententiz modulate cadunt, leniter 
profluunt, fimiliter definunt, que verbis dulci- 
bus & hilarioribus, iifque jucundé tralatis orna- 
tur, in qua denique paria adjunguntur paribus, 
& contraria contrariis referuntur, partum a verfu 
abefle puto: quod video de Platonica & Demo- 
crited locutione fenfiffe veteres*. Atque in 
hoc loco de Afaticorum libris modulatis diffe- 
rere, nec erit inutile, nec a propofito alienum. 


* Cic. Orator. 
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Notum eft, apud omnes gentes poetice ftudium 
fuiffe folute orationis curd antiquius. Apud 
Gracos orationem prineeps contexuiffe dicitur 
Pherecydes Syrus: Ciceronis temporibus gra- 
viffima extabat Appii Claudii oratio, quam pri- 
mus Romanhorum in lucem protulit, cum fena- 
tum 4 fosdere cum Pyrrho faciendo difluaderet. 
Primus apud Arabas orationem compofuit vel 
Mohammedes, vel, fi quis fuerit, Mohammedis 
adjutor. Fuit certé quifquis Alcoranum con- 
texuit, cum admirabili preditus ingenio, tum 
acutiffimus & dicendi & perfuadendi artifex. 
Ac nequeo fatis prudentiam illius admirari, qui 
orationem potuerit incultz multitudinis tum au- 
ribus tum animis aded {cité accommodare. Nec 
enim iJli in eruditorum hominum conventu erat 
habenda oratio, fed cum agreftibus rem habuit, 
impolitis, truculentis, ftellarum imaginumque 
cultoribus; poetice tamen impenfils deditis. 
Itaque fagax ille morum obfervator, & legiflator 
fubtilis, dicendi genus fumpfit argutum, venuf- 
tum, floridim, concinnum, numerofum, incita- 
tum; fplendidiffimis colluftratum verborum lu-. 
minibus, & cim ad perfuadendos animos, tum 
ad commovendos affeétis accommodatiffimum. 
Non ille ad fedatum judictorum difcrimen li- 
brum fuum comparabat, fed ad aurium delecta- 
tionem, & voluptatem fenfuum. Ideoque intti- 
tuit ut divini, quemadmodum vocatur, libri 

22 - 
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le&tores canoris quibufdam vocis flexionibus 
fententias zqualiter demenfas & fimilibus fonis 
terminatas miodularentur. * Velut in illo ca- 
pite, quod eft pl feu Tempus nominatum: — 


yah may py! WS 8 al ase 
| Diss 
ners em Nye Le tli 
led gy Y VOL He Ld Ge 
Lighie oJ mpm myrsly lot 
“‘ Defendit eos Deus a die? iftius calamitate, prabetque 
illis {plendorem ac Iztitiam, 
<‘ Et remunerat eos ob patientiam hortulo, & veftibus fe- 
ricis: 


«* In eo horto pulvinaribus incumbunt, nee calorem inten-- 
fum nec frigus fentientes, 


** Verfantur autem inter eos pueruli femper formofi, quos 
cur afpexeris, difperfas effe putaveris margaritas.” 


Sed qui omnes elegantias & venuftates in 
unum locum acervatimn cumylstus videre cupit, 
perlegat rs caput, quod .y)— 7! feu Mifericors 
mf{cribitur, & inter carmina pulcherrima recen- 
feri.debet. unc igitur librum {criptores Afia~ 


ae ape ae 


Wi1 tanquam eleganus locutionis normam i201 
proponunt; & quanquam eum aut aperté imi- 
tari non audent, aut imitationem diffimulant, id 
tamen dicendi genus perfectiffimum putant, 
quod fit huic libro fimillimum ; ideoque fenten+ 
tias ex illo depromptas fermonibus fuis frequen- 
tiflimé intexunt. Velut in libro Facabato’lkbd- 
4afa*, in elaborata illa’imbris defcriptione, 
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« Accedebant torrentium flu&tis prevertentes, 

‘* Currebant tanquam equi in loco paftis, | 

“ Et obvolutum eft nubibus | 

“ Coclum, ut fponfz facies velo, 

‘«‘ Et imbres effuderunt nubes copiosé. pluentes, 

66 Et facta eft terra hortorum fimilis, in quibus fluunt rp 
vuli.” 


Ubi ifta locutio gid! Lg? ope CS x? WR 


* Cap. I. 


tad 
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Horti fub quibus fluunt rrvuh, in Alcorano cree 
berrimé occurrit, 

Expofui, ut puto, caufam cur numerofum 
hoc dicendi genus tam ftudiose Afiatici confecs 
tentur. Nunc de libris eorum clegantioribus 
differam. Ii {unt vel rhetorici, vel philofophici, 
vel hiftorici, Primum apud Afiaticos videtur 
thetorice ftudium florulffe. . Philofophiam fe- 
ris receperunt Arabes, eamque plurimim 4 
Grecis ductam. Nullam autem vidi hiftoriam 
Arabicam aut Perficam, foluta oratione {crip- 
tam, qua effet valdé antiqua. Itaque de rheto- 
ribus primum loquar, de reliquis, deinceps. 
Amant Arabes compofitionis {peciem, quam 
doltie Mekdma vocant, & que noftre declama- 
tioni videtur effe fimilis. Hujufmodi declama- 
tiones primus edidit Hamadani, qui eft ob elo- 
quentiam admirabilem bes! Qo fEtatis 
miraculum, vocitatus. Hunc imitati funt mag- 
nus rhetorum grex, inter quos palma facilé de- 
ferenda eft Hartrio. Nihil hujus {criptoris fer- 
mone jucundius excogitari poteft. Incredibilis 
in illo rerum eft varietas & copia, mirificum 
‘eloquentiz flumen; aded ut non tam mea com- 
mendatione quam fuis niti elegantiis poffit. 
Declamatjones compofuit quinquaginta, de mu- 
tationibus fortunz. Earum fex primas in lucem 

rotulit & notis iluftravit eruditis, literature 
Arabic feliciffimus indagator, Schultenfius. 
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Inter opera rhetorica numerari poteft libellus, 
qui appellatur 2” JBj3ly Jalal! So iS 
) ty hoc eft, Arcanorum patefactio de avium 
& florum proprietatibus. Auéttor fuit Ezzo'ddin, — 
qui cognomen Lcl,J! five Oratoris, adeptus eft. 
Argumentuim perfimile eft Couleii libro, quem 
Sy/vas nominat; fed non flores folum atque— 
herb, verum aves etiam, preterea apis, aranea, 
bombyx, & Zephyrus etiam, in hoc opufculo 
Joquentes inducuntur, ac de fuis virtutibus ve- 
nuftiffimé differentes, Eft profecto libellus 
cum pulcherrimarum imaginum copia, tum 
_Orationis nitore ac venuftate abfolutiffimus. 

Ad philofophos veniamus. Illi modulatum 
hoc & elaboratum dicendi genus haud multim 
confectantur, rebus fcilicet & argumentis quam 
ejufmodi venuftatibus attentiores: nifi inter h- 

bros philofophicos recenfendz fint fabulz de 
officiis ac moribus, quibus incredibile eft quan- 
tum delectentur Afiatici. Tres funt in hoc ge- 
nere libri politiffimi; Arabicus, 4 {criptore ad- 
mirabili Ahmed Ebn Arabfhah compofitus, vo- — 
catur, 
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cetia; & confortium virorum excellentium, & 
argutorum focietas.”” 

Plenum eft profects hoc opus elegantiarum, 

plenum venuftatis; fententiis cumulatum gra- 

viffimis, verbis dulciffimis illuminatum ; poetis, 
oratoribus, philofophis utile fimul, & jucun- 
dum; fabulis perbellis, hiftoriis infignibus dif- 

‘tin@um; ornatum jocis, leporibus, facetits, & 

dignum fané de quo dicat poeta 


Gell ae gt wee ass yl 
as Qued fi in fcientiz mez ‘te immergas flues, 
- duceris exinde ad margaritas, qua intel- 


“ leis oculos nobili {plendore illumins- 
bunt.” 


Partes complectitur, decem: 
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De rege Arabum, qui hujus libri com ponendi 
auctor fuit atque inftigator. 


csi! wLIt 


Cote jal ele lay (3 
cols Sally My aes ole 











gt pr erecptis SUS tS SBULAALUTI A, wes supe AU 
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De judicio regis Turcarum, cum genero {uo fo- 
litario, fene religiofo, 
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Difputatio viri do&ti cum angelo malevolo & 
genio. 
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De excellentiis regis leonum cum fodalibus ejus 
vulpium principe, & hyznarum duce. 
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De preclaris dictis hirci Afiatici, & canis Afri- 
 cani. 
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De preliis inter Abi’l Abtal &- Abi _— ele- 
- phantum regem. 
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De amicis atque. inimicis diftinguendis, Et 
hec pars eft ultima, 
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Alter fabularum liber is eft; quem in omnes 
feré Afie & Europz linguas converfum habe- 
mus, & cujus:in tot? Afia meritd. celebratur 
pulchritudo ; fabulas dico philofophi illius In- 
dict (Clay Bidpai nominati, quas olim com- 
pofuit,. ut Indorum ‘regem pihiiasls Dabjhelim 
de officiis ac virtutibus regum erudiret. Hec, 
de qua loquor, interpretatio Perficé {cribitur, & 
us lqil feu Canopi lumina appellatur. 
Tertius liber idem eft, de quo mado dixi, in 
fermonem Turcicum venuftiffimé converfus, & 
Bold Gy ) > feu Lider auguftus, dicitur. Uter- 
que (olendidis verbis, magnificis fententiis, elatis 
tranflationibus ornatur, 

‘Reftat, ut de hiftoriis numerofis, quas inter 
poemata heroica recenfeo, pauca dicam. Tres 
‘precipuz funt in linguis Afiaticis {cripte hifto- 
iz; que cum maxime fint inter fe difpares, 
laus tamen peené confimilis unicuique tribuitur, 
Arabica quidem infcribitur Cul,i cs J th 
powls* 4,4 feu Providentia miracula in Tin 


muri fortunis perfpicua; Turcica, Zula cl 
five Annalium corona, & Turcarum hiftoriam 
ufque ad regem Selimum complectitur; Perfica 
-yerd aol , feu Liber vicforie nominatur, & 
‘Timuri vitam ac res geftas continet. 


Audtores funt, prime Ahmed Ebn Arabfhah, 
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fecundz Saadeddin, tertiz Ali Yezdi. Ac de 
fecand4 equidem parcitis loquar, utpote qui li- 
bewm integrum nondum viderim; fed ut ex 
winbraram ratione, que fit turrium atque arbo- 
tum altitado dignofcimus, ita ex Italica hujus 
libri interpretatione facilé eft intelle&u, adme 
sabilem ejus effe elegantiam ac nitorem. 
Hiftoriis Eén Arabjhab & Ali Yezdi nihil 
deffimilius effe poteft: hec enim Timurum pin- 
git mvictum, plum, temperantem, doctum, 
amabilem ; illa impigrum quidem & indefeffum, 
fed improbum, inhumanum, temulentum, vi- 
Jem, impium; hac regem zxquiffimum, illa ig- 
nobilem & efferum raptorem. U:ri credamus? 
Ambo enim fcriptores huic regi ztate fuppares 
fuerunt. Tutius eft certé utrique diffidere; & 
imperatorem illum fingere nec magnis vitiis in- 
fectum, nec valdé illuftribus ornatym virtutibus. 
Quod ad dicendi genus attinet, utriufque hifto- 
rici oratio eft grandis, culta, canora, magnifica; 
& incredibili perfperfa varietate ac lepore. 
Porro ita xqualiter animum dcleant, ut eam 
‘hiftoriam quam recentits legas, jucundiorem 
efle putes. Vim tamen ac dignitatem majorem 
Arabs, lene quiddam habere Perfa videtur ac 
profluens: hic puro amni, ille copiofo mari fi- 
_ milis; hic denique cum Xenophonte, ille cum 
Thucydide comparandus, Quod fi ille nonnul- 
lis in locis fit obfcurior, illa, quantacunque elt, 
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difficultas venuftate & eloquentiz amplitudine 
abundé compenfatur. Sed de hiftoria hac Ara- 
bica, in capite decimofecundo, copiosé difle- 
ruimus. 

Reliquum eft, ut de dicendi generibus, qui- 
bus utuntur Afiatici, dicatur. Ea omnino tria, 
funt, Elatum, Venuftum, Tenue. Miufceri qui- 
dem poteft elatio cum venuftate; & cum te- 
nuitate venuftas: elatum autem genus cum te-" 
nui nullo modo mifcetur. Orationis altitudo & 
venuftas vel in conceptu funt, vel in diCGonec. 
De conceptu alio * loco diximus: nunc de. 
compofitione differendum eft. Magnam igitar 
affert orationi altitudinem, verborum ampla &. 
dongé deducta comprehenfio; velut hiftorie Ts- 
muri magnificum illud exordium, 
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' “Laus Deo, qui in textorio voluntatis & fa 
‘¢ pientiz fuze telam humanarum rerum texit, 
‘ & é fonte providentiz fue in poteftatis fue 
“< oceanum fluétés ztatum ac temporum fecit 
“ defluerc,” 


# Cap. X. & XI. 
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Hoc fenferunt Greci; & reté ait Demetrius: 
Phalereus ex fententiarum longitudine plurimim: 
orirt Thucydidez locutionis majeftatem: cujus 
rei preclarum profert exemplum, 
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Que fi incifim proferas, perit utique orationis: 
elatio. Ob hanc rem fcriptores Turcici mag- 
nam habent in elato dicendi genere dignitatem, 
quia participiis WJ 4! & 4d! frequentifiime 
utuntur, ideogue verborum ambitis in-miram 
Tongitudinem deducunt. 

Sequitur, ut de venufta fententiarum ftruCura 
loquar. Ea igitur mihi venuftior videtur com- 
prehenfio, que tria habeat membra, duo bre- 
viora, unum longius; quemadmodum, 
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. Rex autem frater ejus inventis ejus deleétatus eft, » 
 Eumque optimatibus & exercitui prefecit, 
“* Et hortam fpei ejus aqua pura liberalitatis & benefice 


tiz: irrigavit.” : 
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Hoc genus comprehenfionum rhetores triangulo 
'Ioorxeas: defignant. : 
Szxpé etiam quinque aut plura incifa prope 
qualia, & eundem habentia in cadendo-fonum, | 
afferunt pulchritudinem; ut 


Jel Les Nyy 
DEM led lyn ey 
J 3e¢ly Sa! les pi pus 
JOMy AOE shyt 
* Amnes in ea (inful4) fluere fecerunt, 
“Et pofuerunt in e& arbores, 
“6 In quas volabant aves, 
‘¢ Et in quibus lufcinia & carduelis cecinerunt, 


“¢ Cum variis laudationum & precum modis, 
¢ Evafit autem locorum pulcherrimus.” 


In narrationibus pulchra funt incifa minuta, 
& quafi gemina; fic Edn Arab/béb*, 
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“ Fuit in fylva quidam leo manfuetus, aso 


#.In libro Facahato'lkhélafa. 


sez POESEOS ASIATICA. COMMENTARit. 
. “ corpore, vita liberali, familia copiosa, anistto 
«* excelfo, multis nominibus ac titulis infigni- 


€ tus, numerosa fervorum ac fodalium corona 
<* cin&us.”” 


Et Hariri*, ut folet, dulciffimé, 
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«* Fuit apud me puella, cui nulla erat pulchri- ~ 
“‘ tudine zqualis; ubi enituit, duo ignes (fol 
« & luna) pudore affecti funt, & corda ho- 
‘¢ minum ignibus amoris incendebantur; ubi 
‘‘ fubrifit, margaritas contemptas fecit, & 
«© gemmule vili venierunt; ubi modulaté ce- 
“cmit, lufcinias provocavit, & Babylonis 
<< fafcinum verum effe probavit; abi denique 


 jocuta eft, cor fapientis viri furripuit, & ab 
“ arce prafidium fecit defcendere.” _ 


| Et Ali Chelebi in Humatun Ndmeb, 


* Vide Mekamah 18, feu oy jl 
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‘¢ Haud procul 4 Ba/ra fuit infula auris fuavif- 
“fimis afflata; & in hac infula fuit fylva, 
“ pulchritudine atque ameenitatibus plena. 
* Dulces fonticuli in omni parte fluxerunt, & 

«¢ Zephyri vitam prabentes in omni loco mo- 

¢¢ dulabantur; coloribus florum unumquod- 


‘* que latus pictum eft; & variis arboribus 

‘* unufquifque angulus diftinétus.” 

Aded elaborata hec eft compofitio, ut jure 
quzri poffit,, quid inter eam & -poefin interfit: 
nam fi in verficulos hunc locum diftinxeris, fex 
feceris versiis, eofque pulcherrimos. 


Similiter etiam Sadi in libro Gulifdn, 
Ly (gildy AGI aGLa Ccilye lytic od 
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«In primo adolefcentiez flore, ut fepé evenire 
VOL. IV. AA 
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-  folet, quemadmodum {cis, cum dulci puele 

‘lula fecreta inii confilia, propterea quod 

_ “ Jenem habuit indolem, & formam lunz ni- 
— tenti fimilem.” 

. Ac nequeo hoc loco 4 me impetrare, quin 

admirabilem Veris defcriptionem ex libro Ajai- 

bo’ lmakdiér fubjiciam, | 
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* Tunc autem deceflerat hyemis tempeftas, ve- 
‘nit ornatum Ver; hortorum facies digitis 
‘* Providentiz, tanquam 4 tinctore, colorata 

— “eft, & fponfa hortuli 4 divina fapientia, 
“ tanquam ab aurifabro, ornamenta cepit, & 

** pulchré eft veftita. Aves inter flores cane- 

«‘ bant, centum lufcinie & cardueles mille 
‘* auditum lacerabant, & aures hominum at- 

_  tentas fecerunt, & propenfam reddiderunt 
- .naturam voce modulat%; 8&-veftigia divinz 
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“* mifericordiz Ean polt mortem ejus in 
‘< vitam revocarunt.” 


Locutio iy jl I 5 A! & illa, gig 
Os YS) I! aU! Cool ex Alcorano depromitur, 
- ex quo (ut fupra dixi) plurimas fuis libris illi- 
gant fententias elegantiarum ftudiofi fcriptores. 

Inter ornatam Perfarum atque Arabum dic- 
tionem, plurimim intereft: hi plerumque breves 
funt, & preffi; atque adeo (quod mirum videri 
poteft) fervant quandam fimplicitatem cum > 
furnma fententiarum altitudine & verborum 
concinnitate conjunctam. Eam adhibent vocu- 
larum collocationem, quam docere videtur na- 
tura; aded ut, qui vocum fignificationes haud 
ignorat, facillimé intelligat, quid auctor velit; 
etenim propé unica lingue Arabicee difficultas 
ex verborum incredibili copia oritur; in qua re 
Greca@ eft perfimilis. Perfe verd (quos Tur- 
cici {criptores imitantur) cum ornaté & {plen- 
didé {cribere inftituant, longiffimis utuntur com- 
prehenfionibus; verba elaborate dimetiuntur, in- 
texunt versis; omnes preterea cumulant flores 
leporum & elegantiorum colores. Infigne eft 
hujus rei exemplum in libro Anvdr Sobett. 
Voluit dicere auctor Perficus, ‘* Adolefcentem 
«« formofum puella pulcherrima perdité ama- 
“bat.” . Vix credi poteft, quot verbis ad han¢ 
fententiam exponendam utatur. 
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«Una ex illis puellis, cujus pulchritudinis pars 
‘* extrema paradifi {ponfis {plendorem. daret, 
« & a cujus genx nitore fol terrarum orbem 
‘« illuminans igne invidie# incenderetur, cujus 
‘¢ ebrius ocellus fagitta unius obtutis fcopum 
‘< pectoris, tanquam pettus {copi, percuteret ; 

_ © cujus labium vitam prebens, tanquam fac- 
¢* charum, dulcedinem cordjbus daret; 


VERSUS, 


“ Delicate incedens, tanquam cupreffus procera, 

‘‘ €atenatos habens duos cincinnos, tanquam Jaqueum 
mofchatum, 

<¢ A mento argenteo globum habens extenfum, « 

“¢ Sub quo torques 4 collo pendet, 

“Super quem torquem & f{pheram templum eft ilud 
amabile, 

< Quod ubique palmam pulchritudinis 4 fole rapit. 


<‘ Cum adolefcentulo nitidum habente vultum, 
‘* crines odoriferos, ftaturam cupreffo fimi- 
“lem, faciem inftar lunx, linguam dulcem, 
‘‘ corpus gracile, 4 cujus cincinnulis formofi 
‘¢ Tartariz pueri deflexi erant & illuminati, 
‘6 & 4 cujus dulcedinis amorem excitantis de- 
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«« fiderio juvenes Samarcandii fuavia haben- 
‘© tes labia, tanquam amatorum corda, tu- 
‘¢ maltuabantur, 


VERSICULUS. 


<¢ Facies! at qualis facies? facies foli fimilis:* 
 Cincinnus! at qualis cincinnus? in usoquoque annulo 
plexus & fplendidus. 

«© Amoris vinculo colligata eft.” 
Hic inter nomen & verbum, oto verficuli im- 
primis elegantes, & duodecim aut plura incifa 
intercedunt. | : 

Atqui de venuffo dicendi genere fatis arbitror 
dium. Supereft, ut de tenuz loquar. Hoc 
autem genus cum inornata mulieris pulchritu- 
dine comparari poteft, quam, demtis margaritis 
& pretiofis veftibus, ipfa commendat fimplici- 
tas, Etenim, | 


Submiffa placid? blandiloquens oratio* 


aut nullis aut perpaucis ornatur tranflatiombas, 
fed propriis utitur verbis, & ad fermonem quo- 
tidianum propé accedit. Debet autem & lenis 
efle & dilucida, ideoque venufto generi fubjun- 
gitur. In narrationibus eximiam habet - pul- 
chritudinem; cujus rei exemplum ex libro Za- 
far Némeb proferam, 


J! is eeu gd aT pOyhss al 


# Laberius. 
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«¢ Ex imperatore audivi cum diceret, ‘ In iti- 
*‘ nere quodam Perfam atque Arabem fuiffe 
‘‘ comites; per locum autem defertum iter 
‘* facientes miferia (ob fitim & calorem) mi- 
“rum in modum effe afflictos. Ctm aded 
“ Arabi aque perpaullulum reftaret, dixiffe 
 illi Perfam, Celebris eff ac pervulgata genti 
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“* tue hberaltas & benevolentia; quanta ill 
“fret acceffio, fi aqua hauftulum mibi concedens, 
“‘ /odalem tuum ab interitu liberaveris ® Tum, 
** poft aliquam deliberationem, Arabem ref- 
** pondifle, Certo cio, fi tibi aquam conceffero, 
“* dulcem mibi animam ob fitim intenfam in 
“‘ auras pervolaturam. Sed tamen indignum 
“‘ effe cenfeo, banc gentis mee excellentiam in 
“ gibilum redigi. Famam ideo jucundam vite 
* fragili anteponens, © animd med redimens 
“tuam, aquam tibi praebeo; ut bec bi tfto~ 
“* ria beneficentie Arabum fit monumentum, 
* Aquam aded Perfz dediffe, qui ejus hauftu 
‘4 morte liberatus eft, & ex hac folitudine 
“ incolumis evafit. Hujus fai femper vivit 
‘* & vivet recordatio.” 

_ De tribus dicendi generibus ha@enus. Sin- 

gulas eorum virtutes complectitur liber jucun- 

diffimus (yl ) Stekardan, cujus exemplar 


haud invenufté exaratum, comiter, ut folebat, 
mihi copiam fecerat Vir Afiaticarum rerum, 
dum vixit, imprimis peritus, Alexander Ruffel, 
cujus fingularem in me facilitatem ac benevo- 
Jentiam mirandum in modum perfpexeram: 
opus eft Eén bi Hagelab, venuftiffimi chm 
rhetoris tum poete, cujus elegantes versis in 
libro Hilato’ lcomeit citatos vidi, Varia eft in 
eo libro ac multiplex eruditio. Permulta habet 
lepida, faceta, elegantia; multa tamen (non eft 
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enim negandum) ridicula, multa {ubinfulfa, 
multa inepté religiofa, & fabellis anilibus re- 
ferta. Sed hac abundé compenfat dicendi ge- 
nus ad varia argumenta {cienter accommodatum, 
nunc facile & zquabile, nunc elatum ac vehe- 
mens, nunc pictum, venuftum, floridum. De- 
nique non minus utilis eft hic liber ob hiftorias 
& antiquitates gyptias, quibus abundat ; 
quam jucundus ob elegantiflimas, quas citat, 
florum, amoenitatum, aliarumque rerum de- 
{criptiones ex variis poetis delibatas. Ac non 
{um nefcius effe aliquos, quibus Afiatice dic- 
tionis quzfite ille venuftates potits ineptiz vi- 
dentur pueriles, quam vere elegantie. Sed 
cium Arabes ac Perfas reprehendant, * Plato- 


* Plato Luuw. in Agathonis Oratione. 

Ouros de (Egws) nuas araorpioryr@ pev xevos, oinsioryt@> Us 
wAroo. Tas Tuasds Evvodes wer AAARAWY WaTAs TIDES TUrIEVal, 
év Zoprais, ty yopois, gv Suciass, yiyvonerG yysuwy, mpaoryra wey 
wocitwy, aypleryra 0° sEweilwy. girodweGy eijpmeveias, adwpO duce 
peveias. iAews, aya, Jearos cogoss, ayasos Seors. Lyawrog 
HL01C045, xINTOS EYL01PO1S. TLUDYS, d&poryros, yAdns, agit, inece, 
moSu mary. iwipsrys ayaSwy, adperys xaxwy, iv wovw, dv gobw, 
iv Aoyw nulegryrys, emiSarys, Wapasarys TE XAI TWTNP APIS 0s. 

Idem in Phedro: 

Ny try ‘Heavy xadnye 9 xarayuryy. “H ve yap waarav® pare 
Apgiragys Texas vpyay, Te Te ayve To UO xa To cvcxioy way- 
HAO, HAE WE AxEYY EVEL TYS AVIS, WS ay EyWwoESATOY WAGEXSS TOY 
TOWOY. NYE AU NY) Haplesary vwo THs WAarave fer pada Puype 
viar@», woye rw mods rexuycacdas. vonowy re Tivwy xas "Ayedwe 
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nem, * Ifocratem, + Ariftotelem, atque etiam 
+ Demofthenem, fe reprehendere non vident ; 


wys woxs OTs tv yeu wloocavrEs inavy WECUNE XATAXALVAETS TEP 
xetadry walkarus iely. 
~ ™ Hfocrates in "Apesorayirinty. 

"Eoxare yap srw dsaneievors avSpwirass, olrives aRaoKs Ler Tag 
mwoAgis Tas emt Opanns avrorwatnorss, wAgiw Oy yIrUA TarAavTe® 
parny eis ras Feses awavydwnores, wees Je ras ‘EXAnvas diateSay- 
mevos, xas rw Baplapw morepssos yeyovores. 

, Adem in alio loco, 

“AmyAAake Tes psy WevyTas TwY aropKuy Tals EvEpyEoiats xas 
Tals WALK Tw EyovTwy WHEArgiass. THs OE YEWTEDRS THY AndAaCICY 
TOUS EWITHOEULATI, HAL TAS AUT WY EWIMEAEAIS. Tas Oe WIAsTEVOBLEVES 
Tuy wreovetiuy Tals Timeless, KOs Tp Ly AaYIavEey TEs a Timerres. 
Tes o£ mpecturepes TUWY PATULIY THIS ThAOlS TASS WOASTINAS, KIL 
Tis WAPA TwY YEWTEDWY JEpAawEIass. | 
| Idemque (fi modo iftius fermonis au&or fuerit) in libello pel- 
eherrimo ad Demonicum, 

“Ooros atv ay aps Tes sauTwy Pidrvs Tes wporperiinas ASyes euy- 
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Pirorogias diarpilsciy. dcot de rots vewrepus ciopyavras py Oi on 
any SavoryTa THY EY Tos Aoyoss Gonyrsely, AAA’ dxwes Ta Tw TpETUY 
AIy ovredasos weguxevas Cokecs roourw wardoy incivwy Tas Axeorras 
WPEABOLY, OoOY Oi meY Ew Avyor wover mapaxaAuory, al de nas TOF 
rpomoy auTwy bxawopIuas. dower yUcls, 8 WapAaxAyoty supoYTEs, ZAAS 
macaiveriy ypaavres, wedAcwey oot oubercOEIY WY YEON TES rEOr 
reas oceyerbas, xas Tivwy Eoyuw aweyecias, nat Woas TITY ar 
Sowwois usrsiv, xa wows roy daurwy Biov oinovomeiw. door yap ve 
fis rauryy ryv ddov exopeuSyoay, eros prover TRS BpeTys épixer das 
yrvyriws yourntycay. 

Ibidem. 

Tes maxes ev wotwy Cuore ween ros Tas aAAoT Mas xUVaS oiTl- 
Yeo, ‘Exeivas re yap res Oovras wowep Tas TUYOrTas UAaxTEO;Y. 
eirs xaxos Tes WoEAByTas Wowep Tes BAarlovras adimeciy. 

+ Ariftoteles. : 
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$ Demofthenes. 
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ut nihil dicam de Maximo Tyrio, de Alci- 
phrone, de Philoftratis, de Xenophonte Ephe- 
fiaco, & reliquis, qui cogise: nominantur; quo- 
rum locutio ad aurium voluptatem comparata 
plerumque numerosé & fuaviter cadit. Nam 
de Marco Tullio non loquor, qui pracepta nu- 
merofe orationis dat paffim, exemplum vero in 
Miloniana: “ Eft igitur hac, judices, non {crip- 
‘* ta, fed nata lex; quam non didicimus, acce- 
‘* pimus, legimus, verum ex natura ipsa arri- 
puimus, haufimus, expreffimus; ad quam non 
doécti, fed faéti; non inftituti, fed imbuti fumus.” 

Hec habui, de poefi Afiaticd que dicerem. 
Aperui rivos, mea quidem fententia, fatis am- 
plos, & fontem patefeci diutiffimé obftructum. 
Poterit hoc opufculum (quod fentio quantum 
abfit 4 perfectione) harum literarum rudes ad 
eas condifcendas excitare; hofpites verd in iis ac 
modicé tantum inftrutos impellere atque incen- 
dere; qudd fi quem meo hortatu ad hoc argu- 
mentum uberits ac limatius traftandum accef-. 
fiffe intellexero, fatis magnum laboris mei frue- 
tum videbor percepiffe. | 


Ty 7s worss BonSeww oleras Sesy, xas dingy uwep avre Ale, Tero 
Xayw wetpagowas moiety, Hac tamen, potius temeré quam con- 
fulto, numerosé cadere opinor ; multim enim abhorret ab his ve- 
nuftatibus vibrans illa Demofthenis & elata locutio. 
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ARGUMENTUM. 


REX Indie, Dabthelim vocatus, JSomnio quodam 
admoneri fingitur, ut ortum verfus iter faciat, the- 
faurum inventurus, experrectus confcendit equum; 
proficifcitur: occurrit fenex, qui thefaurum ait fub 
fSpeluncé quadam effe defoffum; fodtunt fervi; ar- 
gentum, aurum, gemmas eruunt :. preterea inve- 
niunt arcam, eamque circumdatam gemmis. Illam 
rex referart jubet, ac membranam inclufam videt, 
pereleganter lteris ignotis exaratam. Accerfitur 
interpres: perlegit tacité, mox, ‘ Thefaurum, ait, — 
“« invenifti auro & margaritis pretiofiorem,” tum 
Julf regis, legit que fequuntur. | 
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Koco, Hujfbenk, omnium gentium moderator 
ac dominus, lautam hanc nummorum copiam, 
gemmafque innumerabiles, ad ufum regis Indiz 
-perilluftris, & imperatoris eximii Dabjbelim, hoc 

in loco depofui: quippe quod prefagitione qua- 
dam divina thefaurum hunc occultum ab illo 
inventum iri fciam. -Praterea cum auro &, 
gemmis hoc teftamentum idcircd collocavi, ut 
cim hos thefauros intueator, quos erit fine fol- 
licitudine adeptus, expergifcatur, & compertum 
habeat, non effe fapientis animi, gemmarum 
fulgoribus capi ac deliniri, fed hujus vite blan- 
ditias atque ameenitates impenfils amare, fummz 
effe ftultitiz: prefertim cim opes ac poffef-_ 
fiones copiofiffime fimiles fint mutuatz fupel- 
leGtili, que diverforum hominum identidem at- 
trita manibus, & deterior facta, tandem corrum- 

VOL. IV. BB 


Per ee ee ae ea BE! ea eae LEN. ere a Mase” “70 a. © ee, aot Same ee 
nem, que fingulis noctibus varia perambulat 
cubicula, & varios amplexis fuftinet: quemad- 
modum ait poeta, Quis hujus vite incertos bo- 
nores appetit? cui unquam fidem fervavit fortuna, 
ut nobis fervet? nucleus fidei in hac nuce non eft, 
ex hoc terre cumulo fidet odor non afflatur. Ve- 
rim enimverd hic preceptorum libellus quafi 
fundamentum effe debct, quo nitatur omnis do- 
minatis atque imperii edificium ; & tanquam 
norma, ad quam omnia regni dirigantur conli- 
lia. - Quod fi rex ille fapientiffimus hac admo- 
nitionum formula, tanquam preceptrice & mo- 
deratrice confiliorum omnium ac fa¢ctorum, uta- 
tur, ufgue ad totius nature diffolutionem, & 
finem temporum, augebitur illius & cumulabi- 
‘tur infinita dignitas, 


Hac Hu/fbenki pracepta, tanquam donum, teneas, 
Sic perfuadere tibi potes imperium tuum eternum fore. 


Feliciffimus regum is eft, cujus fama ob jul- 
titlam perpetuO maneat, & cujus exemplum 
pofteri fibi imitandum certatim proponant: & 
unufquifque rex, qui ad hujus libelli (qui pra- 
cepta quatuordecim comple¢titur) regulam, to- 
tius vite fue curfum non dirigit, nimirim illius 
profperitatis zdifcium adverfo fortune flatu !a- 
befactatum decidet; adedque ex fumma ampli- 
tudinis ac poteftatis faftigio gradatim ac pede- 
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tentim defcendet, & fecunda fortuna, tanquam 
verecunda {ponfa, vultum ab illo avertet. 


Ios 


Primum itaque preceptum hoc eft. Ubi 
cum aliquo primario civitatis viro familiariter 
ac liberé vivit, variis calumniis ac falfis crimi- 
nationibus, quas in illum fingent obtrectatores, 
minimé credat. Neque enim abeffe poteft, 
quin fodalium invidiam atque offenfionem ex- 
citet 1s, qui regis neceffitudine fruatur: nam fi- 
mulac felicitate ftabili eum frui afpiciunt, non 
deerunt 11, qui florenti ejus fortune invidentes, 
regiz benignitatis prefidium & propugnacula 
dolis atque infidiis perfringere ac labefactare co- 
nabuntur. Illum igitur nihil fufpicantem mor- 
dere & clam accufare incipient, ut regis volun- 
tatem ab illo abalienare poffint; 1md, caufas in- 
ferendi crimen fingere, & gemmas benefacto+ 
rum filo malevolentiz contexere ufquce aded 
perfeverabunt, donec ad propofitum fibi finem 
iniquitatis pervenerint: ut poeta ait, Cave uniu/- 
cujufgue vocem exaudias, meam verd audi; nam 
malevolorum voces in unaquaque portd funt. 


Il, 


Calumniatores atque invidos procul a fe amo- 
veat. Propterea quod nihil illis fit moleftius, 
nihil odiofiugs, nihil denique nocentius. Si 

BB 2 
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quem igitur hac nota infignitum videat, illicd 
feritatem illius, tanquam incendium aliquod, 
reftinguat neceffe eft*: & vitam nequiffimi ho- 
minis tanquam ligna aut farmenta comburat; ne 
fpiritus tam efferus preftringuat hominum ocu- 
los, & orbem terrarum deformet! Jgnis, inquit 
poeta, cujus ardore bomines urantur, nifi continus 
reflinguatur, refrigerart nequit. 


Ill. 

Optimates ac primarios regni viros ar@iffimo 
familiaritatis vinculo conjungere ftudeat, ut, 
fumm4 officiorum viciflitudine & confenfione 
voluntatum, nodos negotiorum difficiles expe- 
diant, & ad civitatem confervandam confpirent: 
Enimverd amicitid & concordié totus .terrarum 
orbis vinct poteft ; vittoria & concordia quaft ge- 
mine funt forores. 


IV. 

Dolofis veteratorum blanditiis ne fe decipi ft- 
nat; neu inimicorum adulationi fidem habeat; 
fed quo leniores ac manfuetiores effe fimulant, 
eo diligentius confideret, ne quid occulté mo- 
liantur: nam inimicos veré beneficos reddi non 
magis eft verifimile, quam gryphas in Caucafo 


* He fententiz in fermonibus Turcico ac Perfico funt bellifime, 
fed Latiné ad verbum reddi neutiquam poffunt. Idem de permul- 
tis hujus libelli locis dicendum eft. 


ene e) Ser a ea ee” eam Nomen ce merge Some te ee rape rear ate 


Homo autem natura maleficus & ighumanus 
nullo pacto benevolus poteft fieri, neque ab 
illo vera benignitas unquam proficifcitur: Cave 
fis ab inimico vultum habente aritdum, utpote qui, 
ligno ficco fimilis, celerrimé inflammetur ; res enim 
ferias & graves non agit ; fub fpecte comitatis pla- 
gas tendit nefarias, 


V. 


- Ubi magno labore magnifque periculis ali- 
quid eft commodi adeptus, ne id ¢ manibus 
elabi finat, ftudiosé cavendum eft. Etenim fi 
ita remifsé & ofcitanter ‘agit, ut felicitatem, 
quam affecutus fit, fluere atque av olare patiatur, 
eam femel elapfam recuperare nullo modo po- 
terit; & nihil aded ei reftabit, preter inane de- 
fiderium ac Juctum inutilem: ficut poeta mo- 
net, } 


¢ 


Sagitta ex arcu femel emiffa nunquam revertitur, 
Etiamfs ob dolorem manum mordicus teneas. 


VI. 


Vitanda eft in rebus gerendis nimia celeritas 
ac feftinatio. Cauté itaque ac pedetentim ad 
eas accedat. Haud enim {cio plurefne fint a 
deliberatione & patientia utilitates, an 4 prope- 
rationis temeritate deducte miferia. Negotium 
ne geras nimium feftinanter: &@ vid confultationts 
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frena ne avertas: quod nondum egeris, td fadhu 


erit facile, ubi femel feceris, queftus quid proderit ? 


VIL. / 


Prudentiz frena nunquam é manibus elabi 
finat. Verum ubi confociati hoftes illius medi- 
tantur exitium, fi quid five occultum, five aper- 
tum ex hac fovea perfugium videat, illud con- 
feftim rapiat necefle eft. Preterea illorum ma- 
litiofas voluntates prudenti confilio & fimula- 
tione, tanquam {fagitta aliqua, refcindat atque 
irritas faciat, nam, ut dicitur, Bellum per dolos ac 
Jallactas feré geritur.. Et aiunt fapientes vin, 
ut ferrum alo ferro extenuatur ac mollitur, fic 
dolis atque infidus ex hominum verfutorum laqueis 
te ertpere potes. 


VITl. 


Nunquam fe putet ab infidiis effe tutum, 
quas obtre¢tatores atque invidi moliuntur. Porrd 
autem blanditiis ac malitiofis affentationibus ne 
fe infinuent fedulod caveat. Quippe, cum arbor 
odii atque invidiz in humano pectore altis fit 
defixa radicibus, quos fructis afferre poterit, 
nifi acerbiflimos? Cave wverfutis inimicis fidem 
habeas, quit latenter perniciofas tendunt infidias ; 
pectus, in quo odium radices habeat, malevolentia 
&F atrocitatis ert plenifimum: te afpicit, 8 quaft 
adipato fermone utitur, fed propoftum fuum tegit. 
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IX. 


Placabilitatem atque clementiam tanquam’ 
vettem aliquam & amiculum induat. Miniftros 
porrdé imperii ac fatellites ob delicta mediocria, 
ne temeré puniat. (TJurc. fagittis poenarum ac 
doloris fcopum ne faciat). Nam fapientis eft 
atque excelfi animi, in fubjectorum hominum > 
culpis atque erroribus quafi connivere, & ni- 
miam acerbitatem manfuetudine quadam ac le- 
nitate mitigare. 

‘tam inde ab Adami temporibus,, ad hanc nof- 
tram etatem, viri ignobiles atque inglorii delique- 
runt, generoft ac preftantes fe exorart fiverunt ac 
placart. 

Quamobrem magni regis eft nocentes, fed 
humiles, reos molli brachio erigere, & quafi 
potu benignitatis & clementiz recreare, ne, 
ctim fe ab omni {pe derelictos effe fentiant, def- 
peratione affli€ti tanquam in aliquam defertiffi- 
- mam folitudinem recedant. 

Illum, quem blandd manu ad gloriam extuleris, 
cave per injuftum animt impetum in terram depri- 
mas. 

|X. 
Ab omni maleficentia diligenter declinet; ne 


{ua fibi maleficia majori reddantur menfura: ea 
enim fructis afferent amariffimos. Idcirco var 
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_maleficus fedato & fecuro animo effe non debet, 
fed fortunam pertimefcat adverfam. Ita enim 
natura comparatum eft, ut unumquodque fadum 
pari munere compenfetur. Vite igitur huma- 
nz hortulum lJenioribus beneficentiz ac benig- 
nitatis auris temperare oportet, ut in eo rofa 
profperitatis, & -voluntatum noftrarum flos eni- 
teat. Si benefict fitts, vobi{met benefacitis. 

Quod fi benignus fis, larga benevolentiz vi- 
ciffitudine compenfabere, fin minus, acerbiores 
habebis malevolentiz tue fru&tis; quos tametfi 
hodiernus dies non afferet, at venict tamen dies, 
in quo graviffima parabitur maleficis pena, be- 
neficis verd ampliffima remuneratio. 


XI, 


Negotia perfone quam fuftinet non conve- 
nientia minimé gerat: per enim multi homines, 
cim fe in res minis decoras & congruentes im- 
merferint, non modo ad finem propofitum non 
perveniunt, fed ubi ad fua revertunt negotia, 
hofpites funt in lis ac peregrini. Cornix greffum 
predicis dehcatiorem imitart fludens, illum quidem 
non potuit difcere, at dedidicit fuum. — 


XII, 
Lenitate ac manfuetudine, tanquam vette ali- 
qua pretiosa, fe ornare debet. Incredibile eft, 
quanta fit in lenitate vis & quafi eloquentia 
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Vir manfuetus parum abeft (ut veré dicitur) quiz 
vates fit: atque aded mucrone fubtiliffimo lenitas 
eft acutior, & facilis victoriam ab boftibus repore 
tat, quam centum exercitis, 


XIII. 

Cum principes in civitate viri conftanter fe 
gerunt ac fortiter, homines verfutos ac veterae 
tores procul a fe rex dimoveat: quamdiu enim 
miniftros imperii fui habet fidelitatis figno im- 
preffos atque inuftos, tamdiu fecreta regni con- 
filia contfa improborum hominum perfidiam 
erunt munita, & cives a periculorum {cintillis 
incolumes ztatem agent. Sin (quod Deus 
omen avertat) facies rerum dolofis & callidis 
hominibus, tanquam nevo aliquo, obfcuretur, 
& fictos eorum fermones rex exaudiat, fieri vix 
poteft, quin fummez integritatis & innocentiz 
viri fepiffimé malé multentur. Qudd fi ita 
evenerit, in regem illum iniquum, cum in hujus 
vite curriculo, tum in future’ reftauratione, re- 
dundabit exaggerata calamitas. Miniftri regis 
fidi fine & conftantes oportet, ut confiliis eorum 
excolatur regnum ac fplendefcat. Qudd fi ma- 
litiofi fint & verfuti, vaftatur fubitd imperium 
ac dilabitur. | 

| XIV, 

‘Inconftantis eft animi & infirmi, temporum 
varietatibus & commutationibus fortune per- 
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turbari. Itaque in rebus afperis turpe eft def- 
pceratione, tanquam pulverc, vultum deformare, 
& poculum cogitationis nimia egritudine ac 
meeftitia, velut coeno, obfcurare. Curis attritos 
& laboribus fapientes viros videmus, infani ac 
dementes voluptatibus ac deliciis perfundi fo- 
Jent. Preclaré itaque pocta, Leonzs, inquit, 
. collum, vinculis conftringitur, dum vulpes finguls 
noclibus inter rutnofas domos in fadifimas fe effur- 
Git libidines. Ste vir fortis & conftans pedema 
triftitie domictho non d:movet ; fiultus vero & lux- 
urtofus inter voluptates tanquam in horto vagatur. 
Ac tibi penitus perfuade, te ad propofitum finem 
felicitatis non perventurum, fine divini nu.inis 
liberalitate inexhaufta, & infinita benevolentia; 
& fine aqua divine benignitatis, praftantiffimas 
virtutes non effe fructus expectatos allaturas. 
Neque cnim poteftas ac dominatio neceffario pre- 
flantiam fequtur, fed a@ providentia diving nutu 
pendet. 

- Singulis hifce preceptis fingule anneétuntur 
fabule, non minus ad utilitatem quam ad de- 
lectationem comparate. Qued fi rex ille peril- 
luftris hos apologos plené & copiosé narratos 
audire velit, ad montem, qui Serendié vocatur, 
proficifci debet, in quem hominum patrem ex- 
nlem defcendiffe memorize proditum eft. Ibi 
nic nodus expcdiatur, & in illo horto rofa exop- 
tata florcat neccfie eft. 


ARABS. 


SIVE 


\ 


DE POESI ANGLORUM DIALOGUS. 





Ur pateret, quam inepté de gentium extera- 
rum poefi judicent ii, qui fidas tantim verfiones 
confulant, colloquium, quod fequitur, olim 
contexul. Finx1 enim Arabem quendam, qui 
fermonem Latinum Conftantinopoli didicerat, 
cum Britanno quodam mercatore, homine lite- 
rato, familiariter vixiffe, & cum eo de variis 
Europe Afizque artibus folitum effe colloqui. 
Cum igitur die quodam ad portum una defcen- 
derent, & Britannus {uz gentis poetas in ccelum 
laudibus efferret, rifum Arabs vix potuit com- 
pefcere, &, Mirum eft, inquit, quod narras, ac 
portenti fimile: cum credidero urbem hanc 
amecenifiimam 4 maris hujus pifcibus extructam. 
fuiffe, tum demtm poetas, ut tu ais, venuftos in 
_ Angha ctedam floruiffe. Hem! in paftu pecu- 
dum regnent Angli, agros optimé colant, lanam 
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egregie tingant; fed eos a poefi alieniffimos effe 
perfuafum habeo. Sermonem Latinum, tuo 
hortatu, teque ufus adjutore, didici; {pem enim 
dedifti poetas complures elegantiflimos legendi, 
fed nihil adhuc vidi, preter unum atque alterum 
Horatu carmen, Ovidianas quafdam elegias, & 
Virgili nobilifimam poema, quod, meo judicio, 
poefis dict mereatur. Vin’ tu credam, } in illo, 
quo tu natus es, terrarum angulo, poetas me- 
liores quam in urbe Romd ortos fuiffe? Tum 
Britannus, Ipfe, inquit, judicabis ; recitabo enim 
verficulos quofdam ex elegantioribus Anglorum 
poetis Jibatos, quos, ut pulchre intelligas, Laetine 
reddam. Per mihi gratum feceris, inquit 
Arabs ; fed cave quidquam iis ornamenti adjun- 
gas: verbum verbo redde. ‘Tum mercator; In- 
cipiam igitur a poetis heroicis: Sané, fi placet, 
inquit alter; fed ullumne habes poetam, quem 
cum Ferdufo compares?’ Unum, inquit, atque 
alterum; fed palma Mi/tono facile deferenda eft; 
cujus poema epicum, quod infcribitur Paradi/xs 
Amiffus, ab omnibus meritd celebratur; iftius 
poematis recitabo exordiym ; 


* De hominis prima inobedientia, & fructu 

Ilius vetitze arboris, cujus mortalis guftus 

Attulit mortem in mundum, omnefque noftras miferias, 
Cum amiflione Edeni, donec unus major vir 

Redimat nos, & recuperet amo¢nam fedem, 

Cane, cocleftis mufa.”— 
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Tum Arabs irridens, Parce, precor, inquit, 
munquam enim versus audivi magis infipidos. 
Versis autem? imd, ne fermo quidem merus 
mihi videtur. Perge porrd ad Lyricos. Ec- 
quem proferre potes cum Hafezo, mets, tuifque 
deliciis, comparandum ? Multos, refpondet ille; 
Surrium, Couleium, Spencerum, alios; & in pri- 
mis illum, quem paullo ante citavi, Miltonum: 
is duo {cripfit poemata, omni numero abfoluta, 
quorum unum Letum infcripfit, alterum Trif 
tem. Quam dulcis hec eft, in.primo carmine, 
matutine delectationis defcriptio ! 


«¢ Audire alaudam incipere volatum fuum, 
Et canentem tremefacere ftupidam no&em, 
A fpecula fua in ethere, 

Donec maculatum diluculum oriatur; 

Et tum venire, invita triflitia, 

Et ad meam feneftram dicere, Salve! 

Per cynofbaton, aut vitem, 

Aut plexam rofam caninam; 

Dum gallus vivaci ftrepitu 

Spargit poftremam aciem caliginis tenuis, 
Et ad foenile, aut horrei portam, 
Magnanimé vacillat, dominas precedens.”’ 


Cum Arabs adhuc impenfiis riderct, & propé 
fe in cachinnum effunderet, Age verd, inquit 
vir Britannus, iambos quofdam citabo Popi 
noftri, poetarum Anglorum, fi artem ac fuavi- 
tatem {pectes, facilé fummus, fi ingenium & 
copiam, paucis fecundus; placebunt tibi hi 
verficuli, certo {cio: 
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 Tremat Sporus—Quid? res iila ferica, 
Sporus, merum illud coagulum laétis afinini! 
' Vituperium aut judicium, cheu! poteft Sporus fentire? 
Quis difrumpit papilionem in equuleo? 
Attamen, liceat mihi percutere cimicem aa auratas ha 
bentem pennas, 
Hunc pi@um filium luti, qui foetet & pungit.” 


-—Ohe, inquit 4raés, define, fi me amas: hec- 
cine poefis dici poteft? Preterea ad portum ve- 
nimus, ubi frequens erit hodie mercatus. Hec 
cum dixiffet, videretque graviter ferentem & 
ftomachantem Britannum, pollicitus eft, fe ad 
linguam Anghcam condifcendam aliquot menfes 
impenfurum, ut poetas, quos ille laudaret, fer- 
mone proprio loquentes poffet perlegere. 





GULIELMI JONES 


LIMON 


SEU 


MISCELLANEORUM LIBER. 





PROGEMIUM. 


DoLENDUM eft, intercidifle M. Tullii opus 
poeticum, quod Limon infcriptum eft, & quod, 
cim effet adolcfcentulus, in lucem protulit. 
Quatuor tantum ex hoc opere versiis, quibus 
fabularum Terentianarum {uavitatem atque ele- 
gantias collaudat, a4 Donato ciantur. Hujus li- 
bri titulus, ut a Middletano noftro, fcriptorum 
Anglicorum principe, obfervatum eft, nihil aliud 
erat fortaffe, quam vox Grace Acuwy, feu Pra- 
tum (Syloam vocant Latini), quo nomine Pam- 
philus etiam grammaticus Mifcellanea fua in- 
{cripfit. Ciceronem & veteres imitatus, opuf- 
culum hoc meum, utpote magna rerum varie- 

tate refertum, Limona nominavi; conftat autem 
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X 


€ poematiis quibufdam partim 4 me {criptis, 
partim ¢ Latino & Anglico fermone converfis, 
quorum pleraque omnia ante annum z2tatis mez 
vicefimum funt compofita. Hac in brevia ca- 
pita difpertire malui, quam, ut mos eft, confusé 
atque indiftin@té edere. Ledctor autem, ut hos 
vel adolefcentis vel pcené pueri labores benevo- 
Ientia profequatur, omnino eft rogandus. In 
animo erat, plura capita, viginti minimim, edi- 
diffe, fed ftudiis aliis fum impeditus. 


CAPUT Tf. 
De Gracis Tragediarum Seriptoribus. 


TRES erant precipul Grece tragediz {crip- 
tores, E/chylus, Sophocks, Euripides, laude qui- 
dem ii propé zquales & gloria, fed in difpari 
genere. Cim poetarum horum proprietates 
exemplis dilucidius, quam difputatione longiffi- 
ma, explicari poffint, lubet tres € poetis duobus 
Anglicis povorcyias Greecé converfas proferre, qua- 
rum primam ac tertiam é Shakefpearo, fecun- 
dam ex Add:fono, deprompfi: prima a rege An- 
glorum, Henrico quarto, dici fingitur, cum noéte 
quadam ob curas & meeftitiam effet infomnis; 
fecunda, 4 M. Catone, cum, poft oppreflam 4 
Crfare libertatem, le<cto Platonis Phedone, fua 
fe manu interfeGturus effet; tertia denique, ab 
Hamleto, Daniz principe, cum, poft vifum a Ye 
patris fui {pectrum, de humana vita ac morte 
meditaretur. In prima autem cothurni A/cAy- 
Jez fonitum, in altera, Sopbocleam gravitatem, in 
tertia, fimplicitatem Exripideam, imitari fum 
conatus. 
VOL. Iv. cc 


386 


LIMON, SEU MISCELLANEA- 


HENRICUS, 


Tloras wevytwy mugiades uaryxowy 

Evdsow 409 ayarwy Acdnopevzs ; 

Tws, ‘Yorve Aucipecueve, yavxutare Cpororsy 
ducews risyve, mws wor ekewAnka os; 

‘Or’ dx Euots EgiLavwy CrAsgapois ers 
"Eaibenaters mELAsyoy Axdns dpogoy; | 

TitT av wevytwv év wehavreryes Sey 
Marrov durocpnois diptecass xexarunperQe 
Eis ckuguvwy Euwidwy nerwas popor, 

'H mAgciwy wewvpiomevass dy masacy 

"Ex’ doyupopaves wopgupes pwre Aeyus 

Eis evSpow popuryl& inecryy oma ; 

‘Q. vymiogpoy, rial ap’ dv aivwleos 

Naess Savavowy sibacs, xas Aci@ess Sever 
‘Qs Gpagtoy Wogwoes y xw8wvioy; 

*Ap’ 8y ig” ise Aairam spoCeneve 

Koimas axaparoy avdpos oupa vauring, 
Kexapumevoy spopariyh Capulpone cad, 
‘Omyvix’ év rugwys moduxsrats Ladys 
"AcAAowodes aryuot aivenot xupara, 

Kas Sospuyydov acweroy ogiylec’ aaa, 
Aaxisa pavrivovles apow Acagea, 

"Aidyy 0° ap’ aulow Cewvos aveyeice CoonO-; 
Auvaio dyz’, wo daimovwy adixwrare, 

Toad? év woe rade Seavey anpovas 3 

Eit’ ev'yadyve vuxlos ev yeaaouais, 

Luv moinirais ivyti, cvv Jeaxrposs auc, 
"Aperesy povapys; Manages ise, aroievese 
Asalypalopopoy imvos & repares nace. 


CATO. 


Ourws eyel. nas napa ravQupypare 
Thorn y' avayny tame ov raplev, TAarar, 
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"Erakiws yup simas, dks de na 

Puy, ov mavaay hoioas’ every xanwy, 

Pidny 7 areiav, navaar py re Cie, ; ; 
My & Wevdouavris, & yar av Scobey guors 
"Avopwy ararvtwy Eumecunule Qoect 
‘Epi dvalowoa jun KASEY SOY. 
"AAAws TE wyTIS EiKaTEEY AY WOTE 
*Agraporay, Th YXpnUa yAuvauTinpsy bpOToss. 
Maxpa vag yu eo 63@ mopevTed, 
Maxpa xerevo@>. arlaras. mois ers 

Xwpas agikouas y's Oaros’ OlnnLaTa ; 

Tpocw ye wavra xeir’ Weotas Fupperpay 
"AAA eravalarloy ceyava xa EPIVEDE AL. 
Ei S isi dss5 rav porous revere wady, 
"AAA' dvra ye Euuwaca oywaiver uots, 
Brzrres rev ait@ wis roy evoety Cpotwy, 
“Aras 0° cy aur@ ay xexrd’, eoyueces. 

{los yay rome; xx1 ws; 6 Kaira BTors 
Ta oxnmrpa xpaives, Kal ovapyer Ty yIOvs. 
"AAA’ aloxresy Toy’. 2A9E Jeupo p04, rgayev, 
"BAY, Cuaaly dir’. Edperw mev exmoduy 
BiG ¢ CiwrG, igserw O auerpoy xaxoy. 
"OD. bison Savare xnadavacias ydea 

Ted avdpos iamis. Siylavw y’ dus dvorv. 

To pev dy rev avice rovde cia raves xTAYe, 
Tladuy roo" avdis av Cia Jory rpogas. 

OQ Savare, Savare, 78 Th mot pEAoV KUpES; 
Leivoy roy’ sys deivoy. si yar ay deuas 
Oarvy, wevG» ye wxaor’ ay Puxys Varo, 
Hun de Pacyavoy yedwr’ opAsouavel. 
BIives pev aspwv Pws, PIiver Je yy AUB, 
TlaSwoiv wadros oxndrnps wp» nanos xaxa, 
Aiacneta, re wad’ 6 mavaraswp yporQ, 
Kas wxy imavyw trode THs Ayys amo 

Le Caasavecay, avIos ws, Aap ery iv *, 


* Anno AEtat. 16. 
cc2 
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HAMLETUS, 


Fo try, 70 wy Srv. GupG ivdorn para 

Eur’ dy woos rawesvoy ov ywy youxws 

Ey yyi xvuaromare aerrAaia Cia, 

Ei! ovy Scemeon yemaranev@ AuAaat, 
Tyeluy 7 aseimws oidua moogueys arx@-. 
‘O Savar@~ saves, & wAsov. Ankis F ane 
Tlavrwy, 6c ist, duogarwy GrAynuarwr, 
‘Omwoia ye oxioerdecs Cooros mapa. 

"Q worvmodyroy Tena xal Opevs yAuny. 
‘O Savaros: vavos* umvos; GAA’ lows ovag. 
AaxeSuuoy iss rode. ro wus y' evdyoomey 
Ta wpwr’, iweira vo Duis GvEipomoAyToUEY, 
"Ewes ro ayAe wAac we Ter” sreinbaper, 
Tloaans yarites goovTid@y. rere yap 
Tas aAdor" arAas aryewy xrumely poas 
Aurus iw). d yao eris av watos 

Tloves ev vypas aaares, moves Ce ys, 
bhovecwy ocovd’, vmecndavwy cenvyy ofpur, 
To + ofy nevrpov imere ducimepe, 

Ta deva wevias, Sev Aces, dea ypove, 
Aiwa, vorwy, xab TAA’, Oo" isin, AAyEa, 
"A weosegevyev api§usy, # Tis ay DEpwy 
Toras avias, oida y', youxsav ior, 
Arye wep wy oi05 Te WaYToWY KaXWY 

"H Eipsdioy y’ apauevG> 4 ray ayyvoryy, 
Ei py GoSG» duns omieSogavas rivG-, 

Xw ywp@» acnoaG», & y' aa’ ey iormores 
Nos@® wap’ smor’, av waseel ayuacs 
Lrepyety idaonos, xe wpocekeupery Ta Ly. 
Ourw ve Dporvrss OesAsaivEl Tas Opevas, 
Ovrw ye xas mpoownoy avdpsias xarov 
Aia gpovrid’ wypov yiveras, Om povTioe 
"P605 MEYIS WY WACKTETLAWTAS WPAYLATUM 


CAPUT II. 
De Epigrammate Grecorum. 


BELLISSIMUM erat apud Grecos poematis 
genus, quod ’Esypayye vocitatur, non illud re- 
centiorum poetarum, é facetiis unicé conftans, 
fed potils ad lyrici carminis aut brevioris elegiz 
naturam accedens. Ex hujufmodi poematiis 
conftat magna pars ’AvSoAcvias: multa etiam’ 4 
Laerti, Atheneo, atque aliis, citantur, eaque 
venuftatis pleniffima. Hujus videtur effec gene- 
ris Platonis diftichon de Agathonis ofculo, quod 
apud A. Gellium prolixé admodum Latinis di- 
metris convertitur; nos ejufdem fuaviffimam 
brevitatem quatuor Hendecafyllabis exponere 
voluimus: 

Cum fervens tua, Phylh, fuaviarer, 

Dulci nectare dulciora labra, 

Tranfcurrens anima ufque ad os avebat 

Labi in virgineum (ah mifella!) peQus. 
Brevius etiam hoc modo reddi potetft, 

Cum dulci teneam morfu tua labra, Lycori, 

Spiritus é labiis (ah mifer!) ire cupit. 
Flagitantibus quibufdam amicis, ut plura 4z- 
g lorum pocmatia, que Gracorum énrypappaoi fi- 
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milia _viderentur, Grace redderem, non potuj 
non morem gerere. Verficuli, quorum initium 
Aigapas xaray 'Auacurruca, a carmine non edito, quod 
compofuit fummi ingenii vir mihique perami- 
cus, ipfius rogatu funt converf. 


AD MUSCAM. 


Awarey, pironwpe, ravumlepe Tepmeo puia, 
Tigreo vextaces yevtauevy mouaiQr’ 
TUALWIE, TULME, PUIA, KAb EVSECAYOIO KUMEAAR 
"Expoges Corpuwy rov perscuploy omer. 
Asia’ ap’ itgpocvvass AaSixydess buoy iasvesy, 
Mexeis ia Crore regu’ oAsyorpovioy. 
‘Newer ios CQ» wna, re05 CQ» ana wegevye, 

Keirowas aulos Cuws xas ov papasyouser@e 
Kas yap ts ekynovia wapednowevoy Aunabavras 

"Ey Sep avopwrwy, a wrsoy, iss BiG 
‘Efyxovi’ irewy rayews wapapenperas aiyAn, 

"Exgevyes 0° yly¢ avSenov, woarep dvap. 


IDEM, HENDECASYLLABIS. 


Abney, Gironwme, wive, wri, 
Luumiv’ evgabauiysl& ix xuwerrz. 
Otvoy dy o6s agedews orazw, 

Ei wacay paviv expogesy duvaso. 
AceWas yon Cioroio xar’ awia, 
"Efavie: Clos uixa xaxuaparSr. 
‘Qewes réwov, Gums ro cov piyvurSe, 
"Axyages SepQ you xdaroSvyoxe. 
“Ev 0s pty Sep@ esiv, év de xaiuss, 
Ei xev 015 Tpiaxovl’ e7y waperyos, 
‘Qy ybasoy emyy arene? aviG-, 
‘D5 iv maxporepoy IepG» donyces. 
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AD LUNAM. 


Argapat xaray’Apmapvarta. pve, cerava, 
Miuve 0) apyupewy adugays vegerwy. 

Ou c#, Gea, naAEw, Piromavvuy Gy yiere AUSHS, 
"Avdpos epevvaras iyvia ypurogope, 

O05" ws vuntiroyO» dopuSapays vios "Evugs, 
Aaioy ev Aoy pass aia ArAaionerO- 

Kodrroy epwlonarvy t15 xev Osewanker "Epivyus ; 
Xerp’ apiavroy exes peiruyouyris "Epws. 
Oud ems xrAspua Sew. yavnu weidiows’ Apapurrgs 
Oux dexeoa Cras cumslaces * yapiras. 


AD GLYCEREN. 


"Hud, orav daxpuwy reyleis pavideoos mapeias, 
Keiras duws, DAuxepy, wave’ oaogupdwevae 
Myxer’ andovievs eAsAsConevG@ dia guaawy 
Eiags wy ies ryy moavdpyvoey oma. 
Aideps xvavewy vegerwy eminidvaras ayaus, 
Lupmarayes 0° ouCpwy wesnsrAcdpus xerAadQe 
As xpyvas Opnveci, nas eiouevoy xerapuces 
‘Puryados ex werpys daxpuoev pecbpoy, 
Oinspos oyigaos xas ai nepas podoayyess 
Lov deww paranny Tyy wAKapida you. 
"A TAunepy yrunoeooa, oe mws yAyuvey avin, 
‘Hy a CeCaynes ypucolersiv@» "Epws. 
Azxpua waviaxpura, 71 wavra duvacde Asaively, 
TIAyy xodmoy ogelepn devomevoy exads 5 


* Sappho. 
rads xayreey pide, nas Crrdacwy semiTacoy Yasir. 
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AD SPEM*. 


AyavobAsgape wapdev’, ris inepoy yAuxuy rpedets, 
"Ey podosas parbanxoioiv, iv 0 bois avdooui0s 
"Erwis, y Pepeis igwras, 4 Gecels evSumar, 

"Hris adasoios reply, 4 nanos Jeayyuara. 

"Edais, inepe riSyvy, Sadarcurgia xadwy, 

"Hoews Sevaxivara Twy ipwuevwy Ooevas, 

Mergiws yAuxsia wagtey’, 8de yAuxvaing wore, 
"EASE deupo wesdiacac’, iy O° ovEeiars errors, 

Aos ue yates, dos mw iowray, dos we dur’ evdasmorecrs 


* Anno Etat. 17. 


CAPUT III. 
De Tdyltio. 


Hoc, quod fequitur, Eidvaav, cum efiem olim 
Oxonii, ludens compofui; Theocritum quidem 
imitatus, fed dialecto ufus IonicA: non enim 
paftores, fed ingenui adolefcentes, in hoc poe 
mate loquentes inducuntur. 


Xpuoss 4 Koauplyrys. 
Eiduaasoy. 


Agvxinny xuavogcus ume padivyy wAaravisoy 
Kiuv$y, xeiro de xaros iv aynoiwnory “Auras, 
Luv cr” ayavn piaroryls nas imepross caposrs. 

X7 vu~gy waranoy Tov iowruroy wd" ayopeve. 
TIcos "Kuzwesd@», pire xece, AryugSoylw rrayiavaw 
“Hou 71 201 wvevooy. tive nev Tiva udoy aeidrs 5 
"Qs Paro jeediowo’. 6 de Asipioey Ts yerAaooas 
Xesrea wagdevinys dig nas rErroy vyea iAyce. 
Kas rore Kasarsias Mecas Auroy agyucodiva 
Naya, Asdasowevas vex lnepopwve axeeiy, 

“Os rod im@» pericey QidAsmov ers youl OADM. 


Xovors lowmroxanG» Arwacoycoos yoaro xara 
Evpuars yapievt@, 8 adeva, 8 pa oe, Kurt, 
Aaduy xarrdovak yacomwrecoy edey igy Sov, 
Aadwy, bs peromieSs xooass ixSisGQ ivevro. 
"ArAAnAgs Je Pianoay, Egws o 6 youcopaervos 
JIveucey ia’ augorecors ducayy giroryrGy aurjyy. 
Evevar aluyro wodw, xecns podoeroys 
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"Occe diayravecorre, xuswviowrre re pada 
Hawlatvwy wrxrosiv iosnor’ eceusocevoiy. 

"Hoe xogy roy mada wecryAnvwmery acesy 

"lony thy wAonausda decovs’ awarors vanivdeis, 
"Quworoi Corgudoy iaippeetay igavvess, 

Kas yerrus apaoyypa, xa dvlsuwoevras terug 
Ola yrapmle ocsrwa wes xpoTapols yvoaurTas, 
"Hoo xvAosdiowera Ceres deduymevy aivw 

"Iweps, bs x’ auras umodauyaras Bolaviwas. 
Oude rorov Hagin xecov Kivugao giayoe 

Tor pocomyyuy 'Adwyiy iy ‘J SaAsw morupnry, 
"Oecsy ag’ Evguadg, Xeuot, savborciy@ yeas. 
Oud "ldy5 srw Zeus ryxero iv xogugnas 
Hroyses xagiow TavupydeG evyasrao. 

"Hou pev ix Cad» wiveiv yrgurgivoy vdwo, 

"Hou be ryy wiruss Aewra Wibupiouad’ isions 

"Ev podeots avrpe To ecyeSpivoy avert neo Tas, 
"Hou de nas Gidea ryy cide ryy Tey ouadrAoy, 
"Hou gayesy wersnyesy. iasvero OF & Qeeva neers 
Ove ics Abad» aivesy yAexresvoy ydwo, 

Oud aca ray wirves Asma. hiidbenat? iesons 
"Ev fodeos avrge to weonuSoivoy avleot xeioSas, 
Oud apa xas Girzery vay sida Tyy TeIyouaArAoy, 
Ouse Gaye werinycoy, ZO" & xadrw yoar’ avyca, 
O82 0; GAaKaTy Peavas evadey, exzAahioncs, 
Oud ‘gov neous Gireosde dwcav ASyyys, 

‘Ocoa re waglevixais onwgerseoos wenrey. 
Toryap Xpuoodeuss para uty veneoiCero wyryo 
‘Isoy ox" o duvaro xpexewev. xa dnmoris Ive, 
Hz? evyranzr@» Drunzey, xaos Aguas adeagy, 
Aly’ taimeprouesc as imAAoay BAAVOIS GAAD, 
"Qs wahann yayyy; ev, TO TEUsecoy yAuxuurAdy. 
"Qs AaAELy TAywwy; oie CAcwes aivodguri@ ; 
Nas, vas, Xcuosdiov yAunecoy rexos, 010" 6 dove ce, 
Ho’ cavers mecory ava vuxia xabevdeper ciny. 
"Qs apa vemersoiy amoreadis. 4 ce TErHOOS ’ 
Kai ydunu wsidnoaoa rate nAvev, 80° aAreyizey. 
ThoaAan 0 weitere wmonuppotey ax Aziuwye 
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Oly Edy Avyuen mormn xuGs ey iowa. 
Kas wore dasdaren Curvy roauTa EA. eve 


"2 giade was, Tlesbas yevowaid@ ydu wernpa, 
Evguare, yAaunwy Xapirwy JarG», 70s Kudyeng 
Browecioy dadarua perrsporG, y ce Oana 

Kas vuigas Tlagias, xo xecas Unromaceros 

"Ey re podoss SpeWay, xa GUacany, iy TE XEIVOIOIY, 
Eide x’, imoy wereryua, Wooly oF ve XIKAYTRON Ady 
Kai ce xe ouppmarcgaius yauyain iv Csroryts 

A dean. rh xe Taura Asan; 8 Jedias ye 

My 769" in@ Zegucos Popeosev is BATA layTpOs; 

"H wy xa wisAcas xe reoy AgALolEY Epwra. 

"AAAS Th xe€v dedia; Euvos vous id’ “Yuevaug. 

Ka ry’ iyw nev avunoG, igyusas woe Armoyy; 
Xeon s’ apa waprevias podoy axouaryroy ipuodau ; 
AAA’ ipapas. Gevryes 0 ovag ws paranasaod@» 4byg 
Aiyay Asipioeroa, xo ipores yypas anoppoy, 
 Tyeas ivmAexla Gorpuy Aguxaivoy iSeipas. 

Asi” aca Supoy igwoty iaswvertas paranoics. 
Acug’ Tuyy, ‘Ywevase. oud’, "Agrens, [oy veLere pL0b, 
Kai ov, Sea, OirAomwass. oe Js Caxorw Evdupawys 
Aarus ins xdrozons Sxoones Aeyes xadevdery. 
"AAAa Jos, w Ayres Suyares, Jos my yapescdas 
'H daveciv. Kyges de x’ imov reuvoiev argaxroy, 
TIeiv ceo, mapSevin, vouoy ayvoraroy magaGaively 
Noogi yas. val, revo, Sea, TEAET Ass YONA. 

"H, nas woogucvon xiev YAWEYS Oia AON ANS, 

By de ucrauyypidGy iw’ yiovos NadwrOy. 

"H uyy xewvoy imedrAe Dacyiow 8x adiayvrass 
"Ace rov woraoy, ua uy Peeve Oycoy tasvEly. 
EvcranG» yap ines davyyero vapors ewe : 
Karos, iag 1 égawy, xasiv vdacs Aupyes adugey, 

"H de xo¢y Wamraive S:a wrarave Cabuguare 
Aidouervy yaygvnes podoycoa xaAmoy égyts. 

‘Tuegrw de wow xararyxero, nie AEUKY 

"Hers yiwy nararsiberas axriveroty. 

"QD, dasyoxeariay regs, oor 0" ahey avin 


396 


LIMON, SEU MISCELLANEA. 


Thixgy wacgueusrwne xas Aoyaren wercdwyy. 
Oiduact yap weya vane woavyvaumloity cceso5y 
Aipyidioy, morapw 0” isedes pyvaro AuAaYy. 
Evopuare reigiryre, ov 0 iy Ores Kexuyxws 
Aivoradys parsgass situccent, ede o” agryor 
NupGas axyryroi Asvyrides, GAAR yap, a as, 
"Es Cuboy yoimes vycov dvataucwy peray udwe. 


Tlayyuty ds xopy minen Cecaywevy arn 

‘Qs ibe redveswra veov, yoecw O° odsAvypw 

"QD ine deiaaiyy, sovayie’, awe de CAegagotly 
Aaxpua mucomevory Oecua Crave wousorvyes wis. 
TiAAs de rag mAoxapss. oAogugero 0 yur aydwy 
XAwenis Suyarye NavdiovGy, 4 dia gurAAwy 

Tlasd" "Iruv, aiey Iruv, yauxegois pivugiopaci xAasEs. 
“Adrero 0° is wolapoy. 100" udweore’ auginadrurper. 
"AAA! ion CeAng: wepipcovG» "Augirpirys 

"Ayri xocns Ovyrys vuugy Nucyis tverro, 

"Ey re Cudw worapoio cuvnyrero Tw yacterrs 
Evpuaaw, bew overs ayycel, mas psy igavyy 

Aww, xas Meriry podoypws, xas Mydus ayauy 
Kas Taauny xagirobrsgap®, yacowy re Tadnyy 
Kas paraxy Tadarsa, xas Evviny Cadunoam® 
Qcebay iw’ apyupew uAopw potzos ev awrois, 
Xetagos vexrapeans pabapsylas eansakacas. 

"Ev§a yauw Xpuois xeyapywevy Evpuaaoio - 
Mirpyy Avoaro wpwra, Ayes ypuorys "Agpodirys 
Taptcoy mpormruzaca, xas alpos yesreos yeidy 
OANVE, TEPINAERTOTIY ZYAAAOILEVY LEALET OLY. 

‘Qs gare Kasaasdwy wypguy yaunus dprs 'Auvyras, 


“*Hdy commrstas padirqy in yA El xBEYY, 


"Aulpooiay gidrornra wvewy Wibugiopacs Agarots. 
Avoimedss Je xara Crhegapuy ére nwa xarageer, 
"ACw EW BAAG)AWY KOAWOS KYWOOTOVTES tpas as 
"Aumauecs medn Kumcid@ xexpyxora dwpotse 


CAPUT IV. 


De Comedia Grace fcriptoribus. 


QUAM vellem fupereffent Menandrt comc- 
diz! Paucis ejus, qui reftant, iambis non erant 
Athene ipfe magis Attice: ut de illo dici pof- 
fint, quos de Lefbid poetrid citat Addifonus 
nofter, ¢ Phadri fabella verficuli: : 

O fuavis anima! giialem te dicam bonam 

Antehac fuiffe, tales cum fint relliquia ? 
Ariftophanis, que fuperfunt, comcediz funt fané 
omnium elegantiarum plenz, & Grecarum li- 
terarum ftudiofis apprimé utiles, fed eas ad Me- 
nandri verecundiorem fuavitatem accefliffe non 
puto. Equidem, exercitationis causa, {cenam 
quandam ex Adel phis Terentii, qui maximé 
Men:indrum imitatus e!t, Grecis trimetris con- 
verti, quam huic capiti apponam, cum feftiva 
‘vite humane defcriptione, ¢ shakefpearo fump- 
ta, qui nonnullis in locis Ariftophani fimilior 
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Oux oida yap xas wus; A. romey g° evdus Aeye. 
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Lyedoy wpooyAbes plarre xas ov cauroy. és 
Try dekiav Ererrois ay aAcos Te Sewy. 
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ANAPASTI ARISTOPHANEI. 
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Kar purlurwy sumryoapevos, tw r’ wy, rw re Aaywuy, 
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Anno /Etat. 16. 


CAPUT V. 


De Carmine Latino: 


NULLA in re felicits Grecos imitati funt 
Romani, quam in carminibus; non illa dico Pin- 
darica, tube quam lyre aptiora, fed Alcaica, 
Anacreontea, Sapphica, quorum & numeros & 
venuftates, meliis quam dici poteft, effinxit 
Horatius. Hoc poematis genus aded mihi quon- 
dam placuit, ut inciperem juftum carminum vo- 
lumen contexere, quorum alia é vetetum Lyri- 
corum relliquits, alia ¢ poetis Afiaticis, alia é re= - 
centioribus, libare ftatueram, alia denique 4 mea, 
quantulumcunque effet, ingenio depromere; fed 
cadem feré majora ftudia, que me impedierunt, 
quo mints Limona hunc, ut velleth, perficerém, 
lyre ac Mufis vacare non permiferunt. Quatuor 
folum carmina huic libello fubjungere volui, 
fub ficto A. Licinii nomime, qui Ciceronis in re 
poetica magifter fuit: in horum fecundo Sap- 
phis in Venerem notiffiiaum carmen fum imita- 
tus; in tertio, Oden eandem converti, quam, in 
capite de Epigrammate Grecorum, Grecé reddi- 
tam expofui: id verd, quod ad Lel/um in{cri- 
bitur, miffum eft, prope decem abhinc annis, ad 
amicum quendam mihi in primis carum, cujus 
fororibus latrunculos luforios ex ebore atque 
ebeno tornatos dederam. 
VOL. IY. . DD 
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CARMEN I. 


AD VENEREM. 


Oro te teneri blanda Cupidinis 

Mater, ceruleis edita fluctibus, 

Que grati fruticeta accolis Idali, 
Herbofamque Amathunta, & viridem Cnidoa 
Oro, Pyrrha meis cedat amoribus, 

Quz nunc, Teznaria immitior zfculo, 
Meerentis Licini follicitum melos 

Ridet. Non liquide carmine tibiz, 
Non illam Aoliis illacrymabilem 
Ple€tris dimoveat, lenis ut arduam 
Cervicem tepidum fletat ad ofculum. 
Quantum eft & vacuis nedlar in ofculis! 
Quod fi carminibus mitior applicet 
Aures illa meis, fi (rigidum gelu 

Te folvente) pari me tepeat face, 

Te propter liquidum fonticuli vitrum, 
Ponam confpicuo marmore lucidam, 

Te cantans Paphiam, teque Amethufiam 


Pellam gramineum ter pede cefpitem, 


Tum nigranti hedera & tempora laure’ 
Cingam, tunc hilares eliciam modos: 
At nunc me juvenum pretereuntium, 
Me ridet comitum ccetus amabilis; 

Et ludens puerorum in plateis cohors 
Oftendit digitis me, quia langueo 
Demifls oculis, me, quia fomnia 
Abrupta haud facili virgine faucium 
Monftrant, & viola pallidior gena. 
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CARMEN II. 


AD EANDEM. 


Perfido ridens Erycina vultu, 

Seu Joci mater, tenerique Amoris, 

Seu Paphi regina potens, Cyprique 
Letior audis, 

Linque jucundam Cnidon, & corufcum 

Dirigens currum, levis huc vocanti, 

Huc veni, & tecum properet foluto 
Crine Thalia. 

Jam venis! nubes placidi ferenas 

Pafferes findunt, fuper albicantes 

Dum volant fylvas, celerefque verfant 
Leniter alas. 

Rurfus ad ccelum fugiunt. Sed alma 

Dulcé fubridens facie, loquelam 

Melle conditam liquido, jacentis 
Fundis in aurem. 

“ Qua tepes, inquis, Licini, puella, 

‘¢ Lucidis venanti oculis amantes? 

« Cur doces meeftas refonare lucum, 
“¢ Care, querelas ¢ 

s¢ Dona fi ridet tua, dona mittet; 

“¢ Sive te molli rofeos per hortos 

‘¢ Hinnulo vitat levior, fequetur 
‘“¢ Ipfa fugacem.” 

Per tuos oro, Dea niitis, ignes, 

Peétus ingrate rigidum Ccrinne 

Lenias. Et te, Venus alma, amore 
Torfit Adonis. 


e 
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GARMEN III, 
AD LZELIUM. 


Veftimenta tuis grata fororibus, 
Et donem lapides, quos vel aht Tagi 
Fluctus, vel celer unda 
Ganges aurifera lavit, 
Lali, fi mea ft dives opum domus. 
Quid mittam ufque aded? Scikicet haad mea 
Servo catmina biandis 
Nympharum auribus infolene, 
Quarum tu potior petfosa candztis 
Mulces alloquiis, te potiovezn amat 
Mufa, atcunque puelle 
Pulfas oliz fides. 
Quin illfs acies mittere commodus 
Tornatas meditot, qu bicoloribus 
Armis cemfpicicndss 
Bella innoxia deftinant, 
Qualis proptéer squas aut Lacedamoni} 
Eurotz gelahus, aot Tiberis vada, 
Corsica manus albis 
* Nigrans certat cloribes. 
Cur non fub vitidi ludimus ilicis 
Umbr8 fuppefti? Die veniat penis 
Ridens Lydia pulcixrs, 
Et faltare decens Chlot : 
Dic reddant mai me. Ludite, vitgines; 
Me teftudinets aot Venerem nwdis 
Dicente, aut juveniles 
Telum dulce Cupidinis. 
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CARMEN IV. 
AD LUNAM. 


Ceeli dulcé nitens decus, 
Lent’ lora manu, Cynthia, corripe: 

Pulchrz te€ta peto Chloés, 
Et labrum rofeo neGare fuavius. 

Non predator ut improbus, 
Per fylvas propero, te duce, devias, 

Nec, dum lux radiat tua, 
Ultricem meditor figere cufpidem. 

Quem tu, mitis Amor, femel 
Placatum tepida lenieris face, 

Illum deferuit furor, 
Et telum facili decidit ¢ manu. 

Nec deli&ta per 8 nefas 
Furtiva immeritus gaudia perfequor; 

Blanda vita Chloé prece 
Peplym rejiciet purpureum libgns, 


CAPUT VI, 


ELEGANTEM Callimachi suo, qui infcribi. 
tur ad lavacra Palladis, verfibus elegiacis Latine 
reddidit Politianus, numcros & exemplum C2- 
tulli imitatus, qui ejufdem poetz de coma Be- 
renices zo72710v verterat. Nos autem, anno 2- 
tatis decimofeptimo, priufquam Politiami Mi- 
cellanea \egeramus, eundem Callimachi hymnum 
vcrfibus Glyconicis adumbravimus, Catullianum 
dicendi genus, quo ufus eft in Epithalamio, 
imitati. 

Saltuum viridantium 

Filiz, genus Inachi, 

Virginum chorus adfit huc, 


Huc adfit, tenerum albula 
Cefpitem pede pellens. 


Audion’ ? an amabili 
Dulcé ludor imagine? 
Audio, nemus avium 
Funditus fremit, & bona 
Prodit alite Pallas. 


Quare age, huc aditum refer, 
Et falire paratum habe, 
Turba, Palladis in fide. 

Eja, flexile tinnula 

Voce concine carmen! 
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Non Minerva prius lavit ‘ 
Quam fua rofea manu 

Mollicella latufcula 

(Perfundens gelida jubas) 

Defpumarit equarum ; 


Et perterferit aurea 

Colla, myrteolum gerens 
Gaufape, ac ter & amplius 
Moverit teneram manum 
Subter ora, fub armos. 


Huc adefte, puellulz: 

(Jam videntur) at havd onyx, 
Haud amaracinum (melos 
Dulce tibia fuccinit) 

Haud amaracinum adfit: 


Odit Pallas amaracum ; 

Haud adfit fpeculi nitor, 
Pallas haud fpeculi indiget. 
Nempe ubi ad Phrygium [dah 
Arbitrum Dea venit, 


Illa non placidum mare, 
Nec pellucidulos lactis 
Finxit infpiciens comas; 
Nec decora politulum 
Confuluit orichalcum., 


At cincinnuli identidem 
Unam bellula fimbriam 
Tranfmovit Cythereia, 

Ad glabrum fpeculi vitrum 
Diquequaque renidens, 
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Pallas haud ita : {cilicet 
(Quales per cava Tsenari 
Gemellz juga ftellulz) 
Gramina, & pede pervolat 
Intactas levi ariftas, 


Quin abhine aditum refert, 
Dun, velut fylue comz, 
Crinis. luxurians fluit 

Hic & hic bene-olentibus 
‘Unguentatus olivis. 


Tunc ah! tune dea, virgines, 
Ora floridula & genas 

Haud minis rubet, ac rofx 
Vel flos purpurez teres, 
Vel ridens melimelum. 


Prodeas, dea cafta, fis; 
Audin’ audin’ ut integre — 
Succinant tibi virgines, 
Ne lavatum aliorsim eas? 
Prodeas, dea catfta. 


-Prodeas, dea cafta, fis; 
Pedes, innuba, transfer hue: 
Huc veni: huc refer egida: 
Et ferrugineam arduz 
Caffidis quate criftam. 


At cave, upilio, bibas 
Has aquas hodié; cave, 
Wacca, tute fitim leves: 
Urnulam fer, aquarie, 
Fontes ad Phyfadex. 
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Nempe defilit € jugis 
Mufcofis hodié Tnachuss 
Flofculos, viden’, irrigans 
Defluit liquido pede, 
Amine lucidus aureo. 


Jam lavis, dea, jam Iavis; 
Paffor, tu quoque nudulam 
Décernas cave Pallada. 
Ecquifnam, (mifer ah mifer !) 
Te cernet, dea, nudam? 


Pandite oftia, januz : 
Interim organicis modis 
Suave nefcio quid Iubet 
Inter ludere virgines. 
Pandite oftia, valvz. 


Olim nympha, puellulz, 
Caftz perplacuit dex 3 
Mater Tirefiz, integre 
Mentis, & viridiffimo 
Ufa flore juventz: 


Quacum ludere, quam tenere 
In molli gremio fovens, 

Quam curru vehere arduo, - 
Quoi verba edere blandiens 
Dulciora folebat. 


Non chorus, neque erat dex 
Matutina locutio, 

Nec fragrans olex nemus, 
Nec fol vefpert ameenior 
Carz vace Chariclus, 
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. Fruftra! nam dea mollia 
Sura tegmina cerez 
Tollens, lavit in undulis, 
Frigerans ubi temperat 
Sylvulas Aganippe. 


Jam tum tempora Sitii 
Peftilentia retulit 
ZEftas polverulentior: 
Et filentium amabile 
Montis denfa tenebat 


Forte tum Chariclis puer 
Multo cum cane, non fine 
Centeno hzduleo, genas 
Vix lanugine veftiens 
Nigriore glabellas, 


Sub dio vagus huc & huc, 

Ac toftus fite guttura, 

Ad facrum laticis caput 

Proh pudor! tulit haud bonum 
Haud bona alite greflum. © 


At pudoricolor deg 

‘* Ecqua te mala mens, ait, 
“© O mifelle puer, rapit ?” 
Dixit; ille adeo tremens 
Moefta voce receflit. 


Caligare oculi ftatim; 
Genua fuccidere: artubus 
Senfim obrepere flammula : 
Et tractim auricule fono 
Tintinare {uopte. 


LIMON, SEU MISCELLANEA. AVL 


Tum puella, ** Quid inqunt, 

“* Quid facis, dea, quid geris ? 
“‘ (Me fugit ratio mea) 

“‘ Ecquid commerui? mihi & 
‘“‘ Filium male perdis. 


<< O fontes, nemora, & lacs 
<¢ Puri, O mons Heliconeus 
** Non amabilis amplius. - 

‘*¢ Occidunt puer, ah puer, 

“* Candid: tibi foles. 


s¢ Ah fernel, femel occidit 

<¢ Lux tibi: & cadis immerens, 
<¢ Immerens cadis, ultimi 

“* Flofculus velut hortuli 

‘¢ Suppernatus aratro.” 


Talis per falicis comas 
Infolabiliter melos 
Integrans lacrymabile, 
Abfumptos Ityli dies 
Daulias gemit ales. 


At fubrifit amecniter 
Compellans dea virginem, 
Flere define ; quid gemis ? 
Tandem mollicularum, age, 
Sifte lacrymularum. 


Define : ecquod enim feras , 

Commodi haud bene nofcitas ; 

Quid fles, nympha é licet tibi 

Dulci amaritie tuos . 
Temperare dolores. 
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Filio fed enim dabo 
Longum arufpicium tuo, 
Unde quem fibi, quem tibi 
Gortem dii dederint fciat 
Augurarier audens. 


Hoc ut dixerat, annuit; 
Approbantior annuit 
Alma progenies Jovis. 
Jam redis, dea, jam redis: 
Claudite oftia, valve. 


Claudite oftia, januz ; 
Serta {pargite, virgines : 
Proin tu cafta domos, dea, 
Argoas ope fofpitans 
Bonis omnibus opple. 


TOTIUS VOLUMINIS 


EPILOGUS. 


AD MUSAM. 


VALE, Camena, blanda cultrix ingent 
Virtutis altrix, mater eloquentiz, 
Linquenda alumno eft laurus & chelys tuos 
At, O Dearum dulcium dulcifiima, 

Seu Suada mavis five Pitho dicier, 

A te receptus in tua vivam fide: 

Mihi fit, oro, non inutilis toga, 

Nec indiferta lingua, nec turpis manus ! 


END OF THE FOURTH YOLUME. 
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